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 في الحاجة إلى الترجمة

 في قظاًا علىم الترةٌة

 الدكجىر الصدًق الصادقٍ العماري
 باحث في علم الاجتماع

ٳُهد  شُ خؿظل٫ٌٌص ردمظٌدِ ٫ وؿًض خٿتررٌص م٭ وؿىي خٿلٌدش خلإنٔدنٌص، وهٍ ٧ده
، ٻلٌ ؤنهد ٻدنع مىٟى  ٪ خهظلٌڂ خلأيًدن ٫بر خلإنٔدن منٍ ؤن و٣جع ٷًمده خلأَٞ

هَد خٿٴ٬دپ وخٿهدڂ في ط٤ىًُ خٿ٬٘ىذ وخلأمم  مِنص، وهٍخ ًًپ ٫لى يو خٿ٬ٜىَ وخلأ
خَض نى٫ٌص وٻٌٴٌص ٫مٌٸص ؿنزد بلى ؿنس م٭ خٿظلىلاض  ٳُع ط٤ى وطٸًمهد. وٷً ٫
خلاٷظٜديًص وخٿؼٸدٳٌص وخلاؿظل٫ٌٌص وخٿٌٔدٌٓص... بلى ؤن ؤٛزلع ٫ڀلٌ، رځ ٫ڀىمد مظ٬ًيش 

 ٍ ٿٽ من رنٍ خٿظوٜٜدض خٿظٍ طًَْ في خٿـدم٬دض وخلم٬دهً خٿ٬دمص ومظنى٫ص، وٻ
خُٳٌص وخٿ٬ڀمٌص. خَض ولا ط٬ترٲ ردٿلًوي خٿـٰ شُ ٿڀٸد  وخٿودٛص، ورٍٿٽ ؤٟلع ٫در

شَ ٫ڀمٌص وم٬ڀىمدطٌص رٴ٬ځ خٿ٬ىلمص خٿظٍ خهترٷع ٻځ خٿلًوي  وٷً ٫ُٲ خٿ٬دلم خٿٌىڂ ػى
شَ خ٫ظلٌي منهف طُرىي ٷىًم ٻٴٌځ رإن  خٿٸىمٌص، ملٌ وٟ٭ خٿن٨م خٿتررىًص ؤمدڂ ضرو

مِدض مظ٬ًيش، هدٛص  ًوڀٹ نى٫د من خٿظىخِن يخهځ خلمـظم٭ خٿٍي ؤٛزم مٴٸىيخ نظٌـص ؤ
خُٳدض رټځ ؤٗټدٿهد وخلأمٌص  مِص خٿٸٌم خٿظٍ ؤٳُِض م٘دٻځ خؿظل٫ٌٌص مظ٬ًيش ٻدلانل ؤ
خٿى٧ٌٴٌص ردٿوٜىٚ، وٯنًهد من خلم٘ټلاض خٿظٍ خكظدَ خلموظٜىن في كڀهد. كٌؽ ؤٛزم 

خّ مد ٫ڀٌند خٿٌىڂ خلانٴظدق ٫لى طـدَذ بنٔدنٌص  طُرىًص ٫دلمٌص ندؿلص ؤػزظع نـد٫ظهد في ٿ
شُ  خٿىخٷ٭، ٫ن ٣ًُٹ خٿترؿمص وخٿظٴټٌٽ وخٿظلڀٌځ وخٿظٴٔنً وخٿظإوًځ، وطٴديي خٿن٨

 خٿ٠ٌٸص ٿڀتررٌص وخٿظ٬ڀٌم خٿظٍ طزٸى كزٌٔص خٿصرخ٫دض وخلأًًًىٿىؿٌدض خلملڀٌص.

ٿظىخٛځ رنٍ خٿؼٸدٳدض ٫لى خهظلاٲ ؤنىخ٫هد، كٌؽ ٓدهمع خٿترؿمص في خلانٴظدق وخ
خَ ٻزنًخ في طٸڀٌٝ هىش خلاهظلاٲ وخٿصرخ٪ رنٍ خٿ٬٘ىذ وخلأمم، وطىكًٌ  ٿ٬زع يو
ٳُص خٿ٬ڀمٌص ومندهف وطٸنٌدض رندثهد رـمٌ٭ خٿڀٰدض، كٌؽ طايي طُؿمص خلم٤ٜڀلدض  خلم٬

ڀىڂ خٿتررٌص وخلمٴدهٌم في ؤي طوٜٝ ٫ڀمٍ بلى بٯندثه وطىٌٟم َئًظه ؤٻتى. وطوٜٝ ٫
ذُ ٫ُٲ طـدَذ ٻزنًش في مـدپ خٿظإٿٌٵ  پّ ٫ن هٍه خٿٜند٫ص، بلا ؤن خٿٰ ٿٌٕ بم٬
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ذُ. وطظإٕٓ ٫ڀىڂ خٿتررٌص ٫لى خٿ٬ًًً من  وخلإنظدؾ خٿ٬ڀمٍ في مىٟى٪ خٿتررٌص ٫ټٕ خٿ٬
خلم٤ٜڀلدض خٿ٬ڀمٌص خٿظٍ طلًي هىًظهد وطظلټم في ٳ٬دٿٌظهد ونـد٫ظهد، من ٟمنهد نٍٻُ 

وخٿظ٬ڀٌم وخٿزًٌخٯىؿٌد وخٿًًًخٻظٌٽ وخٿظٸىًم وخٿظٸٌٌم وخلمنهدؾ  خٿتررٌص وخلمٸدَرص
شَ وٯنًهد ٻؼنً، وخٿظٍ طوظڀٵ في  شَ وخلمهد وخٿبرندمف وخلملظىي وخٿ٫ًم وخٿټٴدًص وخٿٸً
َٓص خٿٴټًُص خٿظٍ ًنظمٍ  م٬دنٌهد ويلالاطهد من ردكؽ ؤٻدينٌٍ بلى آهُ، كٔس ٣ز٬ٌص خلمً

 وٯنًهد من خلملًيخض. بٿٌهد، ونى٪ خٿظوٜٝ خٿٍي ًنظصر بٿٌه

خّپ ٷ٠ٌص طُؿمص خلم٤ٜڀم من خٿٸ٠دًد خٿ٘دثټص خٿظٍ طاَٶ ٻدهځ خلمترؿم في  ولا ط
خٿ٬ڀىڂ خٿظٍ ٿهد ٣در٭ ن٨ُي وط٤زٌٸٍ. لأن خلم٤ٜڀم ًلمځ في ػندًده ٗلندض ػٸدٳٌص ٿڀٰص 
خلأڂ؛ وطوظڀٵ ؤ٣ٌدٳه من مـظم٭ بلى آهُ، رٌنلٌ خٿظٜىَ ؤو خلمٴهىڂ ٳهى وخكً. و٬ًً 

هُد مـدپ  خٿتررٌص وخٿظ٬ڀٌم من ؤهم خلمـدلاض خٿظٍ ط٬ٔى خلمـظم٬دض خلإنٔدنٌص بلى ط٤ىً
خّمد خٿظىخٛځ رنٍ مـظم٬دض  ٷٍُ رهد بلى ؤ٫لى خلمٔظىًدض، وٿظلٸٌٹ هٍخ خٿهًٲ ٻدن ٿ وخٿ
ظٴديش من خلأرلدغ خٿ٬ڀمٌص في هٍخ خلمـدپ، وخٿٔزٌځ بلى طلٸٌٹ هٍخ  خٿًوپ من ؤؿځ خلٓا

ٳٌُص رنٍ خٿًوپ خلمظٸًمص وخٿًوپ  خٿظىخٛځ هٍ خٿترؿمص. ٯنً ؤن خطٔد٪ خٿهىش خٿ٬ڀمٌص وخلم٬
خلمظوڀٴص ؿ٬ڀع من خلأولى مًَٜ بنظدؾ ومن خٿؼدنٌص مٔظهڀټص، وهند ط٤ُق ٣ز٬ٌص 

ظهلاٺ وٻٌٴٌص خٿظ٬دمځ م٬هد في ؿدنزٌهد؛ خٿظن٨نًي وخٿ٬ملً خٿظ٤زٌٸٍ.  خلٓا

ظٜديًص وخٿٌٔدٌٓص بن خهظلاٲ خٿؼٸدٳدض وخلمُؿ٬ٌدض خٿًًنٌص وخلاؿظل٫ٌٌص وخلاٷ
لً في ٫ڀىڂ خٿتررٌص  خّ ؤمدڂ طلٸٌٹ خٿترؿمص خٿټدمڀص ٿڀنٝ خلٛأ ٿڀ٬٘ىذ، ًٸٵ كدؿ
ڀٌص، لأن خلأمُ ًظ٬ڀٹ رنٝ  هدٛص، ٫لى خ٫ظزدَ ؤن خٿترؿمص ط٬ظبر هٌدنص ػدنٌص ٿڀټظدرص خلٛأ
ػٸدفي كدمځ ٿ٘لندض ػٸدٳٌص وٷٌمٌص ًٔظىؿس مزًؤ خٿظټٌٌٵ وخلأمدنص خٿ٬ڀمٌص، ٿٍٿٽ 

 خٿزدكؽ خٿلدمځ لمسٍو٪ خٿترؿمص في ٷ٠دًد ٫ڀىڂ خٿتررٌص ؤن ًټىن وخ٫ٌد ًظىؿس ٫لى
ردٿوڀٴٌدض خلأهلاٷٌص وخٿن٨ًُص ٿڀمـظم٭ وٿڀ٬ڀم ومزديثه ومندهـه هدٛص ٫ڀم خٿترؿمص 
ٻَد ٿڀظټدملاض  ؤيرٌدطه، ٻلٌ ًظىؿس ٫ڀٌه ؤن ًټىن مظمټند من ٫ڀىڂ خٿڀٰدض وخٿظىخٛځ، مً

 ىخٛځ رٌنهد هدٛص مد ًظ٬ڀٹ بمن٨ىمص خٿٸٌم.وخٿظٸد٬٣دض رنٍ خٿ٬ڀىڂ، وكًوي خٿظ

وكنٍ ًټظسً خلم٤ٜڀم برهدمد وٯمىٟد ٫نً خٿٸدَت ٿڀنٝ خلمترؿم في ٫ڀىڂ خٿتررٌص، 
َٓص، كٌؽ ًظٰنً  ٳةن ٌٿٽ ًن٬ټٕ مزدسٌش ٫لى خٿ٬مڀٌص خٿظ٬ڀٌمٌص خٿظ٬ڀمٌص طن٨نًخ وملٌ

ؤن ًټىن مڀلٌ  خلم٬نى خلمٸٜىي ؤو ط٘ىره خٿ٠زدرٌص وخٿٰمىٞ، لأن خٿٴد٫ځ خٿتررىي ًـس
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يَض ٳٌه، ٿكي ًټىن  في خٿزًخًص ردلم٤ٜڀلدض وخلمٴدهٌم وم٠مىنهد في خٿٌٔدٶ خٿٍي و
خَ ٫لى ٳهمهد وخٓظ٬ٌدرهد وطى٧ٌٴهد في ٌٓدٷدض مظ٘درهص ر٘ټځ ٛلٌم.  ٷدي

خٿىخٷ٭ وخلآٳدٶ"، من  :"٫ڀىڂ خٿتررٌص وخٿترؿمص :ٿٍٿٽ ؿدء هٍخ خٿټظدذ خلمىٓىڂ ذ
ټدلا  شَ مـمى٫ص من خلٗإ ض خلمظ٬ڀٸص رٸ٠دًد خٿترؿمص في طوٜٜدض ٫ڀىڂ خٿتررٌص ؤؿځ بػد

و٫ُهد خلموظڀٴص وخلمظنى٫ص. كٌؽ ٬ٓى خٿزدكؼىن من هلاپ مٔدهلٌطهم  ومـدلاطهد وٳ
َٓم  ثٌّدض ؿىهًُص طلظدؾ خلإٳٜدق وخٿظىٌٟم وخٿظٴټٌٽ، من ؤؿځ  خٿىٷىٲ ٫لى ؿ

نٍ وخلمهظمنٍ م٬دلم َئي ن٨ًُص كىپ خلمىٟى٪، من ٗإنهد ؤن طٴظم خلمـدپ ؤمدڂ خٿزدكؼ
 ٿڀوىٞ في ٷ٠دًد ؤ٫مٹ وؤًٗ طإػنًخ في كٸىپ ٫ڀىڂ خٿتررٌص.
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 استراثٌجٌات وأخلاقٌات الترجمة في مىطىعات الترةٌة

 دة. فطٌمة اةن حدو

 مكهاس –الأكاديمية الجهوية للتربية والتكويو: فاس

 نلدنت:

ٷُمٌص  ٳٌُص وخٿ خَض خلمٍهڀص وخٿظلىلاض خٿؼٸدٳٌص وخلم٬ خٿلًًؼص خٿظٍ في ٟىء خٿظ٤ى
خَض طُرىًص ؿًًًش ٫ملا  ٳُهد خلمـظم٭ خلم٬دصر، ردض ؤمُ خٿظٴټنً في طـًًً من٨ى ٬ً
َٓدض خٿظ٬ڀٌمٌص وطلٔنٍ خٿظ٬ڀم وط٤ىًُ خٓترخطٌـٌدطه وؤٓٔه  ؤٓدٌٓد لإ٫ديش طن٠ًٌ خلملٌ
خَض ونٸځ  شَ ٫لى رندء ؿٔىَ خٿظىخٛځ رنٍ خٿل٠د وٌٿٽ ٷًٜ خٿظإٌٕٓ ٿ٤ُٶ ٳ٬دٿص ٷدي

 -خٿظٍ طٸًڂ ٯنًند ٳٌهد هدٛص  -خٿ٬ڀىڂ 

ٶُ ٫لى خٿترؿمص وخٿظٍ ط٬ً نى٫د من خٿن٘د٢  َٓدء ي٫دثم بكًي هدطه خٿ٤ ونٌټن ب
خٿٍي ًظ٤ڀس مد لا ًٸځ ٫ن ٿٰظنٍ وطٸڀًًٌن ػٸدٳٌنٍ، ولأنهد وٌٓڀص ندؿ٬ص ٿڀظ٬ڀم، 

َٓص مد ًظم ط٬ڀمه، وؤيخش ؤٓدٌٓص ٿظ٤ىًُ خٿڀٰص.   وملٌ

شَ خٿظىخٛځ في كٌدش خلإنٔدن ؿ٬ځ ػم بن طنى٪ خٿڀٰدض، وخهظلاٲ خٿؼٸدٳدض،  وضرو
ٳُص، ومن ػم ٳةن  خٿترؿمص ٫دملا كدٓلٌ ٿڀٰدًص في هٍخ خٿظىخٛځ وطزديپ خٿؼٸدٳدض وخلم٬
٫مڀٌص خٿترؿمص طـ٬ځ خلمترؿم في ٫لاٷص كمٌمٌص م٭ ٿٰظنٍ ٫لى خلأٷځ من ؿهص، وطٔدهم في 

هَ ملىَ خٿ٬مڀٌص خٿظ٬ڀٌمٌص خٿظ٬ڀمٌص من ؿهص ؤ  هُي، وٿهٍخ ؿدءض هدطه رندء خلمظ٬ڀم رد٫ظزد
ڂِ  خُِ خٿسٍو٢ خٿلا ٷَص خٿزلؼٌص ٿټ٘ٵ خٿنٸدذ ٫ن مدهٌص خٿترؿمص وطزٌدن ؤنىخ٫هد وبر خٿى

هُد في خلمترؿم، وطلًًً خٓترخطٌـٌدطهد وؤهلاٷٌدطهد هدٛص في مىٟى٫دض خٿتررٌص.  طىٳ

 ٳلٌ مٴهىڂ خٿترؿمص ٿٰص وخ٤ٛلاكد؟ 

هُد  ڂِ طىٳ في خلمترؿم؟ ومد هٍ  ومد هٍ ؤهم ؤنىخ٫هد؟ ومد خٿسٍو٢ خٿلا
 خٓترخطٌـٌدطهد وؤهلاٷٌدطهد في مىٟى٪ خٿتررٌص؟

 نفهوم الترجهت -1

ٳُهد خرن من٨ىَ ٿٰص  ٳُع "خٿترؿمص" رٜىَ موظڀٴص في م٬دؿم خٿڀٰىًدض بٌ ٫ ٿٸً ٫
رنٸځ خٿټلاڂ من ٿٰص بلى ٿٰص ؤهُي وهٍخ نٝ ٷىٿه "خٿترؿلٌن وخٿترؿلٌن خلمٴسر ٿڀٔدن 
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ٷُځ ٷدپ ٿترؿلٌن ه: خٿترؿلٌن ردٿ٠م وخٿٴظم هى خٿٍي ًترؿم خٿټلاڂ ؤي وفي كًًؽ ه
خِثًطدن، وٷً طُؿمه وطُؿم  ًنٸڀه من ٿٰص بلى ٿٰص ؤهُي، وخٿـم٭ خٿترخؿم وخٿظدء وخٿنىن 

خٿُؿم: خٿٸىپ ردٿ٨ن وخٿلًْ وفي خٿٜلدق ؤن ًظټڀم »وٷدپ في مىٟ٭ آهُ  (1)٫نه" 
ؿَلٌ ردٿٌٰس" نٍ ؤن خلمترؿم وهى ًنٸځ ، وهٍخ ٬ً(2)خٿُؿځ ردٿ٨ن ومنه ٷىٿه ط٬دلى" 

ؤمد خ٤ٛلاكد ٳٸً  خٿټلاڂ من ٿٰص بلى ٿٰص ؤهُي ًى٧ٵ كًٓه وٳلٜه وتملٌٜه،
ٳُهد  رٸىٿه: "خٿترؿمص هٍ نٸځ  خٿټلاڂ رإنىخ٫ه خلموظڀٴص  من ٿٰص بلى ؤهُي امصزكاني ٫

وم٬نى نٸځ خٿټلاڂ رإنىخ٫ه خلموظڀٴص خٿظ٬زنً ٫ن م٬نده رټلاڂ آهُ في ٿٰص ؤهُي م٭ 
مٌ٭ م٬دنٌه ومٸدًٛه وٻإنٽ نٸڀع خٿټلاڂ نٴٔه من ٿٰظه خلأولى بلى خٿڀٰص خٿىٳدء رـ

ٳُهد  م٬ـم  (3)خٿؼدنٌص"    Oxfordو٫

"1-Translation : the process of changing something that is written or 
spoken into another language. 

2-a texte or work that has been changed from one language into 
another"(4).  

"٫مڀٌص طلىًځ نٝ مټظىذ ؤو من٤ىٶ من :هٍخ خٿظ٬ًُٵ في ؤن خٿترؿمص هٍ ونىؿّ
٤لاكٍ ًڀظٸٍ في ٻؼنً من هٜدثٜه ومٸىمدطه  (5)ٿٰص بلى ٿٰص ؤهُي". ٳدلمٴهىڂ خلٛا

ردلم٬نى خٿڀٰىي خلأوپ خٿٍي ًٸًٜ ره طلىًځ نٝ من ٿٰص بلى ٿٰص ؤهُي، وهٍخ ًٔظىؿس 
لً )خٿڀٰص خلمًَٜ( وخٿنٝ طىخٳُ ؤَر٬ص ٫ند صر ٿڀٸٌدڂ ر٬مڀٌص خٿترؿمص وهٍ: خٿنٝ خلٛأ

 خلمترؿم )خٿڀٰص خٿهًٲ( وخٿٸدَت وخلمترؿم.

 واكع الترجهت فٍ خلل العلوم التربويت بالعالو العسبٍ -2

شَ خٿ٬ُرٌص،  شَ في هٍخ خلمٸدڂ بلى ؤن خٿترؿمص ٷًنٌص خٿن٘إش ٷًڂ خٿل٠د د ؿًًُ ردلٗإ
ٻُص خٿترؿمص  خَ ون٘د٣د وخطٔد٫د في ٫صر هدَون ٳٸً رًؤض ك يِهد ؤًٗ مد طټىن خ

                                                             
ذُ، يخَ ٛديَ رنًوض، ؾ:  - (1) ذُ، يخَ ٛديَ  .11، مديش طُؿم، ٚ:60خرن من٨ىَ، ٿٔدن خٿ٬ خرن من٨ىَ، ٿٔدن خٿ٬

 .11، مديش طُؿم، ٚ:60رنًوض، ؾ: 
ؿَم،  - (2) ذُ، مديش   .007، ٚ: 60ؾ: خرن من٨ىَ، ٿٔدن خٿ٬
شُ، رًون طدًَى، ٚ:  - (3) آُن، يخَ خٿٴټُ خٿٸده ٳُدن في ٫ڀىڂ خٿٸ ٷَدني: مندهځ خٿ٬  0ملمً ٫زً خٿ٨٬ٌم خٿّ

(4) -Oxford Advanced learner’s dictionary of current english. managing editor jonna turnbull.eight 
édition 2010 Great Britain p: 1588. 

 طُؿمص خلماٿٴص. - (5)
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ًٌُٗ ومن ر٬ًه في ٫صر وٿًًه خلأمنٍ وخلمدمىن، وخطـهع بلى ٻځ ٳُ٪ من ٳُو٪  خٿ
ٳُص خلم٬ُوٳص ر٬ً ؤن ٻدنع ٗزه ٷدصرش ٫لى خٿ٬ڀىڂ خٿًُدٌٟص وخٿٴڀټٌص وخٿ٤زٌص، وهٍخ  خلم٬

خٿٴڀٔٴص وخٿټٌمٌدء وخٿ٤ز٬ٌص لا نٌن٭ ر٤ز٬ٌص خٿلدپ خٿترؿمص في خلمـدلاض خلأهُي مؼدپ: 
ؿَص ؤن خلملًػنٍ ٷً خ٫ظمًوخ  وٯنًهد، طُؿمىخ ؤمهدض خٿټظس ور٫ُىخ في طُؿمظهد ٿً
تمدمد ٫لى هٍه خٿترؿلٌض، رځ ٿٸً ٻدن ٿهد ؤػُ ٳ٬دپ في ٻځ ؤوَورد، بٌ ؤنهد ؤًٸ٨ع 
شَ خٿ٬ُرٌص من ٷٌم وؤ٣ڀ٬ظهم ٫لى مد طلظىي ٫ڀٌه  خٿُٰرٌنٍ ونزهظهم بلى مد في خٿل٠د

شَ من م٬دَٲ وٻنىِ.هٍ  (1)ه خٿل٠د

ذُ ٷً "ط٘ىٳىخ بلى ٫ڀىڂ خلأمم ٳنٸڀىهد ردٿترؿمص بلى  ٿټنه ٿلؤٓٵ بن ٻدن خٿ٬
يُوهد من طڀٽ خٿڀٰدض خلأ٫ـمٌص بلى ٿٔدنهم،  هَم وؿ ٫ڀىمهم وؤٳُٯىهد في ٷدٿس ؤن٨د
ٻَهم، ورٸٌع طڀٽ خٿًٳدطُ خٿظٍ رڀٰظهم خلأ٫ـمٌص نٌٔد منٌٔد و٣ڀلا  وؤَرىخ ٳٌهد ٫لى مًخ

خَ، وؤٛزلع خٿ٬ڀىڂ ٻڀهد رڀٰص خٿ٬ُذ" خَ وهزدء منؼى َٓنٍ ٿىخٷ٭ (2)مهـى ، ٳةن طٸٌٌم خٿًخ
نُ خٿىخكً وخٿ٬سًٍن ًىكٍ ردٿنټىٚ  خٿترؿمص ردٿ٬دلم خٿ٬ُبي في ٫صر خٿ٬ىلمص من خٿٸ
وخٿترخؿ٭ بٌ ن٘هً ٬ٟٵ وطنًش خٿترؿمص في خٿؼٸدٳص خٿ٬ُرٌص من و بلى خٿڀٰدض خلأؿنزٌص 

، وفي مـدپ خٿ٬ڀىڂ خٿتررىًص هدٛص، وهى مد صرق ره خٿًٻظىَ في موظڀٵ خٿ٬ڀىڂ ٫دمص
٫لً ؤ٬ًٓ و٣ٴص في كىخَ من٘ىَ  ٿه في مـڀص "خٿ٬ُرٌص وخٿترؿمص" ماٻًخ ؤن "هندٺ 
خَ ؿًخ من خٿټظس خٿظٍ طترؿم ٓنىًد في مـدپ خٿ٬ڀىڂ خٿتررىًص خٿظٍ لا طإهٍ  ٫ًيخ ندي

لٌض ٬ٗزىًص وهٍ طُؿلٌض ٣در٬د ٫ڀمٌد رځ هٍ نى٪ من خٿترؿلٌض خٿظٍ نٔمٌهد طُؿ
خَض خٿتررىًص  خُء ٯنً خلمظوٜٜنٍ وطظندوپ ٷ٠دًد خلمهد طـدًَص ٯدٿزد مىؿهص ٿڀٸ
وخٿټٌٴٌدض مؼځ: ٻٌٵ ط٬ڀم خرنٽ خٿڀٰص؟ ٻٌٵ تمظڀٽ ٗوٌٜص ٷىًص؟... ؤمد خٿټظس خٿ٬ڀمٌص 
خٿظٍ طظ٬ڀٹ ردٿ٬ڀىڂ خٿتررىًص مؼځ: خٷظٜديًدض خٿتررٌص، وٳڀٔٴص خٿتررٌص، وخلأنتىوٿىؿٌد 

شَ ؿًخ بن لم طټن ٯدثزص تمدمد" خ  .(3)ٿتررىًص، و٫ڀم خلاؿظلٌ٪ خٿتررىي، ٳهٍ ندي

وهٍخ ًًپ ٫لى خٿزىن خٿ٘دٓ٭ رنٍ مد آپ بٿٌه خٿُٰذ في هٍخ خلمًٌخن، ورنٍ خٿىخٷ٭  
شُ في موظڀٵ خلمٔظىًدض وخلاطـدهدض خٿؼٸدٳٌص  خَطه خلمٔظم خلمإٓدوي ٿڀ٬دلم خٿ٬ُبي وخنټٔد

                                                             
 .022-020، ٚ:٫6472زً خلمن٬م ملمً رًَ، ؤمظند خٿ٬ُرٌص خٿلدضر وخلمدضي وخلمٔظٸزځ، يخَ خلم٬دَٲ مصر  - (1)
هڀًون"، طلٸٌٹ ي.يَوًٙ ؿىًًي، خلمټظزص خٿ٬صرًص ًٌٛخ، رنًوض، خرن هڀًون ٫زًخٿُكلٌن، " مٸًمص خرن  - (2)

 .222ڂ، ٚ: 0220
شَ - (3) خَٓدض خٿىكًش خٿ٬ُرٌص،  كىخَ من٘ىَ في مـڀص خٿ٬ُرٌص وخٿترؿمص )ٛدي ٻُّ ي ٫ن خلمن٨مص خٿ٬ُرٌص ٿڀترؿمص(، م

خُن ٪01:  .0261، كًّ
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خُْ خلإكٜدثٌدض ٿڀلٌٜڀص خٿټڀٌص لمد طُؿم بلى خٿڀٰص  وخٿ٬ڀمٌص، وٿهٍخ نلاك٩ ؤن ؤؿ
خٿ٬ُرٌص منٍ ٫صر خٿوڀٌٴص خلمدمىن بلى خٿٸُن خٿىخكً وخٿ٬سًٍن، رًؤض طًٶ ندٷىْ 
شَ ردٿُٰٶ في ن٨ًُدض وَئي وؤٳټدَ طُرىًص ؤٻځ  خٿو٤ُ ماٌنص رظإهُ مڀمىْ ومنٍ

لا في هٍخ خلمـدپ خٿًهُ ٫ڀٌهد وسٌذ، هٍخ في خٿىٷع خٿٍي كٸٹ ٳٌه خٿُٰذ طٸًمد هدث
ٻُس وفي هٍخ خٿو٠م طإتو هدطه  خٿشيء خٿٍي ٫ًًىند بلى خٿظإهس وخٿٌٸ٨ص لمىخٻزص خٿ
شَ بلى ؤنىخ٫هد وؤهم  د ٷَص خٿزلؼٌص ٿلئٗديش رًوَ خٿترؿمص في ٻځ نه٠ص ك٠دًَص، وخلٗإ خٿى

 خٓترخطٌـٌدطهد وؤهلاٷٌدطهد.

 أيواع الترجهاث:  -3

٢ خٿټظدردض وٓنوظصر خٿٸىپ في خلإلمدڂ رهدطه طظ٬ًي ؤنىخ٪ خٿترؿلٌض طز٬د ٿظ٬ًي ؤنمد
 خلأنىخ٪ وٌٻُ ٳجدطهد خلمظ٬ًيش وٳٹ مد ًلً:

ط٤ٍٰ خٿترؿمص خلأيرٌص نٸځ ؤي ٫مځ ٳنٍ ؤو برًخ٫ٍ من ٿٰص بلى امترحمح الأدةٌح:  -
ؤهُي مؼځ: طُؿمص خٿټظس وخٿُوخًدض وخلمسركٌدض وخٿ٬ُ٘ وخٿٸٜٝ... وهٍ من ؤ٬ٛس 

 ّ  .(1)ٲ ؿهً ووٷع خلمترؿمؤنىخ٪ خٿترؿمص لأنهد طٔظن

وًٸىڂ ٳٌهد خلمترؿم رنٸځ خلم٬نى وخلم٠مىن خلأٻدينٌٍ ٿنٝ امترحمح امػنمٌح:  -
 ٫ڀمٍ من ٿٰص بلى ؤهُي رټځ يٷص، نمؼځ ٿهد ردلمـدلاض خٿ٬ڀمٌص وخلمٸدلاض خلأٻدينٌٌص ...

خٷظ٠ع ٣ز٬ٌص خٿ٬صر خٿترؿمص خلإ٫لامٌص ٿټتىش وٓدثځ خلإ٫لاڂ امترحمح الإغلامٌح:  -
 ... وظڀٵ ؤنىخ٫هد خٿظٸڀًًٌص وخلإٿټترونٌص وخٿٸنىخض خٿٴ٠دثٌصبم

طٔظوًڂ خٿلىخٌٓس وخٿبرمـدض ٿترؿمص خٿنٜىٚ طڀٸدثٌد ورًون امترحمح الآمٌح:  -
٤ند٫ٍ  .طًهځ رسٍي مزدسٌ وط٬ظمً هٍه خٿظٸنٌص ٫لى خٿٍٻدء خلٛا

لاض وهٍ نى٪ مهم من ؤنىخ٪ خٿترؿمص ًظم ٳٌه طُؿمص خلمٸدامترحمح امترةىًح:  -
 .خٿظٍ طظ٬ڀٹ ر٬ڀىڂ خٿتررٌص

ذُ هى مد امذػسًث:  - نٸځ ٿٴ٩ ؤو م٬نى نٝ من ٿٰص ؤؿنزٌص بلى خٿڀٰص خٿ٬ُرٌص وخلم٬
خُيٲ  خٓظ٬مڀظه خٿ٬ُذ في خلأٿٴد٦ خلمىٟى٫ص لم٬دن في ٯنً ٿٰظهد ورهٍخ خلم٬نى ٳهى م

 (1)ٿڀٴ٩ )خٿترؿمص(.

                                                             
خُنٌص: ٳن خٿترؿمص وخٿظ٬ًُس ؤٻدينٌٌص كدٓىذ، خٿن- (1)   .20، ٚ:0206ٔوص خلأولى:٫زدي يً
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ٌه مؼځ: ٿزننص لانظلٌء ؤي طلىًځ خٿنٝ بلى رٌجص خلإٷڀٌم خٿٍي ٌٓنسٍ ٳالأكنمح:  -
 .(2)خٿ٬مځ بلى ٿزندن، وتمٜنً لانظلٌثه بلى مصر، و٬ٓىيش لانظلٌثه بلى خٿ٬ٔىيًص

هُد ٻڀهد، ٳةن خٿترؿمص طزٸى  ومهلٌ ط٬ًيض ؤنىخ٪ خٿترؿلٌض وخٿظٍ لا ًٔ٭ خلمـدپ ٿٍٻ
خَ ٻزنًخ في ط٤ىًُ خٿڀٰص، وفي خٿظىخٛځ رنٍ خٿؼٸدٳدض  ٌخض ؤهمٌص ٷٜىي لأنهد طڀ٬س يو

٬ىذ، وفي خلا٣لا٪ ٫لى خلأيًدن وخٿټظس خلمٸًٓص، وطٔدهم في كٴ٩ خلأمن و خٿٔلاڂ وخٿ٘
خَض، ٻلٌ طٔد٫ً  خٿ٬دلمٍ، وفي هڀٹ ٳُٚ ٫مځ، وفي طن٥ٌ٘ خٿظزديپ خٿؼٸدفي رنٍ خٿل٠د
َٗديخض رڀٰص خٿٌٔدق، وهٍ  خلمظ٬ڀمنٍ في ؤرلدػهم، وط٫ًم خٿٌٔدكص من هلاپ طٸًًم ب

 ٳص خٿ٬ڀىڂ وخلم٬دَٲ.كڀٸص وٛځ رنٍ خٿ٬ُذ وخٿُٰذ في ٻد

 اطتراجٌجياث الترجهت فٍ نوطوع التربيت: -4

ٯنٍ ٫ن خٿٍٻُ ؤن كٸځ خٿترؿمص ً٘ىره ٻؼنً من خٿڀزٕ وخلمٜد٫س ٓىخء ردٿنٔزص 
ٿڀمترؿم خلمزظًت ؤو خلمترؿم خلملترٲ، وخٿٔزس في ن٨ُي ًُؿ٭ بلى خٿڀٰىًدض خٿظ٤زٌٸٌص 

ترخطٌـٌدض خلمظز٬ص من ؿهص ؤهُي، وخٿظٍ  طظ٤ڀس من خلمترؿم   من ؿهص، وبلى ضروذ خلٓا
طُز٤ص ردٿترؿمص في  خَٓدض خلم خُض خٿنٝ هدٛص وؤن خٿً رٍپ ؿهً م٠د٫ٵ ٿٴٽ ٌٗٴ
شَ ؿًخ ٿٌٰدذ خٿظودٛس خٿٴټُي خٿتررىي  شَ ندي د مـدپ خٿ٬ڀىڂ خٿتررىًص وٻلٌ ٓزٸع خلٗإ
خَثًش في مـدپ خٿترؿمص بلى خٿ٬ُرٌص  ٫بر خٿترؿمص، و٫ًڂ وؿىي مآٔدض ٫ڀمٌص 

٫لى خٿترخغ خٿٴټُي خٿ٬دلمٍ خلم٬دصر، وبنٌدند مند رإن خٿترؿمص مىٟى٪ رلؽ  ٿلا٣لا٪
ٳټُي ًلظدؾ بلى خٿظمټن من خٓترخطٌـٌدض ملټمص ٿظٴټٌٽ خٿنٝ وخٓظولاٚ م٬دنٌه 
وطلىًڀه من ٿٰص مًَٜ بلى نٝ مند٧ُ في ٿٰص ؤهُي م٭ خٿلٴد٦ ٷًَ خلإمټدن ٫لى 

هَ لً وٓلٌطه خٿ٘ټڀٌص وؤيوخ طَإًند خٿظ٬ًُٵ رإهم  ملظىي ٯُٞ خٿنٝ خلٛأ خٿى٧ٌٴٌص، خ
 خٓترخطٌـٌدض خٿترؿمص  في مىٟى٪ خٿتررٌص.

ٳٌُص   شَ بٿٌه في هٍخ خلمٸدڂ  هى ؤن خٿترؿمص ٫دمص نى٫دن: بمد ك د وؤوپ مد ًنزٍٰ خلٗإ
خُ منٍ خٿٸُن خلأوپ ٷزځ خلمٌلاي ٫لى خلأٷځ وكظى رًخًص  شُ و ٷً ؤػدَ هٍخ ؿًلا مٔظم ؤو ك

شُ( ؤي خٿُوق لا خٿلُٲ،  خٿٸُن خٿظدٓ٭ ٫سٍ "بٌ ٳ٠ځ ٻؼنً من خٿټظدذ خٿترؿمص )خٿل

                                                                                                                                                            
شُ،  - (1) ملمً كٔن ٫زً خٿ٬ًّّ، خٿظ٬ًُس في خٿٸًًم وخٿلًًؽ م٭ م٬دؿم خلأٿٴد٦ خلم٬ُرص، يخَ خٿٴټُ خٿ٬ُبي خٿٸده

6442:ٚ ،017 
خّٿًًن ملمً نـٌس: ؤٕٓ خٿترؿمص من خلإنـڀًٌّص بلى خٿ٬ُرٌص وردٿ٬ټٕ، مټظزص خرن ٌٓند مصر خٿـًًًش - (2) ٫

شُ، ٢:   .06ڂ، ٚ:0222، 2خٿٸده
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خلم٬نى لا خٿټڀمص ، خٿٴلىي لا خٿ٘ټځ، خلم٠مىن لا خٿ٤ًُٸص وٯدٿزد مد ٻدن هٍخ خٿ٬٘دَ 
ؤُ وطٴهم خَيوخ ٿڀلٸٌٸص ؤن طٸ ". و٫ڀٌه ٳدٓترخطٌـٌدض خٿترؿمص ، (1)خٿؼىَي ٿڀټظدذ خٿًٍن ؤ

شُ( وٓن ٳٌُص( ؤو ٯنً مزدسٌش )ك ٴٜځ خٿٸىپ في ٻځ خٓترخطٌـٌص ٫لى كًش بمد مزدسٌش )ك
 مٔظ٘هًًن ٫ڀٌهد  بمد ًندٓس من كٸځ ٫ڀىڂ خٿتررٌص.

 امترةٌح غنىو في منترحمح المتاسٌج الاطترادٌخٌاخ :2-1
 استراتيجية الاقتراض -أ

شَ ٻڀمص من ٻڀلٌض خٿڀٰص خلمًَٜ يون بٿلدٶ ؤي طٌٰنً ٫لى م٬دنٌهد في  ؤي خٓظ٬د
ټن ؤن ن٬ُذ خلم٤ٜڀلدض مدلم نټن نلن خٿًٍن نوتر٪ خٿنٝ خٿهًٲ، وٌٿٽ لأنه لا نٌ

خٿ٬ڀم، هٜىٛد وؤنند ن٬ٌٙ في ٫صر خٿسر٫ص، وسر٫ص ٧هىَ خلم٤ٜڀلدض خٿـًًًش ؤٻبر 
من سر٫ص طُؿمظهد، وٿهٍخ ٷدپ ملمً ٫درً خٿـدرُي" خلم٤ٜڀم لا ًټىن ٿه ك٠ىَ في 

ء هٍ خٿظٍ طٔمٌه ٿٰص مد بلا بٌخ ٻدن لم٠مىنه وؿىي، وخٿٌىڂ خٿڀٰص خٿظٍ ًوتر٪ رهد خٿشي
 ونمؼځ ٿٍٿٽ ردٿـًوپ خٿظدلي:  (2)وهٍ خٿظٍ ط٤٬ٌه خلم٤ٜڀم".

 دسحمذه إلى امنغح امهدف )امػسةٌح( مفظ امنغح الأصه )امفسنسً(
Les techniques 
Didactique 
Démocratie 
Stratégie 
Pédagogie 

 خٿظٸنٌدض
 خٿًًًخٻظٌــٽ
خ٣ٌُص  خٿًنٌٸ
 خٓترخطٌــٌص
 رـًٌخٯىؿٌص

خٿًوپ خٿ٬ُرٌص من ًـظهً في طُؿمص خلم٤ٜڀلدض خٿ٬ڀمٌص خلأؿنزٌص  وهندٺ من
رةٟٴدء خٿ٤در٭ خٿ٬ُبي ٫ڀٌهد ٫ن ٣ًُٹ خٿنلع، وهندٺ من ًزلؽ ٿهد ٫ن ؤٛځ ٫ُبي 
٫ن ٣ًُٹ خٿظ٬ًُس ومن من٨ىَي خٿودٚ لا مدن٭ من خٓظ٬لٌپ ٿٴ٩ خٿڀٰص خلمًَٜ بٌخ 

خُؿ٭ خلأؿنزٌص هٜى  ٛد ٫نًمد ًظ٬ڀٹ خلأمُ ٻدن ٌٓٔهځ ٫ڀٌند ٫مڀٌص خلاطٜدپ ردلم
هځ خٿٍي ٿـإ بٿٌه خلمترؿمىن خٿ٬ُذ خٿٸًخمى  بم٤ٜڀلدض ؤٛزلع ٫دلمٌص، وهى خٿلځ خلٓأ

                                                             
خّٿص، يخَ خٿهلاپ، رنًوض، ٢ - (1) ٺَ، خٿـدم٭ في خٿترؿمص، طُؿمص وب٫ًخي كٔن ٯ . رٌتر 11، ٚ: 0221، 6رٌتر نٌىمد

خّٿص، يخَ خٿهلاپ، رنًوض، ٢ ٺَ، خٿـدم٭ في خٿترؿمص، طُؿمص وب٫ًخي كٔن ٯ  .11، ٚ: 0221، 6نٌىمد
ظ٬ڀٌم في مٔدَ مظ٬ًي خلأوؿه، يخَ خٿنسٍ خلمُٰرٌص، ملمً ٫درً خٿـدرُي، مىخٷٵ بٟدءخض وٗهديخض: ٷ٠ٌص خٿ- (2)

 .11، ٚ:0222، ؤرًُځ 6ؤينٌص، ٢:
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خُٳٌص وٳڀٔٴص  بٌ خكظٴ٨ىخ رز١٬ خٿټڀلٌض خلأؿنزٌص ٻلٌ هٍ في خٿڀٰص خلمًَٜ مؼځ: ؿٰ
 وبٻٔنً وؿبر وٿىٯًُظم وٯنًهد ....

 استراتيجية النسخ:  -ب

ٳٌُد من خٿڀٰص خلمًَٜ ونٸڀه بلى خٿڀٰص خٿهًٲ،  ًظم من هلاٿهد طُؿمص خلم٤ٜڀم ك
ترخطٌـٌص هٍ بن٘دء ٻڀمص  وخلمٔاوٿٌص خلمڀٸدش ٫لى ٫دطٹ خلمترؿم خٿلدٌٶ في هٍه خلٓا
َٓټځ مإهىٌش  ؿًًًش في خٿنٝ خلمترؿم م٭ خٿلٴد٦ ٫لى خٿزنٌص خٿڀٰىًص ٿڀم٤ٜڀم مؼځ 

نٌُٔص وط٬نٍ ب٫ديش خٿترطٌس ؤو خٿظټىًن. recyclerمن ٳ٬ځ   ردٿٴ

 استراتيجية الترجمة الحرفية: -ج

ٻٌُس   خّٿًًن ملمً نـٌس رإنهد " طُؿمص خٿنٝ ٻڀمص ٻڀمص رنٴٕ ط ٳُهد خٿًٻظىَ ٫ ٫
ڀٌص ورًون خٿظٴدض بلى خ٤ٛلاكدض خٿڀٰص خلمنٸىپ مـنهد"  jeu، نمؼځ  ٿهد  ذ: (1)خٿـمڀص خلٛأ

 de   rôles  ن٨مص  طترؿم طترؿم في خٿ٬ُرٌص رڀ٬س خلأيوخَ، وخٿـل٫ٌص خٿؼدنىًص ؤو خلم
نٌُٔص  ٳٌُص وبن  le groupe secondaire ou organisationsردٿٴ ، ٯنً ؤن خٿترؿمص خٿل

ٻٌَٽ  ترخطٌـٌدض طى٧ٌٴد ٳهٍ طايي في  ٯدٿس خلأكٌدن بلى نٝ مترؿم  ٻدنع ؤٻتى خلٓا
ٻٌُس خٿټلاڂ، ونى٪ ؤٷٔدمه، وٷىخ٫ًه في  خ٫ٍُ ط ڀىذ وٯدم١  وم٘ىٖ، لأنهد لا ط خلٓأ

 (2)ًىخٳٹ ٌٿٽ في خٿڀٰص خٿهًٲ. خٿڀٰص  خلمًَٜ ومد

ڀٌص  خ٫ُدش ٿ٬ًي ٻڀلٌض خٿـمڀص خلٛأ ٳٌُص رظصرٲ ويون م ؤمد بن تمع خٿترؿمص خٿل
خُٻٌس خٿڀٰص خٿهًٲ من كٌؽ خٿظٸًًم وخٿظإهنً، وطُؿمص خلم٤ٜڀلدض  خ٫ُدش ط رٸًَ م
هُد في خٿڀٰص خلمًَٜ ٳظظوٍ رٍٿٽ هدطه خٿترؿمص  وخٿظ٬درنً بلى مد نٌټن ؤن ًند٧

مّص ٿلؤٛځ رًٷص ورًون تم٥ٌ٤، وخٿؼدني: خٿترؿمص مٔظىًنٍ ؤ  كًهلٌ: خٿترؿمص خلمڀظ
 (3)خٿٍٻٌص بٌ ًظٸمٝ خلمترؿم ٗوٌٜص خلماٿٵ وًلدكي ؤٓڀىره في خٿظٴټنً.

                                                             
شُ، ٫2ّ خٿًًن ملمً نـٌس، ؤٕٓ خٿترؿمص من خلإنـڀًٌّص، بلى خٿ٬ُرٌص وردٿ٬ټٕ، ٢  - (1) ، مټظزص خرن ٌٓند، خٿٸده

، مټظزص خرن 2دٿ٬ټٕ، ٢ . ٫ّ خٿًًن ملمً نـٌس، ؤٕٓ خٿترؿمص من خلإنـڀًٌّص، بلى خٿ٬ُرٌص ور67، ٚ: 0222
شُ،   .67، ٚ: 0222ٌٓند، خٿٸده

ملمً ٗدهنٍ، ن٨ًُدض خٿترؿمص وط٤زٌٸدطهد في طًًَٕ خٿترؿمص من خٿ٬ُرٌص بلى خلإنـڀًٌّص وردٿ٬ټٕ، مټظزص يخَ  -( 2)
يَن،  ملمً ٗدهنٍ، ن٨ًُدض خٿترؿمص وط٤زٌٸدطهد في طًًَٕ  600، ٚ: 6443خٿؼٸدٳص ٿڀنسٍ وخٿظىًِ٭، ٫لٌن خلأ

يَن، خٿتر   600، ٚ: 6443ؿمص من خٿ٬ُرٌص بلى خلإنـڀًٌّص وردٿ٬ټٕ، مټظزص يخَ خٿؼٸدٳص ٿڀنسٍ وخٿظىًِ٭، ٫لٌن خلأ
ؿُ٭ خٿٔدرٹ، ٚ:  -( 3) ٕ خٿترؿمص من خلانـڀًٌّص بلى خٿ٬ُرٌص وردٿ٬ټٕ، خلم خّٿًًن ملمً نـٌس، ؤٓ رظصرٲ  ٫63-64

خّٿًًن ملمً نـٌس، ؤٕٓ خٿترؿمص من خلانـڀًٌّص بلى خٿ٬ُر ؿُ٭ خٿٔدرٹ، ٚ: ٫  رظصرٲ 64-63ٌص وردٿ٬ټٕ، خلم
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 امترةٌح: غنىو في منترحمح المتاسٌج امغير الاطترادٌخٌاخ :0 -2
ص وؤمدنص و٬ًمً ٳٌهد خلمترؿم بلى خٿظٌٰنً في خٿنٝ ٿٌىٛځ خلم٬نى خلمٸٜىي ر٬ندً

 ونٌټن طٜنٌٴهد بلى:

وطظ٬ڀٹ بمٔإٿص خٿظند٧ُ رنٍ م٬نى خٿنٝ خلمًَٜ وخٿنٝ اطترادٌخٌح امذكافؤ:  -أ
شَ رٌٰص بكًخغ نٴٕ خلأػُ في  خٿهًٲ م٭ بمټدنٌص طٌٰنً خٿترٻٌس خٿزنٌىي ٿڀـمڀص ؤو خٿ٬زد
خٿٸدَت وهى مد ًاٻًه خٿًٻظىَ َوؿُض رٌځ رٸىٿه: "نٌټن ٿنٜىٚ في ٿٰدض موظڀٴص ؤن 
ثٌّد( بمد ًظ٬ڀٹ ومٔظىًدض خٿظمؼٌځ خلموظڀٴص  ؿَدض مظٴدوطص )مظټدٳجص ٻڀٌد ؤو ؿ طظټدٳإ رً

يُخض خلم٬ـمٌص بٿى..."  .(1))مظټدٳجص روٜىٚ خٿٌٔدٶ وخلم٬دني، وخٿٸىخ٫ً وخلمٴ

وٷً طزدًنع وؿهدض ن٨ُ خلمن٨ًُن ٿڀترؿمص كىپ خٿظټدٳا وطٜنٌٴدطه ٳـدٻزٔىن مؼلا 
ؿَ٭ ؤٛځ خٿظټدٳا بلى ٫ڀم خٿُ هَ ًٔظوًڂ ٿڀظًٿٌځ ٫لى تمدػځ خٿٸٌمص في ؤ ًدٌٟدض رد٫ظزد

َٓنٍ خٿًٍن ؤٷُوخ رإن خٿظټدٳا ً٘نً بلى ٫لاٷص ملٌػڀص  خلم٬ديٿص خٿًُدٌٟص، ٳإًً رٍٿٽ خٿًخ
رنٍ خلم٤٬ٌدض في خٿنٝ  خلمًَٜ وط٬ى٠ًهد رإهُي في خٿنٝ خٿهًٲ يون وٷى٪ طٌٰنً 

َٓنٍ ٿڀظټدٳا(2)في خلم٬نى نـً: خٿظټدٳا خٿڀٰىي، وخٿظزديلي  . ومن طٜنٌٴدض هالاء خٿًخ
ڀىبي وخٿًلالي وخلمُؿ٬ٍ وخٿظًخولي وخٿى٧ٌٴٍ ترخطٌـٌص هٍ: (3)وخلٓأ . وبٌخ ٻدنع هٍه خلٓا

خلأٻتى خٓظوًخمد ٳلا ًوٴى مد ٬ًدنٌه خلمترؿم من ٬ٛىردض ؿمص في بًـدي خلمټدٳجدض 
ؤهُي ٻدلإرًخپ خٿڀٰىًص وخٿؼٸدٳٌص في ٿٰص وػٸدٳص خٿهًٲ، ملٌ ًـ٬ڀه ًى٧ٵ خٓترخطٌـٌدض 

وخٿظټٌٌٵ وخٿظلىًځ ...  وٌٿٽ لأن خٿترؿمص وٿى ؤٷٌمع ٫لى مٴهىڂ خلم٬ديٿص خٿًُدٌٟص، 
شُ، ٿٍٿٽ ط٤٬ى خلأوٿىًص  ٳهٍ ٿٌٔع ردٿ٬ڀم خٿًُدضي بلا ٫لى مٔظىي خٿـىهُ ؤي خٿٴټ
شُ ٫لى خٿڀٴ٩، ٳدٿنٝ خٿىخكً نٌټن طُؿمظه ر٤ًُٸظنٍ  ٿڀـىهُ ٫لى خٿ٘ټځ ؤي خٿٴټ

 ؤو ؤٻتى. موظڀٴظنٍ وٛلٌظنٍ

٫ُٲ خٿ٬دلمدن ٳٌنٍ ويخَرڀنٍ خٓترخطٌـٌص خلإرًخپ  :اطترادٌخٌح الإةدال-ب
ُٓدٿص " ءّ آهُ، يون طٌٰنً في م٬نى خٿ ءّ من خٿو٤دذ رـ . وخٿٰدًص (4)"ردٓظزًخپ ؿ

                                                             
ضُ رٌځ، خٿترؿمص و٫مڀٌدطهد: خٿن٨ًُص وخٿظ٤زٌٹ طُؿمص: ملٌٍ خٿًًن كمًٌي، مټظزص خٿ٬زٌټدض خٿًُدٞ - (1) َوؿ

 .22خٿ٬ٔىيًص، رًون طدًَى، ٚ:
(2) -Jakobson, roman, (2000), on linguistic aspects of translation, 2nd édition, Routledge, p:113-119. 
(3) -Catford j. c Alinguistic theory of translation an essay in applied linguistics, oxford university 

press,1965 p:94. 
(4) -Vinay j-p et darbelnet J "stylistique compareé du français et de l'anglais: méthode de traduction 

Didier paris 1967 p:50. 
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ترخطٌـٌص هٍ بكًخغ طٌٰنً في خٿترٻٌس خٿڀٰىي ؤو خٿنلىي ٫نً  خلمظىهدش من  هدطه خلٓا
ٿڀىٛىپ في خٿڀٰص خٿهًٲ بلى طُؿمص ٓڀٌمص وبن  طُؿمص ؿمڀص من ٿٰص بلى ؤهُي

ځ في خٿترٻٌس خٿنلىي ٿڀـمځ. ٳ٬لى ٓزٌځ خلمؼدپ لا خٿلصر، ٳدٿٜٴدض  خهظڀٴع ٫ن خلٛأ
لٌء في خٿڀٰص خلإنـڀًٌّص، رٌنلٌ ًٔزٹ خلمىٛىٲ خٿٜٴص في خٿڀٰص خٿ٬ُرٌص ونمؼځ  طٔزٹ خلٓأ

: ًـس ؤن ًټىن خٿظ٬ڀٌم  ٿٍٿٽ رترؿمص خٿـمڀص خٿ٬ُرٌص خٿظدٿٌص بلى خٿڀٰص خلإنـڀًٌّص
خّمٌد  ومن وؿهص ن٨ُي  Elementary education shall be compulsoryخلارظًخئي بٿ

ترخطٌـٌص ٳ٬دٿص بٌ طـ٬ځ خٿنٝ ؤٻتى ٓلامص ويٷص وٷُرد من ٿٰص خلمظڀٸٍ .  ٳهٍه خلٓا

دءش ٿظظىخٳٹ  : اطترادٌخٌح امذكٌٌف -ج خِوًص خلٟإ وًٸًٜ رهد طٌٰنً وؿهص خٿن٨ُ ؤو 
خُءش خٿنٝ، وطـنزد لأي  م٭ ػٸدٳص خٿزڀً مى٣ن خٿڀٰص خٿهًٲ طٴديًد لأي ٓىء ٳهم ٫نً ٷ

طلًُٵ في خلم٬نى كظى وبن كًغ طٌٰنً في خلأٿٴد٦، وٿهٍخ ٫ُٲ ملمً ٫ندني خٿظټٌٌٵ 
يَش في خٿنٝ خلمًَٜ بلى مد ًٸدرڀهد في ػٸدٳص  رٸىٿه: "م٬نده طٌٰنً خلإكدٿص خٿؼٸدٳٌص خٿىخ

 two decades. ٻإن نترؿم (1) مٔظىي مٴهىڂ ؤوٓ٭"خٿنٝ خٿهًٲ، وٷً ًټىن ٌٿٽ ٫لى
في خلإنـڀًٌّص ر٬ٸًًن في خٿ٬ُرٌص، وهٍخ ًىكٍ ردٿ٬لاٷص خٿى٣ًٌش رنٍ خٿؼٸدٳص وخٿترؿمص 
پّ ٫ن ػٸدٳظه، و٫ڀٌه ٳدلمترؿم و٥ٌٓ ػٸدفي نٌټنه نٸځ  بٌ لا نٌټن طُؿمص نٝ بم٬

خِٿص خٿلًوي ٿڀظىخ ٛځ وخٿلىخَ م٭ خٿؼٸدٳدض خلمٴدهٌم خٿؼٸدٳٌص رنٍ ٿٰظنٍ ؤو ؤٻتى، وب
شَ خٓترخطٌـٌص  رةطٸدن وكٌديًص وخكترخٳٌص، هٜىٛد وؤن خٿلىخَ خٿؼٸدفي ؤٛزم ضرو

ؤُي خٿًٻظىَ ٫زًخلاٿه (2)٫دلمٌص ٿنظدؾ خؿظل٫ٌٍ وطـدَذ طدًَوٌص كٌص . وًاٻً هٍخ خٿ
"بن خٿؼٸدٳص خٿ٬دلمٌص خٿلٸٌٸٌص هٍ ػٸدٳدض ٻځ خلمـظم٬دض من يون خٓظؼندء،  رڀٸًّّ رٸىٿه:

مُىِ"  .(3)ٳدٿټىنٌص هٍ خٿظمٌّ في مـدپ خٿ

وفي هٍخ خٿو٠م نـً ؤن خٿترؿمص هٍ كدؿص خلإنٔدن بلى نٸځ خلم٬ڀىمدض وطىٌٛځ  
ذُ  خلأٳټدَ رنٍ خٿڀٰدض خلمظ٬ًيش رُٰٞ خٿظٴد٫ځ وخٿظزديپ خٿؼٸدفي رنٍ خلمـظم٬دض بمد ًٸ

                                                             
خَٓدض خٿترؿمص، خٿسٍٻص خلمصرًص خٿ٬دلمٌص ٿڀنسٍ،  - (1) ملمً ٫ندني، ن٨ًُص خٿترؿمص خٿلًًؼص مًهځ بلى مزلؽ ي

شُ مصر  خَٓدض خٿترؿمص، خٿسٍٻص 42، ٚ:0222خٿٸده . ملمً ٫ندني، ن٨ًُص خٿترؿمص خٿلًًؼص مًهځ بلى مزلؽ ي
شُ مصر   .42، ٚ:0222خلمصرًص خٿ٬دلمٌص ٿڀنسٍ، خٿٸده

ترخطٌـٌص خلمن٨مص خٿ٬ُرٌص ٿڀتررٌص وخٿؼٸدٳص وخٿ٬ڀىڂ، م٬هً  - (2)  امتحىثكىخَ خٿؼٸدٳدض: خلمُؿ٬ٌدض وخٿظىؿٌهدض خلٓا
خَٓدض خٿ٬ُرٌص، طىنٕ  ترخطٌـٌص خلمن٨مص  3، ٚ: 0222وخٿً ومد ر٬ًهد. كىخَ خٿؼٸدٳدض: خلمُؿ٬ٌدض وخٿظىؿٌهدض خلٓا

خَٓدض خٿ٬ُرٌص، طىنٕ وخٿ امتحىثخٿ٬ُرٌص ٿڀتررٌص وخٿؼٸدٳص وخٿ٬ڀىڂ، م٬هً   ومد ر٬ًهد. 3، ٚ: 0222ً
ٳُص ٿڀـمٌ٭، ٪: - (3) . ٫زً خلاٿه رڀٸًّّ، خٿ٬ىلمص وخلملٌن٬ص، 12، ٚ:6444، ٫2زً خلاٿه رڀٸًّّ، خٿ٬ىلمص وخلملٌن٬ص، خلم٬

ٳُص ٿڀـمٌ٭، ٪:  .12، ٚ:6444، 2خلم٬
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 ُ ټدٿٌص خٿؼٸدٳٌص خلم٤ وكص في خٿترؿمص خلمٴدهٌم خٿؼٸدٳٌص رنٍ طڀٽ خٿ٬٘ىذ، ٯنً ؤن خلٗإ
طظمؼځ في خلاهظلاٳدض خٿؼٸدٳٌص، رنٍ خلأمم رٔزس خٿظزدًن خٿؼٸدفي، وطنى٪ خلم٬ظٸًخض، 
ٳظټىن رٍٿٽ بٗټدٿٌص خٿؼٸدٳص ؤٻبر م٠٬ڀص في خٿترؿمص ملٌ ًٔظىؿس ٫لى خلمترؿم طټٌٌٵ 

 خلم٠مىن بمد ًظندٓس م٭ م٤٬ٌدض خٿؼٸدٳظنٍ.

خَض ٿڀترؿمص" ٫ُٲ ملمً ٫ندني في مٸًماطترادٌخٌح امذحىًه: -خ ص ٻظدره "موظد
خّڂ ردٿترخٻٌس  خٓترخطٌـٌص خٿظلىًځ رٸىٿه: "هٍ طلىًځ خٿزندء ؤػندء خٿترؿمص و٫ًڂ خلاٿظ
خٿنلىًص في بكًي خٿڀٰظنٍ ٫نً طلىًڀهد بلى خٿڀٰص خلأهُي، "وًظ٤ڀس ٌٿٽ طلىًځ ؤٓڀىذ ٿٰص 

ؿُم ص ٛٴص رـمڀص خلمًَٜ بلى ؤٓڀىذ خٿڀٰص خٿهًٲ ٿظىٌٛځ خلم٬نى رًٷص، وٷً ًٸظضً هٍخ ط
ٻدمڀص، ؤو طُؿمص كدپ بم٠دٲ وم٠دٲ بٿٌه، ؤو طُؿمص ؿمڀص مزنٌص ٿڀمـهىپ رـمڀص مزنٌص 
ٶُ خٿظلىًځ خٿظٍ طندٓس  ؿُمص ؿمڀص خٓظٴهدمٌص رـمڀص مؼزظص، ؤو ٯنًهد من ٣ ٿڀم٬ڀىڂ، ؤو ط

خُْ؟( (1)خٿڀٰص خٿهٵ ٶ خلأؿ ًَ  ?For whom the bells ring. وٻمؼدپ ٫لى ٌٿٽ ؿمڀص )لمن طُ
 مهد في خٿ٬ُرٌص: بن خٿو٤ُ ملٍٶ رٔدم٬ه ؤو بن خٿهلاٺ ٷًُس من ٓدم٬ه.نترؿ

ڀىذ خٿڀٰظنٍ لأن خٿترؿمص ٿٌٔع  ثٌٌُٔص لٓأ ٳُص خٿٔلٌض خٿ وهٍخ ًظ٤ڀس من خلمترؿم م٬
يُش وٿټنهد طُؿمص خلم٬دني خٿظٍ ٷًٜهد ٻدطس خٿنٝ،  ؿُمص م٬دني ٻڀلٌض منٴ يُ ط مـ

ؿُلٌن ؤو  interpréterٳدلمترؿم مٴسر ومٴهم ٻلٌ ًظ٠م من خٓم: خلإنـڀٌّي وخٿٍي ٬ًنٍ: ط
. و٫مىمد ٳظلىًځ نٝ ٿٰص خلمًَٜ بلى نٝ ٿٰص خٿهًٲ ًظم من هلاپ (2)مٴسر ؤو ٗدَق

شُ وطلڀٌڀهد وم٬دٿـظهد في خٿڀٰص خلمًَٜ، ػم  ٫مڀٌص طوًّن خلم٬ڀىمدض وخلم٬دَٲ في خٿٍخٻ
لإنظدؾ وخٿترٻٌس، ونمؼځ خلانظٸدپ بلى تمؼٌځ يلالي ٫دلمٍ رڀٰص هًٲ  وٌٿٽ رة٫ديش خٿٌٜدٯص وخ

خُكځ ٫مڀٌص خٿترؿمص  .(3)ٿهدطه خلمظىخٿٌدض ردٿو٤د٣ص خٿټدٗٴص خٿظدٿٌص وخٿظٍ طىٟم م

                                                             
شُ،  - (1) خَض ٿڀترؿمص، يخَ ٯًُس خٿٸده  .6431ملمً ٫ندني، موظد
(2) -  ّ  .26خٿًًن ملمً نـٌس، ؤٕٓ خٿترؿمص من خلإنـڀًٌّص بلى خٿ٬ُرٌص وردٿ٬ټٕ، خلمُؿ٭ خٿٔدرٹ ٚ:٫
خُؿ٭ مظ٬ًيش. - (3)  ه٤د٣ص من بنـدِ خلماٿٴص خ٫ظلٌيخ ٫لى م
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ور٬ً بلمدمند رإهم خٓترخطٌـٌدض خٿترؿمص ًزٸى خٿٔاخپ خٿٍي ٤ًُق نٴٔه هى: ٻٌٵ 

خُض خٿنٝ؟ ٌٿٽ مد نـ٬ځ  خَ ٫لى ٳٽ ٗٴ خلمظ٬ڀم مترؿلٌ كدٌٷد ملترٳد ٫لامص ٷدي
 في خلمزلؽ خلمىخلي.ٓنـٌس ٫نه 

 اطتراجٌجياث جكوًٌ نحعلو نترجو خصيف -5

خَٓدض خلمظ٬ڀٸص ردٿترؿمص نٌټن كصر هدطه  رد٣لا٫ند ٫لى خٿ٬ًًً من خٿً
ترخطٌـٌدض في ػلاغ، نڀوٜهد وٳٹ مد ًلً:   خلٓا

 امذحظير اطترادٌخٌح 5-1
ًى خٿترؿمص، ٿـ٬ځ خلمظ٬ڀم ٟڀ٬ٌد في خٿترؿمص ًنزٍٰ خٿترٻٌّ ٫لى خٿـىخنس خٿظدٿٌص: طدَ 

ط٬ڀٌم خٿڀٰدض، ؤٕٓ خٿترؿمص ومزديثهد و٫مڀٌدطهد خٿن٨ًُص وخٿظ٤زٌٸٌص... وًڀ٬س خلمًَْ في 
خَض، وخٿى٥ٌٓ خٿؼٸدفي رنٍ خلمظ٬ڀمنٍ  خَلمڀٸن لموظڀٵ خلم٬دَٲ وخلمهد ترخطٌـٌص يو هٍه خلٓا

ٻُّ خٿًُديي في خٿ٬مڀٌص خٿظ٬ڀٌمٌص خٿظ٬ڀمٌص، بٌ ًظىلى مهمص خنظ ٸدء وخلم٬ڀىمص، ٳهى خلم
شُ  ٳٌُص، ومهلٌ ٻدنع وٳ خَطهم خٿڀٰىًص وخلم٬ خٿًَوْ خلمندٓزص ٿټځ مٔظىي، وخلملائمص ٿٸً
َٓىن ٷًمه في مًٌخن خٿظًًَٕ، ًلضر يَوٓه ر٘ټځ مظـًي ر٬ًٌخ ٫ن  ٳَه و م٬د
نَىٿً ٫نًمد ٓجځ ٫ن خٿسر في  خٿٔٸى٢ في خلآٿٌص وخلاؿترخَ، ٿهٍخ ؤؿدذ طىمدْ ؤ

خَُ،  ؤن لا ًسٍذ طلامٌٍه بلا من منز٭ ؿًًً ومدء ٫ٍذ رإنه ًىي  طل٠نً يَوٓه ردٓظم
خَٻً، وًىخِي خٿظل٠نً من خٿندكٌص خٿ٬مڀٌص خٿتررىًص مٴهىڂ خٿظو٥ٌ٤ خٿٍي  لا من مدء 
هى ٓڀىٺ بنٔدني ًظنزإ ؤو ًظٜىَ ره خلم٬ڀم خٿلىخيغ خلمٸزڀص ٿڀظًًَٕ كٔس مظ٤ڀزدض 
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تر (1)خلمديش خلمنهـٌص وكدؿدض خٿظلامٌٍ خطٌـٌص ًنزٍٰ ٿڀمًَْ . وفي ط٤زٌٹ هدطه خلٓا
ط٬ًُٵ خلمظ٬ڀمنٍ ؤولا بمدهٌص خٿترؿمص وطّوًًهم رإٛىٿهد م٭ طًًَزهم ٫ڀٌهد رز١٬ 
خُثٌص طن٤ڀٹ من خٿودٚ بلى خٿ٬دڂ ومن  خٿظلًٌَن خٿ٬مڀٌص ردٓظوًخڂ منهـٌص خٓظٸ
ٻُس وخلا٫ظلٌي ٫لى مزًؤ خٿظًَؾ، وًنزٍٰ ؤن ًاهٍ خلمنهف ر٬نٍ خلا٫ظزدَ  خٿز٥ٌٔ بلى خلم

ؿَص ٬ٛىرص هٍه في خٿظًَ خ٫ُدش ي شَ ٿڀظًًَٕ وم ًس ٫لى ؤنىخ٪ خٿنٜىٚ خلموظد
 .(2)خلأنىخ٪

هُد ٳ٬دٿٌص لأنهد     ترخطٌـٌدض خٿظٍ ٓنٍٻ وط٬ً خٓترخطٌـٌص خٿظل٠نً من ؤٻتى خلٓا
دْ في صرق تمټن خلمظ٬ڀم من ندٌٛص خٿترؿمص وخٻظٔدذ آٿٌدطهد  تمؼځ خٿڀزنص خلٓأ

 وؤٓدٿٌزهد وطٸنٌدطهد.

 لمحاكاجا اطترادٌخٌح 5-0
ًٴُٞ خٿظ٬ڀم ردٓترخطٌـٌص خلملدٻدش خٓظ٬لٌپ ؤن٤٘ص ط٤زٌٸٌص ملٌػڀص ٿڀمىخٷٵ  

خٿىخٷ٬ٌص خلمهنٌص؛ ؤي م٤درٸص خٿ٨ُوٲ خٿظ٬ڀٌمٌص ٿظڀٽ خلمهنٌص كٌؽ ًظم خٓظؼلٌَ ؿمٌ٭ 
خلم٬دَٲ وخلم٬ڀىمدض خلملٜڀص في خٿًَوْ خٿظل٠نًًص وخٿظٍ ٯدٿزد مد طټىن ن٨ًُص وٌخض 

خُءخض خلمنهـٌص خٿظٍ ًٸىڂ رهد خلمًَْ في هدطه ر٬ً ط٬ڀٌمٍ، ونٌټن كصر  خلإؿ
ترخطٌـٌص ٳٌلٌ ًلً:   خلٓا

ًنظٸٍ خلمًَْ نٜىٛد )ٷً طټىن من َوخًص ؤو ٻظدذ ؤو مـڀص...( بمد مترؿمص من  -
 ٷزځ مترؿم مد ؤو طُؿمهد هى نٴٔه.

خٌَٓص م٭ طلًًً خٿٰلاٲ  - هد ٫لى خلمظ٬ڀمنٍ ٻظلًٌَن طنـّ في خٿلٜص خٿً ُٟ٬ً
مّنٍ   خلموٜٝ لمُكڀص خلإنـدِ.خٿ

خُكځ خٿ٬مڀٌص خٿترؿمٌص وٳٹ  - ًٸىڂ خلمًَْ رظًًَس خلمظ٬ڀمنٍ ٫لى موظڀٵ م
 خٿو٤ىخض خٿؼلاغ خلآطٌص:

                                                             
ملمً ًِدي كمًخن، طل٠نً خٿًَوْ خٿٌىمٌص: طنٴٌٍه وه٤٤ه خلمظنى٫ص في خٿظ٬ڀٌم وخٿظًًَٕ، يخَ خٿتررٌص  - (1)

ين، ذ.ض. ملمً ًِدي كمًخن، طل٠نً خٿًَوْ خٿٌىمٌص: طنٴٌٍه وه٤٤ه خلمظنى٫ص في خٿظ٬ڀٌم خٿلًًؼص ٫لٌن خلأَ 
يَن، ذ.ض.  وخٿظًًَٕ، يخَ خٿتررٌص خٿلًًؼص ٫لٌن خلأ

ملمً ٗدهنٍ، ن٨ًُدض خٿترؿمص وط٤زٌٸدطهد في طًًَٕ خٿترؿمص من خٿ٬ُرٌص بلى خلإنـڀًٌّص وردٿ٬ټٕ، خلمُؿ٭  - (2)
، ن٨ًُدض خٿترؿمص وط٤زٌٸدطهد في طًًَٕ خٿترؿمص من خٿ٬ُرٌص بلى خلإنـڀًٌّص . ملمً ٗدهن77ٍخٿٔدرٹ، ٚ: 

 .77وردٿ٬ټٕ، خلمُؿ٭ خٿٔدرٹ، ٚ: 
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ظ٬ٌدذ م٬نده وٳهم يلاٿظه ر٬مٹ ًظـدوِ  *املساءج: لً لٓا ؤُ خلمظ٬ڀم خٿنٝ خلٛأ ًٸ
 خٿٸدَت خٿ٬ديي 

ؤُه وًٴټُ رٌٜدٯظه خلأنٔس*امظتك في ٿٰص ؤهُي وهٍ  : ًظم٬ن خلمظ٬ڀم في مد ٷ
 مُكڀص خٿظٴټٌٽ وخٿظټٌٌٵ.

 .(1)ؤي خٿظلًُُ ردٿڀٰص خٿهًٲ *امكذاةح:

وكُي ردلمًَْ خٿُر٥ رنٍ هبرخض خلمظ٬ڀمنٍ خٿٔدرٸص ٫ن مىٟى٫دض ٫ًًًش 
وهبرخطهم خٿـًًًش وٌٿٽ ٿترٌٓى خلأولى وط٤ىًُ خٿؼدنٌص وؿ٬ځ خٿ٬مڀٌص خٿظ٬ڀٌمٌص ؤٻتى 

مظ٬ص وكدٳًّص ٿڀزلؽ ٫ن خلاهظلاٳدض وخٿظ٘درهدض  ؿدٌرٌص لمد طوڀٸه في نٴٕ خلمظ٬ڀم من
ولإًـدي ٫لاٷدض ؿًًًش ملٌ ًټٔزه خٿظٴټنً خٿنٸًي خٿزندء وخٿظ٬ڀٌم خلارًخ٫ٍ خٿولاٶ، ٻلٌ 
ترخطٌـٌص في ٗټځ مـمى٫دض بٌ ًٸىڂ خلمًَْ رظن٨ٌم خلمظ٬ڀمنٍ  نٌټن ؤن طظم هدطه خلٓا

ءّ م٬نٍ  وًايي خلمًَْ يوَ خلمترؿم وطىًِ٭ خلأيوخَ وخلمهدڂ ٳٌ٘ظٰځ ٻځ ٳًُٹ ٫لى ؿ
ترخطٌـٌص: خّض هدطه خلٓا  خٿوزنً وٌٿٽ ٫ن ٣ًُٹ طٸٌٌم خٿترؿلٌض ومن ممٌ

خُكځ خٿظٍ تمُ منهد ٫مڀٌص خٿترؿمص. -  طًًَس خلمظ٬ڀم ٫لى موظڀٵ خلم

 رندء طٜىَ ؤولى ٿ٬مڀٌص خٿترؿمص وطٌٔنً ٓزځ خهظٌدَ خٿظوٜٝ مٔظٸزلا.-

مِلاثه ًټٔزه - نَص ٫ُٞ خلمظ٬ڀم طُؿمظه ؤمدڂ  ٻٴدءش طىخٛڀٌص، ونٌټنه من مٸد
طُؿمظه رزدٷٍ خٿنٜىٚ خلمترؿمص وٳهم خٿٴُٶ رنٍ نٝ ٻځ وخكً منهم وخ٣لا٫ه ٫لى 

 ؤه٤دثه وطٜلٌلهد.

 الإدماج: اطترادٌخٌح 5-3
هٍ ن٘د٢ يًًخٻظٌكي ًٸىڂ ٳٌه خلمظ٬ڀم رظى٧ٌٵ مټظٔزدطه خٿن٨ًُص وخٿظ٤زٌٸٌص 

نَص ردٿنٜىٚ خٿظٍ تمع ٿترؿمص نٜىٚ طظمٌّ رلًخػظهد وطوٜٜهد وٻبر ك ـمهد مٸد
 ، طُؿمظهد في خلمُكڀص خٿٔدرٸص، ٳدلمظ٬ڀم هى خٿٴد٫ځ في بيمدؾ خلمټظٔزدض وٿٌٕ خلمًَْ
ومد ٫لى هٍخ خلأهنً بلا ب٬ٓدٳه ردلأيوخض خٿظٍ طٔمم ٿه ردٓظؼلٌَ مټظٔزدطه ٳمن 

ترخطٌـٌص ؤنهد: خّض هدطه خلٓا  ممٌ

شَ خلمظ٬ڀم/خلمترؿم وكنټظه وهبر  - خَطه خٿڀٰىًص.طبرِ مًي مهد  طه وٷً

                                                             
خُنٌص، ٳن خٿترؿمص وخٿظ٬ًُس، ؤٻدينٌٌص كدٓىذ، خٿنٔوص خلأولى، - (1)  .27، ٚ: ٫0206زدي يً
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طټ٘ٵ ٫ن مًي خمظلاٻه خٿبرخ٫ص وخٿٍٻدء في هڀٹ نٝ خٿڀٰص خٿهًٲ خلملٌػځ في  -
هّ في خلمٔظٸزځ ٫لى  ٳٌُص وخٿٴنٌص خٿـلٌٿٌص ٿنٝ خلماٿٵ، خٿشيء خٿٍي ٌٓلٴ ٷٌمظه خلم٬
خٿظإٿٌٵ وخلارظټدَ، لأنه ٻلٌ ٷدپ ر٘نً خٿ٬ٌٔىي "خٿظإٿٌٵ وخٿترؿمص ٛنىخن لا ًٴترٷدن، 

يِهُض ٳٌه خٿًوٿص بلا وٻدنع  رځ بن خٿترؿمص كدٳّ ٿڀظإٿٌٵ وخلارظټدَ، ٳلا ًىؿً ٫صر خ
 (.1)خٿترؿمص وخٿظإٿٌٵ ؿندكٍ خٿ٤دثُ خلملڀٹ"

 أخلاكياث الترجهت فٍ نوطوعاث التربيت -6

في ؿمٌ٭ مـدلاض خٿلٌدش ٓىخء في ملٌ لا ٗٽ ٳٌه ؤن خلأهلاٷٌدض مټىندض ؤٓدٌٓص 
وفي ؿمٌ٭ خٿى٧دثٵ وخلمهن وخٿلُٲ، ٳڀڀترؿمص في كٸځ خٿًًن ؤو خٿتررٌص ؤو خٿظ٬ڀٌم ؤ 

ٳٌُص، مزديت وؤهلاٷٌدض، ونـمڀهد في  ٫ڀىڂ خٿتررٌص مؼځ مد ٿزدٷٍ خٿلٸىپ خٿ٬ڀمٌص وخلم٬
 خٿنٸد٢ خٿظدٿٌص:

خّهص من ؤهم ؤهلاٷٌدض وؤٕٓ خٿترؿمص،  الأمانح: - ط٬ً مزديت خلأمدنص وخٿسٍٲ وخٿن
ُٓدٿص خٿظٍ  ٿٍخ ًـس ٫لى خلمترؿم خٿ٬مځ رةطٸدن وكٍَ ٿڀلٴد٦ ٫لى مٸًًٜص خلماٿٵ وخٿ

وُڂ بًٜدٿهد بلى خلمظڀٸٍ، م٭ خٿىٳدء خٿظدڂ لم٬نى خٿنٝ خلمًَٜ، لا ٿزنٌظه خٿٸىخ٫ًًص  ً
ځ يون ط٘ىًهه ؤو طلًُٴه ؤو هٌدنظه،  يَ في خلٛأ ٳلٔس، رځ خٿىلاء ؤ٠ًد ٿڀم٬نى خٿىخ

 ويون كٍٲ موځ ردلمٸٜىي ؤو ًِديش مزظٍٿص م٤نزص ممڀص.

: ًلظد٢ خلمترؿم ردلمىٟى٫ٌص وخٿلٌدي و٫ًڂ خٿظلٌّ، وٌٿٽ رنٸځ خلأٳټدَ ٌحالمىطىغ -
لً وٿ٬ځ هٍخ مد ٷًٜه ٻمٌٍ هٌ٘مٍ رٸىٿه:  يَض في خٿنٝ خلٛأ خَء، وخلم٬دني ٻلٌ و وخلآ
خَطه بمُونص  "خلمترؿم لا ٌٓديش ٿه في شيء، وهى م٤٠ُ بلى طظز٭ ٻدطزه ؤنى ٬ٓى ومـد

 .  (2)ٳدثٸص في ٓدثُ مد ًلًػه من طنىً٭"

ٌَٓص ط٤ڀس خٿًٷص ٻځ خٿًٷص ٿٴهم خٿنٝ خلأؿنزٍ  امدكح: - "في خٿترؿمص خٿ٬ڀمٌص وخلمً
خُيٳدض خٿلٸٌٸٌص ٷڀٌځ ؿًخ، وًظٰنً م٬نى خٿټڀلٌض رظنى٪ خٿـمځ خٿظٍ  ؤو خٿ٬ُبي، ٳ٬ًي خلم

.  ٿهٍخ ًظ٬نٍ ٫لى خلمترؿم رٍپ ؿهىي (3)طٔظ٬مځ ٳٌهد وردهظلاٲ ؤكُٲ خٿـُ هدٛص" 

                                                             
خَء، يخَ خٿٴټُ خٿ٬ُبي- (1) شُ، ٢ر٘نً خٿ٬ٌٔىي، خٿترؿمص بلى خٿ٬ُرٌص، ٷ٠دًد وآ  .23، ٚ: 6441، 6، خٿٸده

(2) - Camille I. Hechaïme : La traduction par les textes 2" édition Revue Dar EL-Machreq, Beyrouth 
Liban p: 162. 

(3) -A. D'alverny, SJ. Joseph. N. Hajjar Manuel de traduction avec exercices onzième édition Dar El- 
Machreq Beyrouth, Liban p:15. 
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٬نى خلأٳ٠ځ وخلأيٶ ٫بر ٓبر ٫ملً ومىٟى٫ٍ لأهم خلم٬دؿم مټؼٴص ٿڀزلؽ ٫ن خلم
خُؿ٭  وخٿظمټن من ندٌٛص خلم٤ٜڀلدض وخٿظ٬زنًخض خٿظٍ طظمٌّ رهد ٻځ ٿٰص وخلا٣لا٪ ٫لى خلم

 خلمظنى٫ص وخلموظٜص ر٬ڀىڂ خٿتررٌص.

لارً لمن ًزظٍٰ خٿترؿمص خٿٔڀٌمص من ؤن ًظىٳُ ٿًًه مؼځ مد ًظىٳُ ٿًي  امثلافح: -
ٳٌُ٭ ومن خلإلمدڂ رؼٸدٳص وخ٬ٓص في  خلماٿٵ خلمـًٌ شَ ٫لى خلارًخ٪ ومن خٿٍوٶ خٿ من خلمٸً

٫لى خٿټٴدءش  مـدپ خٿلٸځ خٿتررىي خٿٍي ً٘ظٰځ ٳٌه، لأن ٫مڀٌص خٿترؿمص لا طٸظصر
خًَص ٻدٳٌص ردٿٌٔدٷدض خٿؼٸدٳٌص خلموظڀٴص  خٿڀٰىًص، رځ ًـس ٫لى خلمترؿم ؤن ًټىن ٫لى ي

ءَ ٿټځ ط٠ڀٌځ ٿڀٸدَت وخكترخمد ٿڀٰص خلمًَٜ وٿڀٰص خٿهًٲ ٟلٌند ٿتر  ؿمص ٛلٌلص وي
ٿلاهظلاٳدض خٿٴټًُص وخٿؼٸدٳٌص، وًظ٬نٍ ٫لى خلمترؿم ؤ٠ًد خٿظنزه بلى ر١٬ خٿ٨ىخهُ 
خٿؼٸدٳٌص خلم٬ىٷص ٿڀلىخَ ومنهد نسٍ ؤنمد٢ خٿؼٸدٳدض خلمٔظنٔوص وبه٠د٪ خٿؼٸدٳص 

خَض  لإًًًىٿىؿٌص ٣دٯٌص، وٳٔم خلمـدپ ٿظ٠وم ػٸدٳص مد ٫لى كٔدذ ػٸدٳدض ؤو ك٠د
خٌَٓص  ؤهُي، رځ ًـس ؤن ًـُذ خٿلىخَ خٿؼٸدفي في ب٣دَ ط٬ُٲ خلآهُ في خلمىخي خٿً
نِص، بٌ ًـس ؤن ًټىن هندٺ كىخَ ٫لى مٔظىي  شَ مظىخ خُكځ خٿظ٬ڀٌم ورٜى بموظڀٵ م
كَدض ٳټًُص رنٍ ؤهځ خٿٴټُ في خٿُٰذ وخٿ٬دلم خٿ٬ُبي  ؤ٫لى في ب٣دَ م٤د

لامٍ"  .  (1)وخلٓإ

 خاجهت

ٓزٹ، ٳدٿترؿمص ٳن و٫مځ برًخ٫ٍ من ًـًه ًٔظ٤ٌ٭ ؤن ًترؿم في طإٌٓٔد ٫لى مد 
خُْ في طندوپ مىخي  خُن وخلم ؤي كٸځ، وبن ٻدن خٿظوٜٝ م٤ڀىرد لمد ٳٌه من ٣ىپ خلم
ٳُص خٿڀٰص  ٳُص: م٬ كٸځ م٬ُفي م٬نٍ، ولأن خلمترؿم خلملترٲ ًظٸن همٔص ؤنىخ٪ من خلم٬

ٳُص بمىٟى٪ خ مّه ٌٿٽ من خلمًَٜ وخٿڀٰص خٿهًٲ وؤنمد٢ خٿنٜىٚ وم٬ ٿزلؽ ومد ًٔظڀ
خُءش ؤو في خٿټظدرص. شُ خلم٤ڀىرص ٓىخء في خٿٸ خَض ٳٽ خٿٌ٘ٴ  مهد

  

                                                             
 .22ٚ: 0221، يخَ خٿنسٍ خلمُٰرٌص، ٢ يؿنبر 23ملمً ٫درً خٿـدرُي، مىخٷٵ بٟدءخض وٗهديخض، ٪:- (1)
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تيثليىغرافيا

كُلٌن، مٸًمص خرن هڀًون، طلٸٌٹ يَوًٙ ؿىًًي، خلمټظزص خٿ٬صرًص ًٌٛخ  ­  –خرن هڀًون ٫زً خٿ
 .0220رنًوض، ٣ز٬ص ؿًًًش منٸلص 

ذُ، يخَ ٛديَ رنًوض، ذ.ض.  ­  خرن من٨ىَ، ٿٔدن خٿ٬

شُ، ٢ر٘ ­ خَء، يخَ خٿٴټُ خٿ٬ُبي، خٿٸده  .6441، 6نً خٿ٬ٌٔىي، خٿترؿمص بلى خٿ٬ُرٌص ٷ٠دًد وآ

ؿُمص وب٫ًخي ­ ٺَ، خٿـدم٭ في خٿترؿمص، ط خّٿص، يخَ ومټظزص خٿهلاپ رنًوض،  :رٌتر نٌىمد كٔن ٯ
 .0221خٿ٤ز٬ص خلأولى، 

ترخطٌـٌص خلمن٨مص خٿ٬ُرٌص ٿڀترر ­ ؿ٬ٌُدض وخٿظىؿٌهدض خلٓا ٌص وخٿؼٸدٳص وخٿ٬ڀىڂ، كىخَ خٿؼٸدٳدض، خلم
خَٓدض خٿ٬ُرٌص، طىنٕ،   .0222م٬هً خٿزلىغ وخٿً

ؿُمص، ي ملٌٍ خٿًًن كمًٌي، مټظزص  ­ ضُ رٌځ، خٿترؿمص و٫مڀٌدطهد، خٿن٨ًُص وخٿظ٤زٌٹ ط َوؿ
 خٿ٬زٌټدض خٿًُدٞ خٿ٬ٔىيًص، رًون طدًَى.

خُنٌص، ٳن خٿترؿمص وخٿظ٬ًُس، ؤٻدينٌٌص كدٓىذ، خٿنٔوص خلأولى  ­  .٫0206زدي يً

ٳُص ٿڀـمٌ٭ خٿ٬ًي  ٫زً ­  .6444، 2خلاٿه رڀٸًّّ، خٿ٬ىلمص وخلملٌن٬ص، خلم٬

 .٫6472زً خلمن٬م ملمً رًَ، ؤمظند خٿ٬ُرٌص خٿلدضر وخلمدضي وخلمٔظٸزځ، يخَ خلم٬دَٲ مصر  ­

خّٿًًن ملمً نـٌس، ؤٕٓ خٿترؿمص من خلإنـڀًٌّص، بلى خٿ٬ُرٌص وردٿ٬ټٕ، مټظزص خرن ٌٓند  ­ ٫
شُ،   .0222مصر خٿـًًًش، خٿٸده

ملمً كٔن ٫زً خٿ٬ًّّ، خٿظ٬ًُس في خٿٸًًم وخٿلًًؽ م٭ م٬دؿم خلأٿٴد٦ خلم٬ُرص، يخَ خٿٴټُ  ­
شُ،   .6442خٿ٬ُبي خٿٸده

ملمً ًِدي كمًخن، طل٠نً خٿًَوْ خٿٌىمٌص: طنٴٌٍه وه٤٤ه خلمظنى٫ص في خٿظ٬ڀٌم وخٿظًًَٕ يخَ  ­
يَن، ذ.ض.  خٿتررٌص خٿلًًؼص، ٫لٌن خلأ

زٌٸدطهد في طًًَٕ خٿترؿمص من خٿ٬ُرٌص بلى خلإنـڀًٌّص ملمً ٗدهنٍ، ن٨ًُدض خٿترؿمص وط٤ ­
يَن،   .6443وردٿ٬ټٕ، مټظزص يخَ خٿؼٸدٳص ٿڀنسٍ وخٿظىًِ٭ ٫لٌن خلأ

ملمً ٫درً خٿـدرُي، مىخٷٵ بٟدءخض وٗهديخض: ٷ٠ٌص خٿظ٬ڀٌم في مٔدَ مظ٬ًي خلأوؿه، يخَ  ­
 .0222، ؤرًُځ 6خٿنسٍ خلمُٰرٌص، ؤينٌص، ٢

، يؿنبر 6، يخَ خٿنسٍ خلمُٰرٌص 23:٢بٟدءخض وٗهديخض خٿ٬ًي: ملمً ٫درً خٿـدرُي، مىخٷٵ  ­
0221. 

شُ، رًون طدًَى. ­ آُن، يخَ خٿٴټُ خٿٸده ٳُدن في ٫ڀىڂ خٿٸ ٷَدني، مندهځ خٿ٬  ملمً ٫زً خٿ٨٬ٌم خٿّ

شُ،  ­ خَض ٿڀترؿمص، يخَ ٯًُس، خٿٸده  .6431ملمً ٫ندني، موظد
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خَٓ ­ دض خٿترؿمص، خٿسٍٻص خلمصرًص ملمً ٫ندني، ن٨ًُص خٿترؿمص خٿلًًؼص، مًهځ بلى مزلؽ ي
شُ،   .0222خٿ٬دلمٌص ٿڀنسٍ، خٿٸده

­ A D'alverny, SJ. Joseph. N. Hajjar Manuel de traduction avec exercices 11 
édition Dar EL- Machreq  Beyrouth, Liban. 

­ Camille I. Hechaïme, La traduction par les textes 2 édition Revue Dar EL-
Machreq, Beyrouth Liban  

­ jakobson, roman,(2000) on linguistic aspects of translation", 2 nd édition, 
routledge, 

­ vinay j-p et Darbelnet j "stylistique compareé du francais et de l'anglais: Méthode 
de traduction Didier Paris 1967. 

­ Cat ford. j, C. Alinguistic the Ory of translation an essay in applied linguistics, 
oxford university press,1965. 

­ oxford advanced learner’s dictionary of current english .managing  editor jonna 
turnbull. eighth Edition Great Britain, 2010. 
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 درس الترجمة ومأزق الترجمة التٌداغىجٌة

 د. مصطفى جتىر
 الترجمة التخصص

 المعهد العالي للمهو التمريضية وتقهيات الصحة، العيوى

 نلدنت

خَٓدض طندوٿع خٿظٍ خٿټظدردض من خٿ٬ًًً هندٺ خَٓص خٿترؿمص ي  رځ وخٿظلڀٌځ، ردٿً
خَٓدض مىخٌٟ٭ من ٫ًًًش ؿىخنس في ٻؼنً مًخي وؤٌٓځ  منهد ٷڀٌڀص ٷڀص ټنٿ خٿترؿمص، ي

ٷُع  خٿزًٌخٯىؿٍ ردٿ٘ٹ ًظ٬ڀٹ ٳٌلٌ هٜىٛد خٿلٸځ، هٍخ في خٿ٬دٿٸص خلمٔدثځ بلى ط٤
خَٓص.  ٳٜىپ ط٬ڀٌمٌص خٿترؿمص في ًهم مد وردلأهٝ ٿڀترؿمص،  خٿً

بن خٿلًًؽ ٫ن طًًَٕ خٿترؿمص ٷًًم بلى كً مد ٻٸًڂ خٿترؿمص نٴٔهد، بلا ؤن 
َٓنٍ خٿُٰرٌنٍ و٬ٓىخ خٓظوًخمدض مدي ش خٿترؿمص ٿٌ٘مځ خٓظ٬لٌٿهد في ط٬ڀٌم خٿڀٰدض خٿًخ

ٶُ طٸڀًًٌص، وهٍخ مد ؿ٬ځ خٿترؿمص طاػُ  َٓص وطًًَٔهد ر٤ هٌَنص خلملٌ خلأؿنزٌص، ر٬ً ؤن ٻدنع 
ؿَص ٬ًٜس ٳٌه خٿلًًؽ ٫ن ط٬ڀٌم خٿترؿمص  ٶُ طًًَٕ خٿڀٰدض، بلى ي وطظإػُ ر٘ټځ ٻزنً ر٤

وَُ رظ٬ڀٌمٌص خٿڀٰدض. في هٍخ خٿ٬مځ ٓىٲ ن٬ُؾ ٫ شَ خن٤لاٶ خ٫ظلٌي خٿترؿمص يون خلم لى سٌخ
ٶُ خلمٔظوًمص في ط٬ڀٌم خٿڀٰدض، ر٬ً خلإؿدرص ٫ن طٔدئپ ؤولي مهم؛  ؤٿٌٕ خٿوڀ٥ ٟمن خٿ٤
شَ  هَلٌ، وملدوٿص ٻځ منهلٌ مٜدي خلآهُ  خلمـدپخٿلدٛځ رنٍ خٿلٸڀنٍ ندطف ٫ن ٫ًڂ طزڀى

َْ خٿترؿمص ًٔظلضر ر١٬ ؤيوخض هٍخ خٿلٸځ ٿٌٕ بلا،  ٳٌُد؟ ؤڂ ؤن بنـدِ ي بم٬نى ؤن م٬
 ٻځ من هلٌ ً٘ټځ ؤيخش ٿلآهُ في ر١٬ خٿـىخنس لإنـدِ خلمهمص خلمىٻىٿص بٿٌه؟ 

ؿَص م٬ٌنص، بمًي خٿى٫ٍ رىؿىي كٸځ مٔظٸځ من  في خٿىخٷ٭، بن خلمٔإٿص مٸُونص رً
٫ًمه، هٍخ خٿى٫ٍ خٿٍي رًؤ ًظ٬د٧م في خٿ٬ٸًًن خلأهنًًن هى خٿٍي ًټُْ خنٰ٘دپ 

َٓنٍ بم٬دٿـص مـمى٫ خَٓدض خٿترؿمص. خٿ٬ًًً من خٿًخ  ص من خٿٸ٠دًد في كٸځ ي

 .جظاؤلاث نشسوعت1

يَ من رنٍ هٍه خٿظٔدئلاض وخلانٰ٘دلاض ٫لى ٓزٌځ خلمؼدپ لا خٿلصر     ؤكً ؤر٥ٔ -نى
هُد ظنټدَ خلمز٤ن ٿًخنٌٌځ ؿٌځ  -م٨ده طُند خلٓا مد ًٜس في مىٟى٫ند، وهى م٘د٣
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(Daniel Gile) نٍ، مٴديه ؤن ر١٬ في ٓاخپ مىٟى٫ٍ، ًټ٘ٵ ٫ن ٌٓدٓص خٿټٌځ بمټٌدٿ
خٿظوٜٜدض خلأٻدينٌٌص خلأهُي خٿظٍ ٿهد ٛڀص ردلأن٤٘ص خٿظ٤زٌٸٌص ٻدٿڀٔدنٌدض وخٿ٬ڀىڂ 
َٓىن ٿهد ًظوز٤ىن في ٫ًش م٘دٻځ، َٯم مضً ٫ًش ٫ٸىي من  خِپ خلملٌ خٿٌٔدٌٓص، لا
َٓى خٿڀٰص ٿلً خلآن من  خٿزلؽ خلمټؼٵ وخلم٠نٍ في ٻلا خلمـدٿنٍ، رٸىٿه: "هځ تمټن مً

هَم من بًـدي ؤؿىي  خٿ٤ُٶ ٿظًًَٕ خٿڀٰص خٿؼدنٌص؟ وهځ تمټن خٿزدكؼىن في خٿٌٔدٓص رًو
٣ُق ؤيوخض طٔد٫ً خٿ٫ّلٌء خٿٌٔدٌٓنٍ ٿلځ خلم٘دٻځ خٿظٍ ًىخؿهىنهد، ؤػندء طىلي مٸدٿًٌ 

٨ًهُ ر٬ً هٍخ خٿظٔدئپ خٿـُيء، ؤن و٬ٌٟص ر١٬ هٍه خٿظوٜٜدض  .(1)خٿٔڀ٤ص؟"
خَٓدض  شُ خلأٻدينٌٌص ٿٌٕ ؤكٔن كدلا من و٬ٌٟص ي خٿترؿمص، َٯم خلملدوٿص خلمٔظم

يَٲ يخنٌٌځ طٔدئٿه هٍخ، رلٸٌٸص لا ٯزدَ ٫ڀٌهد، ؤنه ًزٸى من  ٳٌُد. وؤ طَهد م٬ لمٜدي
 خٿ٬ٜس خلاي٫دء رإن مًَسي خٿڀٰدض وخٿٌٔدٌٓنٍ ًٸىمىن خلآن بمد هى ؤٳ٠ځ من خٿٔدرٹ.  

نَص خَؾ خٿظوٜٜنٍ في ٷٴٝ خلاطهدڂ ٫لى ٓزٌځ خلمٸد ، لم ًټظٵ ٛدكس خٿظٔدئپ رةي
ٷَص  شُ طوٜٜدض ؤهُي  ٿټن ٫لى ٓزٌځ خلمٴد خَٓدض خٿترؿمص، رځ ؤيَؾ هٍه خلم م٭ ي
وهٍ ٻدلآتو: خٿظدًَى وخٿٴڀٔٴص وخلإػنىٿىؿٌد، م٘نًخ بلى ؤن هٍخ خٿنى٪ من خٿظوٜٜدض 
خَٓدض خٿترؿمص، من كٌؽ خلمُٔدءٿص ٫ن ٫ُٞ  لا ًظ٬ُٞ ٿڀ٥ٰ٠ خٿٍي طىخؿهه ي

شَ  -ٞ خٿىخٷ٭ خلمٔدهلٌض خلمڀمىٓص خٿظٍ طٸًمهد ٫لى ؤَ  خَٓدض خٿترؿمص ملٜى وٻإن ي
وخلأيهى  -في خلمٔدهلٌض خٿٴټًُص، وٿٌٔع ٿهد ؤي خمظًخيخض مڀمىٓص ٫لى ؤَٞ خٿىخٷ٭

من هٍخ ٻڀه ؤن وؿىيهد ٯنً مهًي، ٓىخء ٫لى خلمٔظىي خلان٤ىٿىؿٍ ؤو خلإرٔظمىٿىؿٍ، 
ن هلاپ وخٿٍي ًُؿ٬ه يخنٌٌځ كٔس خ٫ظٸديه بلى ٷٌمص م٬ٌنص منلهد بًدهد خلمـظم٭ م

مّن وخٿٴ٠دء ُٓوع ٫بر خٿ . وهٍخ مد ٤ًُق خٿظٔدئپ ٫ن (2)خلأن٤٘ص خٿزسًٍص خٿظٍ ط
خَؾ بن لم نٸځ بصرخَ خٿ٬ًًً من خٿزدكؼنٍ ر٘ټځ ٯنً مبرَ ٫لى خ٫ظزدَ هٍخ  ٓزس بي
ٳٌُص خلأهُي، ؤو ٳ٫ُد ٿز١٬ مزدكؼهد ٻلٌ هى  يُ مڀلٹ رز١٬ خلمـدلاض خلم٬ خٿلٸځ مـ

 ب٣دَ مد ًٔمى ردٿترؿمص خٿزًٌخٯىؿٌص. خٿلدپ م٭ ط٬ڀٌمٌص خٿڀٰدض، في

 .ئطلاطاث غير نشسوعت:2

٬ًىي خٓظوًخڂ خٿترؿمص ٿُٰٞ طًًَٕ خٿڀٰدض بلى "٣ًُٸص خٿترؿمص خٿنلىًص"  
(Grammar Translation Method)  وٿظنظسٍ ر٘ټځ وخٓ٭ 63خٿظٍ ٧هُض في خٿٸُن ،

                                                             
(1) -Daniel, Gile. Why Translation Studies matters. John Benjamins Publishing, 2010. p 257. 
(2) - Ibid, p 257. 
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ضّ هٍه خلأهنًش ٫لى ؿمڀص 64في ٶ  طَټ من خٿو٤ىخض  ٿظ٬ڀٌم خٿڀٰدض خلأؿنزٌص، وخ
 -خٿظ٤زٌٸٌص نٍٻُ منهد: ٫ُٞ خٿنٜىٚ ردٿڀٰص خلأڂ م٭ خٓظوًخڂ ٣ٴٌٵ ٿڀٰص خلأؿنزٌص 

پّ ٫ن خٿٌٔدٶ  يُخض رد٫ظلٌي خٿلٴ٩ بم٬ خٿترٻٌّ ٫لى خٿظلڀٌځ خٿنلىي يون  -ط٬ڀٌم خلمٴ
طىؿهع خلأن٨دَ نلى مٸدَردض ؤهُي ر٬ً ؤن طټ٘ٴع  64. وم٭ نهدًص ٶ (1)ملظىي خٿنٝ

، ٻظـدهځ خٿـدنس خٿ٘ٴىي في خٿظ٬ڀٌم، وهى خٿـدنس خٿٍي خ٫ظمًطه ٫ٌىذ هٍه خلأهنًش
(، خٿظٍ ؤٛزلع خٿ٤ًُٸص Audio Lingual Method"خٿ٤ًُٸص خٿٔم٬ٌص خٿ٘ٴىًص" )

ذُ خٿ٬دلمٌص خٿؼدنٌص.  خلمٴ٠ڀص في كٸځ ط٬ڀٌم خٿڀٰدض ر٬ً خٿل

ٌص خ٫ظمًض هٍه خٿ٤ًُٸص ٫لى ؤٕٓ مٔظىكدش من خٿظٸڀًٌ خٿزنٌىي ؤي خٿزنٌىًص خٿڀٔدن
كُع خلمٴهىڂ خٿٔڀىكي ٿظ٬ڀم خٿڀٰص،  ٿزڀىڂ ٳٌڀً، وردٿوٜىٚ من خلمٸدَرص خٿٔڀىٻٌص خٿظٍ ٣

 Verbalخٿٍي وٛٵ في ٻظدذ ٿه ر٬نىخن )  (Skinner)من ٣ُٲ ٫دلم خٿنٴٕ ٓټٌنر 
Behavior)   ًخٿڀٰص رإنهد طظ٘ټځ من خٿٔڀىٺ، وؤنهد طټظٔس منٍ خٿ٤ٴىٿص ٫ن ٣ًُٹ خلمؼن

ظـدرص ور٬ټٕ خٿ٤ًُٸ ص خٿنلىًص خٿظٍ ط٘ټى من ٯٌدذ ؤٕٓ ن٨ًُص و٫ڀمٌص، ر٬ً وخلٓا
شُ وم٘ټڀص هدٛص ردٿڀٰص، بٌ نـً ٻظدردض ردكؼنٍ ٻزدَ مؼځ  طـدهځ خٿزدكؼنٍ ٿهد ٻ٨ده
شَ هدمٌ٘ص  ٌص، طٍٻُ ٳٌهد خٿترؿمص رٜى خَض ٫ُٟ يُ بٗد ٓىٓنً ً٘نً ٿڀترؿمص بمـ

خّ ٿىؿهص ن٨ُ  لا تمع ٿهد رٜڀص م٤ڀٸد  .(2)ط٬ًّ

ٿ٤ًُٸص "خٿٔم٬ٌص خٿ٘ٴىًص "مٔإٿص خهظلاٲ خٿڀٰدض مد ٬ًنٍ ؤهم مد ؿدءض ره خ
خَض كنٍ ط٬ڀٌم خٿڀٰص خلأؿنزٌص. وم٭ ٧هىَ خٿڀٔدنٌدض  خٓظل٠دَ مـمى٫ص من خلا٫ظزد
خٿظ٤زٌٸٌص، خٿظٍ كدوٿع كځ خلم٘دٻځ خٿڀٰىًص خٿ٬دٿٸص رنٍ ٫ڀم خلاؿظلٌ٪ و٫ڀم خٿنٴٕ 

( هٜىٛد ر٬ً مد Communicative Methodوخٿڀٰص، خنزؼٸع "خٿ٤ًُٸص خٿظىخٛڀٌص" )
خَثً هٍخ خلمـدپ ط٘ىمٔكي، رضرره في خلمٸدَرص خٿٔڀىٻٌص، وخ٫ظزدَ " خٿڀٰص ٷىخ٫ً  ٷًمه 
مزٌنص ٫لى خلإرًخ٪ " وخٿٍي خٓظلضر خلأر٬دي خلاؿظل٫ٌٌص لأؿځ خٿظٴد٫ځ وخٿظىخٛځ، رلٌؽ 
يُ خمظلاٺ مڀټص ٿٰىًص، رځ ك٠ىَ مڀټص  ؤٛزم خٻظٔدذ مڀټص خٿظىخٛځ رڀٰظنٍ ؤٻتى من مـ

 .(3)خؿظل٫ٌٌص طظ٤ڀس ٻٴدءش بٓترخطٌـٌص ٬ًظمًهد خلمظ٬ڀم ؤػندء خٿظ٬ڀم

                                                             
خَ- (1)   .42، ٚ: 0224 ،٢6 ٓص طلڀٌڀٌص ط٤زٌٸٌص، ٫دلم خٿټظس خٿلًًؽ،٬ًٌٓش ٻلٌځ، ط٬ڀٌمٌص خٿترؿمص: ي
خَٓص طلڀٌڀٌص ط٤زٌٸٌص - (2)   .12نٴٔه، ٚ: خلمُؿ٭ ٬ًٌٓش ٻلٌځ، ط٬ڀٌمٌص خٿترؿمص: ي
 .42، ٚ: ٔدرٹ٬ًٌٓش ٻلٌځ، خلمُؿ٭ خٿ- (3)
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هَد ٳ٫ُد من ٳُو٫هد ٻلٌ  َٯم َر٥ طًًَٕ خٿترؿمص بمن٨ىمص ط٬ڀٌمٌص خٿڀٰدض رد٫ظزد
ًزٸى خلاهظلاٲ في خلمن٤ڀٸدض َٯم ط٘دره خلمٸدًٛ ٌهزع بلى ٌٿٽ ٬ًٌٓش ٻلٌځ، 

ثٌُسً ًظمؼځ من وؿهص ن٨ُ  يًًخٻظٌټٌص ٿًي ٬ًٌٓش ٻلٌځ في وخٿٰدًدض، لأن خٿ٬دثٹ خٿ
٬ٛىرص خٿٴٜځ رنٍ ط٬ڀٌم خٿترؿمص وط٬ڀم خٿڀٰدض، ٿټىنهد ٷدَرع طًًَٕ خٿترؿمص في 

 ٟىء ط٬ڀٌمٌص خٿڀٰدض.

بلا ؤن طندوپ مىٟى٪ ط٬ڀٌمٌص خٿترؿمص من من٨ىَ يًًخٻظٌكي من يخهځ كٸځ 
خُ  ً خٿلدؿص ٷُذ بلى خٿٜىخذ، وردٓظل٠دَ ط٬ڀٌمٌص خٿڀٰدض ٫نؤ خٿزًٌخٯىؿٌد، ًزٸى ؤم

بٿٌهد، لأن ط٬ڀٌمٌص خٿترؿمص ٿٌٔع ٳ٫ُد من ٳُو٫هد، وهٍخ ٓززه خٿوڀ٥ خلمٔظمُ رنٍ 
دٌٓص ٻدنع طظمؼځ من  خلمزلؼنٍ، وفي هٍخ خٿًٜي ًٸىپ مدطٌى ٯًًٌُ بن خٿ٬ٜىرص خلٓأ
خُ ٿلا٫ظٸدي خٿٔدثً  وؿهص ن٨ُ ط٬ڀٌمٌص في خٿظمٌٌّ رنٍ ط٬ڀٌم خٿترؿمص وط٬ڀم خٿڀٰدض، ن٨

ص رزٔد٣ص ٫لى خلانظٸدپ من ٿٰص بلى ؤهُي، ٿٌظزنٍ ر٬ً مًش ؤن خٿن٘د٢ رإن خٿترؿمص ٷدئم
خُ آهُ وهى خلا٫ظٸدي خٿٔدثً  يُ ط٬ڀم ٿٰظنٍ موظڀٴظنٍ. وؤٟدٲ ؤم خٿترؿمٍ ؤ٫ٸً من مـ
ٳُص ؿًٌش مد ٓزس بٓٸد٢ ؤو  ٳُص ٿٰدض خٿ٬مځ م٬ رټىن خٿټٴدءش في خٿترؿمص طظ٬ڀٹ بم٬

، وهٍخ مد ًزًو من ٷىپ (1)م خٿڀٰدض خلأؿنزٌصملدٻدش ن٨ًُدض ط٬ڀٌم خٿترؿمص ٿن٨ًُدض ط٬ڀ
٬ًٌٓش ٻلٌځ في مىٟ٭ آهُ من ٫مڀهد "... ٓزٹ ؤن ؤسٌند ؤن خٿترؿمص ٻ٬مځ ط٤زٌٸٍ 
خٓظٰڀع في مـدپ ط٬ڀٌم خٿڀٰدض خلأؿنزٌص منٍ خٿٌىندنٌص خٿٸًنٌص وخٿلاطٌنٌص بلى ٫هً ط٬ڀٌم 

 .(2)خٿڀٰدض خلأؿنزٌص في خٿى٣ن خٿ٬ُبي"

شُ في  وهٍخ مد ٨ًهُ خٿظندٷ١ وُ٪ خٿڀٔدنٌدض خٿظ٤زٌٸٌص وم شُ ٳُ٪ من ٳ في ٻىنهد م
دسي في هٍخ خٿوڀ٥ خلمٔظمُ  هُ ط٬ڀٌمٌص خٿڀٰدض. وخٿ٬دمځ خلٓأ ٻىنهد مزلؼد مٔظٸلا طٔظؼم
ؿ٬َه  رنٍ خٿلٸڀنٍ، َٯم مد طٸًڂ ٫نً يخنٌٌځ ؿٌځ في ٻىنه ٫دملا خرٔظٌمٌد، هى مد ؤ

ؿَص خلأولى رٸىٿه "... َٯم طإهُ مدطٌى ٯًًٌُ من ؿدنزه بلى ٻىنه ٫دملا خن٤ىٿىؿٌد  ردٿً
زدذ موظڀٴص ٳهٍ ط٬ىي ٿ٬ىخثٹ مآٔدطٌص ؤٻتى  َٓىن ؤٛىپ طًًَٔهد ردلم٬نى خٿًٷٌٹ لٓأ

ٷُد وخٟلد رنٍ خٿظىؿهنٍ،  ٳدٿترؿمص (3)منهد ٫ڀمٌص" ، ومن خٿىخٟم ؤن هندٺ ٳ

                                                             
طُؿمص، ملمً ؤمً مدطٌى، ٯًًٌُ، مًهځ بلى ٫ڀم خٿترؿمص، خٿظإمځ في خٿترؿمص: مدٌٟد وكدضرخ ومٔظٸزلا،  - (1)

 .66، ٚ: ٣0266ـى، خٿًُدٞ، خٿنسٍ خٿ٬ڀمٍ وخلم٤در٭، ؿدم٬ص خلمڀٽ ٬ٓىي، 
 .12-٬ٓ12ًٌش ٻلٌځ، ط٬ڀٌمٌص خٿترؿمص، ڂ.ْ، ٚ ٚ:  - (2)
 .002مًهځ بلى ٫ڀم خٿترؿمص، خٿظإمځ في خٿترؿمص: مدٌٟد وكدضرخ ومٔظٸزلا، مُؿ٭ ٓدرٹ، ٚ: مدطٌى ٯًًٌُ، - (3)
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ط٬ظبر خٿزًٌخٯىؿٌص لا ط٬بر بلا ٫ن آٿص مٔظ٬مڀص في ن٤دٶ ط٬ڀٌم يًًخٻظٌكي ٿڀٰدض، ولا 
 .  (1)هًٳد رٸًَ مد هٍ وٌٓڀص

َٓص وؤٛىپ خٿظًًَٕ خٿٍي ٿلٹ   دٳص بلى خلإهلٌپ خٿن٨ُي في خٿُر٥ رنٍ خلملٌ ردلٟإ
وهٍخ مد ؤٻًه ؿىن لايمنًخپ رٸىٿه، بنه لا نٌټن ٿزنٌص خٿترؿمص ط٬ڀٌمٌص خٿترؿمص، 

ؤن خٿزًٌخٯىؿٌص ؤن طإٓ ن٨ًُص ٫ڀمٌص ٿڀترؿمص، رځ بنهد طإٓ ٌخطهد ٫لى مد نٌټن 
وهټٍخ طزٸى من رنٍ ؤهم خٿو٤ىخض ٿظـدوِ خٿظ٬ظٌم . (2)٤ًڀٹ ٫ڀٌه رةرٔظمىٿىؿٌد ط٬ڀٌمٌص 

خُهنص ٫لى  َٓه خٿترؿمص خٿزًٌخٯىؿٌص لأؿځ طإٌٕٓ رًٌخٯىؿٌد خٿترؿمص هى خلم خٿٍي تمد
خُءخض خٿظإوًځ ووٓدثڀه في رًٌخٯىؿٌد خٿترؿمص خٿ٬ڀمٌص   .(3)ٓزٌځ خلمؼدپ ٫لى بؿ

ؿهص ؤهُي، بلى خٷترخن خٿلًًؽ ٫ن مـدپ ط٬ڀٌمٌص  ٻلٌ ًُؿ٭ هٍخ خٿوڀ٥ من
خٿڀٰدض ر٘ټځ مٔظتر خٿلًًؽ ٫ن كٸځ خٿزًٌخٯىؿٌد، مد ًشي ٫نً خٿلًًؽ ٫ن طًًَٕ 
خٿترؿمص ك٠ىَ ط٬ڀٌمٌص خٿڀٰدض، رٌنلٌ في وخٷ٭ خلأمُ، ًظټح يَْ خٿترؿمص ٫لى كٸځ 

خٿظ٬ڀٌمٌص خلأهُي،  خٿزًٌخٯىؿٌد، ٻلٌ هى خٿلدپ ردٿنٔزص ٿظ٬ڀٌم خٿڀٰدض وٯنًهد من خٿلٸىپ
ٳَهد خٿ٬دلمص  نُص ٿظًًَٕ م٬د خُثٹ وخٿىٓدثځ خلممټنص وخلمنهـٌدض خلم ٫نً ملدوٿص بًـدي خٿ٤

 ٫نً طلىًڀهد بلى م٬دَٲ ط٬ڀٌمٌص. 

شُ هى خنظ٘دَ مـمى٫ص من خلمآٔدض  وٿ٬ځ خٿـدنس خلمهم خٿٍي ٓدهم في هٍه خٿ٤ٴ
ؿمص، ط٬نى رظًًَٔهد في ٗظى َرى٪ هٍه خلم٬مىَ، من م٬دهً وٻڀٌدض هدٛص ردٿتر 

ٌَٓهد خٿًٍن ٻدن ٿهم خٿٴ٠ځ في بًٛخَ خٿ٬ًًً من  خَٓظهد وردٿوٜىٚ ؿمڀص من مً وي
 خلماٿٴدض خٿظٍ ط٬ً ؤ٫لٌلا مهمص في رندء خٿصرق خلم٬ُفي ٿهٍخ خٿلٸځ.    

 . نأشق الترجهت وجعليهيت اللغاث: نداولت لللب الهواشي3ٌ

خَٓص وخٿظلڀٌځ لمٔإٿص خٿٴٜځ رنٍ خٿترؿمص خٿزًٌخٯىؿٌص،  ط٤ُٶ ر١٬ خٿزدكؼنٍ ردٿً
خَهنع خٿترؿمص ٻټځ بمـدپ  ورًٌخٯىؿٌد خٿترؿمص، ٻملدوٿص ٿلځ خٿ٬ٸًش خٿظٍ َر٤ع ؤو 

 ر٬نىخن: "ط٬ڀم ٿه مٸدپ في خٿ٤دٿس من ؿدنزه في خٿزًخًص كدوپ كٔنط٬ڀٌمٌص خٿڀٰدض. 

                                                             
خِرٌځ لاٳى، خٿ- (1) خِّي، ٟمن ٻظدذ "كىپ خٿترؿمص خ ترؿمص خٿزًٌخٯىؿٌص ؤو رًٌخٯىؿٌد خٿترؿمص، طُؿمص ٫زً خٿٔلاڂ ٳ

هُِ، خٻديًُ،  خَض ٻڀٌص خلآيخذ وخٿ٬ڀىڂ خلإنٔدنٌص، برن   .40، ٚ:36 -32. ٚ ٚ: 0262نٜىٚ مترؿمص" من٘ى
نٌَه، لايمنًخپ، خٿظن٨نً في خٿترؿمص، طُؿمص، ملمً ؿًًُ، ٿزندن، خلمن٨م- (2) ، 0266، 6ص خٿ٬ُرٌص ٿڀترؿمص، ٢ؿىن 

 :ٚ622. 
 .620، ٚ: 0266، 6ؤكمً ؿىهُي، خٿترؿمص وخلإيًىٿىؿٌص، وؿًش، مټظزص خٿ٤دٿس، ٢- (3)
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 ،نمىٌؿد" ردٿـدم٬ص خلمترؿمنٍ ٿظټىًن طٜىَ في مٔدهمص خٿترؿمص، وطًًَٕ خٿڀٰدض
يّوؾ طٜىَ بلى خٿىٛىپ  خٿٴ٠دء في خٿترؿمص وطًًَٕ خٿڀٰدض ط٬ڀٌم مٴهىڂ رنٍ ًـم٭ م

 من ٫ًيخ طؼنً خٿڀٰدض وط٬ڀم ط٬ڀٌم مٔإٿص ؤن بلى مٸدٿه مٔظهځ في ؤٗدَ خٿـدم٬ٍ.
شَ ٯنً وخٿظ٤زٌٸٌص، خٿن٨ًُص خلم٘ټلاض  رځ خٿظ٬ڀٌمٌص، خلمديش ؤو وخلمظ٬ڀم خلم٬ڀم في ملٜى
هِد دْ منهد هٝ ط٬ٸًٌخ ؤٻتى كًوي بلى طـدو من  خن٤لاٷد ٳلدوپ خٿترؿمص، مٔإٿص ردلٓأ

خُر٤ص ٿڀ٬لاٷص ؤولي طٜىَ هٍه خٿنٸ٤ص طٸًًم  خٿترؿمص ويَوْ خٿڀٰدض ط٬ڀم رنٍ خٿ
 وٷىخ٫ًه، ؤٓٔه ر٥ٔ منهـٍ طٜىَ وٳٹ خٿـدم٬ٍ، خٿٴ٠دء في خلمترؿمنٍ وطټىًن
 .وخٿترؿمص خٿظ٬ڀم رنٍ خٿ٬لاٷص ٣ز٬ٌص ٿظإ٣نً تمهًٌخ

خُر٤ص خٿ٬لاٷص َمن٨ى  ٳلًي  يِوخؿٌص من وخٿترؿمص خٿڀٰدض ط٬ڀم رنٍ خٿ  في خٿهًٲ خ
َٓص ؤولى مُكڀص ٻىنهد وفي خٿڀٰدض ٬ڀمط  .خٿترؿمص مزديت لملٌ

ٷُع مـدپ ٳٌٔم خٿڀٰدض رظ٬ڀم خلمظ٬ڀٹ خلمٔظىي من ؿدنس آهُ، ؤٗدَ بلى ؤن  ٿه ط٤
خَٓدض من خٿ٬ًًً  ًٴًٌ مد منه وخنظٸى مل١، رًٌخٯىؿٍ ؤو ٿٔدني من٤ڀٹ من ٓىخء خٿً
هَ  رٌنهلٌ وٿڀظټدمځ خٿترؿمص، وطًًَٕ خٿڀٰدض ط٬ڀم رنٍ طٸىڂ ؤن ًنزٍٰ خٿظٍ ٿڀ٬لاٷص طٜى

خُءخض من لارً  ٿظټىًن ٓدرٸص مُكڀص ر٬ً خٿڀٰص ط٬ڀم ؤٓدْ ٫لى طًمف وخٓترخطٌـٌدض بؿ
خُكڀه في ردٿترؿمص خٿڀٰص ًٔظ٬نٍ ط٬ڀٌم ؤي ؤن خٿ٬ټٕ، ؤو خلمترؿم،  .(1)خلأولى م

خُكځ خلمٔظىًنٍ ورنٍ ؤن رنٍ   ط٬ڀم ؤن ؤَي ٿهٍخ وخٿظټىًن، خٿظ٬ڀم بمًش طظ٬ڀٹ مِنٌص م
ترخطٌـٌص خلمظز٬ص ٳةن خلمترؿم، ٿظټىًن مًهلا ًٜڀم ٻدن بن خٿڀٰص  ٫لى طٸىڂ ؤن ًنزٍٰ خلٓا

نُدمف ؿًوپ  ب٣دَ في ردٿظټىًن ٫لاٷظهد في خٿڀٰدض ط٬ڀم ؤيَؾ ٻلٌ مظىخٛځ.  مِنٍ ور
 ؿلٌ٪ ٫لى خلا٫ظلٌي ؤن ؤَي كٌؽ وخٿظ٤زٌٸٌص، خٿن٨ًُص ضخلم٘ټلا  هى خلأوپ خػننٍ طىؿهنٍ
ذَ خُٻمص خٿظـد ٳُص خٿ٤دٿس نًٌ رإن ٻٴٌځ خلاهظٜدٚ مـدپ في خلم خُثٹ كىپ بم٬  خٿنٸځ ٣

شَ م٭ لأهُي، ٿٰص من خ٫ُدش ضرو  ٌٓدٶ في خٿـملً وخٿترٻٌس ٿڀټڀمص خلم٬ديپ بًـدي م
 ٫لى ٳإٻً ٿڀٰدض، خٿزًٌخٯىؿٍ خٿڀٔدني خٿؼدني خٿظىؿه في . ؤمد(2)خٿظټىًن مٔدَ في ملًي

طَزد٢ يّوؿص، خٿ٬لاٷدض رلټم ردٿترؿمص خٿڀٰدض رًٌخٯىؿٌد خ  ٌٿٽ ٫لى ٗهًض ٻلٌ خلم
 رًٌخٯىؿٌد في ؤن ؤَي ؤنه ٯنً (،Version &Thème ) ٗټځ في خلمٸًمص خٿترؿمص يَوْ

                                                             
نمىٌؿد،  ردٿـدم٬ص خلمترؿمنٍ ٿظټىًن طٜىَ في مٔدهمص خٿترؿمص: وطًًَٕ خٿڀٰدض ط٬ڀم خٿ٤دٿس، كٔن،- (1)

 .622، ٚ: 41 -42، ٚ ٚ: 2006، 2٪ طُؿمٌدض،
 .47ن خٿ٤دٿس، خلمُؿ٭ نٴٔه، ٚ: كٔ- (2)
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 ٫لى وه٤نًش مضرش نظدثف من ٿه لمد خلا٫ظٸدي هٍخ مؼځ طزًًً خٿـدم٬ٍ ًـس خٿظټىًن
 .خٿترؿمص يَْ

ٶُ هُىن ًٌَٗ من ندكٌص ؤهُي، ط٤  ؤر٬ديه ردلمُٰذ:  خٿترؿمص طًًَٕ" في ٫مڀه ر
هَ ٳٌُص ندطه"، بلى م٤٬ٌدضدو  ٧ڀع ٻىنهد في ٿڀترؿمص خلا٫ظزدَي ٿڀىٟ٭ مٜدكزص ٫دمص م٬

مّن من يَكد ظٸلاٿٌص ٬ًٔى بلى مزلؼد خٿ  طند٫ِه خٿظٍ خلمزدكؽ من خٿ٬ًًً ٫ن خلٓا
 ًـ٬ڀهد خٿترؿمص ٫لى ًٰڀس خٿٍي خٿڀٰىي خلم٨هُ ٿټىن ٌدض،خٿڀٔدن ؤَٓهد ٫لى مڀټٌظه،
دٳص ،(1)خٿىٛٴٌص خٿزنٌىًص وهدٛص خٿڀٔدنٌدض ٟمن طنًَؾ ٣ز٬ٌٍ ر٘ټځ  خلا٫ظٸدي بلى ردلٟإ

ٳُص بلى ٓىي لا ًلظدؾ صرٲ ٿٰىي ٳ٬ځ خٿترؿمص رإن خٿٔدثً  خٗظٰدپ مند٢ خٿڀٰظنٍ م٬
ظـلاء خلمترؿم، ٻملدوٿص ٕ لٓا  ردٿظ٬ڀٌم خٿترؿمص مديش ظلًخغخٓ في طلټمع خٿظٍ خلٓأ

 في خٿترؿمص ره ط٤٠ڀ٭ ؤن نٌټن خٿٍي خٿٴد٫ځ خٿًوَ ٫لى ٻلٌ ٫ُؾ .خٿظإهٌلً خٿؼدنىي
ٳٌُص خٿڀٰىًص خٿټٴدًدض طٸىًص  ر١٬ ره ؤطع مد ردٓظؼلٌَ خلمظ٬ڀم ٿًي وخٿٍهنٌص وخلم٬

خَٓدض  ٓهدؤَ  خٿڀٰدض. و٫لى وط٬ڀم خٿترؿمص رنٍ خٿى٣ًٌش خٿ٬لاٷص ًوٝ ٳٌلٌ خٿن٨ًُص خٿً
َٓع خٿظٍ خٿن٨ًُص خُءهد ٫لى مد  ؤٻً خٿظٍ "خلم٬نى" ن٨ًُص وهٍ خٿزدكؼنٍ، من خٿ٬ًًً بٯ

شَ ٫لى ؤٛلدرهد  خٿٍي خٿو٤دذ ٫لى خٗظٰدپ ٳدٿترؿمص وخٿو٤دذ، خٿڀٰص رنٍ خٿظمٌٌّ ضرو
 . (2)خٿلُ وخٿظًخوپ خٿنىخًد م٬م٬دن في رهد وٷٍٲ ٿڀٰص طلٌنٍ هى

جڀص خٿظٍ ٫دٿـهد في خلمىٟى٪  ٫لى ؤٓدْ ط٬ڀٌم وط٬ڀم خٿڀٰص خلأؿنزٌص نٍٻُ وؤهم خلٓأ
 منهد:

 خٿهًٲ؟ طلٸٹ هٍخ كً ؤي بلى -

هدڂ رةمټدن خٿترؿمص كٸد هځ -  وط٬ڀمهد؟ خٿڀٰص ط٬ڀٌم في خلٓإ

  خٿهًٲ؟ هٍخ رظلٸٌٹ خٿټٴٌڀص خلمندهف هٍ مد -

 خٿڀٰدض؟  ط٬ڀم في خٿترؿمص ؤػُ ٿٸٌدْ وٓدثځ من وهځ -

ُٓىمص خٲخلأهً ؤن طىٌٟم ٫مىمد خٿزدكؽ كدوپ  خٿظ٬ڀٌم من٨ىمص في ٿڀترؿمص خلم

                                                             
خَٓص خٿترؿمص، ب٫ًخي، - (1) هَدندطه، ٟمن: خلمٔدهمص خلمُٰرٌص في ي ذُ: ؤر٬ديه و هُىن، طًًَٕ خٿترؿمص ردلمٰ ًٌَٗ ر

خَٓدض وخلأرلدغ ٿڀظ٬ًُس،  خَض م٬هً خٿً هس، خٿُرد٢، من٘ى  -02، ٚ ٚ: ٫0223زً خٿٴظدق كمًخن، هدٿً خلٗأ
02 :ٚ ،20. 

هُىن - (2)  .07، خلمُؿ٭ نٴٔه، ٚ: ًٌَٗ ر
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هَد ٿڀترؿمص خلمنلُٲ خٿظٜىَ رظٜلٌم طلٸٌٸهد نٌټن خٿؼدنىي  طدر٬د بلا ٿٌٔع رد٫ظزد
 .خٿودٛص خٓظٸلاٿٌظه ٿه مزلؼد ٻىنهد من٤ڀٹ من رځ خٿڀٰىي، ٿڀًَْ

 خلمىٟى٪ خٿټدطس طندوپ ،خٿترؿمص" يَْ بلى طُرىًص مًخهځ" ر٬نىخن آهُ ٿه ٫مځ وفي
خَُ ٫لى خٿترؿمص طًًَٕ س٫ٌٌص ٫ن ردلمندٳلص ؤٻتى ٬مٹرظ نٴٔه  خٿظوٜٜدض ردٷٍ ٯ

خَض من كىٿهد ًلىڂ مد َٯم خلأهُي  ٿڀظو٥ٌ٤ به٠د٫هد ٬ٛىرص مؼځ ٫ٸٌمص طٜى
 .خٿزًٌخٯىؿٍ، وٯنًهد

 ٻىنهد وفي خٿڀٰدض رظًًَٕ ٫لاٷدطهد في خٿترؿمص طًًَٕ خهظلٌمه ٫لى ؿځ خنٜس
 ردٿڀٰص خلمُوَ يون خلأؿنزٌص خٿڀٰدض ٿظ٬ڀم ٓزٌځ لا بٌ خلمٔظىي، هٍخ في خٿل٠ىَ كظمٌص
ٌَٓه؟ ًـس مد خٿٍي ٿٔاخپ ر٤ُكه خلملظىي ٫لى وٓڀ٥ خٿ٠ىء  خلأڂ.  رظلىًځ وٌٿٽ طً

ٳُص  بمټدنٌص هلاپ من خلأمُ ٿهٍخ ومهً ٿڀظًًَٕ، مىٟى٪ بلى ٿڀترؿمص خٿ٬دلمص خلم٬
نَص خلم٬ظمًش صبوخٿٌ وهلٌ خٿترؿمٍ خٿٴ٬لً طلټلٌن بوخٿٌظنٍ رنٍ خلم٬ُفي خٿظىٳٌٹ  خلمٸد

طَٸدء ملدوٿص ػم ٻزنً، ر٘ټځ  .(1)خٿظإوًځ بوخٿٌص بلى خلا

 خٿڀٰص يَوْ من ؤٻتى خلأؿنزٌص خٿڀٰص لاٻظٔدذ خٿترؿمص ط٬ڀم ٳدثًش ٻلٌ ٫ُؾ ٫لى
خُءش في ؤٻبر ؿهًخ طظ٤ڀس خٿترؿمص ٿټىن نٴٔهد خلأؿنزٌص ظ٬ٌدذ خلمظزصرش خٿٸ  وخلٓا

شَ خٿٌٜدٯص، وخٿظلًُُ وب٫ديش ٶُ رنٍ وخٿىٛځ ځخٿٴٜ وٷً  مد بلى خٿنهدًص في ٿٰظنٍ. وط٤
وخٿظٍ  خلمٔظىي، هٍخ في ٿڀترؿمص خٿًًًخٻظٌټٌص خٿوٜىٌٛدض رز١٬ ٫ڀٌه ؤن ٤ًڀٹ نٌټن

وٌٿٽ  خٿترؿمص، مديش يَْ ٿٌمؼځ منه خن٤ڀٹ خٿٍي خلأولي خٿظٜىَ كزٌٔص ٻىنهد ط٬ًو لا
هَد   .ٌصخلأؿنز خٿڀٰص خٻظٔدذ ؿدنس ٫ڀٌهد ًٰڀس طټمٌڀٌص مديش رد٫ظزد

هَ في خَٓص ٿه، ؤٗدَ م٤ٜٴى طـٌنٍ رًو  في خٿترؿمص مـدلاض بلى ؤن خنلٜدَ ي
وخٿـدم٬ص، ًٰڀس ٫لى  خٿظل٠نًًص، وخلأٷٔدڂ خٿظإهٌلً، ٻدٿؼدنىي ط٬ڀٌمٌص مٔظىًدض ٫ًش

 ر١٬ خلأؿنزٌص، وط٤ىًُ خٿڀٰدض ٿظ٬ڀٌم رًٌخٯىؿٌص ؤيخش ٻىنهد طًًَٔهد في هٍه خلمآٔدض
 هٍه و٬ٌٟص ط٘وٝ خٿظٍ خلم٤٬ٌدض من مـمى٫ص وٷًڂ ٌص،وخٿظىخٛڀ خٿڀٰىًص خٿټٴدًدض

شَ في ًظمؼځ وؤهمهد رظًًَٔهد، خلم٬نٌص خلمآٔدض رټځ خلمديش  رځ رظًًَٔهد خلمټڀٴص خلأ٣ُ نً
خُء ٫ًيهم وطندٷٝ ثٌّد ؤو ٻڀٌد خلمديش وكٍٲ خٿظټىًن طىٷٵ ؿ خلمآٔدض.  ر١٬ من ؿ

 ؿديخ نٸدٗد ر٬ً طتى لم ًَٔهدطً مٔإٿص ؤن بلى ؤٗدَ ٳٸً خٿـدم٬ٌص، خٿى٬ٌٟص وروٜىٚ
َٓنٍ رنٍ  خهظلٌمد بلا طىلي لا خٿـدم٬دض هٍه ؤٯڀس لأن خٿترؿمص، كٸځ في وخٿزدكؼنٍ خلمً

                                                             
خَٓدض خٿترؿمص، خٿ٬ًي- (1) ًٌَٗ، مًخهځ طُرىًص بلى يَْ خٿترؿمص، خلمـڀص خلمُٰرٌص ٿً هُىن   .10، ٚ: 0262 .،6ر
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خُ لآهُ، مٔڀٽ من طوظڀٵ خٿظٍ خلمـّوءخض ر١٬ ٫بر ملًويخ  وطٴدوض ٿظزدًن ن٨
ظ٬ًخيخض. دٳص خلٓا شَ من خٿـدم٬ص م٬دندش بلى ؤٗدَ ٓزٹ، مد بلى ردلٟإ  خٿټٴدءخض نً

شَ خٿترؿمص يًًخٻظٌٽ مـدپ في ظوٜٜصخلم خُمف وٳٹ رٴ٬دٿٌص طًًَٔهد ٫لى خٿٸدي  ر
خُ كًًؼص، ومندهف خُٻّ ٿٌٰدذ ن٨ دٳص خٿترؿمص خٿـدم٬ٌص، طًًَٕ ؤ٣ُ طټىًن م  بلى ردلٟإ

شُ خلأهًخٲ ؤن ؿَم كٌؽ لآهُ ٓڀٽ من مظزدًنص خٿـدم٬ص في ٿهد خلم٤ٔ  خٿترؿمص رنٍ طظإ
 .(1)خلمهنٌص وخٿترؿمص خٿظ٬ڀٌمٌص

خُءش خٓظټ٘دٳٌص ٿلؤيرٌدض ٌخض خٿ٬لاٷص رظ٬ڀٌمٌص ؿ شَ ٫ن ٷ خُض خلأهنًش ٫زد دءض خٿٴٸ
شَ خلاهظلٌڂ هٍ ٷ٠ٌص رًٌخٯىؿٌد خٿترؿمص  خٿڀٰدض ٫مىمد، م٭ خٿلُٚ ٫لى ؤن طټىن را
هُدن خلارٔظمىٿىؿٍ من  هٜىٛد، بمؼدرص نزٙ ن٨ُي، ؤو ردلأكُي ملدوٿص لأؿځ ٻٔس خٿ

  خلمىٟى٪.هلاپ خلإنظدؿدض خٿٴټًُص خلمظدكص في

 خاجهت:

خَؿهد  هدمدض خٿن٨ًُص خٿٔدرٸص، مًخهځ طُرىًص، نٌټن بي ط٘ټځ موظڀٵ خلٓإ
رًٌخٯىؿٌد ٟمن مټىن خٿ٬ُٞ خٿتررىي، ؤي خٿًَْ خٿترؿمٍ، هٜىٛد في ؿدنزه 
خٿن٨ُي، كٌؽ نٌټن طإ٣نً هٍه خلمديش خٿ٬ڀمٌص وٳٹ كدؿٌدض خٿ٬مڀٌص خٿظ٬ڀٌمٌص. رٌنلٌ 

هدڂ في ٻٌٴٌص خنـدِ هٍخ خ ، لأؿځ خٿظٸًڂ ه٤ىش بلى خلأمدڂ ر٬ـڀص خٿزلؽ، ٳڀم خلٓإ ٿًَْ
زدذ خٿظٍ طُؿ٭ بلى  ًڀٹ خلاهظلٌڂ خٿټدمځ وخلمٔظلٹ ر٬ً ٿًي خٿزدكؼنٍ، ومن رنٍ خلٓأ
هَ، هى خٿى٥ٓ خٿٍي طظم ٳٌه هٍه خلملدولاض خٿٍي ًـ٬ځ مديش خٿترؿمص في  ٫ًڂ طزڀى

ٍخ خلمـدپ، وهى مـدپ طًخهځ م٭ مـدپ آهُ ًنٰٝ خٓظٸلاٿٌظهد وًوڀ٥ مٴدهٌمهد م٭ ه
 ط٬ڀٌمٌص خٿڀٰدض. خلأمُ خٿٍي ًٔظ٫ًٍ مًًّخ من خٿزلؽ ٿڀزؽ في هٍه خٿٸ٠ٌص.

خَٓدض    نٌټن خٿٸىپ بؿلٌلا، بن مىٟى٪ طًًَٕ خٿترؿمص، مىٟى٪ هٜس في كٸځ ي
خِپ خلاهظلٌڂ ره كًًؼد، وهٍخ خلاهظلٌڂ لم ًظـدوِ ر٬ً مٔظىي  خٿترؿمص، وهى مىٟى٪ لا

ؿُمٌص ٌخض ٛڀص ردٿًًًخٻظٌٽ وخٿزًٌخٯىؿٌد، وهٍ  خٿظ٘وٌٝ. ٫لى ؤن هندٺ رلىػد ط
دٓ  ضِ خٿظ٘وٌٝ بلى مٔظىي خٷترخق رًخثځ رًٌخٯىؿٌص، ٓظټىن رلا ٗٽ نبرخ خٓهدمدض طـدو

خَٓص، في كٸځ خٿترؿمص.  في طىؿٌه خلملدولاض خٿلاكٸص ٿڀمضً ٷًمد في خٿزلؽ وخٿً

                                                             
ذُ، في خلمترؿمنٍ وطټىًن خٿترؿمص طًًَٕ م٤ٜٴى طـٌنٍ،- (1) خَٓدض خلمُٰرٌص خلمـڀص خلمٰ ، ٪ 2خٿترؿمص، خٿٔنص  ٿً

 .62ٚ: ، 0261، َرٌ٭ 2
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خُٳٌد رٌزڀٌىٯ

 خلمترؿمنٍ ٿظټىًن طٜىَ في مٔدهمص ٿترؿمص:خ وطًًَٕ خٿڀٰدض (، "ط٬ڀم 2006خٿ٤دٿس كٔن.) ­
ؿُمٌدض. ردٿـدم٬ص  نمىٌؿد"، ط

­ ( .ًٌَٗ هُىن  هَدندطه"، ٟمن: خلمٔدهمص خلمُٰرٌص في 0223ر ذُ: ؤر٬ديه و (،"طًًَٕ خٿترؿمص ردلمٰ
خَٓدض  خَض م٬هً خٿً هس، خٿُرد٢، من٘ى خَٓص خٿترؿمص، ب٫ًخي، ٫زً خٿٴظدق كمًخن، هدٿً خلٗأ ي

 وخلأرلدغ ٿڀظ٬ًُس.

ًٌَٗ. )ر ­ خَٓدض خٿترؿمص، 0262هُىن  (،"مًخهځ طُرىًص بلى يَْ خٿترؿمص" خلمـڀص خلمُٰرٌص ٿً
 .6خٿٔنص خلأولى، خٿ٬ًي

ذُ"، في خلمترؿمنٍ وطټىًن خٿترؿمص "طًًَٕ (،0261طـٌنٍ م٤ٜٴى. ) ­  خلمُٰرٌص خلمـڀص خلمٰ
خَٓدض  خٿترؿمص، خٿٔنص خٿؼدٿؼص. ٿً

 (، وؿًش، مټظزص خٿ٤دٿس. 6ص، )٢(، خٿترؿمص وخلإيًىٿىؿ0266ٌؿىهُي ؤكمً. ) ­

(، مًهځ بلى ٫ڀم خٿترؿمص، خٿظإمځ في خٿترؿمص: مدٌٟد وكدضرخ ومٔظٸزلا، 0266ٯًًٌُ مدطٌى.) ­
ؿُمص، ملمً ؤمً ٣ـى، خٿًُدٞ، خٿنسٍ خٿ٬ڀمٍ وخلم٤در٭، ؿدم٬ص خلمڀٽ ٬ٓىي.  ط

خَٓص طلڀٌڀٌص ط٤زٌٸٌص، )0224٢ٻلٌځ ٬ًٌٓش. ) ­ ٫دلم خٿټظس (. بَرً، 6(، ط٬ڀٌمٌص خٿترؿمص: ي
 خٿلًًؽ. 

نٌَه.) ­ ؿُمص، ملمً ؿًًُ، ٿزندن، خلمن٨مص 6(، خٿظن٨نً في خٿترؿمص،)0266٢لايمنًخپ ؿىن،  (. ط
 خٿ٬ُرٌص ٿڀترؿمص.

خِرٌځ. ) ­ خِّي، 0262لاٳى خ ؿُمص ٫زً خٿٔلاڂ ٳ (، خٿترؿمص خٿزًٌخٯىؿٌص ؤو رًٌخٯىؿٌد خٿترؿمص، ط
خَض ٻڀٌص خلآيخذ وخٿ٬ڀىڂ خلإنٔدنٌص، ٟمن ٻظدذ "كىپ خٿترؿمص نٜىٚ مترؿمص"، خٻديًُ، من٘ ى

هُِ.  برن 

­  Gile, D., & Hansen, G., & Pokorn, N. k. (0262) .Why Translation Studies 
matters. John Benjamins Publishing Comapny. Benjamins Translation Library 
No. 88. 



[39] 

 نحى مقارةة دًداكجٌكٌة لعملٌة الترجمة

ج ةالإستانٌة وثرجمجها إلى العرةٌةدراسة ثطتٌقٌة لنماذ  

 د. جلال متضىط
 )اللغة العربية وآدابها(

 جامعة سيدي محمد بو عبد الله، فاس، المغرب

 نلدنت

خَض  شَ ك٠دًَص ون٘د٢ ٳټُي، ومً ٿـٔىَ خٿظىخٛځ رنٍ خٿل٠د طزٸى خٿترؿمص ضرو
ذَ وطظزد٫ً ٳٌلٌ رٌنهد، وطظ٘دره وطوظڀٵ ٿٰدطهد في ٣ُٶ خٿظ٬زنً هَد  خٿظٍ طظٸد ٫ن ؤٳټد

شُ ٿڀ٬دلم وخٓظ٬ٌدذ مٴدهٌمه، ٳهٍ من خلمهلٌض خٿ٬ٜزص ٿټىنهد  هُد، وفي خٿن٨ وم٘د٫
خُْ، بٌ لا طلٜځ مڀټص خٿڀٔدننٍ بلا رټتىش  ٫مڀٌص ٿٰىًص م٬ٸًش، طلظدؾ بلى خٿًَرص وخلم

خَٓص خلمنهـٌص لآٿٌدض خلانظٸدپ من ٿٔدن بلى ٿٔدن آهُ. َٓص وخٿً  خلملٌ

ٽ ٳٌه، ؤن خٿلدؿص  شَ مڀلص ولا نٌټن لأكً ؤن ًنټُ ملٌ لٗا بلى خٿترؿمص ضرو
هَد خٿىٌٓڀص خٿىكًٌش خٿظٍ طٔمم رظٸدَذ خٿ٬٘ىذ َٯم خلاهظلاٳدض خٿڀٰىًص  ؤهمٌظهد رد٫ظزد
ٷُص  ٶُ رٌنهد؛ بٌن ٳهٍ "خٿـسر خٿٍي ًظٌم خٿظىخٛځ رنٍ خٿ٬٘ىذ خلمظٴ وخٿؼٸدٳٌص خٿظٍ طٴ

خُء خ(1)رىخ٤ٓص كىخؿّ ٿٰىًص"  لأ٫لٌپ خلمترؿمص، بمټدنٌص خٿًهىپ ؛ بنهد طظٌم ٿڀمترؿم وٷ
ٳُص  بلى ٫ىخلم ؤهُي ؤؿنزٌص وٯنً م٬ُوٳص، رهًٲ خلا٣لا٪ ٫لى ٣ًُٸص ٫ٌٙ ؤهڀهد، وم٬
ٿّص خٻظ٘دٲ ٿلآهُ،  ٫ديطهم، وم٘دٻڀهم، وٻځ مد ًظ٬ڀٹ رهىًظهم خٿؼٸدٳٌص، ٳهٍ "٫مڀٌص بمن

هَ وطٴٔنًهد وطإوًڀهد وب٫ديش . من (2)ٌٛدٯظهد" ؤي ٿڀٰظه وٿؼٸدٳظه، ؤو هٍ ر٥ٔ ٿؼندًد ؤٳټد
هَ  هند ًلدوپ خلمترؿم، ؤػندء طُؿمص نٝ من ٿٰظه خلأڂ بلى ٿٰص ؤؿنزٌص ؤهُي، ٓبر ؤٯىخ

 ردٿټ٘ٵ ٫ن ػٸدٳظه خٿودٛص.

بن خٿلًًؽ ٫ن خٿترؿمص ًلٌڀند بلى طلًًً نى٫هد من كٌؽ ٣ز٬ٌص خٿظ٬زنً، ٳٸً طټىن 
ً ٫لى خٿظصرًلدض خٿ٘ٴىًص، طلًًُُص ؤو ٗٴىًص، ٤ًڀٹ ٫لى خلأهنًش رــ "خٿظٴٔنً"، لأنهد ط٬ظم

                                                             
(1) -Valentín García Yebra, Teoría y práctica de la traduccion, Editorial Gredos , Madrid, 1982, p: 17. 

خّٿًًن خٿو٤دبي، خلمن٨مص خٿ٬ُرٌص ٿڀترؿمص، رنًوض، ٿزندن، - (2) مُدن، خٿترؿمص وخٿلُٲ ؤو مٸدڂ خٿز٬ً، طُ.٫ ؤن٤ىخن ر
٢6 ،0262 :ٚ ،62.  
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طُز٤د ردٿظىخٛځ رنٍ موظڀٵ خٿ٬٘ىذ خٿظٍ طظټڀم  ًُّ خٿٴ٬ځ خٿترؿمٍ ن٘د٣د م ٳمنٍ خٿٸًڂ ٬ًَُ
رڀٰدض موظڀٴص، ٻلٌ ٬ًظبر هٍخ خٿنى٪ من خٿترؿمص ضروًَد في ٻځ ٫لاٷص وطٴد٫ځ بنٔدني 

ص خٿظلًًُُص ًهًٲ بلى طـدوِ خٿلىخؿّ خٿڀٰىًص خٿظٍ تمن٭ خٿ٬٘ىذ من خٿظىخٛځ؛ ؤمد خٿترؿم
شَ ٫ن ب٫ديش بنظدؾ في ٿٰص مد هى مټظىذ في ٿٰص ؤهُي، رهٍه خٿ٤ًُٸص طټىن  ٳهٍ ٫زد

ڀٌص ؤو ط٠دهٌهد. ُٓدٿص خلٛأ ُٓدٿص خٿنهدثٌص، من كٌؽ ملظىخهد وؤٓڀىرهد، طىخِي خٿ  خٿ

 خطواث ئجسائيت كبل عهليت الترجهت . 1

خُكځ خلإ٫ًخيً ص خٿضروًَص ردٿنٔزص ط٬ظبر هٍه خٿو٤ىخض في ٗټڀهد خٿ٬دڂ من رنٍ خلم
خُكځ خٿظإٌٌٓٔص وخٿزندثٌص في  بلى خلمترؿم ٷزځ خٿسٍو٪ في ٫مڀٌص خٿترؿمص، بنهد بمؼدرص خلم
خٿىٷع نٴٔه؛ طإٌٌٓٔص لأن خلمترؿم ًهٌح نٴٔه لمزدسٌش ن٘د٢ خٿترؿمص، رلٌؽ ًظ٤ڀس منه 
طىٳُ ٳٌه مـمى٫ص من خٿسٍو٢ خٿظٍ طظـلى في بطٸدن ٿٰظٍ خلمًَٜ وخٿهًٲ، ٫بر 

ٳُ دٳص بلى م٬ ص ٷىخ٫ًهلٌ هدٛص ٳٌلٌ ًظ٬ڀٹ رإرنٌظهلٌ خٿنلىًص وخٿصرٳٌص وخٿڀٰىًص، ردلٟإ
ٳُص ؤٕٓ وٷىخ٫ً خلمـدپ خٿٍي ًترؿم ٳٌه؛ ؤمد  بلمدمه ؤطم خلإلمدڂ رؼٸدٳظهلٌ، وٻٍخ م٬
خٿزندثٌص طټىن ؤٻتى يٷص من خٿظإٌٌٓٔص، لأن خلمترؿم في هٍه خٿلدٿص ًٸترذ ر٘ټځ ٻزنً 

مّ٭ طُؿمظه  ٿټن يون خٿسٍو٪ في طُؿمظه. من خٿنٝ خلم

 املساءج . 1.1
خُءطه   خُءش خٿنٝ، ٿٍٿٽ ًـس ٫لى خلمترؿم ٷ بن ؤوپ مُكڀص في ٫مڀٌص خٿترؿمص هٍ ٷ

ٶُ بٿٌه )  Max( نٸلا ٫ن مدٻٕ رٌنىٕ )Haroldo deCamposرةم٬دن، خلأمُ خٿٍي ط٤
Benseخُءش وٷدپ بن "خٿترؿمص هٍ خٿ٤ًُٸص خلأٻتى خهظلٌمد ردٿ خُءش"( بلى ٳ٬ځ خٿٸ ، (1)ٸ

خُءطه ٿڀنٝ  خُءش في كٸځ خٿترؿمص ٫مڀٌص نٸًًص، لأن خٿٸدَت ؤػندء ٷ من هند، ط٬ظبر خٿٸ
ٌَٓد ًبرخ  ًًَٜ كټلٌ كىپ ملظىي خٿنٝ وٗټڀه؛ ٿٍخ، ٫لى خٿٸدَت كٔس ٳدٿنٌتن ٯد

(Valentín García Yebra ثَد خٓظؼندثٌد ًلدوپ خٿظٸُذ ٷًَ خلإمټدن من ( "ؤن ًټىن ٷد
خُءش يٷٌٸص خٿٴهم خلإؿلٌلي ٿڀ نٝ، َٯم ؤنه ٿن ًٜځ بٿٌه ؤرًخ؛ ومن خٿضروَي ؤن ًزًؤ رٸ

خُءش ٫لى ٻځ خٿ٬ندصر خٿًٷٌٸص خلمټىنص (2)وهديثص ٿڀنٝ" ٻُّ ؤػندء ٳ٬ځ خٿٸ ، بم٬نى ؤن ً
ؿٌَص وخٿًخهڀٌص ر٘ټځ ؿًٌ،  ٿڀنٝ خٿظٍ نٌټنهد ؤن طٔد٫ًه ٫لى ٳهم ٻځ كٌؼٌدطه خٿود

                                                             
(1) -Horaldo de Campos, de la traducción como creeación y crítica, en Quimera, núms. 9-10 julio-agosto 

de 1981, p: 30. 
(2) -Valenín García Yebra, Teoría y práctica, op. cit., p: 32. 
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ٻُزدض خٿڀٴ٨ٌص وٻٍخ "خٿظ٬ُٲ ٫لى خلم٤ٜڀلدض خٿز٤ٌٔص و٫لى مِدض وخلم خٿ٬ًيًص.  – خلمظلا
ُ وخلمټبِر وٗزټص خٿ٬لاٷدض خٿًلاٿٌص خٿظٍ طټىن رنٌص خٿنٝ  ِٰ ٻلٌ ًظم طى٧ٌٵ خٿٌٔدٶ خلمٜ

 . (1)ٿظلٸٌٹ ٳهم طدڂ لمًٿىٿه ومٸدًٛه"

  امفهم 0.1
ؤّ ٫ن خٿو٤ىش خٿٔدرٸص  ءّخ لا ًظـ خُءش طإتو ٫مڀٌص خٿٴهم خٿٍي ط٬ظبر ؿ ٳز٬ً مُكڀص خٿٸ

خُءش مظإنٌص؛ ٿٍخ ًزٸى خٿٴهم لأن ه ٍه خلأهنًش لا ٷٌمص ٿهد رًون ٳهم، وٿٴهم نٝ لارً من ٷ
خُكځ خٿظٍ لا ٯنى ٫نهد، هٜىٛد في ٫مڀٌص خٿترؿمص كٌؽ ًٔمم ٿڀمترؿم طٜىَ  من رنٍ خلم
خلم٬نى خٿًٷٌٹ ٿڀټڀلٌض و٫لاٷظهد ردلمټىندض خلأهُي ٿڀنٝ، ٻلٌ ًظٌم ٿه طٜىَ ؤٗټدپ خٿظ٬زنً 

ڀ يَ في وخلأيوخض خلٓأ ځ وخٓظنزد٢ خلم٬نى خٿىخ ىرٌص خٿظٍ ًٔظ٬مڀهد ٛدكس خٿنٝ في خٿڀٰص خلٛأ
خٿترخٻٌس خٿڀٰىًص خلموظڀٴص، ٻځ هٍخ ًظم نظٌـص ٷٌدڂ خلمترؿم ر٬ًش ٫مڀٌدض ٌهنٌص "وبطزد٪ 
يّوؿص ٻدلإنـدِ خٿ٬ڀمٍ خٿ٬ٸلً  خَض م منهـٌص هدٛص رترؿمص خٿنٜىٚ ٯدًظهد طټىًن ٷً

كُلً" شُ كىپ مىٟى٪ خٿنٝ في ٌهنه مٔظ٬ٌند، ر٤ز٬ٌص ، خٿظٍ طظٌ(2)وخٿٴهم خلم م ٿه طټىًن ٳټ
خُءش خٿهديٳص خٿظٍ  خّيه خلم٬ُفي وخٿڀٰىي وم٬ڀىمدطه خٿ٘وٌٜص، و٫ن ٣ًُٹ ٫مڀٌص خٿٸ خٿلدپ، ر

ځ.  ًٸىڂ من هلاٿهد رٔبر ؤٯىخَ ؤٳټدَ خٿنٝ وٳهمهد، في ٿٰظهد خلٛأ

خُءش طُز٤ص ر٬مڀٌظٍ خٿٸ وخٿٴهم خٿظٍ ٷً  في هٍخ خٿٌٔدٶ نٸترق ر١٬ خٿٸ٠دًد خلم
خُءش هد٣جص ؤو ٓىء ٳهم، ٳمن رنٍ هٍه  شُ م٬ٌنص، ٓززهد ٷ طٔهم في ٓىء طٴٔنً ٳټ
ىخض ر٘ټځ  خُءش خلٛأ ٻُدض خلإملاثٌص، وٟ٭ ٫لامدض خٿترٷٌم، ٷ ٌدء نٍٻُ: )خٿل خلٗأ
ٻُص ؤو و٬ٟهد في ٯنً  ٻُدض خلإملاثٌص، ٷً ًاػُ ٯٌدذ خٿل هد٣ح(، مؼلا ٳٌلٌ ًظ٬ڀٹ ردٿل

خٿټڀمص وم٬ندهد ؤو ًلىپ خلم٬نى خٿټلً ٿڀـمڀص؛ ٳهندٺ خٿ٬ًًً من  مټدنهد ٫لى طُؿمص
 خلأمؼڀص نٜديٳهد في هٍخ خٿًٜي.

 ( خٿظٍ طٸدرڀهد في خٿ٬ُرٌص ) هٍه، ٻدن(,esta, estáمؼلا: خٿټڀلٌض )
Esta joven es la hermana de Louis 

 خٿ٘درص ؤهع ٿىًٕ. هره 
El día de la fiesta, todas las mujeres están guapas 

                                                             
خٿ٬ًي  ،1بٿٌدْ، مٸدَرص منهـٌص ٿظًًَٕ خٿترؿمص خلمظوٜٜص خٿنٝ خلاٷظٜديي نمىٌؿد، طُؿلٌن، خلمـڀًًىٓٵ  - (1)

ذُ، َٓص خلمڀٽ ٳهً خٿ٬ڀٌد ٿڀترؿمص،، م0ً  .73، ٚ: 6440ؤٻظىرُ  ٣نـص، خلمٰ
ٳُص، ٫لٌن، ٬ًٌٓش  - (2) ٳٌُص، ٻنىِ خلم٬ خَٓدض في خٿترؿمص وآٿٌدطهد خلم٬ ٻلٌځ، يَْ خٿترؿمص وخٿظإٌٕٓ خلمنهـٍ، ي

0262 :ٚ ،42. 
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  خٿنٔدء ؿمٌلاض في خٿلٴڀص.دكىن 

( ًلٌلان بلى م٬نٌنٍ esta, está) ًظ٠م من هلاپ طُؿمص هًٍن خٿـمڀظنٍ ؤن
ٻُص خلإملاثٌص خلمـىيش ٳىٶ كُٲ ) (، رلٌؽ بن aموظڀٴنٍ وخٿٔزس في ٌٿٽ هٍ طڀٽ خٿل

شَ )هٍخ ؤو هٍه(، وٻڀمص )estaٻڀمص ) في  (estàn( في خٿـمڀص خلأولى طًپ ٫لى خٓم بٗد
مظصرٲ في ٟمنً خٿـم٭ خٿٰدثس، ملٌ ًځ ٫لى ؤن  خٿـمڀص خٿؼدنٌص ط٘نً بلى ٳ٬ځ )ٻدن(

ٻُص خلإملاثٌص ٯنًض م٬نى خٿټڀمص في خٿـمڀظنٍ؛ ٿهٍخ وؿس خلانظزده بلى هٍه خٿٸ٠دًد  خٿل
ٻُدض خلإملاثٌص ً٘ټځ ٬ٛىردض ؤمدڂ  خِء طُؿمص خٿنٜىٚ لأن ٷڀص خلاهظلٌڂ ردٿل ب

ٻُدض ٗٴهٌص وؤهُي ٻظدرٌص، وٻڀهد خلمترؿم.؛ ٿٍخ ٳهندٺ نى٫د ٻُدض خلإملاثٌص: ك ن من خٿل
 ط٘ټځ ٫دثٸد ؤمدڂ خلمترؿمنٍ.

ىخض ر٘ټځ هد٣ح ٷً ًٔهم في بنظدؾ طُؿمص هد٣جص،  خُءش خلٛأ ؤمد ردٿنٔزص بلى ٷ
ٿٍٿٽ من خٿضروَي ٫لى خلمترؿمنٍ خٿظٰڀس ٫لى مؼځ هٍه خٿ٬ٜىردض ٫ن ٣ًُٹ خٿترٻٌّ 

خُءش خلمظإنٌص وخٿٴدكٜص خُءش خٿٌٔجص ط٬نٍ  ٫لى خٿٸ هِد، لأن خٿٸ كظى ًظمټنىخ من طـدو
 خٿٴهم خٿٌٔح، ٿند في ٌٿٽ نمدٌؾ ٫لى ٓزٌځ خلمؼدپ لا خٿلصر طىٟم هٍخ خلأمُ: 

 (peso – beso, pasta – basta ٷزڀص، ٫ـنٍ  –( خٿظٍ طٸدرڀهد في خٿ٬ُرٌص )وِن– 
 ٻٴى(.

خُءش lectura – lectora(، مؼلا في خٿټڀمظنٍ، )u( و)oوٿًًند ؤ٠ًد ٷ٠ٌص كُفي ) ( )ٷ
ثَص(؛ و) – شَ(. و) -( )مـظم٭sociedad – suciedadٷد ( )وِن e( :)peso – piso( و)iٷٍخ
 ٣درٹ(. –

ًظ٠م ٿند من هلاپ هٍه خلأمؼڀص ؤن خٿټڀمص خلمن٤ىٷص ر٘ټځ ٌٓح ًټىن ٿهد م٬نى آهُ 
ځ ملٌ ٤٬ًٍ ٌٓدٶ  ؤو طٜزم ٯنً مٴهىمص، ٳٌظم طُؿمظهد في ٌٓدٶ ٯنً ٌٓدٷهد خلٛأ

ًندهد  ځ، وخلأمؼڀص خٿظٍ َٛ طُؿمٍ آهُ ر٬ًٌ ٻځ خٿز٬ً ٫ن خلم٬نى خلم٤ڀىذ من خٿنٝ خلٛأ
 هنً يٿٌځ ٫لى هٍخ خلأمُ.

ؤمد مٔإٿص ٫لامدض خٿترٷٌم ٳهٍ ط٬ً من رنٍ هٍه خٿنٸ٥ خٿظٍ ًـس خلانظزده بٿٌهد 
دٌٓص خٿظٍ طىٟ٭ رنٍ خٿ٬ندصر خلمټىنص  رلٌؽ بنهد ط٬ظبر ن٨دمد من خٿ٬لامدض خلٓأ

ځ ٿڀو٤د خِء نٸځ خٿنٝ من ٿٰظه خلٛأ ذ، وخٿظٍ ط٤ُق، في ٻؼنً من خلأكٌدن، ٬ٛىرص ب
بلى خٿڀٰص خٿهًٲ، هٜىٛد وؤن خٓظوًخمهد ًوظڀٵ رنٍ خٿڀٰدض، وهٍ ؤ٠ًد خٿىٌٓڀص خٿظٍ 
خّؿٌص خلموظڀٴص، ٳدلأمُ ًظ٬ڀٹ هند رن٨دڂ  رىخ٤ٓظهد ًظم خٿظ٬زنً ٫ن خٿ٬ىخ٣ٵ وخٿلدلاض خلم
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ٻُس من مـمى٫ص من ظٴهدڂ...(  ملًي ؿًخ وم خٿ٬لامدض )خٿنٸ٤ص، وخٿٴدٛڀص، ونٸ٥ خلٓا
خٿظٍ طوظڀٵ كٔس خٿى٧ٌٴص خٿظٍ طايًهد ٻځ وخكًش منهد؛ ٳدٿنٸ٤ص مؼلا، ٿهد و٧ٌٴص 
شَ بلى نهدًص خٿـمڀص، و٫لى مٔظىي خٿو٤دذ خٿ٘ٴىي ًٸدرڀهد ٛمع ؤو  د ؤٓدٌٓص هٍ خلٗإ

هَلٌ في ب٤٫دء طىٌٟم ؤٻتى ٿ شُ خٿظٍ ٓزٹ طىٷٵ، وؤن نٸ٤ظٍ خٿظٴٔنً ًظـلى يو ڀٴټ
هُد، وًإطٌدن في ٻؼنً من خلأكٌدن "ر٬ً ٷىپ ؤو مد ً٘زهه ؤو بؿلٌپ ًڀٌه خلمٸىپ  ٌٻ

 .(1)وخلملكي وخٿظٴ٠ٌځ وخٿظٴٔنً وخٿظمؼٌځ، في خٿ٬ُ٘ وخٿنتى"

نُد ٓدرٸد طايي بلى خٿٴهم خٿـًٌ، ٳمن ٯنً خلممټن طٜىَ  خُءش خٿـًٌش ٻلٌ ٌٻ بن خٿٸ
شَ ٫لى ٳهمه ط٬ظبر ؤكً ؤهًخٲ ط٬ڀٌم  طُؿمص نٝ ٯنً مٴهىڂ ر٘ټځ ؿًٌ، لأن خٿٸً

خُءش هٍ خٿٴهم، كٌؽ بن خلأولى طٔمم ٿڀمترؿم ؤو خلمهظم ردٿترؿمص  خٿترؿمص، ٿٍٿٽ ٳدٿٸ
ُٓدٿص خٿظٍ ًًًُ خٿټدطس بًٜدٿهد  ردٻظ٘دٲ خلأٳټدَ خلمظنى٫ص خٿظٍ ٠ًمهد خٿنٝ، وٻٍخ خٿ

شُ خٿنٝ من ؤؿځ ٳهم ٳُص ٻٌٴٌص ٳٽ ٗٴ دْ ًـس م٬ ه ر٘ټځ ؿًٌ، ٿند؛ من هٍخ خلٓأ
خُءش  وخلملاك٩ في هٍخ خٿ٘إن هى ؤن ؤٯڀس خلمٸزڀنٍ ٫لى طُؿمص نٝ، ًٸىمىن رٸ
مٌټدنٌټٌص وٿٌٔع ٌٻٌص، بم٬نى لا ًلدوٿىن ولا ًزٍٿىن ؿهًخ ٿٴهم مد ًٸُئه، لأن خٿٴهم 
شُ ٫مٌٸص ووخٟلص لمد هى مٸُوء. ٿٍخ، ٬ًظبر خٿٴهم مُكڀص ؤٓدٌٓص طظٌم ٿڀمترؿم  ًىٳُ ن٨

خّء خٿنٝ خلآهُ، وًظٌم ؤ٠ًد ٳهم ؤٗټدپ َئًص خلم٬نى خٿ ًٷٌٹ ٿڀټڀلٌض و٫لاٷظهد رإؿ
ڀىرٌص خٿظٍ ًٔظ٬مڀهد خٿټدطس في خٿنٝ، ٻلٌ ًايي بلى خٓظ٬ٌدذ  يَ خلٓأ خٿظ٬زنً وخلمىخ

طُهد.  دٌٓص، وطٸٌٌمهد وٳٽ ٗٴ  خلأٳټدَ خلٓأ

خُءش وخٿٴهم ؤن ًٸٵ ٫لى خٿ٬ٜىردض خٿظٍ ًـس  و٫ڀٌه، نٌټن ٿڀمترؿم رٴ٠ځ خٿٸ
هِد من ؤؿځ خٿىٛىپ بلى طُؿمص ؿًٌش، ٳهٍ، ٫مىمد، ٬ٛىردض ٿٔدنٌص وػٸدٳٌص.  طـدو

ٿهٍخ ًـس ٫ڀٌه ؤن ًـً مد هى مندٓس في خٿڀٰص خٿهًٲ ٿز١٬ خٿټڀلٌض وخٿـمځ، ٻلٌ 
ځ وخٿڀٰص خٿهًٲ.   ًـس ؤن ًإهٍ ر٬نٍ خلا٫ظزدَ خلاهظلاٳدض رنٍ ػٸدٳص خٿڀٰص خلٛأ

خُءش خلمظم٬نص وخٿٴهم خٿـًٌ، خٿتر  ؿمص خٿظٍ ط٘ټځ خلمُكڀص خلأهنًش، كٌؽ طإتو ر٬ً خٿٸ
ځ رڀٰص ؤهُي. في هٍخ خٿظىؿه ًنزٍٰ خٿظإٻًٌ ٫لى  ًلدوپ خلمترؿم ب٫ديش بنظدؾ خٿنٝ خلٛأ
ڀىرٌص وخٿؼٸدٳٌص، ٿٌٕ هندٺ  ځ رټځ طٴدٌٛڀه خلٓأ خٓظلدٿص ب٫ديش خلإنظدؾ خٿټلً ٿڀنٝ خلٛأ

طټىن م٘درهص لآػدَ  ؤينى ٗٽ رإن خلآػدَ خٿندطـص ٫ن نٝ مترؿم في خٿٸدَت، نٌټنهد ؤن
ځ، لأن في خٿترؿمص طټىن رٜلٌض خلمترؿم.  خٿنٝ خلٛأ

                                                             
 .27، ٚ: 0227، 6ٓىًَد، ٢ٳوُ خٿًًن ٷزدوش، ٫لامدض خٿترٷٌم في خٿڀٰص خٿ٬ُرٌص، يخَ خلمظڀٸٍ، كڀس،  - (1)
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 جطبيلاث ديداهحيويت. 2

زدنٌص بلى خٿڀٰص خٿ٬ُرٌص ؿهًخ ٻزنًخ من ٷزځ خلمترؿم  طظ٤ڀس خٿترؿمص من خٿڀٰص خلٓإ
خُ  وخٿٔزس ر٘ټځ ٫دڂ، ًُّ ولا طلصى ن٨ خَؿ٭ ٿظنى٪ م٘دٻځ خٿترؿمص خٿظٍ لا ط٬ُ في ٌٿٽ 

هظلاٳدض ٌخض خٿ٤ز٬ٌص خٿڀٔدنٌص وخٿؼٸدٳٌص؛ ٿٍخ، ٳدٿُٰٞ من هٍه لمـمى٫ص من خلا 
خَؾ ر١٬  شَ خنظزده خلمهظمنٍ ردٿٴ٬ځ خٿترؿمٍ ٿ٬ٜىردطه ر٘ټځ ٫دڂ، ٫بر بي خلمٸدَرص، هى بػد

زدنٌص بلى خٿڀٰص خٿ٬ُرٌص. خلأمؼڀص  من خٿڀٰص خلٓإ

ٻَد ووخ٫ٌد رإن ن٨ًُص  خٿترؿمص و٫ڀٌه، ًنزٍٰ ٫لى خلمهظم رهٍخ خٿظوٜٝ ؤن ًټىن مً
ٶُ  طُز٤ص ردلاهظلاٳدض خٿظٸنٌص وخٿ٤ ٿىكًهد ٯنً ٻدٳٌص ٿظـدوِ ٻځ هٍه خٿ٬ٜىردض خلم
دٳص بلى خٿـدنس خٿن٨ُي ًنزٍٰ خلاهظلٌڂ ردٿـدنس خٿظ٤زٌٸٍ،  خلمظنى٫ص ٿڀترؿمص؛ ٳزدلٟإ
وبنـدِ مـمى٫ص من خٿظلًٌَن خٿظ٤زٌٸٌص خٿضروًَص من ٗإنهد مٔد٫ًطه ٫لى طًٿٌځ طڀٽ 

ًإتو ؛ (1)دٿن٨ًُص وخٿظ٤زٌٹ ٯنً منٴٜڀنٍ ٫ن ر٠٬هلٌ خٿز١٬خٿ٬ٜىردض، ٿٍٿٽ "ٳ
ٳُص  دْ من خٿظ٤ُٶ بلى يًًخٻظٌٽ خٿترؿمص رٜٴص ٫دمص، ملدوٿصً ٿظلًًً وم٬ خٿهًٲ خلٓأ
ؤهم خٿ٬ٜىردض وخلم٘دٻځ خٿظٍ ًىخؿههد خلمهظم ر٬مڀٌص خٿترؿمص، وخٿظٍ طنلصر م٨٬مهد 

 ٳٌلٌ هى ٿٔدني وػٸدفي. 

 امنظاني المظذىي غلى 1.0
طُز٤ص ردلمٔظىي خلم٬ـمٍ وخٿصرفي وخٿترٻٌزٍ،   نٌټن خٿلًًؽ هند ٫لى ٬ٛىردض م

ٳ٬لى ٓزٌځ خلمؼدپ خلمٔظىي خلم٬ـمٍ خٿٍي ٷً ً٘ټځ خٿزلؽ ٫ن خلمٸدرځ خٿًٷٌٹ وخلمندٓس 
ٿڀټڀمص في ٿٰص ؤهُي ٬ٛىرص ٻزنًش ط٬ٌٹ ب٫ديش بنظدؾ نٝ م٬نٍ في ٿٰص خٿهًٲ؛ وردٿظدلي 

كٌدن، ٯنً ٷديَ ٫لى بًـدي خٿټڀمص خٿًٷٌٸص رٔزس خلم٬نى ًټىن خلمترؿم في خٿټؼنً من خلأ 
( خٿٍي ًترؿم بلى deberخلمظ٬ًي ٿڀټڀلٌض؛ وٿظىٌٟم هٍخ خلأمُ نٸترق خلمؼدپ: ٿڀٴ٬ځ )

 )وؿس( ونٌټنه ؤن ًلمځ م٬دني موظڀٴص:

Debemos leer el texto y comprenderlo ante de traducirlo 

 خُءش خٿنٝ وٳهمه ٷزځ ط  ُؿمظه.ًـس ٫ڀٌند ٷ

Muchos problemas de la traducción se deben a la mala compresión del 
texto original. 

                                                             
(1) -Valentín García Yebra, Teoría y práctica de la traduccion, Editorial Gredos, Madrid, 1982, p:16. 
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  .ځ  طُؿ٭ خٿ٬ًًً من م٘دٻځ خٿترؿمص بلى ٓىء ٳهم خٿنٝ خلٛأ

( طم طُؿمظه بم٬نٌنٍ موظڀٴنٍ deberًظزنٍ من هلاپ هًٍن خلمؼدٿنٍ ؤن خٿٴ٬ځ )
شَ(، ؤمد في خلمؼدپ خٿؼدني ٳٸً ؿدء رلٌؽ ؿدء في خلمؼدپ خلأوپ بم٬نى )خٿىؿىذ ، وخٿضرو

ؿُى٪، وخٿ٬ىيش(.  ظٸدٶ خٿظٍ طهظم رزنٌص خٿټڀمص من و بم٬نى )خٿ شُ خلٗا نٌټن خ٫ظزدَ ٧ده
خلم٘دٻځ خٿڀٔدنٌص خٿظٍ ًىخؿههد خلمترؿمنٍ ؤػندء ٫مڀٌص خٿترؿمص، ٳٸً نـً ؤن ؤي ٻڀمص 

د بلى خٿ٬ُرٌص رإٻتى طظټىن من )ٓدرٹ + ؿٍَ( ؤو )ؿٍَ + لاكٹ( وخٿظٍ نٌټن طُؿمظه
 من ٻڀمص، وخلأمؼڀص خلآطٌص هنً يٿٌځ ٿظىٌٟم هٍخ خلأمُ:

(igualdad و ،)خلمٔدوخش =El desigualdad) .)٫ًڂ خلمٔدوخش = 

real)   وخٷ٬ٍ(، و =irreal)  .)ٍٯنً وخٷ٬ = 

 Una casita) .)ًرٌع ٰٛن = 

 = مهم ؿًخ، ٻؼنً خلأهمٌص(.Importantísimo)–(importante)مهم= 

ظٸدٶ )خٿٔىخرٹ وخٿڀىخكٹ( ط٘ټځ  خن٤لاٷد من هٍه خلأمؼڀص ًظزنٍ ؿڀٌد ؤن مٔإٿص خلٗا
خ٫ٍُ طڀٽ خلاهظلاٳدض خٿڀٔدنٌص  ٫ٸزص ؤمدڂ خلمترؿم طٸظضً منه خٿظ٬دمځ م٬هد ر٤ًُٸص ط
ٳٌَلٌض ٫نًمد  زدني وخٿ٬ُبي، لأن طُؿمص هٍه خلمى خلمىؿىيش رنٍ خٿنٔٸنٍ خٿڀٰىًنٍ خلٓإ

ځ نٌټنهد ؤن طاػُ، ر٘ټځ ؤو رأهُ، ٫لى خٿټڀلٌض طًهځ ٫لى ؿٍوَ خٿټڀلٌض في  خٿڀٰص خلٛأ
 رظٌٰنً م٬دني ؤٛىٿهد بمد ٫لى خلمٔظىي خٿًلالي وبمد ٫لى خلمٔظىي خٿنلىي.

مِنص في كٸځ خٿترؿمص من رنٍ خلمٔظىًدض خٿظٍ ط٤ُق مـمى٫ص من  وط٬ً ٷ٠ٌص خلأ
منه خلا٫ظلٌي ر٘ټځ خٿ٬ٜىردض ؤمدڂ خلمترؿم بردن مزدسٌش ٫مڀه، كٌؽ بن بطٸدنهد ًظ٤ڀس 

ٳُص  طُز٥ بم٬ ځ ؤو خٿهًٲ، خٿظٍ ط مِنص، ٓىخء في خٿڀٰص خلٛأ ٳُص خلأ ؤٓدْ ٫لى كصر وم٬
ؤُ ٫لى م٬دنٌهد، ٿهٍخ لا نٌټن ٳٜځ كٸځ  خلأٳ٬دپ وو٧دثٴهد، وٻٍخ خٿظٰنًخض خٿظٍ ط٤
ځ وخٿهًٲ(، ٿٍٿٽ ٳةن خٿترٻٌّ  خٿترؿمص ٫ن خٿٸىخ٫ً خٿڀٰىًص ردٿنٔزص بلى خٿڀٰظنٍ )خلٛأ

مِنص خٿٴ٬ڀٌص ٬ًظبر من خلأوٿىًدض، وٌخ ؤهمٌص ٻبري في مـدپ خٿترؿمص.٫لى خ  لأ

و٫ڀٌه، طُؿ٭ خلم٘دٻځ ٌخض خٿٜنٵ خٿڀٔدني خٿظٍ نٌټنهد ؤن ط٤ُُق ؤػندء ٫مڀٌص 
خٿترؿمص، بلى خٿلٸىپ خٿظدٿٌص: خلم٬ـمٌص، وخٿصرٳٌص، وخٿترٻٌزٌص؛ بٟدٳص بلى مد ٓزٹ هندٺ 

هِد ، مؼځ ط٬ًي خلم٬دني ٿڀټڀمص خٿىخكًش، خٿنى٪ ٬ٛىردض ؤهُي ًـس ٫لى خلمترؿم طـدو
ٻٌُس خٿـمڀص، ٫لامدض خٿترٷٌم وٯنًهد من خٿ٬ٜىردض، رلٌؽ نٌټن  وخٿ٬ًي، مٔظىي ط
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خُ ٫لى م٬نى وم٠مىن خٿنٝ هلاپ نٸڀه بلى ٿٰص  خّ ماػ ٿهٍه خٿ٬ٜىردض ؤن طټىن كدؿ
 ؤهُي، ٳدٿترؿمص ٿٌٔع ؤٻتى من طلىًځ م٠مىن خٿنٝ بلى ٿٰص ؤهُي.

د شَ في هٍخ خلمٸدڂ ؤ٠ًد بلى ؤن مٔإٿظٍ خٿنى٪ وخٿ٬ًي من رنٍ خٿٸ٠دًد طـًَ خلٗإ
خٿڀٔدنٌص خٿظٍ ط٘ټځ هدٌٛص ؤٓدٌٓص في ٻځ ؤنٔدٶ ٿٰدض خٿ٬دلم، رلٌؽ بن ٻځ ٿٰص طظمٌّ 
ؿَدن في  روٜدثٝ صرٳٌص وؤٓڀىرٌص هدٛص رهد، كٌؽ بنهلٌ ٻڀمظدن صرٳٌظدن "ًً

م وخٿٴ٬ځ، رٌنلٌ خٿنى٪ ٷً  ؤٛندٲ ؤهُي من خٿټڀلٌض، ٳٌمټنند ؤن نُي خٿ٬ًي في خلٓا
خُ في ٿٰص مد ومٸدرڀه مانؼد في (1)٨ًهُ في ر١٬ خٿ٠لٌثُ" ، ٿٍٿٽ ٷً ًټىن خٿڀٴ٩ مٍٻ

شَ  يُخ ٿضرو ٿٰص ؤهُي وخٿ٬ټٕ، وٷً ًټىن ٫لى ٌٰٛص خٿـم٭ وًٜزم هلاپ خٿترؿمص مٴ
زدنٌص طلمځ ٫لامص خٿظٍٻنً في  هٍه خلأهنًش، ٿٍٿٽ ٳةن ر١٬ خلم٤ٜڀلدض في خٿڀٰص خلٓإ
كنٍ ؤن مٸدرلاطهد في خٿڀٰص خٿهًٲ ٿهد  ٛزٰص خٿظإنٌؽ، ونٍٻُ في هٍخ خٿٌٔدٶ ٫لى ٓزٌځ 

 خلمؼدپ لا خٿلصر خٿنمىٌؿنٍ خلآطٌنٍ:

 (los compuestos químicos.)ٻُزدض خٿټٌمٌدثٌص  ( طُؿمظهد )خلم

(el movimiento.)ٻُص  ( طترؿم رـ )خٿل

يَ ځ في ٌٰٛص  من هلاپ هًٍن خٿنمىٌؿنٍ ًظ٠م ؤن خلمؼدپ خلأوپ و في خٿڀٰص خلٛأ
خٿـم٭ خلمٍٻُ، رٌنلٌ مٸدرڀه في خٿڀٰص خٿهًٲ ؿدء ٫لى ٌٰٛص خٿـم٭ خلمانؽ؛ ؤمد خٿنمىٌؾ 
يُ مانؽ؛ ؤمد ٳٌلٌ ًوٝ  يُ مٍٻُ، ٿټن ؤػندء طُؿمظه ؤٛزم مٴ ځ مٴ خٿؼدني في خلٛأ

زدنٌص، طظـلى ؤٓدٓد في ٻىن خٿڀٰص خلأولى طإهٍ  خٿ٬ًي وخهظلاٳدطه رنٍ خٿڀٰص خٿ٬ُرٌص وخلٓإ
يُ  خُي، وخٿظؼنٌص وخٿـم٭؛ ٫ټٕ خٿڀٰص خٿؼدنٌص خٿظٍ طظإٿٵ ٳٸ٥ من خلمٴ ػلاػص ٛىَ هٍ: خلإٳ

 وخٿـم٭.

 امثلافي المظذىي غلى 0.0
شَ هند بلى ؤن مـمى٫ص من خٿظ٬دًَٵ ٿڀترؿمص ٓڀ٤ع خٿ٠ىء ٫لى  د نٌټن خلٗإ

شَ خلأهٍ ر٬نٍ خلا٫ظزدَ خٿؼٸدٳص خٿظٍ ًنظمٍ بٿٌهد خٿنٝ وٿٌٕ ٳٸ٥ خلم٬ نى خلم٬ـمٍ؛ ضرو
َٓدٿص من ٿٰص بلى ٿٰص ؤهُي، رٌنلٌ  رلٌؽ لا نٌټن خ٫ظزدَ خٿترؿمص ٳٸ٥ ب٫ديش بنظدؾ 
ڀىذ،  طهظم ؤٓدٓد ردهظٌدَ خلم٤ٜڀلدض خلمندٓزص خٿظٍ طظىٳُ ٫لى خلم٬نى نٴٔه وطلترڂ خلٓأ
ڀىذ؛ ٳدٿترؿمص طظټىن  ورظ٬زنً آهُ، ًـس ٫لى خلمترؿم ب٤٫دء ؤهمٌص ٿڀم٠مىن وخلٓأ

                                                             
(1) - Miguel Sagüés Subijana, Manuel de gramática española, p: 161 
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ذُ ٫ديش من "ب٫د َٓدٿص خٿڀٰص خلمًَٜ في خٿڀٰص خٿهًٲ من هلاپ خلمټدٳح خلأٷ يش بنظدؾ 
 .(1)وخٿ٤ز٬ٌٍ ٿڀم٬نى وٿلؤٓڀىذ"

ځ،  دْ ًـس ٫لى خلمترؿم ؤن ٬ًټٕ رإمدنص مد ًٸدپ في خٿنٝ خلٛأ رندء ٫لى هٍخ خلٓأ
ؿَدض  م٭ وؿىذ خٿظإٻًٌ هند ٫لى ؤن خلأمدنص م٬ٌدَ نٔزٍ وٿٌٕ م٤ڀٹ؛ بم٬نى ؤن هندٺ ي

ص طوظڀٵ من مترؿم لآهُ رٔزس طًهځ مـمى٫ص من خٿ٬ىخمځ، من ٷزٌځ ػٸدٳص في خلأمدن
ځ، وخٿڀٰص خٿهًٲ. ٳةٌخ ٻدنع خلأمدنص خلم٤ڀٸص مٔظلٌڀص و٬ٛس طلٸٌٸهد، ٳةن  خٿڀٰص خلٛأ
خلأمُ ًظ٤ڀس من خلمترؿم ؤن ًټىن وٳٌد في ؿدنس م٬نٍ، وًټىن ر٘ټځ طڀٸدئي ٯنً وفيٍّ 

خّ يٷٌٸد وٳهلٌ ، لأن طلٸٌٹ م٤ڀس خلأ (2)ٿڀـدنس خلآهُ ٻٌُ مدنص، ًظ٤ڀس من خلمترؿم ط
خُي طُؿمظه، كظى ًظٔنى ٿه ب٫ديش بنظدؿه في ٿٰص خٿهًٲ، ٿهٍخ  ٫مٌٸد لم٠مىن خٿنٝ خلم
ځ بمديش نٌٜص مټدٳجص في ٿٰص  ٳدٿترؿمص هٍ "خٓظزًخپ مديش نٌٜص من ٿٰص خلٛأ

 .(3)خٿهًٲ"

ؤّ من خٿؼٸدٳص، ووٌٓڀص طٸڀًًٌص  ءّ لا ًظـ ًٔظ٬مڀهد خلمـظم٭ بٌن خٿترؿمص هٍ ؿ
هَ؛ ٿٍخ، ٫لى خلمترؿم ؤػندء طُؿمص نٝ من ٿٰص بلى  خٿؼٸدفي ٿڀظىخٛځ، وخٿظ٬زنً ٫ن ؤٳټد
ٻُّ ٫لى خٿظٰنًخض خٿظٍ نٌټن ؤن  ٿٰص ؤهُي، ؤن ًإهٍ ر٬نٍ خلا٫ظزدَ خٿٸٌمص خٿؼٸدٳٌص، وً
نٌُ منهد نٴٕ خٿنٝ خلمترؿم بلى ػٸدٳص ؤهُي؛ في هٍخ خٿٌٔدٶ ٻظزع ٻدطًُند ًَسً 

(Katharina Reiss( ًوهدنٕ ٳنًمن )Hans Vermeer بن خلمترؿم لا ًهمه خٿىخٷ٭" :)
خلمىٟى٫ٍ ولا كظى خٿٸٌم خٿلٸٌٸٌص، رٸًَ مد طهمه ٷٌمص خٿلًغ خٿظدًَوٍ خٿٍي ًظـلى 
في خٿنٝ و٫لاٷظه ردلم٬ٌدَ خٿؼٸدفي، وٻٍخ خٿظٰنً خٿٍي ط٬دني منه هٍه خٿٸٌمص ؤػندء طلىًځ 

ٳُص ػٸدٳص ٿٰص ، (4)خٿنٝ بلى ػٸدٳص ؤهُي" ٻلٌ ًاٻًخن ؤنه من خٿضروَي ٫لى خلمترؿم م٬
ځ وٿٰص خٿهًٲ، بم٬نى ؤن ًټىن ػندئي خٿؼٸدٳص، لأن خٿنٜىٚ ط٬ُٲ مـمى٫ص من  خلٛأ

 خٿظٰنًخض رٔزس طلىًڀهد بلى ػٸدٳص ؤهُي؛ ٳهٍ طٰنًخض لا مٴُ منهد في مـدپ خٿترؿمص.

                                                             
(1) - Valentín Yebra, Ibid., p: 106. 
(2) - Hans J Vermeer, Teoría de la traducción, Citado por Eva Cruz, Las paradojas de la traducción’, 

INTI, Revista de Literatura Hispánica, numero 42, otoño 1995., p: 254.  
(3) - Ibíd., p: 39. 
(4) - Katharina Reiss y Hans Vermeer: Fundamentos para una teoría funcional de la traducción, 

Traducción de Sandra García Martín de León, Ediciones Akal, Madrid, 1996, P: 20. 
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ٌدء رظلىًځ  -ؤػندء ٫مڀٌص خٿترؿمص  -بٌن، خلأمُ لا ًظ٬ڀٹ  خٿټڀلٌض رځ رظلىًځ خلٗأ
ٳُص خٿؼٸدٳٌص من ٷزځ خلمترؿم ضروًَص، لأن  وخلأٳټدَ وخٿظٸدٿًٌ وٻٍخ خٿ٬ديخض؛ ٿٍخ ٳةن خلم٬
شَ، وػٸدٳص و٫دلم. ٿهٍخ ٳةن خٿؼٸدٳص خلإنٔدنٌص كٔس ؤوٻظدٳٌى ردغ  ٻځ ٿٰص ط٬ټٕ ك٠د

(Octavio Pazط٨هُ في خٿؼٸدٳدض، وفي ط٬ًي خٿڀٰدض وخلمـظم٬دض، وٻځ ٿٰص" )  ُش هٍ ن٨
شَ هٍ خٿ٬دلم"  .(1)ٿڀ٬دلم وٻځ ك٠د

ظٰدپ ٫لى طُؿمص نٝ م٬نٍ ًٔظ٫ًٍ من خلمترؿم ؤن ًإهٍ ر٬نٍ خلا٫ظزدَ هٍخ  بن خلٗا
هَ،  خٿز٬ً خٿؼٸدفي، لأن خٿڀٰص ٿٌٔع وٌٓڀص ٿڀظىخٛځ ٳٸ٥، رځ وٌٓڀص ٿڀؼٸدٳص ٻڀهد، لأن يو

ٴدض، وطڀزٌص ر١٬ ٻٌٴلٌ ٻدن نى٪ خٿترؿمص، ًټىن كدٓلٌ، وًلظدؾ بلى مـمى٫ص من خٿٜ
خُهد ضروًَص ٿڀىٛىپ بلى طُؿمص مٸزىٿص ٿًي خٿٸدَت في خٿڀٰص خٿهًٲ،  خلمظ٤ڀزدض خٿظٍ ً
ٳُص خٿـًٌش  دٌٓص وخٿًٷٌٸص ٿترؿمص ؿًٌش نٍٻُ: خلم٬ و٫ڀٌه، ٳةن من رنٍ خٿسٍو٢ خلٓأ
ځ( و)ٿٰص خٿهًٲ(، ٳټؼنًخ مد ط٨هُ خٿ٬ٜىردض، ٳٌلٌ ًظ٬ڀٹ ردٿڀٰص  ردٿڀٰظنٍ )خٿڀٰص خلٛأ

ځ هٍ خٿ٤ُٲ خلآهُ خٿٍي في ٻؼنً من خلأؿن خُي خٿترؿمص بٿٌهد، ٿټن خٿڀٰص خلٛأ زٌص خلم
خلأكٌدن لا ًظم منلهد ؤهمٌص ٻزنًش، وهند نٌټنند خٿظإٻًٌ ؤ٠ًد ؤن خٿظمټن من خٿڀٰظنٍ، 
شَ ٫ن ن٨دمنٍ موظڀٴنٍ  ٤ًُق م٘دٻځ ٿٔدنٌص ردٿنٔزص بلى خلمترؿم، ٳټڀظد خٿڀٰظنٍ ٫زد

خ ٷً ًٔٸ٥ خلمترؿم ػندئي خٿڀٰص، ؤكٌدند، في ٳى خٿظًهلاض تمدمد ردهظلاٲ خٿزنٌدض؛ ٿٍ
 وخٿزندءخض خٿترٻٌزٌص.

ص خٿترؿمص من ٿٰص بلى ٿٰص ؤهُي ٷً ط٤ُق  يِوخؿٌص خٿڀٰىًص طظٌم ٳُٛ بٌخ ٻدنع خلا
خَؿ٭ ٿـمڀص من خٿظًهلاض خٿظٍ ط٨هُ ؤمدڂ خلمترؿم  في خٿىٷع نٴٔه م٘دٻځ، ٳٍٿٽ 

ٿٰص ؤهُي؛ ومن ؤؿځ طـنس هٍخ خٿنى٪ من  ؤػندء مزدسٌش ٫مڀٌص خٿنٸځ من ٿٰص بلى
خلم٘دٻځ، ًٸظضً خٿزلؽ ٫ن خلمټدٳح خٿٸًُس ؿًخ وخٿلُٚ ٫لى خلم٬نى خٿٍي ٬ًظبر رًون 
ثٌُٕ  دْ خٿٍي ط٬ظمًه خٿترؿمص ر٘ټځ ٻلً، لأن خلم٬نى ًزٸى خٿ٘دٯځ خٿ ٗٽ، كـُ خلٓأ

ُ  Valentín García Yebraٿټځ مترؿم، وٿ٬ځ هٍخ مد ؤٻًه ) طٌس ( رٸىٿه: "ًـس ط
ُٓدٿص"  .(2)٫ندصرهد ر٤ًُٸص لا نٌټن خٿ٘ٽ في م٬نى خٿ

                                                             
(1) -Octavio Paz, Traduccion: Literaria o literalidad. Tusquets Editores, Coleccion Cuadernos 

Marginales, Barcelona, 1981, p: 8. 
(2) -Valentín García Yebra, En torno a la traducción: Teoría, Critíca, Historia, 2a ed. Corregida y 

aumentada, Editorial Gredos, Madrid, 1989, PP: 92-93. 
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ځ ر٘ټځ ٛلٌم  طزٸى خٿ٤ًُٸص خلأٳ٠ځ ٿڀترؿمص هٍ ٷىپ ٻځ مد ًٸىٿه خٿنٝ خلٛأ
خِ، رځ  و٣ز٬ٌٍ؛ ٿٍخ لا ًـس ٫لى خلمترؿم، ٿڀىٛىپ بلى هٍخ خلأمُ، ؤن ًټىن ٿٔدنٌد ممظد

ٳُص ٻځ مد ًظ٬ڀٹ ردٿڀٰص خٿظٍ ًترؿمهد وخٿ٬٘س خٿٍي  ًٔظ٬مځ هٍه خٿڀٰص؛ رلٌؽ بن ٫ڀٌه م٬
ٺُ  ؤهم شيء في ٻځ طُؿمص هى طلىًځ خلم٬نى، ولا نٌټن ب٤٫دء ؤهمٌص ٻزنًش ٿڀ٘ټځ وط
شُ ؤنه "... من ؤؿځ  ٌَٓد ًبرخ كىپ هٍه خٿٴټ خلم٬نى ؿدنزد، كٌؽ ؤٗدَ خلمظوٜٝ ٯد

ُٓدٿص، من خٿضروَي طٌٰنً خٿ٘ټځ"  .(1)خٿلٴد٦ ٫لى م٬نى خٿ

خٿترؿمٍ ٯنً ٻدٲ ٿٌٸٵ خٿ٤دٿس ٫لى  ٨ًځ خٿ٘ٹ خٿن٨ُي ٿظًًَٕ خٿٴ٬ځ
دٳص بلى خٿـدنس  خلاهظلاٳدض خٿظٸنٌص وخٿ٤ُٶ خلموظڀٴص ٿڀترؿمص، رځ ًظ٤ڀس خلا٫ظلٌي، ردلٟإ
ٌَٓد ردٿٌنظنٍ  خٿن٨ُي، ٫لى مـمى٫ص من خٿظلًٌَن خٿظ٤زٌٸٌص، خلأمُ خٿٍي ًاٻً ٫ڀٌه ٯد

وٜٝ. ٿٍخ ًبرخ ٫نًمد ٷدپ: "خٿن٨ُي وخٿظ٤زٌٸٍ لا ًنٴٜلان في طًًَٕ هٍخ خٿظ
َٓص رًونهد ٫مٌدء"  .(2)ٳدٿن٨ًُص وكًهد ٫ٸٌمص وخلملٌ

ػٸدفي ٿه ؤهمٌص ٻزنًش في ٫مڀٌص  –من هلاپ مد ٓزٹ، نً٘ي ٫لى ؤن خٿٌٔدٶ خٿٔىٌٓى
خٿترؿمص، رلٌؽ ًـس ٫لى خلمترؿم خلأهٍ ر٬نٍ خلا٫ظزدَ خٿ٬لاٷص خٿى٣ًٌش خلمىؿىيش رنٍ 

ػٸدٳٌص؛ ٫لى ٓزٌځ خلمؼدپ لا  -خلم٠مىن خٿٌٔمٌىٿىؿٍ ٿڀټڀلٌض وخلم٤٬ٌدض خٿٔىٌٓى
خٿلصر، هندٺ ٻڀلٌض ٫ًًًش ٬ًٜس بًـدي مٸدرلا مندٓزد ٿهد ؤػندء نٸڀهد بلى ن٨دڂ 

ٻُزص في ٻڀمص وخكًش مؼلا ) ( خٿظٍ abrelatasٿٔدني آهُ؛ ًظ٬ڀٹ خلأمُ هند ردٿټڀلٌض خلم
لٌ هى طترؿم بلى خٿ٬ُرٌص ذ "مٴظدق خٿ٬ڀس"، وٻٍٿٽ كدٿص )خٿٔدرٹ خلمظزى٪ ردلمًَٜ(، ٻ

ٻٌُزص el trasluzخلأمُ في ) ( خٿظٍ طترؿم بلى )خٿ٠ىء خٿندٳٍ من شيء خٿ٘ٴدٲ(، وط
= مً خٿزلُ(  (altamarؤهُي طظمؼځ في )خٿن٬ع + خلمًَٜ( ٻلٌ في خٿټڀمظنٍ 

خٿظٍ    (el altavoz)== ؿَّ خٿزلُ(، ٻلٌ ؤن هندٺ ؤمؼڀص ؤهُي، مؼلا  bajamarو)
خٿظٍ ط٬ُٲ رًُدٟص ؤو ٿ٬زص  (corrida)(، وٻڀمص طترؿم بلى خٿ٬ُرٌص رــ )مټبر خٿٜىض

بٓزدنٌص، لا طظىٳُ ٫لى ٻڀمص مندٓزص ٿهد في خٿڀٰص خٿ٬ُرٌص، ٳظترؿم رــ )مٜد٫َص خٿؼنًخن(، 
 .(la lucha de toros)بم٬نى، 

نلاك٩ من هلاپ هٍه خلأمؼڀص، ؤن خٿن٨دڂ خٿڀٰىي ٿ٬٘س م٬نٍ ٬ًټٕ ٣ًُٸص طٴټنًه 
٫لى خلمترؿم ؤن ًلترڂ ٷىخ٫ً خٿڀٰص خٿظٍ ًترؿم بٿٌهد، ٻلٌ  وط٬زنًًه وطٸدٿًٌه، ٿهٍخ ًـس

                                                             
(1) - Ibíd., p. 57. 
(2) -Valentín García Yebra, Teoría y práctica de la traduccion, op. Cit. p. 16. 
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ًـس ؤن ًټىن ؤمٌند في ب٫ديش بنظدؾ ٻځ ؤٳټدَ خلماٿٵ، لأن خلأمدنص ط٬ظبر من ؤهم 
خٿسٍو٢ خلم٤ڀىرص ٿڀىٛىپ بلى طُؿمص مؼدٿٌص وؿًٌش. ٿټن في خٿىٷع نٴٔه، هندٺ 

خلمترؿم خٿـًٌ ٯدٿزد، بلى  هدمٙ خٿلًُص ٿڀمترؿم، لأن مد ًهمه هى خلم٠مىن، ٿهٍخ ًٍهس
شُ، رلٌؽ "ً٘تر٢ في خٿترؿمص هٴص خٿُوق وك٠ىَ خٿزدپ، وخطٔد٪ مـدَي  خٿترؿمص خٿل
شُ،  شَ ٫لى خٿٔزٽ وخٿلزٽ وخٿظ٬زنً خٿٴٌٜم وخٿٔڀٌم، وخلم٤دٿ٬ص خلمٔظم خٿوٌدپ، م٭ خٿٸً

خُن خٿٍي لا ٬ًُٲ خٿټڀځ ولا خلمڀځ، وًـس ؤن طټىن خٿترؿمص ؤمٌنص خٿظإيًص..."  .(1)وخلم

 خاجهت

زدنٌص بلى خٿ٬ُرٌص وخٿ٬ټٕ هٍ ٌلٌ وؤن خلأمُ  بن خٿترؿمص من خلٓإ ٫مڀٌص ٬ٛزص، لٓا
ځ وخٿټظدرص، ٳدلمترؿم هند ٌٓـً نٴٔه ؤمدڂ  ًظ٬ڀٹ رڀٰظنٍ موظڀٴظنٍ ٻڀٌد من كٌؽ خلٛأ
خ٫ُدش مـمى٫ص من خٿـىخنس خٿظٍ طظٌم ٿه خٿٸٌدڂ  وٟ٭ م٬ٸً ومهمص ٬ٛزص ًظ٤ڀس منه م

لً، ومن ػم طلٸٌٹ طُؿمص ؿًٌش، و٫ڀٌه رنٸځ ٛديٶ ومٸزىپ  لأٳټدَ ٻدطس خٿنٝ خلٛأ
ٌلٌ ٳٌلٌ ًظ٬ڀٹ  زدنٌص بلى خٿ٬ُرٌص ؤو خٿ٬ټٕ ٯنً ملًويش، لٓا ٳ٬ٜىردض خٿترؿمص من خلٓإ
ٳَىٿىؿٍ ؤو  ردلاهظلاٳدض خلمىؿىيش رنٍ خٿڀٰظنٍ ٓىخء ٫لى مٔظىي خلم٬ـمٍ ؤو خلمى

خَؿ٭ ٿلـم خلاهظلاٳدض خلمىؿىيش رٔ زس ؤٛځ خٿڀٰظنٍ، ٿٍخ، ٳدٿڀٰص خٿترٻٌزٍ، هٍخ 
زدنٌص،  رٌنلٌ خٿڀٰص خٿ٬ُرٌص هٍ  وُٲ، هٍ خٿ٬مىي خٿٴٸُي ٿڀٰص خلٓإ خٿلاطٌنٌص ٻلٌ هى م٬
من رنٍ خٿڀٰدض خٿٔدمٌص؛ بنهلٌ ن٨دمدن ٿٰىًدن موظڀٴدن ٻڀٌد من كٌؽ خٿټظدرص وخٿ٘ټځ 

طَنٍ موظڀٴظنٍ، من هند، ٳ شَ وخٿترٻٌس، ٻڀظدهلٌ ٬ًټٔدن ٫دلمنٍ وػٸدٳظنٍ وك٠د ضرو
ٳُص ؿىخنزهلٌ خٿؼٸدٳٌظنٍ ؤمُ لا مٴُ منه.  بطٸدن خٿڀٰظنٍ من ٷزځ خلمترؿم وخٿظ٬مٹ في م٬

  

                                                             
َٓص خلمڀٽ ٳهً خٿ٬ڀٌد ٿڀترؿمص، ٣نـص، ٫ڀىٖ، ٬ًُٗص خٿترؿلٌض خلمُٰرٌص ٿلؤ ٬ًٌٓ - (1) خَض مً نٌُٔص، من٘ى يرٌدض خٿٴ

6446 :ٚ ،07. 
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 المصطلح الترةىي وإشكالات الترجمة

 دة. كريمة جادي

 فاس –كلية الآداب والعلوم الإنسانية سايس 

 نلدنت

ټدلاض، منهد مد ًظ٬ڀٹ  ٣ُق وخٷ٭ خلم٤ٜڀم خٿتررىي خٿظ٬ڀٌمٍ مـمى٫ص وخ٬ٓص من خلٗإ
ط٬ًي خٿترؿلٌض، ومنهد مد ًظ٬ڀٹ ردٿڀزٕ في يلاٿص خلم٤ٜڀلدض، خٿظٍ رترؿمص خلم٤ٜڀم و 

ط٘ټځ ٫دثٸد ؤمدڂ خٿٴهم خٿسرً٭ وخٿٔڀٌم ٿڀم٠دمنٍ خٿتررىًص خٿظ٬ڀٌمٌص، ٳنٸځ خلم٤ٜڀم 
نٌُٔص بلى خٿ٬ُرٌص ؤمُ ٿٌٕ ردٿهنٍ، ٳهى ًٔظ٫ًٍ رلؼد يٷٌٸد،  خٿتررىي خٿظ٬ڀٌمٍ من خٿٴ

ٷُمٌص، وخلانٴـدَ خلم٬ُفي وخٿظټنىٿىؿٍ ًٴُٞ ب٫لٌپ خٿن٨ُ خٿ٬ڀمٍ، في ٧ځ خٿؼى  شَ خٿ
 .خلم٬دصر هدٛص

ټدلاض خٿظٍ طىخؿه ٫مڀٌص طُؿمص  بٌن، ٳلٌ خلمٸٜىي ردلم٤ٜڀم خٿتررىي؟ ومد هٍ خلٗإ
 خلم٤ٜڀلدض خٿتررىًص؟

 جعسيف الهصطلذ: -1

ؿدء في  ٿٔدن خٿ٬ُذ لارن من٨ىَ:" خٿٜڀم، طٜدٿم خٿٸىڂ رٌنهم، وخٿٜڀم مغـح:  1-1
يش خٿٜدي، ٷڀزىخ خٿظدء ٛديخ، وخيّٯمىهد خٿٔڀم، وٷً خ ًّ ڀلىخ م٘ ّٛ ٤ٛڀلىخ وٛدٿلىخ، وخ

يَ ط٬ًُٵ خلم٤ٜڀم في خلم٬ـم خٿى٥ٌٓ: ؤن ((1))في خٿٜدي بم٬نى خطٴٸىخ وطىخٳٸىخ" . ٻلٌ و
خِپ مد رٌنهم من هلاٲ، ػم  خِپ ٫نه خٿٴٔدي، وخ٤ٛڀم خٿٸىڂ؛  ٿٴ٩ ٛڀم بم٬نى " 

٤لاق مًَٜ خ٤ٛڀم  .(2)، خطٴدٶ ٣دثٴص ٫لى شيء موٜىٚ"طٜدٿلىخ وخ٤ٛڀلىخ وخلٛا

٤لاكٍ ٳهندٺ خٿټؼنً من خٿزدكؼنٍ وخٿڀٰىًنٍ صطلاحا: خ .1-0 ؤمد خلم٬نى خلٛا
ٳُه رٸىٿه: "خلم٤ٜڀم هى خطٴدٶ ٣دثٴص  ُّٟىخ ٿه ومن رٌنهم خٿـُؿدني خٿٍي ٫ خٿًٍن ط٬

                                                             
ذُ، رنًوض، ٿزندن، )- (1) ذُ، مديش )ٛڀم(، يخَ خٿـٌځ ويخَ ٿٔدن خٿ٬ (، 6433خرن من٨ىَ خلإٳًُٸٍ، ٿٔدن خٿ٬

:ٚ261. 
خُهٌم م٤ٜٴى وآهُون، "خلم٬ـم خٿى٥ٌٓ"، مـم٭ خٿڀٰص خٿ٬ُرٌص، مټظزص خٿسٍو  - (2)  .202(، ٚ: 0222، )2ٶ، ٢بر
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خُؾ خٿشيء ٫ن م٬نى ٿٰىي بلى م٬نى آهُ، ٿزٌدن  خِء خلم٬نى، وبه ٫لى وٟ٭ خٿڀٴ٩ رة
 .(1)خُي وهى ؤهنًخ، ٿٴ٩ م٬نٍ رنٍ ٷىڂ م٬نٌنٍ"خلم

وكًيه ر٘ټځ ؤوٟم في ٷىٿه "ط٬زنً هدٚ ٌٟٹ في يلاٿظه خلمظوٜٜص، ووخٟم بلى 
يُ يخئمد في ٌٓدٶ خٿن٨دڂ  ؿَص ممټنص، وٿه مد ًٸدرڀه في خٿڀٰدض خلأهُي، وً ؤٷصى ي

 .(2)خٿودٚ بم٤ٜڀلدض ٳُ٪ ملًي، ٳٌظلٸٹ رٍٿٽ وٟىكه خٿضروَي"

ٳُه ملمى  ي كـدِي رٸىٿه:" خلم٤ٜڀم خٓم ٷدرځ ٿڀظ٬ًُٵ في ن٨دڂ مظـدنٕ، و٬ً
وًټىن طٔمٌص كصرًص )طٔمٌص ٿشيء(، وًټىن من٨لٌ في نٔٹ، و٤ًدرٹ يون ٯمىٞ 

شُ ؤو مٴهىمد" شَ ٫ٸڀٌص طظټىن من هلاپ خٿوبرخض خلمظظدر٬ص (3)ٳټ . ؤمد خلمٴهىڂ ٳهى "ٛى
يُ، ٓىخء ٻدنع خٿوبرخض مزدسٌش ؤو ٯنً . بٌن، ٳدلمٴهىڂ هى (4)مزدسٌش" خٿظٍ نٌُ رهد خٿٴ

خٿظٜىَ خٿٍهنٍ، وخلم٤ٜڀم هى مديش خٿٴټُ وخٿى٫دء خٿ٘دمځ ٿه، ٻلٌ ؤن خلمٴهىڂ وخكً 
 .لأنه ًظمٌّ ردٿ٬مىڂ، رٌنلٌ خلم٤ٜڀم ًوظڀٵ من مـظم٭ لآهُ

 أههيت الهصطلذ فٍ الحطوز الهعسفٍ. -2

ٳُص وطٴ٬ٌځ خٿزلؽ خٿ٬ڀمٍ ٿڀ ٬لاٷص خٿىػٌٸص رٌنه ٿڀم٤ٜڀم ؤهمٌص ردٿٰص في رندء خلم٬
ٳُص، وهٍخ مد ًاٻًه ملمً خٿنىًُي في ٷىٿه:" ؿ٬ځ ر١٬ خٿزدكؼنٍ ٷٌمص  ورنٍ بنظدؾ خلم٬
ٳُص رٸٌمص خٿـهدِ خٿ٬ٜزٍ ٫نً خٿټدثن خٿلٍ؛ بٌ ٫ڀٌه ًٸىڂ  هَ في رندء خلم٬ خلم٤ٜڀم ويو
خُٻم مٸىلي ًټظنّ وكًه ن٨ًُدض خٿ٬ڀم  وؿىيه، وره ًظٌسّر رٸدئه، بٌ ؤن خلم٤ٜڀم ط

. وملٌ ًاٻً ؤهمٌص خلم٤ٜڀلدض في خٿظ٤ىَ خلم٬ُفي نـً مد ٷدٿه ر٘نً (5)ُوكدطه"وؤ٣
ؤرًُُ: "خلم٤ٜڀلدض وٌٓڀص ؤٓدٌٓص ٿظنمٌص خٿظٴټنً خٿ٬ڀمٍ خٿـدم٬ٍ وٻٍخ خٿزدكؽ، وًڀزٍ 
كدؿظهلٌ ٿلځ خلم٘ټلاض خلموظڀٴص )...(، وتمټن من خٿظٴټنً خٿ٬ڀمٍ خلمىٟى٫ٍ خٿٸدثم ٫لى 

                                                             
  .02(، ٚ:6443رنًوض، ) -خٿسًٍٵ خٿـُؿدني، "ٻظدذ خٿظ٬ًُٴدض"، يخَ خٿټظدذ خٿ٬ُبي - (1)
شُ، ي ض، ٚ ٚ: - (2)  ٕ خٿڀٰىًص ٿ٬ڀم خلم٤ٜڀم، مټظزص ٯًُس، خٿٸده  .60-66ملمىي ٳهمٍ كـدِي، خلٓأ
 .22خلمُؿ٭ نٴٔه، ٚ: - (3)
شَ، من ٷ٠دًد  - (4) يَن، ؾم٤ٜٴى ٣دهُ خٿلٌدي (، ٚ: 0266، )2خلم٤ٜڀم خٿڀٰىي خٿ٬ُبي، ٫دلم خٿټظس خٿلًًؽ، خلأ

01.  
ملمً خٿنىًُي، خلم٤ٜڀم خٿڀٔدني خٿنٸًي رنٍ وخٷ٭ خٿ٬ڀم وهىخؿٕ طىكًٌ خلم٤ٜڀم، مـڀص ٫لامدض، ٫ًي هدٚ، - (5)

:ٚ024. 
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ٿٌځ وخٿبرهدن وخلمن ًّ خُر٤ص رنٍ خٿ٨ىخهُ في ؤٷځ وٷع خٿ خَٺ خٿ٬لاٷدض خٿ ڀٌم، وبي ّٔ ٤ٹ خٿ
 .(1)ممټن"

 ناهيت الهصطلذ التربوي. -3

ٷزځ خٿظ٤ُٶ بلى بٗټدلاض خٿترؿمص في خلمـدپ خٿتررىي، لا رً من خٿىٷىٲ ٫نً 
مدهٌص خلم٤ٜڀم خٿتررىي، خٿٍي ٬ًُٲ رإنه مـمى٫ص من خلم٤ٜڀلدض وخلمٴدهٌم خلمظ٬ڀٸص 

خَض، وط٤ىًُ خٿٸٌم ر٬مڀٌص خٿظ٬ڀم  ٳُص، وطنمٌص خلمهد وخٿظ٬ڀٌم خٿتررىي، وهى ًظ٬ڀٹ رنٸځ خلم٬
خُي. وطظنى٪ هٍه خلمٴدهٌم من طٸنٌدض خٿظًًَٕ وخلمندهف  وخلاطـدهدض خلإًـدرٌص ٿًي خلأٳ
ٶُ طنٴٌٍ خٿبرخمف  خٌَٓص بلى طٸٌٌم خلمظ٬ڀمنٍ، وخٿظىؿٌه خٿتررىي وخٿظ٬ڀٌم خٿن٥٘، و٣ خٿً

 ٌم هٍه خٿبرخمف ٿظلٸٌٹ خلأهًخٲ خلمُؿىش.خٿظ٬ڀٌمٌص، وٻٌٴٌص طٸٌ

وًهًٲ خلم٤ٜڀم خٿتررىي بلى ٳهم ٻٌٴٌص طإػنً خٿزٌجص خٿظ٬ڀٌمٌص ٫لى خٿظٴټنً 
وخٿٔڀىٺ وخٿظ٤ىَ خٿ٘وصي، وطظ٬دمځ خٿترؿمص في هٍخ خٿٌٔدٶ رظلىًځ خلمٴدهٌم 
وخلم٤ٜڀلدض من ٿٰص ؤٛڀٌص بلى ٿٰص ؤهُي، م٭ طلُي خٿًٷص وخٿىٟىق، وٌٿٽ ًظ٤ڀس 

 ٫مٌٸد ٿڀمٴدهٌم، و٫مڀٌص نٸڀهد من ػٸدٳص بلى    ػٸدٳص ؤهُي. ٳهلٌ

 الهصطلذ التربوي وئشكالاث الترجهت -4

بن خلمظإمځ في ٫مڀٌص خٿترؿمص ٌٓلاك٩ ؤن هٍه خٿ٬مڀٌص لا طٸىڂ ٫لى ؤٓدْ خٿترؿمص 
طَزد٢ خٿ٠٬ىي خٿٍي  خَؿ٭ ٿلا من ٿٰص بلى ؤهُي ٳٸ٥، رځ من ػٸدٳص بلى ؤهُي، وٌٿٽ 

دْ ٫مڀٌص ػٸدٳٌص لا طنلصر ًـم٭ رنٍ خٿڀٰ ص وخٿؼٸدٳص، ٳ٬مڀٌص خٿترؿمص ٫لى هٍخ خلٓأ
خَض  ٳٸ٥ في مـدپ خٿىكًخض خٿڀٰىًص، رځ طظ٬ًي ٌٿٽ ٿظ٤دپ مـمى٫ص من خٿظٜى

ٶُ خٿظٴټنً خٿظٍ طلمڀهد خٿڀٰص وط٬بر ٫نهد.  خلاؿظل٫ٌٌص و٣

ٳدٿترؿمص بٌن، هٍ خلمـدپ خٿوٜس ٿڀم٤ٜڀلدض خٿتررىًص وٯنًهد من خلم٤ٜڀلدض 
ٳٌُص خلأهُي، بلا ؤن طُؿمص خلم٤ٜڀم خٿتررىي ًىخؿه خٿ٬ًًً من  في خٿلٸىپ خلم٬

ټدلاض طظمؼځ في ٳهم وطٴٔنً  خُ ٿ٤ز٬ٌظه خٿودٛص، وهٍه خلٗإ ټدلاض وخٿظلًًدض؛ ن٨ خلٗإ
ټدلاض نـً:  خلمٴدهٌم خٿتررىًص، ونٸڀهد رًٷص ووٟىق بلى خٿڀٰص خلمٔظهًٳص. ومن هٍه خلٗإ

                                                             
ٳُص، مـڀص خٿظىخٛځ، ٪: - (1) هُ في رندء خلم٬  .06(، ٚ: 0262)، مدَْ 02ر٘نً ؤرًُُ، ٫ڀم خلم٤ٜڀم وؤػ
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رلٌؽ ٬ًټٕ ٻځ مـظم٭ من خلمـظم٬دض ػٸدٳظه وٷٌمه امتػد امثلافي والاحذماغٍ:  -
خَض خلاؿظل٫ٌٌص، و٣ُٶ خٿظٴټنً خٿظٍ طلمڀهد خٿڀٰص  خٿٴًًُش ٿظ٤دپ مـمى٫ص من خٿظٜى
طُز٥ خٿڀٰص رظـُرص خلمـمى٫ص  وط٬بر ٫نهد،  ًٸىپ في هٍخ خٿًٜي ٓدرنً وووَٲ، "ط

٬زنً ٳلٔس؛، رځ هٍ خٿزسًٍص خٿظٍ طظًخوٿهد في ٻځ ؿىخنس خٿلٌدش، ٳدٿڀٰص ٿٌٔع ؤيخش ٿڀظ
شَ ٫لى  ؿهدِ ًا٣ُ هبرش خلمـمى٫ص خٿزسًٍص، وخٿظإ٣نً لم ًټن ٿٌظم ٿى لم طټن ٿڀٰص ٷً
خّلا ٫لى مټىندض  طټٌٌٵ خلم٬ڀىمدض كىپ خٿ٬دلم، ٳدٿڀٰص طٴُٞ طٜنٌٴد وطن٨ٌلٌ وخهظ
ٻَه ٗوٝ  ه ٫لى خلأٌهدن خٿظٍ طظًخوٿهد... ٳلٌ ًً هَ وطزنٌه وطٴُٟ خٿ٬دلم خٿٍي طزڀى

ٻَه ٗوٝ آهُ ًنظمٍ بلى ٿٰص ؤهُي"ًظًخوپ ٿٰ  . (1)ص مد ًوظڀٵ ٫لٌ ًً

خَ مهلٌ في نٸځ م٬نى  وهند ًظ٠م ؤن خٿز٬ً خلاؿظل٫ٌٍ وخٿؼٸدفي ٿڀٰص، ًڀ٬زدن يو
خلم٤ٜڀلدض من ٿٰص بلى ؤهُي ؤػندء خٿترؿمص، ٿٍخ ًـس ٫لى خلمترؿم ؤن ًټىن وخ٫ٌد 

لمٴدهٌم خٿتررىًص بمد رهٍه خٿظزدًندض، وؤن ًزلؽ ٫ن طُؿمص ط٬بر رًٷص ووٟىق ٫ن خ
 ًظندٓس وخٿؼٸدٳص خلمٔظهًٳص.

خلم٤ٜڀم خٿتررىي ًظإػُ ردٿٌٔدٶ خٿتررىي خلمٔظوًڂ ٳٌه، وٿهٍخ امظٌاق امترةىي:  - 
يَ ٳٌه هٍخ خلم٤ٜڀم،  خَ ٫لى ٳهم خٿٌٔدٶ خٿتررىي خٿىخ ًظ٤ڀس من خلمترؿم ؤن ًټىن ٷدي

شَ خٓ دٿٌس خٿڀٰىًص ٿ٠لٌن خٿترؿمص خٿٜلٌلص وخلملائمص ٿڀمٴدهٌم، م٭ ضرو ظل٠دَ خلٓأ
 وخٿظ٬زنًًص خلملائمص ٿڀمـظم٭ خلمٔظهًٲ.

: ؤمد ٫ن مٔإٿص خلإرًخ٪ ٳٌزٸى خٿٔاخپ م٤ُوكد لأنه وٻلٌ هى الإةداع في امترحمح -
م٬ڀىڂ، طىؿً ٫لاٷص وػٌٸص رنٍ ٿٰص خلمظټڀم و٣ًُٸص طٴټنًه، وخٿڀٰص بنمد طٸَُ ؿىهُ 

ٻدن خلمـظم٭ خٿند٣ٹ ردٿڀٰص خلم٬ٌنص نٌڀٽ خٿظٴټنً، وهٍ طٔظ٤ٌ٭ ؤن ط٬بر ٫ن ٻځ شيء بٌخ 
خٿٴټُ خٿٸديَ ٫لى خٿوڀٹ وخلإرًخ٪. وؤي ٿٰص مد ٳهٍ ٨٫ٌمص ووخ٬ٓص خلانظ٘دَ لأن خٿًٍن 
زلع طڀٽ  ًټظزىن رهد ًز٫ًىن رهد وٳٌهد، وَبمد ٿى ٻظزىخ رإي ٿٰص ؤهُي ٯنً ٿٰظهم لٛأ

 خٿڀٰص ٨٫ٌمص ووخ٬ٓص خلانظ٘دَ.

ٌم خٿظٍ طٸٍٲ رهد طټنىٿىؿٌد خلم٬ڀىمدض بنه ب٫ٜدَ من خلم٤ٜڀلدض وخلمٴده
وخلاطٜدلاض ٻځ ًىڂ، ولا ًٸظصر خلأمُ ٫لى كٸځ ٫ڀىڂ خٿتررٌص ٳٸ٥، رځ ٫لى كٸىپ 
ٳٌُص ؤهُي، وفي ر١٬ خلأكٌدن ٷً لا طټىن هندٺ م٤ٜڀلدض ملًيش في خٿڀٰص  م٬
ڀٌص، وفي هٍه  خلمٔظهًٳص، وخٿظٍ ط٬بر ردٿ٠ز٥ ٫ن خلمٴدهٌم خٿتررىًص في خٿڀٰص خلٛأ

                                                             
خَض ٻڀٌص خلآيخذ ردٿُرد٢، - (1)  خّتو، خٿترؿمص رنٍ خٿنٝ وخٿظإوًځ، من٘ى  .22، ٚ: 6442رندصر خٿز٬
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لدٿص ًظىؿس ٫لى خلمترؿم، خرظټدَ م٤ٜڀلدض ؿًًًش وخٓظوًخڂ م٤ٜڀلدض ٷًُزص خٿ
 ٿڀظ٬زنً ٫ن خلمٴدهٌم رإٷصى يٷص ممټنص.

ٿٸً ٰٗڀع خلم٤ٜڀلدض خٿظټنىٿىؿٌص امذطىز امذكنىمىحٍ منمصطنحاخ امترةىًح: -
 خلم٬ڀىمدطٌص خٿـًًًش في خٿ٬ٸىي خٿؼلاػص خلأهنًش خهظلٌڂ ٻؼنً من ؤهځ خٿ٬ڀم وخٿؼٸدٳص في
خٿ٬دلم خٿ٬ُبي، وم٭ هٍخ خٿظ٤ىَ خٿهدثځ ٿڀظټنىٿىؿٌد وخٿظ٬ڀٌم ٫ن ر٬ً وخٿظ٬ڀم خلإٿټتروني، 
ٷً ط٨هُ م٤ٜڀلدض ؿًًًش طظ٬ڀٹ ردٿتررٌص وخٿظ٬ڀٌم، وهٍخ ًظ٤ڀس ٫لى خلمترؿم ؤهٍ 

خَٓص يٷٌٸص ٷزځ خٓظ٬لٌٿه. خَٓص خلم٤ٜڀم ي  خٿلٍَ من خٿترؿمص خلإٿټترونٌص وي

 الحلل التربوي.يهاذج نٌ الهصطلداث فٍ  -5

  (curriculum) :المنهاج  .5-1
خٌَٓص خٿظٍ طلًي خلمىخي وخلمىٟى٫دض وخلمٴدهٌم  من حٌث المصطنح: هى خٿو٤ص خٿً

نُدمف ط٬ڀٌمٍ م٬نٍ ، وًظ٠من خلمنهدؾ ؤهًخٲ خٿظ٬ڀم (1)خٿظٍ ًـس طًًَٔهد في ب٣دَ ر
٬ڀٌمٌص وطلٸٌٹ وملظىي خلمىخي و٣ُٶ خٿظًًَٕ وخٿظٸٌٌم، وًهًٲ بلى طىؿٌه خٿ٬مڀٌص خٿظ

 .ؤهًخٲ خٿظ٬ڀم خلملًيش

خلمنهدؾ هى خٿن٨دڂ خٿټدمځ ٿڀظ٬ڀٌم، وهى خٿو٤ص  :المنهاج من منظىز امتحث امترةىي
خٿ٘دمڀص خٿظٍ طلًي خلأهًخٲ وخلملظىي و٣ُٶ خٿظًًَٕ، ووٓدثځ خٿظٸىًم خٿظٍ طٔظوًڂ 

 .ٿظلٸٌٹ ؤهًخٲ خٿظ٬ڀم خلملًيش

دؾ هى خلمـمى٫ص خلمن٨مص من خلأهًخٲ خلمنه :المنهاج من منظىز املٌاض وامذلىًم
ٳُص، خٿظٍ ًـس ٫لى خلمظ٬ڀمنٍ طلٸٌٸهد هلاپ ٳترش م٬ٌنص من  خَض وخلم٬ وخلم٬دًنً وخلمهد

 .خٿظ٬ڀم، وًىٳُ خلإ٣دَ خٿ٬دڂ ٿظٸٌٌم ؤيخثهم، وطٸًمهم في خٿظ٬ڀم

خلمنهدؾ هى خٿو٤ص خٿ٬دمص ٿڀظ٬ڀٌم طظ٠من  :المنهاج من منظىز الإدازج امترةىًح
ٶُ خٿظًًٌَٔص وخٿظٸىًم، وًهًٲ بلى طلٸٌٹ َئًص ؤهًخٲ خٿ ظ٬ڀم وخلمىخي وخلمندهف وخٿ٤

ٻدنع هٍه ر١٬ خٿظ٬دًَٵ خلموظڀٴص لم٤ٜڀم "خلمنهدؾ"، وخٿظٍ  .وؤهًخٲ خلمآٔص خٿظ٬ڀٌمٌص
ط٨ُهُ خٿظنى٪ في خٿٴهم وخٿظ٤زٌٹ ٿهٍخ خلم٤ٜڀم، من ٷزځ موظڀٵ خٿـهدض وخلمـدلاض في 

 خلمـظم٭ خٿتررىي.

                                                             
 .603(، ٚ: 0263) 2يخَ خٿٴټُ خٿ٬ُبي، ٢ -ملمً خٿ٤٬دْ، ٷدمىْ خلم٤ٜڀلدض خٿتررىًص، يخَ خٿنسٍ- (1)
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خٌَٓص ًٸًٜ رهد ٓڀٔڀص من خٿىكًخض خٿظ٬ڀٌمٌص خلم٬ظمًش فهىو: من حٌث الم ه٤ص ي
خن٤لاٷد من خلأهًخٲ ٫لى ٗټځ خٓترخطٌـٌص ٿڀظ٬ڀم طظ٠من خلأهًخٲ وخلملظىًدض 
ٕ خٿنٴٌٔص،  هَد خلٓأ وخلأن٤٘ص وخلأيوخض وخٿىٓدثځ خٿظ٬ڀٌمٌص، وطإهٍ هٍه خٿ٬مڀٌص في خ٫ظزد

ٳٌُص وخلاؿظل٫ٌٌص، وٯنًهد من خلم٬دًنً  خلمهمص في رندء خلمندهف وطو٤ٌ٤هد. وخلم٬

وٷً ٟمّن خلماٿٴىن هٍخ خلمٴهىڂ في ٫ندصر خلمنهدؾ، وؤٗدَوخ ٳٌه بلى خلم٬دًنً 
ٕ خٿظٍ ًزنى ٫ڀٌهد، يون بٓهدذ في طٴٌٜځ خٿلًًؽ ٫نهد، ٳهٍ لا طٸظصر ٫لى  وخلٓأ

 ولا ط٨هُ ٫لى ؤو خلأهًخٲ وخلملظىًدض وخلأن٤٘ص وخلأيوخض وخٿىٓدثځ خٿظ٬ڀٌمٌص ٳٸ٥،
خُءخض خلملًيش ٓڀٴد  ٗټځ خٓترخطٌـٌص ٿڀظ٬ڀم وكٔس، رځ بنهد ط٬بر ٫ن "خٿنىخًد ؤو خلإؿ
لأؿځ طهٌح ؤ٫لٌپ رًٌخٯىؿٌص مٔظٸزڀٌص، ٳهٍ بٌن ه٤ص ٫مځ طظ٠من خٿٰدًدض وخلأهًخٲ 
خلمٸٜىيش، وخلم٠دمنٍ وخلأن٤٘ص خٿظ٬ڀٌمٌص، وٻٍخ خلأيوخض خٿًًًخٻظٌټٌص ػم ٣ُٶ خٿظ٬ڀٌم 

 .(1)وؤٓدٿٌس خٿظٸىًم"

مد ٬ًنٍ ؤن خلمنهدؾ ٬ًبر رٜٴص ٫دمص ٫ن طڀٽ خٿ٬مڀٌص خٿظٍ طظٴد٫ځ ٳٌهد ٻځ ٫ندصره 
خُثٹ وطٸىًم، ٿظ٘ټځ رهٍخ خلاطلدي خٿ٤ًُٹ  من ؤهًخٲ وم٠دمنٍ وؤن٤٘ص وؤيوخض و٣

 خٿٍي ًٔڀټه ٻځ من خلمًَْ وخلمظ٬ڀمنٍ ٿظلٌٹ ؤهًخٲ ر٬ٌنهد. 

     compétence par Approche  ةامكفاًاخ الملازةح 5-0
طزنى خلماٿٴىن م٤ٜڀم "ٻٴدًدض" ٻمٸدرځ ٫ُبي لم٤ٜڀم "  من حٌث المصطنح:

compétence ظٸدٶ من مديش ، مد ٬ًنٍ ؤنهم ٷً مدٿىخ بلى خلاطـده خٿٍي ٳ٠ّځ خلٗا
ظٰندء ٫ن ٯنًه، خن٤لاٷد من طٜىَ  ٺ.ٲ.ي، ٻٴى ًټٴٍ ٻٴدًص: خٿشيء كٜځ ره خلٓا

خَض بلى ٯنً ٌٿٽ، رًلا من طزنٍ طّوًً خلمظ٬ڀم بمد ًټٴٌه من خلم٬دَٲ وخٿٸٌم وخلم هد
م٤ٜڀم " ٻٴدءخض" خلم٘ظٹ من مديش " ٺ. ٲ.ء ": ٳدٿټٵء هى خلمؼځ، خٿټِٴدءُ هى خلملٌػځ، 

 خلمٴهىڂ خٿىخٳً من خٿؼٸدٳص خلأؿنزٌص. ، ٿظٔمٌص(2)وخٿټٴدءش هٍ خلملٌػڀص"

طُټّ ٫ڀٌهد خلمٸدَرص ردٿټٴدًدض: من حٌث المفهىو:  خلمزديت خٿظٍ ط

خّء.خٿټځ ًٴىٶ  -  مـمى٪ خلأؿ

                                                             
خَض ٫دلم خٿتررٌص- (1) ذُ، ٫٢زً خٿټًُم ٯًُس، خلمنهځ خٿتررىي، من٘ى ، ٚ: 6(، ؾ0221، )6، خٿًخَ خٿز٠ٌدء، خلمٰ

021. 
 . 027خلمُؿ٭ نٴٔه، ٚ:  - (2)
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 ٿٌٕ ٿڀټځ نٴٕ خلأهمٌص. -

 كظى خلأٻتى ٻٴدءش ًو٤ح. -

طَه ٫لى خٿظ٘وٌٝ وؿًوخه في خلم٬دٿـص، خٿ٬لاؾ. -  مد نٌٌّ خٿوزنً ٫ن ٯنًه ٷً

هُ م٭ مُوَ - مّن" مد ًظم ط٬ڀمه في و٬ٌٟدض يخٿص ردٿنٔزص بلى خلمظ٬ڀم ًزٸى ؤػ  .(1)خٿ

َٓدض خٿزًٌخٯىؿٌص خٿلًًؼص خٿظٍ من خلملاك٩ ؤن هٍه خلمزديت طًپ ٟمنٌد ٫لى خلم لٌ
 طٸىڂ ٫ڀٌهد هٍه خلمٸدَرص، ومن هٍه خلمزديت مد ًلً:

خّء)رًٌخٯىؿٌد خلمسٍو٪(. -  خٿټځ ًٴىٶ مـمى٪ خلأؿ

ٷٌَص(.  -  ٿٌٕ ٿڀټځ نٴٕ خلأهمٌص )رًٌخٯىؿٌد خٿٴد

 كظى خلأٻتى ٻٴدءش نٌټنه ؤن ًو٤ح)رًٌخٯىؿٌد خٿو٤إ(. -

طَه نٌٌّ خٿوزنً مد - ٫لى خٿظ٘وٌٝ، وؿًوخه في خٿ٬لاؾ )مٴهىڂ  ٫ن ٯنًه، ٷً
 ٿلؤٓظدٌ خٿزدكؽ(. 

مّن  مد - هُ م٭ مُوَ خٿ ًظم ط٬ڀمه في و٬ٌٟدض يخٿص ردٿنٔزص بلى خلمظ٬ڀم ًزٸى ؤػ
 )رًٌخٯىؿٌد كځ خلم٘ټلاض(.

وهٍخ مد ًاٻً ؤن خلمٸدَرص ردٿټٴدًدض هٍ طٜىَ طُرىي ٗدمځ ٬ًٔى بلى تمؼځ 
يُويًص خٿ٬مڀٌص خٿظ٬ڀٌمٌص خٿن٨ًُدض خلمٔظلًػص خٿظٍ طـىي رهد  موظڀٵ خٿ٬ڀىڂ، ٿظلٔنٍ م

خٿظ٬ڀمٌص، ٿټن مد ًاخهٍ ٫ڀٌه هى ٣ًُٸص ٌٛدٯظه خٿظٍ خطٔمع رشيء من خٿٰمىٞ 
 وخلاٿظزدْ في طندوٿه.

 (Didactique) دػنٌمٌح: مصطنح .5-3
يَ مًهځ "ط٬ڀٌمٌص" ٻمٸدرځ ٫ُبي لم٤ٜڀم  هَ في Didactiqueو خُ ، ؤًظ٬مځ ٫لى ٯ

ًش م٤ٜڀلدض ٿظإيًص مٴهىڂ خٿ٬ڀم: طًًٌَٔص، ط٬ڀٌمٌدض، خٿتررٌص خٿى٣ن خٿ٬ُبي ٫
خٿودٛص، ؤٛىپ خٿظًًَٕ، ٫ڀم خٿظ٬ڀٌم، خٿظ٬ڀٌمٌص.... بٿى. كٌؽ نـً مؼلا ؤن ٫زً خٿټًُم 

                                                             
خَٓدض خٿڀٔدنٌص خٿلًًؼص، ٚ:  رسًٍُ ؤرًُُ وآهُون، - (1)  .32مٴدهٌم خٿظ٬ڀٌمٌص رنٍ خٿترخغ وخٿً
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خٿظًًٌَٔص، خٿًًًخٻظٌٽ(، لمٸدرڀص  ٯًُس، ًٔظ٬مځ في م٬ـمه ػلاػص مًخهځ )خٿظ٬ڀٌمٌص،
 (1).(Didactiqueخلم٤ٜڀم خلأؿنزٍ خٿىخكً)

 ٗٽ ٳٌه ؤن آػدَ هٍخ خٿظ٬ًي خلم٤ٜڀلٍ ٓظ٨هُ في ٫مڀٌظٍ خٿظن٨نً وملٌ لا
طَزدٻد مٴهىمٌد، ً٘ظع ٫مڀٌص خٿظىخٛځ  -طز٬د ٿٍٿٽ -وخٿظ٤زٌٹ في هٍخ خلمـدپ، ٻلٌ ٌٓنظف خ

ًٌَٗ رندني ٫ن هٍخ خٿىٟ٭ رٸىٿه" بٌخ ٻدن  رنٍ خلم٘ظٰڀنٍ رلٸىپ هٍخ خٿ٬ڀم، وٷً ٫بر 
٤ڀم، ٳةنه مًٌخن خٿزًٌخٯىؿٌد، لأن خلأٿٴد٦ خٿظٍ هندٺ مًٌخن ًظٜٵ ر٬ًڂ يٷص خلمٜ

ًٔظ٬مڀهد خلم٘ظٰڀىن في هٍخ خلمـدپ طټظسً ٫ًيخ من خٿًلالاض مٔدوًد ٿ٬ًي خلمود٣زنٍ، 
ملٌ ًنظف ٫نه ر١٬ خٿٰمىٞ في خٿظىخٛځ، وهٍه ٷد٫ًش لا ًٴڀع منهد ٿٴ٩ يًًخٻظٌٽ 

 .(2)نٴٔه"

في ٻنٵ ٫ڀىڂ ؤٷًڂ منه،  وهٍخ ٫دثً بلى ؤن خٿًًًخٻظٌٽ مًٌخن ٫ڀمٍ ٳظٍ ط٫ُُ٪
وهٍ خٿزًٌخٯىؿٌد وخٿڀٔدنٌدض خٿظ٤زٌٸٌص، و٫ڀىڂ خٿتررٌص و٫ڀم خٿنٴٕ و٫ڀم خلاؿظلٌ٪، 
خَٓظه، خهظلاٲ ِوخًد خٿن٨ُ كىپ مٴهىمه و٣ًُٸص طٔمٌظه،  ٳټدن ٿهٍخ خٿظ٬ًي في ي
ٳُٯم هٍخ خٿظ٬ًي خلم٤ٜڀلٍ خٿٍي ً٘هًه خٿ٬دلم خٿ٬ُبي، بلا ؤن م٤ٜڀم يًًخٻظٌٽ 

خَ في خٿى٣ن خٿ٬ُبي.خٿٍي طزند  ه خلماٿٴىن في ٫ڀىڂ خٿتررٌص، ٨ًځ خلأٻتى ٌٗى٫د وخنظ٘د

خُثٹ من حٌث المفهىو:   خَٓص خٿ٬ڀمٌص ٿ٤ ًلٌځ ٫ڀم خٿظ٬ڀٌمٌص رٜٴص ٫دمص ٫لى " خٿً
ټدپ طن٨ٌم كدلاض خٿظ٬ڀم خٿظٍ ًو٠٭ ٿهد خلمظ٬ڀم، رٌٰص خٿىٛىپ  خٿظًًَٕ وٿظٸنٌدطه، ولٗأ

 -ىخء ؤٻدنع ٫لى خلمٔظىي خٿ٬ٸلً ؤو خلانٴ٬دلي ؤو خٿلٕبلى طلٸٌٹ خلأهًخٲ خلمن٘ىيش، ٓ
 .(3)كُكي

ټدلاض خلم٤ُوكص في مـدپ ٫ڀىڂ خٿتررٌص هى مد ًظ٬ڀٹ رظ٬ًي خلمٔمٌدض  بن خلٗإ
ٿڀم٤ٜڀلدض خٿتررىًص، وهٍخ مد ًـ٬ڀند نٸٵ ٫لى خلاهظلاٳدض خٿىخٟلص رهٍخ خٿوٜىٚ، 

 ونٌټن طىٌٟم ٌٿٽ في خٿـًوپ خٿظدلي:

                                                             
 .010، ٚ: 6خلمنهځ خٿتررىي، خلمُؿ٭ خٿٔدرٹ، ؾ ٫زً خٿټًُم ٯًُس،- (1)
خَض خٿلىخَ خلأٻدينٌٍ وخٿـدم٬ٍ، خٿًخَ خٿز٠ٌدء، ٢من خٿزًٌخٯىؿٌد بلى خ- (2)  .27(، ٚ:6446، )6ٿًًًخٻظٌٽ، من٘ى
خَٓدض خٿڀٔدنٌص خٿلًًؼص، خلمُؿ٭ خٿٔدرٹ، ٚ:  - (3)  .32ر٘نً ؤرًُُ وآهُون، مٴدهٌم خٿظ٬ڀٌمٌص رنٍ خٿترخغ وخٿً
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 الملاةه في امنغح امػسةٌح  حنتٌحالمصطنح ةامنغح الأ 
Curriculum خٌَٓص  ه٤ص ي

 خٿن٨دڂ خٿټدمځ ٿڀظ٬ڀٌم
 ه٤ص ٗدمڀص

 مـمى٫ص من٨مص ٿلؤهًخٲ
 خٿو٤ص خٿ٬دمص ٿڀظ٬ڀٌم

Approche par compétence خٿټٴدًدض 
 خٿټٴدءخض

Didactique   ط٬ڀٌمٌص 
 يًًخٻظٌٽ
 طًًٌَٔص

 طلڀٌځ م٤٬ٌدض خٿـًوپ: 

خُذ ط٬ًي خلم٤ٜڀلدض ٿڀمٴه- ٤ ىڂ خٿىخكً، وؤن ؤٯڀس هٍه خلم٤ٜڀلدض طظٔم ردلٟا
 ؤٛڀهد خٿ٤ز٬ٌٍ. ؤٛهدخٿًلالي، ملٌ ًـ٬ڀهد طزظ٬ً ٻځ خٿز٬ً ٫ن 

 لا خطٴدٶ رنٍ موظڀٵ وخ٬ٍٟ خلم٤ٜڀم خٿتررىي.  -

 وؿىي ٫ًش م٤ٜڀلدض ٿڀم٤ٜڀم خٿُٰبي خٿىخكً. -

 ٯٌدذ خٿُئًص خلمىكًش ٿڀم٤ٜڀم خٿتررىي. -

 خاجهت:

م ؤن خٿترؿمص في مـدپ خلم٤ٜڀلدض خٿتررىًص طظ٤ڀس ٳهلًٌ هلاٛص خٿٸىپ، ًظ٠
٫مٌٸًد ٿڀمٴدهٌم خٿتررىًص وو٬ٟهد في ٌٓدٷهد خٿؼٸدفي وخلاؿظل٫ٌٍ خلمندٓزنٍ، رد٫ظزدَ ؤن 
لً، وردٿظدلي بن ٿ٬ڀم خٿترؿمص  خلم٤ٜڀم ًظ٠من ٗلندض ػٸدٳٌص في هڀٴٌص خٿنٝ خلٛأ

آُش خٿظٍ ط٬ټٕ ٳهم خلم٤ٜڀم في ٿٰظه خلأڂ،  ؤهمٌظه في خٿظ٬دمځ م٭ خلم٤ٜڀم؛ رىٛٴه خلم
ػم طنٸڀه بلى خلمظڀٸٍ في ٿٰص خٿهًٲ. وٿظ٤زٌٹ ٌٿٽ، ًظ٤ڀس ٫لى خلمترؿم خلمُونص في 
خَ ٫لى  ټدلاض خلموظڀٴص خٿظٍ ٷً طىخؿهه في ٳ٬ځ خٿترؿمص، وؤن ًټىن ٷدي خٿظ٬دمځ م٭ خلٗإ
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وٳ٬دٿص مىخٻزص خٿظ٤ىَ خٿظټنىٿىؿٍ خٿهدثځ ٿڀم٤ٜڀلدض، ٿ٠لٌن طٸًًم طُؿمص يٷٌٸص 
 .ٿڀمٴدهٌم خٿتررىًص

ٳ٬لى خٿُٯم من خٿظلًًدض خٿظٍ طىخؿه خٿترؿمص خٿتررىًص، بلا ؤن هندٺ خٿ٬ًًً من 
 :خٿٴُٚ خٿظٍ طنز٭ من هٍخ خلمـدپ، وهٍ

مً خٿـٔىَ رنٍ موظڀٵ خٿؼٸدٳدض رنٍ خلمـظم٬دض ٿڀظىخٛځ ٳٌلٌ رٌنهد، رهًٲ  -
 طلٸٌٹ خٿظنمٌص خلاؿظل٫ٌٌص وخٿؼٸدٳٌص.

شّ  - ٻٌُ دْ خٿظٍ طٸىڂ ٫ڀٌهد ٫مڀٌص خٿظ٬ڀٌم وخٿظ٬ڀم ٫برط٬ً خٿ بًٛخَ م٬دؿم  خلٓأ
 مظنى٫ص طهم خلم٤ٜڀلدض خٿتررىًص. 

ٳُص وخلمٜديَ خٿظ٬ڀٌمٌص رڀٰدطهم  - ؤنهد طىٳُ خٿٴُٚ ٿڀمظ٬ڀمنٍ، رٌٰص خٿىٛىپ بلى خلم٬
ڀٌص  .خلٛأ
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 تيثليىغرافيا

ذُ، مديش )ٛڀم(، يخَ خٿـٌځ ويخَ ٿٔدن خٿ٬ ­  .1988ذُ، رنًوض، خرن من٨ىَ، ٿٔدن خٿ٬
خُهٌم م٤ٜٴى وآهُون، خلم٬ـم خٿى٥ٌٓ، مـم٭ خٿڀٰص خٿ٬ُرٌص، مټظزص خٿسٍوٶ، ٢ ­ ، 2بر

0222. 
 .6443رنًوض،  -خٿسًٍٵ خٿـُؿدني، ٻظدذ خٿظ٬ًُٴدض، يخَ خٿټظدذ خٿ٬ُبي ­
ٳُص، مـڀص خٿظىخٛځ، خٿ٬ًي  ­ هُ في رندء خلم٬ ، مـڀص  02ر٘نً ؤرًُُ، ٫ڀم خلم٤ٜڀم وؤػ مدَْ

 .0262، مدَْ 02ًي خٿظىخٛځ، خٿ٬

خَض ٻڀٌص خلآيخذ ردٿُرد٢،  ­ خّتو، خٿترؿمص رنٍ خٿنٝ وخٿظإوًځ، من٘ى  .6442رندصر خٿز٬

ذُ: طلڀٌځ ن٨ُي وط٤زٌٸٍ، يخَ خٿنسٍ ­  -٫زً نَ خٿ٬زًٌي، منهدؾ خٿتررٌص وخٿظ٬ڀٌم في خلمٰ
 .2018، 6يخَ خٿٴټُ خٿ٬ُبي، ٢

خَض ٫دلم خٿتر  ­  .0221، 6رٌص، خٿًخَ خٿز٠ٌدء، ٫٢زً خٿټًُم ٯًُس، خلمنهځ خٿتررىي، من٘ى
ٕ وخلمٴدهٌم في خٿٌٔدٶ خلمُٰبي، يخَ خٿنسٍ  ­ خُء خٿُكمىني، منهدؾ خٿظ٬ڀٌم: خلٓأ هّ -ٳد٣مص خٿ

 .0264، 2يخَ خٿؼٸدٳص خٿـًًًش، ٢
شُ، ي ض. ­ ٕ خٿڀٰىًص ٿ٬ڀم خلم٤ٜڀم، مټظزص ٯًُس، خٿٸده  ملمىي ٳهمٍ كـدِي، خلٓأ
شَ، من ٷ٠دًد خلم٤ٜڀم ­ خٿڀٰىي خٿ٬ُبي، ٫دلم خٿټظس خٿلًًؽ،  م٤ٜٴى ٣دهُ خٿلٌدي

يَن، ؾ  .0266، 2خلأ
ملمً خٿنىًُي، خلم٤ٜڀم خٿڀٔدني خٿنٸًي رنٍ وخٷ٭ خٿ٬ڀم وهىخؿٕ طىكًٌ خلم٤ٜڀم، مـڀص  ­

 ٫لامدض، ٫ًي هدٚ.
 0263، 2ملمً خٿ٤٬دْ، ٷدمىْ خلم٤ٜڀلدض خٿتررىًص، يخَ خٿٴټُ خٿ٬ُبي، ٢ ­
ذُ، يخَ خٿټظس خلمُٰرٌص، ٢ملمً خٿ٬ًٔي، خلمنهدؾ خٿتررىي: خٿن٨ًُص وخٿ ­ ، 0ظ٤زٌٹ في خلمٰ

0267. 
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ةـىًـرةـة الجـرجمـجـى الـلـان عـرهـال  

 لجطىًر النظام الجعلٌمٍ المغربي وثجىًد العرض الترةىي

 المصطفى المراةط د.

 الآداب والعلوم الإنسانية( )تخصص

 متصرف تربوي

 تطواى –يةعبد المالك السعدي، كلية الآداب والعلوم الإنسان جامعة

 نلدنت

خَُ في  ٿٸً ؤٟلع كدؿص خٿزڀًخن ٿظ٤ىًُ ؤن٨مظهد خٿظ٬ڀٌمٌص وب٫ديش خٿن٨ُ ردٓظم
خُمـهد وؤٓدٿٌس خٿظًًَٕ خلم٬ظمًش في مآٔدطهد خٿتررىًص بمد ًظلٌسَ م٭  مندهـهد ور
شَ خٿظټنىٿىؿٌص خلمٴظىكص ومظ٤ڀزدطهد ٻزنًش  مِن خٿؼى ٷُمنص خلمظٔدَ٪، و طلىلاض ٫صر خٿ

، ٌٿٽ ؤن خٿ٬لاٷص رنٍ ٳ٬دٿٌص ونـد٫ص خٿن٨م خٿظ٬ڀٌمٌص وخٿًُديش خٿ٬ڀمٌص وٟدٯ٤ص ومڀلص
وخٿظٴىٶ خلاٷظٜديي، خٿٍي ط٤مم ٿه ٻځ خلمـظم٬دض وخلأمم وػٌٸص، رځ ٌخض ٣ز٬ٌص 
خَطه ٫لى  طَه ومٔد خّمٌص. ٳدٿن٨دڂ خٿظ٬ڀٌمٍ خٿندؿم، هى ٌٿٽ خٿٸديَ في نهدًص ٓنًو خٓظڀ

يَ خٿزسًٍص خلماهڀص، وٛند٫ ص خٿ٤دٷدض وخٿټٴدءخض خٿ٬دٿٌص، و٫لى طوًُف خٿًٌ بنظدؾ خلمىخ
هدڂ في خٿظنمٌص خلملڀٌص خٿ٘دمڀص.  خٿ٬دمڀص خٿوزنًش خٿټٴٌڀص ردلٓإ

شّ وػدرظص ًظم طنًّځ  ٯنً ؤن خٿن٨دڂ خٿظ٬ڀٌمٍ خٿندؿم، ٿٌٕ وٛٴص ٓلًُص ؿده
ٷىخ٫ًهد رصرخمص طدمص، ٳظظلٸٹ آٿٌد خٿنظدثف خلمُؿىش وخلأهًخٲ خٿ٤مىكص، رځ هى كٌٜڀص 

يَهد وبمټدندطهد، ونظٌـص نٸ َٓص وٯدًدطهد ومىخ دٖ يخثم، وكىخَ مٴظىق ومظـًي كىپ خلمً
خُثًش ٫بر  ظٴديش من خٿظـدَذ خٿ ظ٬ٌدذ وخلانٴظدق وخلٓا شَ ٫لى خلٓا كظمٌص ٻٍٿٽ، ٿڀٸً

 خٿ٬دلم.

هُدن طنمىي  نَص ٻ من هند، طإتو ؤهمٌص خٿلًًؽ ٫ن خٿترؿمص خٿتررىًص، وخٿتررٌص خلمٸد
ؤي خٿتررٌص  -ظ٬ڀٌمٌص، ومنهد خٿن٨دڂ خٿظ٬ڀٌمٍ خلمُٰبي، ٫لى خ٫ظزدَ ؤنهد ٿظ٤ىًُ خلأن٨مص خٿ

نَص  خَٓص  -خلمٸد ط٘ټځ ردرد وخ٬ٓد من ؤرىخذ ٫ڀىڂ خٿتررٌص خٿلًًؼص، ٤٠ًڀ٭ رًوَ ي
خلأن٨مص خٿظ٬ڀٌمٌص في موظڀٵ يوپ خٿ٬دلم، وًنٰ٘ځ رظلڀٌځ ؤٓٔهد وؤيوخطهد وؤٓدٿٌزهد، 

لىغ كىپ م٬دًنً ؿىيطهد. وردٿظدلي ٳهٍ طٔدهم في وطٸٌٌم نظدثـهد ووٟ٭ خٿظٸدًَُ وخٿز
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لاكٌص في مًٌخن خٿظًًَٕ ٫بر خٿ٬دلم  ًٌ ٟوم من خٿظـدَذ وخلملدولاض خلٛإ طًٌٌ٘ َٛ
ظٴديش من موّونه خلمظ٬ًي.  نٌټن خٿنهځ منه وخلٓا

 .نفهوم الترجهت التربويت1

خُكځ وخلأ٣ىخَ خلإرٔظٌمىٿىؿٌص، خٿظٍ ط٬ ٳُهد ٿٸً مُ مٴهىڂ خٿترؿمص رنٴٕ خلم
خلمٴدهٌم وخلم٤ٜڀلدض وخٿ٨ىخهُ خٿ٬ڀمٌص ٌخض خٿ٤ز٬ٌص خٿټىنٌص في خٿ٬ديش من ن٘إش 
يِهدَ. وردٿ٬ىيش بلى ؿځ خلم٬دؿم خٿڀٰىًص، ٓىخء خٿ٬ُرٌص منهد ؤڂ خلأؿنزٌص،  وط٤ىَ وخ
نـًهد طٸًڂ ٿٴ٩ "طُؿم" رنٴٕ خٿًلاٿص طٸًُزد، ؤي نٸځ خٿټلاڂ من خٿڀٰص خلمًَٜ بلى 

ٔمى ؤ٠ًد في ؤيرٌدض ٳن خٿترؿمص، ردٿنٸځ خٿلُفي ٿلؤٿٴد٦ في خٿڀٰص خٿهًٲ. ؤو مد ً
لً،  ٳٌُص.metaphraseٌٓدٷهد خلٛأ  (1). ؤي خٿترؿمص خٿل

يَ في م٬ـم ٿٔدن خٿ٬ُذ: طُؿم: خٿترؿلٌن وخٿترؿلٌن: هى خلمٴسر  هٍخ، وٷً و
ٷُځ: ٷدپ ٿترؿلٌنه، خٿترؿلٌن، ردٿ٠م وخٿٴظم: وهى خٿٍي ًترؿم  ٿڀٔدن. وفي كًًؽ ه

  (2)، ؤي ًنٸڀه من ٿٰص بلى ٿٰص ؤهُي، وخٿـم٭ خٿترخؿم.خٿټلاڂ

نُد هٍخ خلمًٿىپ خٿلُفي خلمنٸىٚ خٿ٘دث٭، خٿٍي  وًظـدوِ مٴهىڂ خٿترؿمص في ن٨
شُ،  ڀٌص، خٿظٍ يونع رهد ؤوپ م هَد في نٸځ خٿنٜىٚ وخلمڀٴى٧دض من خٿڀٰص خلٛأ ًلصر يو

ًنٸځ ٿٌٕ خٿنٜىٚ خلمټظىرص بلى ٿٰص، ؤو ٿٰدض ؤؿنزٌص موظڀٴص. ٳلٸٌٸص خٿترؿمص ؤنهد ٫مځ 
خلمترؿمص وكٔس، وبنمد ٻځ مد طن٤ىي ٫ڀٌه وطظ٠منه هٍه خٿنٜىٚ، من خٿ٬ڀىڂ وخلم٬دَٲ 
وخٿؼٸدٳدض وخلم٬ظٸًخض وخٿ٬ديخض وخٿظٸدٿًٌ ون٨م خٿ٬ٌٙ، وؤنمد٢ خٿظٴټنً خٿٔدثًش في 
خلمـظم٬دض. ومن هند، طظـلى ؤهمٌص هٍخ خٿٴن خٿ٨٬ٌم، ؿڀٌځ خٿٸًَ، خٿٍي خهتر٫ظه 

هَد ٫بر خٿظدًَى، من هلاپ خٿ يِهد خَض وخ زسًٍص وؤنٜٴهد، كٌؽ ٻدن ؤٓدْ ط٤ىَ خٿل٠د
هَ في خلأٷ٤دَ وٌٗى٫ه رنٍ خٿزڀًخن خلموظڀٴص، من طودٛس ك٠دَي  مد نظف ٫ن خنظ٘د
يُ، وبلى ط٤ىًُ ٫ٸڀه وخنظٸدپ  وطؼدٷٵ بنٔدني، ؤيي بلى طٴـنً خٿ٤دٷص خلإرًخ٫ٌص ٿڀٴ

َٓص خٿظٴټنً وخٿظإمځ، وبلى ٳظم ؤرىخذ خلمـظم٭ خٿزسٍي بلى مٔظىًدض ٫دٿٌص  من ملٌ
خٿ٬ڀىڂ وخٿٴنىن ردهظلاٲ ؤنىخ٫هد، وب٫لان خن٤لاٷظهد نلى آٳدٶ ٯنً ملًويش من 

طَٸدء وخلارظټدَ.  خلا

                                                             
 .627، ٚ: 0222 ملمً ٫ندني، ٳن خٿترؿمص، خٿسٍٻص خلمصرًص خٿ٬دلمٌص ٿڀنسٍ، خٿ٤ز٬ص خٿودمٔص- (1)
ذُ، خلمـڀً خٿؼدني ٫سٍ، يخَ ٛديَ رنًوض، ٚ: - (2)  .11خرن من٨ىَ، ٿٔدن خٿ٬
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هُد لا طٍ٘ ٫ن خلم٬نى ٓدٿٵ خٿٍٻُ، ٳهٍ ط٬نى رنٸځ  وخٿترؿمص خٿتررىًص في ؿىه
خَٓص خلمنـّ خٿتررىي في خٿزڀًخن خلموظڀٴص، م ذَ وطلڀٌځ وي ن م٬دَٲ وؤرلدغ وطـد

ځ، بلى ردٷٍ ٿٰدض خٿ٬دلم، وٌٿٽ رُٰٞ  ون٨ًُدض ومٸدَردض رًٌخٯىؿٌد من خٿڀٰص خلٛأ
ًٌ ٫ڀمٍ طُرىي هٜس ًظندوٿه ٫ڀلٌء  وغ خلإنٔدني وخلمٔدهمص في ط٘ټٌځ َٛ بٯندء خلمىَ

هُد.  خلمًٌخن وهبرخئه ردٿنٸً وطٔظٴًٌ منه خٿًوپ في طـىًً ؤن٨مظهد خٿظ٬ڀٌمٌص وط٤ىً

هاى على الترجهت التربويت فٍ عصس نوطوم بعصس السكهًت، هفٌل بحطوًس الًظام .الس 2
 الحعليهٍ وججويد العسض التربوي

في ٫صر مظلىپ ومظـًي، وفي ٫دلم مٜزى٪ رودٌٛص خلانٴظدق وخٿظزديپ خٿ٘دمځ 
ٿڀٔڀ٭ وخٿؼٸدٳدض وخلم٬ڀىمدض، ط٬ٔى خلمن٨ىمص خٿتررىًص خلمُٰرٌص خٿلٴد٦ ٫لى هٜىٌٛظهد 

ٻُس خٿل٠دَي ومٸدومص ؤٓزدذ خٿنټىٚ وخٿٴ٘ځ من  خٿٍخطٌص من ؿهص، و٫لى مىخٻزص خٿ
 ؿهص ػدنٌص.

 امسكمنح غصر طٌاق في امترةىًح امترحمح .1.0
ٷُمٍ، ردطع وٛٴد ٿٌٜٸد ر٬صرند خٿلدلي، رځ  ٷُمنص ؤو خٿظلىپ خٿ لا ٗٽ ؤن ٓمص خٿ

شُ خٿنى  شُ في ٫نىخند ملائمد ٿه، ًترؿم كٸٌٸظه خٿًًـٌظدٿٌص، هدٛص ر٬ً خٿ٤ٴ ٫ٌص خلمٔظم
٬ًش، و٬ًٌٙ ٫لى وٷ٭  ٳُهد خٿ٬دلم ٫لى ؿمٌ٭ خلٛأ مّن وخلموترٷص ٿڀلًوي، خٿظٍ ٛدَ ٬ً خٿ
هُد وبنظدؿهد ووطدثُ  هَص، في مـدپ طزديپ خلم٬ڀىمدض وطىخٳ شِ وطـڀٌدطهد خٿٜد هَد خٿزدَ آػد
هَد رنٍ خٿزڀًخن  ٛند٫ظهد، وفي طًٳٹ خلأهزدَ وطندٓځ خلأكًخغ وسر٫ص ؿًُدنهد وخنظ٘د

شَ، رلٌؽ لا ًٔظ٤ٌ٭ ؤكً خٿٌىڂ خٿظټهن في  ؤٷصى ؤٷدي  خلمند٣ٹ وخلأٷدٿٌم في خلم٬مى
خُض خلمٔظٸزڀٌص خلملظمځ خنزؼدٷهد  شُ، ؤو طىٷ٭ ٗټځ خٿ٤ٴ ٷ٬َص هٍه خٿ٤ٴ رلًوي خطٔد٪ 
ٷُمٍ خلمظٔ٭ ٷً ردسٌ منٍ خٿىهڀص خلأولى  وطىٿًهد ٫نهد. ولا ٗٽ ؤ٠ًد ؤن هٍخ خٿظلىپ خٿ

وخٿظًًَٕ رټځ مټىندطه و٫ندصره، ٻلٌ في ٓدثُ خلمٌديًن، ٫لى  طإػنًه في مًٌخن خٿتررٌص
خ٫ظزدَ ؤن هٍخ خلأهنً، ؤي خٿظًًَٕ، ٷ٤د٪ كٌىي، ٿه خمظًخيخض ٓىٌٓىخٷظٜديًص 
طَزد٣دض رنٌىًص وطنمىًص وخ٬ٓص، رلٌؽ طظٜځ ره ؿمٌ٭ مندكٍ خٿلٌدش في  مظ٘درټص، وخ

 خلمـظم٭ خطٜدلا وػٌٸد. 

خًًّ، خٿٍي ٯًخ وؤمدڂ كدٿص خٿظإػنً وخٿظإػُ هٍه ، وفي ه٠م خٿ٥ٰ٠ خٿهدثځ خلمظ
ٳٌُص  َٓص خلمُٰرٌص نٴٔهد في وٟ٭ ٷڀٹ، وفي ٧ ٷُمنص، طـً خلمً مِن خٿ ه بًٸد٪  ًٴُٟ
خَطهد، كٴد٧د  شُ هٍه خٿظلىلاض خٿ٠دٯ٤ص ومـد مّص بمٔدً كُؿص ٯنً مٔزىٷص، ٳهٍ مڀ
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ڀٌه ٫لى نٴٔهد ووؿىيهد ٻأٿٌص ضروًَص ٿظصرًٵ خٿنمىٌؾ خٿزًٌخٯىؿٍ خلمظىخٳٹ ٫
ٻًُّص  َٓص، وٻىكًش م مـظم٬ٌد، وخٿٍي نٌؼځ خٿهىًص خٿى٣نٌص و٬ًټٕ خٿٰدًدض خٿټبري ٿڀمً
ٿظنًّځ خٿٌٔدٓدض خٿتررىًص خٿ٬دمص وبًٜدٿهد، وٻمًَٜ ؤٓدسي لا ٯنى ٫نه، لإنظدؾ 
شَ ٫لى كمځ م٬٘ځ  خٿ٤دٷدض وخٿټٴدءخض خٿزسًٍص، وخٿًٌ خٿ٬دمڀص خٿوزنًش وخلماهڀص، خٿٸدي

م خلاٷظٜدي خٿى٣نٍ وخلمللً وخٿًٳ٭ ره نلى خٿظندٳٌٔص وخٿظ٤ىًُ، خٿظنمٌص وخٿظٸًڂ وي٫
خَطهد، ومندهـهد وؤيوخض ووٓدثځ  خُيًٰلٌطهد وطٜى وٌٿٽ من هلاپ خٿ٬مځ ٫لى طٌٰنً ر
خٗظٰدٿهد، بمد ًنٔـم وسٌو٢ خٿ٬صر و٧ُوٳه خٿلدٿٌص، وبمد من ٗإنه خٓظسٍخٲ 

مِدطه ومىؿدطه وطل  ىلاطه خٿ٬دٛٴص. خلمٔظٸزځ، وخٿظو٥ٌ٤ خلمٔزٹ لمىخؿهص ؤ

في ٧ځ هٍخ خٿٌٔدٶ، ًزٸى خٿ٬مځ ٫لى ؿ٬ځ خٿلٸځ خٿتررىي خلمُٰبي منظًي مٴظىكد 
ٿڀنٸدٖ، وٳ٠دء هٜزد ٿترؿمص وطلڀٌځ ونٸً ؤ٫لٌپ ؤٗهُ خٿټظدذ وخلمٴټًُن خٿتررىًنٍ 
٫لى خٿ٬ًٌٜ خٿ٬دلمٍ في ٫صرند خٿلدلي، خٿًٍن رٜمىخ ٫دلم خٿتررٌص وخٿظ٬ڀٌم وخٿًًًخٻظٌٽ 

ه، ولا ًإٿىن ؿهًخ في طٸًًم خٿلڀىپ خٿندؿ٬ص ٿڀم٠٬لاض خٿتررىًص خٿټبري، وؤر٫ًىخ ٳٌ
خُٗن، ؿٌم ٓټًُٴنر،  وٿڀم٘ټلاض خٿظ٬ڀمٌص خلمٔظ٬ٌٜص، ؤمؼدپ: ن٬ىڂ ط٘ىمٔكي، ٓظٌٴدن ٻ
ٺَ مىن٤ٌځ،  مَُ، ٳٌڀٌس منًًى، ؿىن رىپ رًٌُٰلً، يخنٌٌځ رنًخًد، ؿدن مد ؿُنٌٍ هد

َٓص خلمُٰرٌص  يًنٌٕ مىَي،...ًزٸى م٤ڀزد مٔظ٬ـلا لا ٯنى ٫نه في مٔدَ  طلًًؽ خلمً
 وطـىًً خٿ٬ُٞ خٿتررىي. 

 ودخىًد امذػنٌمٍ امنظاو ةذطىًس كفٌه امترةىًح امترحمح زهان كظث .0.0
 امترةىي امػسض

ؤمدڂ ٻځ هٍه خٿظلًًدض، طظزًي خٿلدؿص خلمڀلص ٿلئٳديش من طـدَذ خٿزڀًخن خٿندؿلص، 
خَثًش، كٸٸع ٌخض خٿٌٜع خٿٍخث٭ في كٸځ خٿتررٌص وخٿظ ٬ڀٌم، وخٿظٍ تمظڀٽ ؤن٨مص ط٬ڀٌمٌص 

نظدثف ٳ٬دٿص، وهى خلأمُ خٿٍي لا مندٚ ٿنىخٿه من ط٘ـٌ٭ خٿترؿمص خٿتررىًص، وي٫مهد 
وطىٌٓ٭ ن٤دٶ خٗظٰدٿهد ٿظ٘مځ خلانٴظدق ٫لى خلمنظىؾ خلأنـڀىٓدٻٔىني وخٿٌٜنٍ وخٿُوسي 

نُسً خ ٿٍي ردطع م٬دندطه لا وٯنًه، رًپ خلاٷظٜدَ ٫لى نمدٌؾ ر٬ٌنهد، ٻدٿنمىٌؾ خٿٴ
خَض خٿًوٿٌص   PISAطوظڀٵ ٻؼنًخ ٫ن م٬دندش خٿن٨دڂ خٿظ٬ڀٌمٍ خلمُٰبي، كٌؽ رىؤطه خلاهظزد
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طَهد خلأهنًش، ػٌَص،  (1)في يو نُسً نٴٔه ٻد مټدنص خ٫ظبرهد خٿى٥ٓ خٿظ٬ڀٌمٍ وخٿؼٸدفي خٿٴ
مُظهد. نٌُٔص ر  (2)وطاسٌ ٫لى ٳ٘ځ خلمن٨ىمص خٿتررىًص خٿٴ

َٓص خلمُٰرٌص لا نٌټن ؤن ًظلٸٹ يون خمظلاٺ َئًص  بن طـىًً خٿ٬ُٞ خٿتررىي ٿڀمً
يَه، وم٬ٌٸدطه وم٘ټلاطه، وطٔظسٍٲ خلمٔظٸزځ  طن٤ڀٹ من ط٘وٌٝ ٿڀىخٷ٭ رةمټدندطه ومىخ
هَدندطه وطلًًدطه، من هلاپ خٓظل٠دَ خٿظـدَذ خٿندؿلص، ونٸځ خٿټظدردض  ر٤مىكدطه و

ڀمظڀٸٍ خٿتررىي وتمټٌنه من خٿنهځ خلأؿنزٌص رڀٰدطهد خلموظڀٴص بلى خٿ٬ُرٌص رٰدًص طٸًُزهد ٿ
 منهد. 

هَدن خٿنهىٞ ردٿترؿمص خٿتررىًص ٌٓ٘ټځ يٳ٬ص ٷىًص  وهټٍخ، ٳةنند ن٫ّم ؤن ٻٔس 
لاق، وٓنًطٸٍ ردٿنٸدٖ خٿ٬مىمٍ في خٿلٸځ خٿظ٬ڀٌمٍ بلى مٔظىًدض ؿًًًش  لمٔدَ خلٛإ

 من خلإرًخ٪ وخلارظټدَ وخٿـىيش.

لإصلاخاث التربويت وآلياث وآفاق الًهوض . نكايت وواكع خال الترجهت التربويت طهٌ ا3
 بها

هندٺ كٸٌٸص ٻىنٌص ً٘هً رهد خٿظدًَى خلإنٔدني وًاٻًهد خٿىخٷ٭، مٴديهد ؤن 
خِض خلآهًُن ونٸڀهد وملدٻدطه  ظٴديش من بنـد طُٸٍ رنٴٔهد وطظ٤ىَ، ٫بر خلٓا خلمـظم٬دض ط

خَض طزنى ٫لى ؤنٸدٞ خٿظٍ ٓزٸظهد ر٬ً طُؿمص ٫ڀىمهد  ػم مندٳٔظهد، ٻلٌ ؤن خٿل٠د
ڀٌص.  وبرًخ٫دطهد وخهترخ٫دطهد بلى ٿٰظهد خلٛأ

 الإصلاحاخ طٌاق طمن امترةىًح امترحمح حال .واكؼ1.3
وبن لم ًټن ٷً ك٨ٍ بمد ًٔظلٹ من ٫ندًص ومټدنص، هدٛص ٫لى مٔظىي طنًّځ 

خُمـه، ٳةن ط٘ـٌ٭ خٿزلؽ خٿ٬ڀمٍ وخلارظټدَ وخٿظـًًً في كٸځ خٿتررٌص  ه٤٤ه ور
خِپ  ترخطٌـٌص خٿټبري، خٿظٍ طم خٿظنٌٜٝ ٫ڀٌهد في وخٿظ٬ڀٌم ٻدن ومد من خلأهًخٲ خلٓا

شَ منٍ خلمٌؼدٶ خٿى٣نٍ ٿڀتررٌص وخٿظټىًن. لاكٌص خلمٸُ خَ  (3)ٻځ خٿبرخمف وخلم٘دًَ٭ خلٛإ مُو

                                                             
(1) -Résultats du pisa 2022 )volume2( OCDE 2023. 
(2) -Elsa Maudet. Libération. rapport pisa 2022 «des résultats en France parmi les plus bas jamais 

mesurés » publié le 5 décembre 2023 à 66h 00. https://2u.pw/giqiXIrl. 
شَ خٿتررٌص خٿى٣نٌص، خلمٌؼدٶ خٿى٣نٍ ٿڀتررٌص وخٿظټىًن، خٿ٫ًدمص خٿلديًص ٫سٍ: ط٘ـٌ٭ خٿظٴىٶ وخٿظـًًً - (3) خِ و

 .27 – 21 – 22 – 22وخٿزلؽ خٿتررىي ٚ: 
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ظ٬ـدلي. ترخطٌـٌص (1)ردٿبرندمف خلٓا ٯنً ؤن  (3)ووٛىلا بلى خٿٸدنىن خلإ٣دَ. (2)وخٿُئًص خلٓا
خَٖ م٠٬ڀص خٿٴ٬دٿٌص وخٿنـد٫ص في خ ٿظنٴٌٍ خٿ٬ملً، وفي طظز٭ وطٸىًم وطٸٌٌم خلأو

مّنص ومټڀٴص، خلأمُ خٿٍي كټم ٫لى خٿ٬ًًً من خٿٌٔدٓدض  لاكٌص خلم٬ظمًش ٧ڀع م خلٛإ
خٿ٬مىمٌص في خٿٸ٤د٪ ردٿٴ٘ځ. هٍخ وٷً وخؿهع خٿبرخمف خلم٬ڀنص ٿظ٘ـٌ٭ خٿزلؽ خٿ٬ڀمٍ 

خُهدض ٫لى مٔظىي خٿظن٨ٌم وخٿظًرنً خلمدلي، ٻلٌ ؤرُِض ٌ خَٓدض ٫ًش بٻ ٿٽ خٿظٸدًَُ وخٿً
وبٌخ ٻدنع خلم٘دًَ٭ خٿزلؼٌص خٿظٍ طم ي٫مهد منٍ خٿ٬سًٍص خلأولى ٿظنًّځ  (4)خٿظلڀٌڀٌص.

خلمٌؼدٶ خٿى٣نٍ ٿڀتررٌص وخٿظټىًن، ٷً خنلصرض في خٿ٬ڀىڂ خٿلٸص وفي مـدپ خلمٸدوٿص، 
ٌلٌ ٳةن مًٌخن ٫ڀىڂ خٿتررٌص لم ًل٩ ٓىي ردٿنَّ خٿٌٔنً من خٿ٬ندًص وخلاهظلٌڂ. ؤمد ٳ

ًظ٬ڀٹ ردٿترؿمص ٫مىمد وردٿترؿمص خٿتررىًص ٫لى وؿه خٿوٜىٚ، ٳدلأمُ لا ًټدي ًٍٻُ، 
ُٓمٌص خلمنزؼٸص ٫ن من٨لٌض يوٿٌص، ٻمن٨مص  وهى مد طاٻًه خلإكٜدءخض وخٿظٸدًَُ خٿ
خُٻّ رلؼٌص و٣نٌص،  لامٍ ٿڀتررٌص وخٿ٬ڀىڂ وخٿؼٸدٳص )بٌٓٔټى(، و٫ن هٌجدض وم خٿ٬دلم خلٓإ

شَ هند بلى مد ٻدٿهٌجص خلأٻدينٌٌص خ د ٿ٬ڀٌد ٿڀترؿمص خٿظدر٬ص لأٻدينٌٌص خلممڀټص، بٌ طټٴٍ خلٗإ
هُد ٫ن كدٿص خٿنسٍ  وخٿټظدذ في  يَطه مآٔص خلمڀٽ ٫زً خٿ٬ًّّ آپ ٬ٓىي في طٸًُ ؤو

، من ؤن 0200خلمُٰذ في مـدلاض خلأيذ وخٿ٬ڀىڂ خلإنٔدنٌص وخلاؿظل٫ٌٌص هلاپ ٓنص 
. ؤي رىخٷ٭ 0200ثص من كٌٜڀص خٿنسٍ هلاپ في خلمد 2خٿترؿلٌض لم ط٘ټځ ٓىي مد نٔزظه 

نٜد ٳٸ٥، وردٿ٬ىيش بلى ٫ندوًن هٍه خٿنٜىٚ، نـًهد ٷً طى٫ِع رنٍ طوٜٜدض  12
  (5)ؤيرٌص، يًنٌص بٓلامٌص، طدًَوٌص، ٳڀٔٴٌص، ٌٓدٌٓص، ونٝ ط٬ڀٌمٍ وخكً.

خُٮ خٿټزنً خٿلدٛځ في ردذ خٿترؿمص خٿتررىًص، خٿٍي  من هند، طبرِ خٿٴـىش خٿهدثڀص وخٿٴ
٫َص ردٿظٴټنً في وٟ٭  ًنزٍٰ خلاٿظٴدض بٿٌه ومنله مد ًٔظىؿس من ٫ندًص وخهظلٌڂ، ٫بر خلمٔد
يَ  ًُٛ ؿمٌ٭ خلإمټدنٌدض وٻدٳص خلمىخ ه٤ص خٓظ٬ـدٿٌص ٫لى خلمًي خٿٸًُس وخلمظى٥ٓ وخٿز٬ًٌ ٿ

ظٰدپ ره وي٫مهم. خُٯزنٍ في خلٗا  خلمظدكص ٿظ٘ـٌ٭ خٿن٘د٢ خٿترؿمٍ وطلٴٌّ خٿ

                                                             
ظ٬ـدلي - (1) شَ خٿتررٌص خٿى٣نٌص، خٿبرندمف خلٓا خِ  .61ٚ:  0227يؿنبر  0266 – 0224و
طَٸدء، َئًص خٓترخطٌـٌص - (2) َٓص خلإنٜدٲ وخٿـىيش وخلا خلمـڀٕ خلأ٫لى ٿڀتررٌص وخٿظټىًن وخٿزلؽ خٿ٬ڀمٍ، من ؤؿځ مً

خُر٬ص ٫سٍش، ٚ:  0222 – 0262ٿلئٛلاق  خُٳ٬ص خٿ  .20خٿٴٜځ خٿؼدني، خٿ
شَ خٿتررٌص خٿى٣نٌص، خٿٸدنىن خلإ٣دَ - (3) خِ ظټىًن وخٿزلؽ خٿ٬ڀمٍ، خٿزدذ خٿؼدني، خلمظ٬ڀٹ بمن٨ىمص خٿتررٌص وخٿ 26.67و

 .2خلمديش 
خلمـڀٕ خلأ٫لى ٿڀتررٌص وخٿظټىًن وخٿزلؽ خٿ٬ڀمٍ، خٿظٸًُُ خٿظلڀٌلً، ط٤زٌٹ خلمٌؼدٶ خٿى٣نٍ ٿڀتررٌص وخٿظټىًن - (4)

 .624ٚ:  0262خلمټظٔزدض وخلم٬ٌٸدض وخٿظلًًدض. يؿنبر  0262 – 0222
ذُ. طٸًُُ  مآٔص خلمڀٽ ٫زً خٿ٬ًّّ آپ ٬ٓىي، خٿًخَ- (5)  .60، ٚ: 0200خٿز٠ٌدء. خلمٰ



[71] 

 امحلٌلٍ ملإصلاح كاطسج مذكىن امترةىًح ةامترحمح ضامنهى  وآفاق .آمٌاخ0.3
بن ٯٌدذ خلاهظلٌڂ ردٿترؿمص خٿتررىًص و٬ٟٵ خلإٷزدپ ٫ڀٌهد، ٬ًټٕ رلا ٗٽ كدٿص 
خٿـمىي وخٿزاْ خٿىخٟلص، خٿظٍ ًظوز٥ ٳٌهد ٷ٤د٪ خٿتررٌص وخٿظ٬ڀٌم خلمُٰبي منٍ ٫ٸىي، 

ٳٌُص، خٿظٍ ًظم طزنٌهد  لاق وخٿترمٌم خٿ٨  هلاپ ٻځ ٳترش.َٯم ٻځ ملدولاض خلٛإ

وبٌخ ٻدن خٿترٻٌّ ٫لى خٿظىخٛځ وخٿظ٬زجص من هلاپ طزنٍ خٓترخطٌـٌص و٣نٌص ٿٴظم 
َٓص خلمُٰرٌص ؤمدڂ خلمـظم٭  خلمًَسي خلمىٓ٭ خُ ملمىيخ، ٳةن خلأولى وخلأهم  (1)ؤرىخذ خلمً ؤم

شَ طلٴٌّ وط٘ـٌ٭ خٿٴد٫ڀنٍ وخٿزدكؼنٍ خٿتررىًنٍ وخٿنوس  نُد، هى ضرو من ٌٿٽ في ن٨
خَض ٳټًُص ون٨ًُص، كىپ خٿن٨دڂ  خلمؼٸٴص، كَدض ٫ڀمٌص وكىخ ٿڀًهىپ في ٯلٌَ م٤د

َٓص خلمُٰرٌص خلمإمىپ و٬ٟه وطًٌٌ٘ه،  خٿظ٬ڀٌمٍ خلمُٰبي، وخٿنمىٌؾ خٿتررىي خٿلًًؽ ٿڀمً
وكىپ م٠٬لاض وٷ٠دًد خٿتررٌص ملڀٌد و٫لى مٔظىي خٿ٬دلم، ٻم٠٬ڀص ٫ًڂ خٿظلټم في 

دْ وخٿهًَ خلمًَسي، و٫ًڂ خن خ٢ُ خٿظلامٌٍ في ؤن٤٘ص خٿظٴظم وٯنًهد، خٿظ٬ڀلٌض خلٓأ و
وٌٿٽ ٫بر طوٌٜس خٿؼٸدٳص خٿٔدثًش وطڀٸٌلهد، رنٸځ وطُؿمص بنظدؿدض خٿنٸدي وخٿوبرخء 
وخلمٴټًُن خٿتررىًنٍ خلم٘هىًَن في خٿٔدكص خٿ٬دلمٌص. وبٌخ ٻدنع خٿترؿمص ٫دمص وخٿترؿمص 

بٛلاق طُرىي خٿتررىًص ٫لى وؿه خٿوٜىٚ، م٤ملد لا نٌټن خٿظٰدضي ٫نه في مٔدَ 
شَ رد٫ظلٌي آٿٌدض وٓزځ ندؿ٬ص ٿظ٘ـ٬ٌهد  كٸٌٸٍ مزنٍ ٫لى ؤٕٓ مظٌنص، ٳةن خلمزدي

خُء مڀم.  َٓظهد بؿ  وطلٴٌّ خٿٴد٫ڀنٍ لملٌ

 ةها وامنهىض امترةىًح امترحمح مذشخٌؼ ملترحاخ .3.3
 ط٘ـٌ٭ ط٬ڀم خٿڀٰدض خلأؿنزٌص: في ٫دلم منٴظم خٻظٔلظه خٿ٬ىلمص وؤٿٌٰع ٳٌه خٿلًوي

خُي في خٻظٔدذ خٿڀٰدض خلموظڀٴص رنٍ خٿز ڀًخن وخٿ٬٘ىذ وخٿؼٸدٳدض، لا مٴُ من خؿظهدي خلأٳ
ردٿنٔزص ٿڀـمٌ٭، ٳةنه وخؿس ٫لى ٻځ ٳد٫ځ  وخٿظمټن منهد. وبٌخ ٻدن هٍخ خلأمُ خهظٌدًَد

َٓص خٿ٬مىمٌص خلمُٰرٌص.  طُرىي منو٢ُ في مسٍو٪ رندء نمىٌؾ كًًؽ ٿڀمً

شّ ٓنىًص ٿڀترؿمص خٿتررىًص طلع شَ خٿتررٌص خٿى٣نٌص ٿٴدثًش  وٟ٭ ؿدث خِ بسٌخٲ و
 ٻدٳص خلم٘ظٰڀنٍ رٸ٤د٪ خٿتررٌص وخٿظ٬ڀٌم.

 ٌٍطإٌٕٓ نىخيي ٿڀترؿمص خٿتررىًص يخهځ خلمآٔدض خٿظ٬ڀٌمٌص، رهًٲ بٷلدڂ خٿظڀم
 هى خلآهُ في ٯلٌَ خٿزلؽ خٿ٬ڀمٍ خٿتررىي وخٿڀٰىي.

                                                             
َٓص خلمُٰرٌص، ٷ٤د٪ خٿتررٌص خٿى٣نٌص - (1) ترخطٌـٌص خٿى٣نٌص ٿڀظىخٛځ وخٿظ٬زجص كىپ خلمً شَ خٿتررٌص خٿى٣نٌص. خلٓا خِ  –و

 .0206خلمًًًُص خلمټڀٴص رظًرنً مـدپ خٿظىخٛځ، ؤرًُځ 



[72] 

 ،خَسي خَُ طن٨ٌم مٔدرٸدض ٿڀترؿمص ٿٴدثًش خٿظلامٌٍ هلاپ خلمىٓم خٿً ٫لى ٯ
خُءش وٯنًهد...  مٔدرٸص ٳن خٿو٤دذ وطلًي خٿٸ

 طزنٍ خٿهٌجص خلأٻدينٌٌص خٿ٬ڀٌد ٿڀترؿمص خٿظدر٬ص لأٻدينٌٌص خلممڀټص لم٘دًَ٭ طُؿمٌص
 هدٛص ردٿترؿمص خٿتررىًص، وخٿظ٘ـٌ٭ ٫لى ٌٿٽ من هلاپ طن٨ٌم ؿىخثّ و٣نٌص.

 خاجهت

ٳُص خٿ٬ڀمٌص، وبًٜدٿهد ؤهنًخ، ٳةن خٿترؿمص ٻإيخش ٳٍش ؤر٫ًهد خٿ٬ٸځ خٿزسٍي ٿنٸ ځ خلم٬
ردٿڀٰدض خلموظڀٴص بلى ٬ٗىذ خٿ٬دلم في ٻځ خٿزٸد٪، من ؤؿځ بكًخغ خٿظلاٷم خٿؼٸدفي، 
طَٸدء خٿل٠دَي، ط٨ځ خلآٿٌص  وخٿظودٛس خلم٬ُفي خلإنٔدني، ورُٰٞ خٿىٛىپ بلى خلا

نَص خلأن٨مص خٿظ٬ڀ دٌٓص وخٿىٌٓڀص خٿضروًَص وخلمؼلى، خٿظٍ طظټح ٫ڀٌهد ٫مڀٌص مٸد ٌمٌص، خلٓأ
خَٓص ػم طٸٌٌم خلمنـّ خٿتررىي خلملٸٹ في موظڀٵ خٿًوپ. بٌ من يون طُؿمص  وطلڀٌځ وي
نَص ٓڀٌمص نٌټن خلإٳديش  ؤمٌنص ٿڀمنظىؾ خٿظ٬ڀٌمٍ وكٌٜڀظه وؿًوخه، لا نٌټن طلٸٌٹ مٸد
هُدن ٫لى ط٘ـٌ٭ خٿترؿمص خٿتررىًص ٛدَ  منهد ؤو خ٫ظلٌيهد ؤٛلا ومُؿ٬د. ٻلٌ ؤن خٿ

يَ خلمديًص وخلم٬نىًص من ؤؿځ خٿنهىٞ رهد، خٿٌىڂ كدؿص مڀلص طٔظ ٫ًٍ ط٬زجص ٻدٳص خلمىخ
لاق ٷ٤د٪  شَ لٛإ هدٛص في خٿًوپ خٿندمٌص ٻدلمُٰذ، خٿٍي مد خنٴٽ ًزٍپ ؿهىيخ ؿزد

خُثًش. ظٴديش من طـدَذ خٿًوپ خٿ  خٿتررٌص وخٿظ٬ڀٌم من هلاپ خلٓا
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تيثليىغرافيا

ذُ، خلمـڀً  ­  ، ذ.ض.، يخَ ٛديَ، رنًوض60خرن من٨ىَ، ٿٔدن خٿ٬

 .0222، ٫2ندني ملمً، ٳن خٿترؿمص، خٿسٍٻص خلمصرًص خٿ٬دلمٌص ٿڀنسٍ، ٢ ­

خلمـڀٕ خلأ٫لى ٿڀتررٌص وخٿظټىًن وخٿزلؽ خٿ٬ڀمٍ، خٿظٸًُُ خٿظلڀٌلً، ط٤زٌٹ خلمٌؼدٶ خٿى٣نٍ  ­
 .0262خلمټظٔزدض وخلم٬ٌٸدض وخٿظلًًدض. يؿنبر  0262–0222ٿڀتررٌص وخٿظټىًن 

َٓص خلإنٜدٲ وخٿـىيش خلمـڀٕ خلأ٫لى ٿڀتررٌص وخٿظټىً ­ ن وخٿزلؽ خٿ٬ڀمٍ، من ؤؿځ مً
طَٸدء، َئًص خٓترخطٌـٌص ٿلئٛلاق  خُر٬ص ٫سٍش.0222 – 0262وخلا خُٳ٬ص خٿ  ، خٿٴٜځ خٿؼدني، خٿ

َٓص خلمُٰرٌص، ٷ٤د٪  ­ ترخطٌـٌص خٿى٣نٌص ٿڀظىخٛځ وخٿظ٬زجص كىپ خلمً شَ خٿتررٌص خٿى٣نٌص، خلٓا خِ و
 .0206رنً مـدپ خٿظىخٛځ، ؤرًُځ خلمًًًُص خلمټڀٴص رظً –خٿتررٌص خٿى٣نٌص 

ظ٬ـدلي  ­ شَ خٿتررٌص خٿى٣نٌص، خٿبرندمف خلٓا خِ  . 0227، يؿنبر 0266–0224و

شَ خٿتررٌص خٿى٣نٌص، خٿٸدنىن خلإ٣دَ  ­ خِ خلمظ٬ڀٹ بمن٨ىمص خٿتررٌص وخٿظټىًن وخٿزلؽ  26.67و
 .2خٿ٬ڀمٍ، خٿزدذ خٿؼدني، خلمديش 

شَ خٿتررٌص خٿى٣نٌص، خلمٌؼدٶ خٿى٣نٍ ٿڀترر ­ خِ ٌص وخٿظټىًن، خٿ٫ًدمص خٿلديًص ٫سٍ: ط٘ـٌ٭ و
 .0222خٿظٴىٶ وخٿظـًًً وخٿزلؽ خٿتررىي، 

­ OCDE 2023 .Résultats du pisa 2022, volume2. 

­ ELSA MAUDET. Libération. rapport pisa 2022 «des résultats en France parmi 
les plus bas jamais mesurés»,  publié le 5 décembre 2023. https://2u.pw/giqiXIrl 
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 ثرجمة أدب الطفل ةين الحفاظ على الأصل والجصرف فٌه

 نماذج مخجارة من قصص شارل ةيرو

 طارق الىلقاضي د.
 الأدب العربي

 نلدنت

يُ ؤن طظوٌځ ؤنٽّ طٸَُ ؤن طټظسَ ٫ن ٫دلمِ   ٷَص طڀف ٳٌهد ٫نًمد طٴټُ ؤو مـ  تيص مٴد
زدذ ٫ًًًش ومظنى٫ص  خٿ٤ٴىٿص، ؤو طًهځ من٤ٸصَ خٿظلڀٌځ خلم٬ُفي خلأٻدينٌٍ؛ وٌٿٽ لٓأ
منهد ٫لى ٓزٌځ خٿٴُٞ لا خٿظلًًً ؤنّ ٫دلم خٿ٤ٴىٿص ٫دلم ً٘ىره خٿٰمىٞ وخلأسرخَ، 
ٳٌُص وًٸ٭ خٿظلًي  شَ وخٷ٬ٌص وخٟلص، وهند طټمن خلم٘ټڀص خلم٬ ٫دلم ٯنً مټظ٘ٵ رٜى

شُ ٯنً وخٟلص وً٘ىرهد ٿڀنٴٕ، كٌؽ من خلمٴترٞ ؤنٽّ ٫ نًمد طظ٬دمځ م٭ ؤًص ٧ده
خٿٰمىٞ وخلأسرخَ ًـس ٫ڀٌٽ في هٍه خٿلدٿص خٿظ٬دمځ م٭ خلاكظلٌلاض وخٿظىٷ٬دض، وهند 
ٳٌُص ٫لى مٸًمدض خكظلٌٿٌص ٧نٌص  ٻٍٿٽ ًبرِ طلً آهُ هى ؤنٽّ ٓىٲ طإٓ َئًظٽ خلم٬

 طلظمځ خٿٜىخذ ونٌټن خٿو٤إ في خٿىٷع نٴٔه.

ٳُص خلإؿدردض ٫ن ٬ًظبر "ؤيذ خٿ٤ٴځ و٤ٌٓ ص ؤمدڂ خلأ٣ٴدپ لم٬ د طُرىًد، ًظٌم خٿٴُٛ
ظټ٘دٲ وخٓظوًخڂ خٿوٌدپ، ونٸځ خٿوبرخض  خَطهم، وملدولاض خلٓا ؤٓجڀظهم وخٓظٴٔد
ص ؤمدڂ خلأ٣ٴدپ ٿظلٸٌٹ خٿؼٸص  خٿـًًًش خٿظٍ ًًًُهد ؤيذ خلأ٣ٴدپ. بنه ًظٌم خٿٴُٛ

ظ٤لا  شُ في مىخٛڀص خٿزلؽ وخٿټ٘ٵ وكس خلٓا ٪، وبًـدي خٿًخٳ٭ ردٿنٴٕ، وَوق خلمود٣
ظټ٘دٲ وخٿظلَُ من  شُ خٿ٬ڀمٌص خلملٔىرص، من ؤؿځ خلٓا ٿلئنـدِ خٿٍي ًًٳ٭ بلى خلمود٣
ٳُص ٿنٴٔه ورٌجظه. بنه  ظټ٘دٲ، من ؤؿځ مًًّ من خلم٬ دٿٌس خلم٬ظديش ٿڀظٴټنً وخلٓا خلٓأ
شَ  ًنمٍ ٓلٌض خلإرًخ٪ من هلاپ ٫مڀٌص خٿظٴد٫ځ وخٿظمؼٌځ وخلامظٜدٚ وخٓظؼد

 .(1)خلمىخهس"

شَ طُرىًص مظ٬ًيش ب  ن خٿلدؿص بلى نٝ ؤيبي ٿڀ٤ٴځ ٿه ٓلٌطه خٿودٛص، ؤٟلى ضرو
هُ ًټىن ٿه خلأػُ خلأٻبر في  خٿًلالاض: بمد طُرىًص، ٳةن ط٬ىًً خٿ٤ٴځ ٫لى خٿٸٌمص منٍ ٰٛ

                                                             
شُ، بٓل٫ٌٌځ ٫زً خٿٴظدق، ؤيذ خلأ٣ٴدپ في خٿ٬دلم خلم٬دصر، مټ- (1) ـ  02، ٚ: 0222ظزص خٿًخَ خٿ٬ُرٌص ٿڀټظدذ، خٿٸده

02. 
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شَ م٤درٸص لمد مُ ره من هبرخض نٴٌٔص  كٌدطه خلمٔظٸزڀٌص، رځ وًټدي خٿ٤ٴځ ؤن ًټىن  ٛى
ظ٬ڀم، وبمد ؿلٌٿٌص، ٳةن خٿلدؿص بلى وٟ٭ طٜىَ ًنمى و٫مڀٌص ٫ن ٣ًُٹ خٿظ٬ڀٌم وخٿ

ٌدء ٓىخء ٻدنع ؤٌٗدء مڀمىٓص ؤڂ ٻدنع ؤٌٗدء مظوٌڀص طـ٬ځ  بكٔدْ خٿ٤ٴځ رـلٌپ خلٗأ
هَ روبرخض خلمـظم٭  ُٓى ٿًًه نظٌـص مُو شَ خٿ٬ٸڀٌص خٿظٍ ط من ٫مڀٌص خٿظٴد٫ځ رنٍ خٿٜى

شَ خٿظٍ ط٬ًٌ ٿه ٫مڀٌص خٿظىخِن خٿنٴسً؛ وهٍ في خ شَ خلإكٔدْ ورنٍ خٿٜى لمٸدڂ خلأوپ ٛى
َٓهد خٿ٤ٴځ .  خلأهلاٷٍ رهٍخ خٿىخٷ٭ وخلمٔظىًدض خلمظ٬ًيش خٿظٍ نٌد

خًُ  خَٓص طٴترٞ ؤن ؤي نى٪ من ؤنىخ٪ ؤيذ خٿ٤ٴځ ٓىخء ؤٻدن نتىخً ؤڂ ٬ٗ هٍه خٿً
خَٓص بلى ؤي  َٓدٿص طىؿٌهٌص ٷٌمٌص طُرىًص ٿلؤ٣ٴدپ، ٳ٠لا ٫ن بؿدرص خٿً ًـس ؤن ًلمځ 

ؤيذ خٿ٤ٴځ، وهځ خٿترؿمص ٫ن خٿڀٰدض خلأهُي ٻدنع ندؿ٬ص مًي طم خكترخڂ هٜدثٝ 
ويٷٌٸص في نٸځ ؤهًخٲ خٿ٬مځ خلأيبي ٓىخء ؤٻدن ٷٜص ؤڂ ٷًٌٜش ؤڂ ؤٯنٌص ؤڂ مسركٌص، 
وؤػُض خٿترؿمص في خرظ٬دي خٿ٬مځ خلأيبي ٫ن م٠دمٌنه خٿظٍ ٻظُسَِ من ؤؿڀهد، ٻځ هٍه 

خَٓص خلإؿدرص ٫نهد، وطٔڀ٥ٌ خٿ٠ شُ وؿًًًش خٿظٔدئلاض طلدوپ هٍه خٿً ىء ٫ن َئًص مزظټ
وندٳ٬ص ٫ن ٫دلم ؤيذ خٿ٤ٴځ وٻٌٵ ًظم خٿظ٬دمځ م٬ه وٳٹ طلڀٌځ خلأر٬دي خٿتررىًص 
وخٿٸٌمٌص في خٿنٝ، ٳ٠لا ٫ن ٻٌٴٌص طڀٸٍ خلأ٣ٴدپ ٿڀ٬مځ خٿٴنٍ خلأيبي ومد مًي خلإٳديش 
ٷَدَء، هٍه  خَٓص ر٬ندًص ٳدثٸص من هلاپ ٷٜص خٿڀلٌص خٿّ منه، وطم خهظٌدَ نمىٌؾ خٿً

ٸٜص خلمٴ٬مص ردلأٳټدَ وخلمسٍٷص ردٿًلالاض خٿظىؿٌهٌص وخلأر٬دي خٿتررىًص وخلملمڀص خٿ
ردٿلمىلاض خٿؼٸدٳٌص، ٳ٠لا ٫ن ؿلٌٿٌص خٿ٤ُق ومند٣ٹ خٿظ٘ىًٹ خٿلزلى ردلمٴدؿأض هلاپ 
خٿٸٜص خٿظٍ طـ٬ځ من خٿٸدَت ؤو خٿٔدم٭ بٌخ مد ٻند نظلًغ ٫ن مظڀٹ من نى٪ هدٚ 

خُكڀه خٿ٬مًُص خَٻٌص. وخٿ٤ٴځ وبموظڀٵ م  وخلإي

ءُ ٷ٬٤ص من ٫ٸڀه ٫سى ؤن ًټىن خلاهظٌدَ  زدذ، ًزٸى خهظٌدَ خلم وم٭ ٻځ هٍه خلٓأ
ؿَص  ندٳ٬د ومن٤ٸص ٌٟدء في ٫دلم ٫ظمص و٧لاڂ ًڀٵ ؤيذ خلأ٣ٴدپ ٫لى مد ً٘نً بلى ي
خلأهمٌص خٿ٬دٿٌص، وخٿو٤نً لمؼځ هټٍخ نى٪ من خلآيخذ وخٿٴنىن ومٔظىي طإػنًهد ٫لى 

ؿَص ٫دٿٌص من خٿؼٸدٳص وخٿى٫ٍ وخٿنـدق، وهدپٍ من  خلمـظم٭ في ٛند٫ص وهڀٹ ؿٌځ ٫لى ي
خُهٌص وخٿ٬ًخوش وخٓظزًخٿهد رٸٌم خلملزص وخٿ٬ًخٿص وخٿٔلاڂ.  خُٞ وخٿ٬ٸً خٿنٴٌٔص وخٿټ  خلأم

 .الترجهت والًص الأصلٍ: يظسة عانت 1

٬ًظبر ؿىن رىپ ٳٌنٍ وؿىن يَرڀنٍ من ؤوخثځ من ٛنٴىخ م٤ٜڀم خٿظصرٲ طٸنٌص 
ز٬ص ٿڀترؿمص كٌؽ خ٫ظبرخه " خٿلً خلأٷصى ٿڀترؿمص وهٍخ ًن٤زٹ ٫لى من طٸنٌدض خٿٔ
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ُٓدٿص ٯنً مىؿىيش في خٿڀٰص خلمٔظهًٳص  كدلاض طټىن ٳٌهد خٿى٬ٌٟدض خلم٘دَ بٿٌهد في خٿ
وًنزٍٰ بكًخػهد خن٤لاٷد من و٬ٌٟص ؤهُي ط٬ظبر مټدٳجص ٿهد، ؤي ؤن خٿظټدٳا هند طټدٳا 

ٌس. بم٬نى آهُ ؤن خٿظصرٲ ًٴُٞ نٴٔه ٫نً في خٿى٬ٌٟدض وٿٌٕ في خلم٬دني ؤو خٿترخٻ
خن٬ًخڂ خٿى٬ٌٟص خلمټدٳجص في خٿڀٰص خٿهًٲ، و٬ٌٟص خٿڀٰص خلمًَٜ لا طلًغ طٸزلا ولا ٳهلٌ 

ٻلٌ ٬ًظبر هنري مٌ٘ىنٽ "ؤن ٻځ بًٜدپ خلم٬نى هى خٿهًٲ   (1)في ٌهن خلمظڀٸٍ ". 
ثٌُٕ ٿڀترؿمص خلأيرٌص ٳنلن ؤمدڂ ٫مڀٌص خٿظصرٲ" ٽ ٻځ طُؿمص ،  وكٔس مٌ٘ىن(2)خٿ

  (3)طٜس ٻځ خهظلٌمهد ٫لى خلم٬نى يون ٯنًه ٳهٍ بٌن طصرٲ.

ؿ٬ٌُص ٿڀنٝ  ڀىرٌص وخٿؼٸدٳٌص وخلم شَ طـدوِ خٿٸٌىي خٿڀٰىًص وخلٓأ هندٺ من ًُي ضرو
ُٓدٿص وطلٸٌٹ خٿظىخٛځ  خُي طُؿمظه، ومنهم مدػٌى ؿًٌخَ " خٿظصرٲ ًهًٲ بلى نٸځ خٿ خلم

ٳٌص، ٫ن ٣ًُٹ ر١٬ خٿظ٬ًًلاض ٫لى مٔظىي ر١ٰ خٿن٨ُ ٫ن خلاهظلاٳدض خٿڀٰىًص وخٿؼٸد
ڀىذ وخلم٠مىن وخلمُؿ٬ٌدض."  (4)خلٓأ

ٳُص خٿڀٰص خلمترؿم ٫نهد، رځ ًـس  بن طُؿمص خٿنٜىٚ خلأيرٌص لا طظىٷٵ ٫نً كً م٬
شَ ٫لى نٸځ خٿظـُرص خٿٍخطٌص ٿڀټدطس، ٳهم ؤسرخَ ه دٳص بلى خمظلاٺ خٿٸً ٍه خٿڀٰص، ردلٟإ

ظٰدپ ٫لى ٿٰص ؤؿنزٌص ًٔظ٫ً ٳٌُص رٴټُ خلآهُ وٓننه خٿؼٸدفي لأن خلٗا ٍ خلإكد٣ص خلم٬
وٷٌمه خٿـلٌٿٌص، وفي هٍخ خٿًٜي طٴظم آٳدٶ في ٌخض خٿىٷع ؤنترورىٿىؿٌص ٿٔدنٌص 

آُش ط٬ټٕ ؤٳټدَ خٿټدطس ومٌىلاطه (5)وؤيرٌص هَ م . ٳزدٿن٨ُ بلى هٜىٌٛص خلأيذ رد٫ظزد
هُ وخنٴ٬دلاطه، وٻٍخ طٸدٿًٌه وهڀٴٌدطه خٿؼٸدٳٌص، ٳةن نٸځ خٿ نٜىٚ خلأيرٌص من ٿٰص وم٘د٫

شَ برًخ٫ٌص هلاٷص من ٗإنهد ؤن  بلى ؤهُي ٿٌٕ ردلأمُ خٿهنٍ، ٳدلمٔإٿص طٸظضً وؿىي ٷً
هَ خٿٴنٌص. ٌٿٽ خلم٬نى خٿٍي  ځ وٛى خَض خٿنٝ خلٛأ خَء ؤٿٴد٦ و٫زد طنظّ٪ خلم٬نى خٿټدمن و

ؤي بكدٿص خٿٸدَت ؤو خٿٔدم٭ بلى خٿشيء  ؛ًظـدوِ يلاٿص خلأٿٴد٦ ؤو مد ًٔمى ردلإكدٿص
ځ بلى خلمّٰي ػم بلى خٿظإػنً خٿٍي  نٴٔه خٿٍي ًٸًٜه خلماٿٵ ؤو ٛدكس خٿنٝ خلٛأ

ڂّ بكًخػه في نٴٕ خٿٸدَت ؤو خٿٔدم٭  . (6)ًٴترٞ ؤن خلماٿٵ ٬ًظ

                                                             
خَبي، رنًوض، ٚ: 6رٌىٞ بن٬دڂ، خٿترؿمص خلأيرٌص م٘دٻځ وكڀىپ، ٢- (1)  . 663، يخَ خٿٴد

(2) -mechonic henri, petique du traduire, editon verdier, paris, 1999, p 84.  
(3) -mechonic henri, op, ct, p 182. 
(4) -guidère mathieu,introduction à la traductologie,traduto, bruxelle, 2008, p86. 
(5) -pageau daniel henri, la littérature générale et comparée armound colin ,paris 1994,p 42. 

 .1ٚ:  ،6ملمً ٫ندني، خٿترؿمص خلأيرٌص رنٍ خٿن٨ًُص وخٿظ٤زٌٹ، خٿسٍٻص خلمصرًص خٿ٬دمص ٿڀنسٍ، ٢ - (6)



[78] 

ٻلٌ لا ًٜنٵ ؤمؼدپ ؿىَؾ ٗظٌنر وًىؿٌنى ٻىًًُِى خٿظصرٲ طلع ٫نىخن خٿترؿمص 
خلإرًخ٪، س٤ًٌص ؤن  ٳٸ٥، رځ ًظ٬ًي هالاء بلى طٜنٌٵ خٿترؿمص خلأيرٌص طلع ٫نىخن

مُدن ر٬ًٌخ ٫نًمد ٬ًظبر وً (1)ط٤ًٜڂ خٿترؿمص خلأيرٌص رظ٬ٍَ ٳهٍ برًخ٪. ٍهس ؤن٤ىخن ر
ٶُ  ؤن خٿترؿمص خلأيرٌص طىٿً من مىهزص خٿٴن وخٿټظدرص، وٌٿٽ في ٌٓدٶ ٻلامه ٫ن مد ًٴ

رص رنٍ خٿترؿمص خلأيرٌص وخٿترؿمص خٿ٬ڀمٌص "ٳدٿترؿمص خلأيرٌص ٫نًه ندر٬ص من مىهزص خٿټظد
خٿٴنٌص في كنٍ ًُي ؤن خٿترؿمص خٿ٬ڀمٌص لا نٌټن ؤن طټىن ٳ٬دٿص بٌخ خ٫ظمًند ٫لى 

ڂَ ويٳ٬ند ؤنٴٔند بلى ؤٷصى خٿلًوي."   (2)خلان٠زد٢ خٿٜد

٬دمځ خلمترؿمىن م٭ طلًي ظًخن٤لاٷد ملٌ ٓزٹ، نٌټن خٿٸىپ في خٿترؿمص خلأيرٌص؛  
ځ وخٿظصر  ٲ خلإرًخ٫ٍ. ًهًٲ ًظمؼځ في خٿ٬ؼىَ ٫لى طىخِن رنٍ خٿلٴد٦ ٫لى خلٛأ

لً ونٸڀه ر٘ټځ يٷٌٹ بلى  ځ بلى خلاكظٴد٦ بم٠مىن خٿ٬مځ خلأيبي خلٛأ خٿلٴد٦ ٫لى خلٛأ
هَ في طـدوِ خٿٴُوٶ  ٿٰص خلمٔظهًٲ. وم٭ ٌٿٽ، نٌټن ؤن ًټىن ٿڀظصرٲ خلإرًخ٫ٍ يو

خُء خلمٔظهًٳنٍ.  خٿؼٸدٳٌص وخٿڀٰىًص وبًٜدپ َوق خٿ٬مځ خلأيبي ر٘ټځ ٳ٬دپ ٿڀٸ

ځ، لً وًٴهم  ٿڀلٴد٦ ٫لى خلٛأ ًـس ٫لى خلمترؿم ؤن ًظ٬دمځ ر٬ندًص م٭ خٿنٝ خلٛأ
دٌٓص رًٷص  َٓدٿظه وؤٓڀىره وهٌټڀه. وؤن ٬ًٔى خلمترؿم ٿنٸځ هٍه خٿ٬ندصر خلٓأ ر٬مٹ 
ووٟىق في خٿڀٰص خلمٔظهًٳص. ؤ٠ًًد ؤن ًظ٬دمځ ر٬ندًص م٭ خٿظٴدٌٛځ خٿڀٰىًص وخلأيرٌص مؼځ 

ٳٌُص خٿنٰمص وخلإًٸد٪ وخٿٜىض وخلأٿٴد٦ خلمٔظوًمص.  نٌټن خٓظوًخڂ طٸنٌدض خٿترؿمص خٿل
ظ٬دنص بم٬دؿم وٷىخمٌٕ وخلملدٳ٨ص ٫لى خٿترطٌس خٿٜلٌم  ٿظلٸٌٹ هٍخ خٿهًٲ، مؼځ خلٓا
خُض. م٭ ٌٿٽ، نٌټن ؤن ًټىن خٿظصرٲ خلإرًخ٫ٍ ضروًَدً ٿظـدوِ  ٿڀټڀلٌض وخٿـمځ وخٿٴٸ

وُٶ خٿؼٸدٳٌص وٿظټٌٌٵ خٿ٬مځ خلأيبي ٿڀـمهىَ خلمٔظهًٲ. نٌټن ٿڀمترؿم ؤن ًٸىڂ  خٿٴ
لً ٿظلٸٌٹ ؤٷصى ٷًَ من خٿٴهم وخٿظإػنً ٫لى  رظ٬ًًلاض وطلىًلاض في خٿنٝ خلٛأ
خُء خلمٔظهًٳنٍ. مؼلا خٓظزًخپ خلمٴدهٌم ؤو خلأٳټدَ ٯنً خلمإٿىٳص رإٌٗدء ؤٻتى مإٿىٳص  خٿٸ
ڀىذ ٿظندٓس خٿظىؿهدض خلأيرٌص وخٿڀٰىًص  في خٿؼٸدٳص خلمٔظهًٳص، ؤو ط٬ًًځ رنٌص خٿـمځ وخلٓأ

خُء خ لمٔظهًٳنٍ. ٫لى خ٫ظزدَ ؤن طُؿمص من ٿٰص بلى ٿٰص ؤهُي هٍ "طإوًځ خٿ٬لامدض ٿڀٸ
 (3)خٿڀٔدنٌص رىخ٤ٓص ٿٰص ؤهُي".

                                                             
(1) -steiner georges ,apres babel,traduit lucienne lotringer,albin michel,paris,1998, p223. 
(2) -berman antoine, pour une critique des traduction, john donne, gallimard, paris, 1994, p:76. 
(3) -jakobson roman,essai linguistique générale,édition de minuit 1963, traduit nicolas ruwet p79 . 
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لً وخٿؼٸدٳص  في خٿىخٷ٭، ٬ًظمً طصرٲ خلمترؿم خلإرًخ٫ٍ ٫لى ٳهمه خٿ٬مٌٹ ٿڀنٝ خلٛأ
شَ ٫لى خلاكظٴد٦ رـىهُ  طَه ٫لى خٿظىخٛځ رٌنهلٌ ر٘ټځ ٳ٬دپ. وٿه ٷً خلمٔظهًٳص وٷً

لً وٳهمه ر٘ټځ ٗدمځ، في كنٍ ًٔظوًڂ مُونظه وبرًخ٫ه ٿظ٤زٌٹ  خٿ٬مځ خلأيبي خلٛأ
خُءش ٿڀـمهىَ خلمٔظهًٲ في خٿترؿمص خلأيرٌص، وًظ٬نٍ ٫لى  خٿظٌٰنًخض خٿظٍ ط٬ِّ طـُرص خٿٸ
شَ ٫لى خٿظصرٲ  لً وخٿٸً خلمترؿم خٿ٬ؼىَ ٫لى طىخِن رنٍ خٿلٴد٦ ٫لى ؤٛدٿص خٿنٝ خلٛأ

ځ بلى خلاكظٴد٦ بم٠مىن وؤٓڀىذ خٿ٬مځ خلإرًخ٫ٍ. رلٌؽ ًهًٲ خٿلٴد٦ ٫لى  خلٛأ
 خلأيبي، رٌنلٌ ًهًٲ خٿظصرٲ خلإرًخ٫ٍ بلى طټٌٌٵ خٿنٝ ٿڀؼٸدٳص وخٿـمهىَ خلمٔظهًٲ.

ٻلٌ ٫ڀٌه ؤن ًنظٸځ رًٷص رنٍ خٿڀٰظنٍ وؤن ًلدٳ٩ ٫لى ؤٓڀىذ خٿټدطس وَوق خٿ٬مځ 
ٳٌُص وخلم٬دؿم وخٿٸىخمٌٕ ٿظلٸٌٹ  ٌٿٽ، ٿنٸځ خلم٬نى خلأيبي. مٔظوًمد طٸنٌدض خٿترؿمص خٿل

ُٓدٿص خلمىؿىيش في خٿنٝ خلأيبي ر٤ًُٸص مىػىٷص ويٷٌٸص. ٳڀټځ ٿٰص ٗوٌٜص  لً وخٿ خلٛأ
وّنهد خٿڀٰىي ونلىهد  ؿ٬ٌُص طدًَوٌص ط٬بر ٫ن طـُرص رسًٍص م٬ٌنص ٿهد مو شّ ؤي م مظمٌ
ن ٳدٿڀٰص هٍ مآٔص خؿظل٫ٌٌص. م٭ ٌٿٽ، نٌټن ؤن ًظ٤ڀس  خٿودٚ وٓمىهد خلاؿظل٫ٌٍ، بٌ

لً ٿظندٓس خٿؼٸدٳص خٿظصرٲ خلإ  خُء ط٬ًًلاض ٫لى خٿنٝ خلٛأ رًخ٫ٍ من خلمترؿم بؿ
وخٿـمهىَ خلمٔظهًٲ. ٳٸً ًټىن ٌٿٽ ضروًَد ٿظٴٔنً مٴدهٌم ػٸدٳٌص موظڀٴص ؤو ٿظـنس 
خٿڀٰص خلم٬ٸًش ؤو ٯنً خلمإٿىٳص. ؿدنلد بلى خٿظصرٲ خلإرًخ٫ٍ ٿظ٬ًًځ خٿـمڀص وخٿترٻٌزص خلأيرٌص 

يُخض من ؤؿځ بًٜد خُء خلمٔظهًٳنٍ. وخهظٌدَ خلمٴ دٌٓص ر٘ټځ ٳ٬دپ وملاثم ٿڀٸ شُ خلٓأ  پ خٿٴټ

من خلمهم ؤن ًټىن خلمترؿم مظٴهلٌ ٿڀؼٸدٳظنٍ وخلأيرٌظنٍ خلم٬نٌظنٍ ردٿترؿمص، ٻلٌ 
ًـس ٫ڀٌه ؤن طټىن ٿًًه َئًص وخٟلص ٿڀهًٲ من خٿترؿمص وخٿـمهىَ خلمٔظهًٲ، و٬ًظمً 

خَض خلمترؿم في خٿظلڀٌځ وخ ظنظدؾ وطٸًًُ خلأٳ٠ځ ٿظلٸٌٹ خٿظصرٲ خلإرًخ٫ٍ ٫لى مهد لٓا
ځ وخٿظصرٲ خلإرًخ٫ٍ.  خٿظىخِن خلم٤ڀىذ رنٍ خٿلٴد٦ ٫لى خلٛأ

 .الهطابم والهفازق فٍ كصص شازل بيرو الهترجهت 2

  منٌاني مسوج دسحمح الأحمس امسداء ذاخ كصح ـ
لً وخٿنٝ خلمترؿم ٿنظزنٍ ؤوؿه   يَ في خٿنٝ خلٛأ نَص رنٍ مد و ٓنن٤ڀٹ من ٫ٸً مٸد

لً ؿدء في تيدن خٿظ٘دره  وخلاهظلاٲ رنٍ خٿنٜنٍ. ٳمن ندكٌص خٿ٘ټځ نـً ؤن خٿنٝ خلٛأ
ُٓىڂ خٿظ٬زنًًص. وهى  ٛٴلدض، في كنٍ خٿنٝ خلمترؿم ٟم وخكًخ و٫سًٍن ٛٴلص ردٿ
مد ًًپ ٫لى ؤن خلمترؿمص خرظ٬ًض ٫ن خلم٤درٸص ٿلؤٛځ َٯم ؤنهد كدٳ٨ع ٫لى مـمځ 

 ؤكًخغ خٿٸٜص ولم طٰنً ٳٌهد ردٓظؼندء نهدًظهد. 
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امذلنٌح  امنص المترحم امنص الأصلي
 المظذػمنح

 امذػنٌم
 

 خٿ٬نىخن: 
Le petit chaperon 
rouge 

 
Porte_lui une 
galette et ce petit 
pot de beurre p 109. 

يُخء خلأكمُ  ٌخض خٿ
 
 
 

هځ طٍهزنٍ بلى رٌع 
ؿًطٽ، وم٬ٽ ر١٬ من 

 7خٿټ٬ٽ ٚ 

 برًخپ
 
 
 

 طٰنً
 
 

ٻىن خٿ٘وٌٜص خٿز٤ڀص 
ضُ بمد طًًُه، ٳ خٗظه ٍخ٪ ط

خُء  ٌٛظهد رنٍ ٫مىڂ خٿٸ
 رؼٌدرهد.

خُ ٿټىن خٿټ٬ٽ ًظندٓس م٭  ن٨
ؤؿىخء خٿٴُق وخلأ٫ٌدي 

 وخلمندٓزدض.
Il se jeta sur la 
bonne femme, et la 
dévora en moins 
de rien p 110 

لم طٔظ٤٭ خٿـًش خٿزٸدء 
ؿُع  پّ، ه في خلمن
مسر٫ص ٿظٔظنـً ردرنهد 

ٍي ً٘ظٰځ ردٿ٤دكىنص خٿ
پّ ٚ خلمـ شَ ٿڀمن  67دو

 برًخپ
 

 
 
 
 

Ce méchant loup 
se jeta sur le petit 
chaperon rouge, et 
la mangea p 11 

ؿدء خٿودپ مسر٫د 
ٯدٟزد، ٳٔم٬ه خٿٍثس 
ٳٴُ هدَرد، ر٬ً ؤن 
 ، ضرره خٿودپ ردٿٴإْ

هُد ًٌڀه.  ٷ٤٭ ٫لى بػ

بكًخغ نهدًص ٬ًٌٓش طڀزٍ ؤٳٹ  طٌٰنً
خنظ٨دَ خٿٸدَت خٿٰٜنً م٭ 

خلأمځ وخٿظٴدئپ في  َِ٪ ٳٌه
 خٿلٌدش.

َ خلأسري وخٿظ٘زع  بٟدٳص  ٗوٌٜص خٿودپ  _ خٿظأِ
هَد خلمڀـإ في  ردٿ٬دثڀص رد٫ظزد

 خٿً٘خثً.  
Le petit chaperon 
rouge se 
déshabille ? et va se 
mettre dans le lit. p 
111 

لأن خٿؼٸدٳظنٍ خٿ٬ُرٌص  كٍٲ _
ٳ٠ُدن ؤن  لامٌص ط وخلٓا

ٌٻُ طٔظڀٸٍ خٿزنع رـدنس 
ٯًُس وطنّ٪ ػٌدرهد ٿڀنىڂ.  

 مظلٸٹ كظى وبن ٻدن خلأمُ
 ٫لى مٔظىي خٿوٌدپ ٳٸ٥.

 

لامٌص ٫لى ؿمٌ٭  ًزًو ؤن خلمترؿم ٻدن كًُٜد ٫لى طزنٍ خٿٸٌم خٿ٬ُرٌص وخلٓا
خَض منظٸدش ر٬ندًص، ولا ؤيپ ٫لى ٌٿٽ ٫نًمد  مٔظىًدض خٿلكي، من هلاپ ؤٿٴد٦ و٫زد

ٿ٬ًٌ خٿظٍ كضرطهد رنٴٔهد، وخٿظٍ طٔټن في ٷًُص ؤصر ٫لى يٳ٭ خلأڂ ٿظ٤٬ٍ لأمهد ٻ٬ټص خ
ٳَٸص ٻڀس كظى لا ط٬ُٞ ٿڀو٤ُ. وهٍ  َٓدپ خرنظهد  ٳَٸص خرنهد. ٻلٌ ؿ٬ځ كًغ ب شَ  مـدو
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ڂُ وخٿظ٠دمن، وطزديپ هًخًد خٿ٬ًٌ، كظى ًظٔنى ٿڀندٗجص  ٷٌم ٫ُرٌص ؤٌٛڀص طظـلى في خٿټ
شَ مهمص ٿڀٸٌم خٿًًنٌص خٿتررٌص وخٿظ٘ز٭ رٸٌم خلأؿًخي وخلملدٳ٨ص ٫ڀٌهد. هٍخ ونـً بٗ د

پّ. خلأمُ خٿٍي ؿ٬ڀه  ٌڀص مظمؼڀص في خٓظجٍخن خٿّوؿص ٿّوؿهد ٷزځ خٿوُوؾ من خلمن خلٛأ
خَض خلمندٓزص.   ًٰنً في ؤكًخغ خٿنٝ ر٘ټځ ملظ٘م، م٭ خنظٸدء خلأٿٴد٦ وخٿ٬زد

  امكٌلاني كامه دسحمح امصزكاء امنحٌح كصح ـ
ٔمص ٫لى ٗټځ ٳٜىپ ٷٜنًش من كٌؽ خٿ٘ټځ ؤرً٪ ٳٌهد خلمترؿم رلٌؽ ؿدءض مٸ

ُٓىمدض ط٬زنًًص في كًوي ٓز٬ص و٫سًٍن ٛٴلص، مودٿٴد رٍٿٽ خٿنٝ  ٳُٸص ر م٬نىنص وم
َٓىڂ ط٬زنًًص. ٓن٬مً بلى  لً خٿٍي ؿدء في كًوي تيدني ٛٴلدض يون طٸٌٔم ولا  خلٛأ

 طلڀٌځ خلأر٬دي خٿتررىًص وخلأهلاٷٌص في خٿنٝ خلمترؿم ٫بر ٳٜىٿه خلمٸٔمص ٻدلآتو:  

زْكَاءُ(غذتح امػ  نىان: )امنّحٌحَُ امصَّ

شَ ؤٻتى من طٔدئپ مٴديه خٿزلؽ ٫ن  ًًٳ٭ ٫نىخن خٿلټدًص خٿٸدَت ورٸىش بلى بػد
هًٲ وٷًٜ خٿ٬نىخن ٫لى هٍخ خٿ٘ټځ خٿڀٰىي، ٳدٿ٬نىخن مظټىنٌ من مٴهىمنٍ ؤكًهلٌ 
وؿىي وخٷ٬ٍ من٤ٸٍ ٫لى وٳٹ خٿظٜىَ خٿٍهنٍ وهى)خٿڀَّلٌصَ(، وخلآهُ مٴهىڂ ٯنً وخٷ٬ٍ 

ٷَدء(.ومن  ٤ٸٍ وًؼنً خٿًه٘ص وخٿٔاخپ في خٷترخنه ردلمٴهىڂ خلأوپ وهى)خٿّ

ُْ رإيذ خٿ٤ٴځ ٻدن مظٸًٜخ ومظ٬مًخ ٌٿٽ رىٛٴهد  بن خٿټدطس مظوٜٝ ومظم
ٳٌُص ؿًًًش، ك٤َّم من هلاٿهد من٤ٹ خٿڀٰص خٿٍي ًإٓ ٫لى خٿلٸٌٸص وخلمن٤ٹ  من٤ٸص م٬

ٿٔىيخء ؤو خٿز٠ٌدء( لمد كًػع ؤًص خلمٸزىپ، ٫لى ٓزٌځ خلمؼدپ؛ ٿى ٻدن خٿ٬نىخن )خٿڀلٌص خ
ٷَص في خٿ٬نىخن، وٻدن خٿ٬نىخن من٤ٸٌد مٸزىلا ٿڀ٬ٸځ وخٿىخٷ٭، وخٿز٬ً خٿٸٌمٍ خلأوپ  مٴد
ٌدء خلمل٤ٌص رند وهندٺ ٗټځ  خٿٍي ًىؿهند من هلاٿه ؤنّ هندٺ م٠مىن ؿمٌځ ٿلٗؤ

َٓدٿص طُرىًص مهمص ؿ٬ڀهد خٿټدطس في وؿه خلمظڀٸٍ ؤ  ٌدء، وهٍه  ؿٍَ ٿهٍه خلٗأ و هد
خٿٔدم٭ ٿهٍه خٿلټدًص؛ وٻٌٵ ًـس ؤن طټىن مظدر٬ص خٿندْ؟ هځ طټىن ٫لى ؤٓدْ 
هَم وػٸدٳدطهم ونظدؿهم خٿ٬ڀمٍ  ؤٗټدٿهم وؤٿىخنهم ؤڂ طټىن ٫لى ؤٓدْ ؤَوخكهم وؤٳټد

 وؤهلاٷهم وط٬دمڀهم في خٿلٌدش؟

ػْسِ:  أولا: أمىان امشَّ

ُ٬ْ َّ٘ ؛ رىٛٴهد مٸًمص في خٿزًء ًظلًغ ٻدطس خٿلټدًص ور٘ټځ من٤ٸٍ ٫ن ؤٿىخن خٿ
من٤ٸٌص ٿڀًهىپ منهد بلى مد ًظټىن منه في خلانٔدن وهى)خٿڀلٌص(، وًظٔدءپ مد هٍ 
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خٿڀلٌص؟ وفي خٿىخٷ٭ ًزًو خٿٔاخپ ٓهلاً ًٔنًخ ٿټن خلمٴدؿإش طټمن يخئمد في خٿظٴدٌٛځ 
خٿًٷٌٸص، وًنظٸځ خٿټدطس من ٓاخپ بلى آهُ وٻإنهّ ًٔلس خٿٸدَت بلى مد ًًًُ من 

َٓدثځ طُ رىًص ر٤ًُٸص ٌٻٌص م٘ىٷص ٷدئمص ٫لى خٿٔاخپ وخٿـىخذ. ًٸىپ: "بنٽ ؤهًخٲ و
ؿَدلاً  ُُ ؤنٽَّ ٿٸٌِعَ  ؤًَع ٻؼنًخ من ٌوي خٿڀلٍ، ٳهځ طٍٻ ٳُهد )خٿڀلٌص( ٳٸً  رلا ًَس ط٬

ُُ ٫لى هًويهم وؤٌٷدنهم؟" ٬ْ َّ٘ هَم، يون ؤنْ ًنَْزُعَ خٿ  .(1)ًزڀٰىن نهدًص ؤ٫لٌ

ُُ ٫لى هًويهم وؤٌٷدنهم وًٍٻُ خٿ٬ټٕ في مٸدرځ ٌٿٽ رإنّ هندٺ من  ٬ َّ٘ ًنزعُ خٿ
ُُ هٍخ وٌٿٽ ولا طنٔده. ػم ًزًؤ  ٻُ ٍْ ُٞ ٿلِدهُم وط٤َىُپُ؟ لا ٗٽ ؤنََّٽ طَ ُُ خًُ ٻؼنًخً، ٳَظ٬ًْ ٯًّ
خُه منٔـلٌ م٭ ؤهًخٲ كټدًظه خٿتررىًص وؤنٔدٷه  ردٿظ٬ًُٵ ردٿنى٫نٍ و٫لى وٳٹ مد ً

يٌُْ لم شُ، ٳٌٸىپ: ٳإمد خلأوٿىن، ٳهم ؿُ يُ  خٿؼٸدٳٌص خلم٠م طنَزْعُْ في وؿىههم ٿلِى. وخلأؿ
يُه  يُ طـًًُخ، خٿ٬ىي ؤو نلىه، ٷسٍه، ؿ هُ.  "ؿ هى خٿٍي لا طنزع ٿه ٿلٌص ٣ىُپ ٫م

خُه، خٿـڀً: نّ٪ ٫نه خٿ٬ُ٘ " . وؤمد خلآهُون، ٳهَم ٿلٌِْدَنٌَّىن: ٣ِىخپ (2)خٿؼىذ ؤو منه: ٫
، وؤٯڀس ُٞ َُ هد، وخٿڀلٌدنيُّ: من ط٤ىپ ٿلٌظه وَط٬َْ ُٟ خُ مد طټىن خٿڀلٌصُ ٓىيخء في  خٿڀلى ٫ِ

مِن خلمٌ٘س هَم. وًٸٔم (3)مِن خٿ٘زدذ، ر٠ٌدء في  . وًؼزع ؤن خلاهظلاٲ من ندكٌص ٬ٗى
ڀ٭، وهٍخ هى  ٸُ وخلٛأ ؿٌَص، ٳمنهم خلأكمُ خٿ٬ُ٘ وخلٗأ ټدپ خٿود خٿندْ ٫لى ؤٓدْ خلٗأ
خلاهظلاٲ رلٔس ؤٗټدپ خٿندْ خٿٍي ًظٴٹ ٫ڀٌه خٿـمٌ٭ ٿټن ٫نًمد نظًهځ في هٍخ 

خُ ؤ٠ًد خٿىخٷ خُ ؤو ؤٛٴ خُ ؤو ؤٗٸ ىي ؤكم ٭ ون٬مځ ٫لى طٌٰنًه رىٓد٣ص خٿلنَّدء ونـ٬ځ خلٓأ
ٷَدء؟ خُ من٤ٸٌد ومٸزىلا، وٿټن هځ نٌټن ٿند ؤن نُي ٿلٌِص ِ  ًزًو ؤم

ًَ لأكًَ ٷ٥َُّ رُئًظه في خلمدضي ؤو خٿلدضر. وهٍخ مد ٤ًدٿ٬ند من  وٌٿٽ مد لا ٫َهَ
خُثس هٍه خٿٸٜص ؤولا، وكُٚ خٿندْ ٫لى َو  خًظهد وطًوًنهد ونٸڀهد ػدنٌد، "وٻدن خٿندْ ٯ

ٳُىنه  ٷَدء( ر٬ًٌخ ٫ن خٓمه و٫دثڀظه وٿٸزه ولا ٬ً ًڀٸزىن ٛدكس خٿٸٜص ذ )خٿڀلٌص خٿّ
ٷَدء ٫ن خٿُؿځ رټځ خٿظٴدٌٛځ ٳٌٸىپ خٿندْ:  (4)رٰنًهد". وًټٴٍ ؤن طنىذ خٿڀلٌص خٿّ

ٷَد ٷَدء، و٫مڀع خٿڀلٌص خٿّ ٷَدء، ٓدٳُض خٿڀلٌص خٿّ ء ٻندًص ردٿ٤ز٭ ٫ن ؿدءض خٿڀلٌص خٿّ
ُٓدٿص خلمٸٜىيش من خٿټدطس هٍ ؤن خٿندْ ًٰ٘ڀهد  ٷَدء، وخٿ خٿُؿځ ٛدكس خٿڀلٌص خٿّ

                                                             
ٷَدء، ٻدمځ ٻٌلاني، ٚ: - (1)   1خٿڀلٌص خٿّ
ذُ  - (2) يُ -خرن من٨ىَ، ٿٔدن خٿ٬ ءّ  -مديش ؿ  622، يخَ ٛديَ، رنًوض ٚ: 2خٿـ
ٷَدء، مآٔص هنًخوي ٿڀظ٬ڀٌم وخٿؼٸدٳص، - (3)  1ڂ، ٚ:  0260ٻدمځ ٻٌلاني، خٿڀلٌص خٿّ
ٷَدء، مآٔص هنًخوي ٿڀظ٬ڀٌم وخٿؼٸدٳص، ٻدمځ ٻٌلاني، خٿڀلٌص  - (4)  1ڂ، ٚ:. 0260خٿّ
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خٿ٘ټځ وٿٌٕ خٿـىهُ، وطهظم ردلم٨هُ ٻؼنًخ من يون ؿًوي ؤو ٳدثًش، ولا ٗٽ في ٻىنهد 
َٓدثځ ؤهُي لا طٸځ ٗإندً ٫نهد.  َٓدٿص طُرىًص ٯدًص في خلأهمٌص ٓىي طظز٬هد 

 مترةىي من الاخذلاف:) اخذلاف امشكه وامنىن والمظمىن(امهدف الأخلاكٍ وا

شُ وؿىيًص وخٷ٬ٌص طم ٫لى ؤٓدٓهد ن٘إش خٿوڀٹ  شُ خلاهظلاٲ في خٿ٘ټځ ٳټ ٳټ
شُ ط٬دمڀع م٬هد ؿمٌ٭ خلأيًدن خٿٔلٌوًص خٿظٍ ط٬دٷزع ٫لى  ، ٳټ وخٿٔمىخض وخلأَٞ

ځ في خٿوڀٹ هى خلاهظلاٲ وٿٌٕ خٿظ٘دره ب؛ خلأَٞ شَ بلى ؤنّ خلٛأ  ٣لاٷدً.كٌؽ بٗد

مىخض  َّٔ دطه هَڀْٹُ خٿ لامٌص ٷىٿه ط٬دلى ))ومن آً ونإهٍ يٿٌلا ٫لى ٌٿٽ من خٿًًدنص خلٓإ
دضٍ ٿڀ٬َدٿمَنٍ(( نظَټُِمْ وؤٿَىَخنټُِمْ بنَّ في ٌٿٽ لًآ ِٔ شُ (1)وخلأَٞ وخهْظلِاٲِ ؤٿَ خُي هند رٴټ . وخلم

شُ خلاهظلاٲ خهظلاٲ خلأٿىخن، خهظلاٲ خلأمم في ؤٿىخنهم ٻدٿزٌدٞ وخٿٔىخي وخ ٿٜٴ
شُ. نوڀٝ من هٍخ بلى ٻىن خلاهظلاٲ كٸٌٸص وؿىيًص لا ٫لاٷص ٿلئنٔدن ر٘ټڀه  (2)وخٿلم

ٷَدء نٌظ١٬  هُ، وهٍخ مد ؤٻًطه خٿٸٜص ٫نًمد ٻدن ٛدكس خٿڀلٌص خٿّ ؤو ٿىنه ؤو ٿىن ٬ٗ
من ٻتىش ٓاخپ خٿندْ ٫ن ٓزس ٿىن ٿلٌظه خلأَِٶ وًـٌزهم ٫ن ٌٿٽ رٸىٿه " نَُ ًوڀٹُ 

خُء ؤو ر٠ٌدء ؤو ؤي ٿىنٍ من خلأٿىخن(. مد ً٘دءُ ولا ٫ٌس في ٷَدء ؤو كم  ؤن طټىن خٿڀلٌصُ ِ
هُ خٿٴ٠ىپ، و٠ًٰس من طًهځ خٿندْ ٳٌلٌ لا ٬ًنٌهم، وًُي ؤنّ  ومن هند ٫دٖ من ًټ
من كُٔن خلأيذ ؤن ً٘ظٰځ ٻځ بنٔدن بمد ًٴًٌ، وؤن ًلُٚ ٫لى ٬ٗىَ خٿندْ، ٳلا 

هََُم ؤو طټَُ  ٬ُى ُٗ َُقُ  هُم. ولم ًټن ًٜدكس بلا من ًٔإٿهم ٫ن ؤٌٗدء َبمد طـَ َٓ َُ نٴُُى ًَّ
ُُّ ٫ڀٌهم  ُـ ظٰدپ رٰنً مد ًټٔزهم هنًخً، ؤو ًَ ٬ًُٲ ٳٌه خٿز٬ً ٫ن خٿٴ٠ىپ و٫ن خلٗا

 .(3)نٴ٬ََْدً"

 امهدف الأخلاكٍ واملٌمٍ الاةذػاد غن امفظىل والاشذغال بما هى خير:

وؾ رهد، ٫لى ؤُشَ ٿڀظَّّ وّخؾ وؤ٫ڀن ؤنهّ ًٸزځ ؤي خم َُ في خٿ س٢ٌ ؤنَ ًټىن ٣ز٬هد  وٳټَّ
شُ، ولا ط٘ظٰځ بلا ر٘اونهد خٿظٍ طنٴ٬هد في خٿلٌدش، ونڀمٕ  ػ مىخٳٸدً ٿ٤ز٬ه، لا طلس خٿتىَّ
هَم ؤنّ خلإنٔدن  َٓدٿص ٿڀټزدَ من خٿنَّدْ ٷزځ ٰٛد في سٌو٣ه ر٬ًخ ؤهلاٷٌدً طُرىًدً وهى 

ترٻٌّ ٫لى ًـس ؤن ًزظ٬ً ٫ن ٻتىش خٿټلاڂ لأنَّهد طايي بلى خٿىٷى٪ في خلأه٤دء وٷڀص خٿ
ؤهًخٲ خٿلٌدش، ٳ٠لا ٫ن خٿًهىپ في خٿٴ٠ىپ وخٿظ٤ٴّځ في ٗاون خلآهًُن، رځ ًـس 

                                                             
شَ  - (1) ص: ٓى   .00خٿُوڂ، خلًآ
آُن، يخَ خٿنسٍ خلأمنًش،  - (2) خّن في طٴٔنً خٿٸ  .61/670ڂ.  0262خٿ٤زد٣زدئي، خلمٌ
ٷَدء، خلمُؿ٭ خٿٔدرٹ، ٚ: - (3)  .1ٻدمځ ٻٌلاني، خٿڀلٌص خٿّ
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ظٰدپ بمد ًنٴ٬هم وًټٔس ٿهم خٿونً، وٳ٬ځ خٿونً ًـ٬ځ  ٫لى خٿندْ خلاهظلٌڂ وخلٗا
ٌُخثځ خلأهلاٷٌص.  خلانٔدن ًًهځ من٤ٸص خٿٴ٠دثځ خلأهلاٷٌص وًزظ٬ً ٫ن من٤ٸص خٿ

خَ ؤهلا  يُ طلمځ خٿڀٰص في خٿٸٜص ٛى ٷٌص طُرىًص مهمص ٻدٿٸند٫ص وخٿظىخٟ٭، مؼلا لم ً
پَ رنًو ٳودمص خٿٸصر وؤوخنٌه خٿٍهزٌص:  خلمٸ٤٭ خٿٍي ًٜٵ ٳٌه ٗد

Qui avait de belles …de la vaisselle d’or et d’argent, des meubles en 
bordderie, et des carrosses tout dorés(1)  

ىي من ٻنىِ ونٴدثٕ ٷڀلٌ طىؿً في رلٌؽ خٓظ٬دٞ خلمترؿم ٫ن ٌٿٽ رٸىٿه: "ًل
خّثن خلمڀىٺ"  . (2)ه

 ( امصوج المخذازج:0)

 امهدف الأخلاكٍ واملٌمٍ وامترةىي الاخذٌاز امخٌد:

خَطه، وٯدٿزد طټىن  هَ في خهظٌد خلإنٔدن ٫نًمد ًوظدَ ٓىٲ ًـًٔ ػٸدٳظه وؤٳټد
خَض طٴٜم ٫ن ؤهلاٷه خٿظ ءُ ٷ٬٤ص من ٫ٸڀه بم٬نى ؤن طڀٽ خٿوٌد خَض خلم ٍ ًلمڀهد خهظٌد

ٷَدء خهظٌدَ خٿّوؿص ر٬ًٌخ ٫ن س٢ٌ خٿـلٌپ وخلمدپ  في نٴٔه، وٿٍٿٽ ٷَُ خٿڀلٌص خٿّ
هُد وؿ٬ځ ٻځ مد نٌڀٽ خٿڀلٌص  خّض خلأهُي، رځ خٗتر٢ سٌو٣د ؤهلاٷٌص ًـس طىخٳ وخلممٌ
ٷَدء في خلمًًنص ًـدوَ  شَ، وٻدن رٌع خٿڀلٌص خٿّ ٷَدء تيند وهًًص ٿظڀٽ خٿّوؿص خلموظد خٿّ

شُ رٌظدً لأسُرش ٻ ُنٌص، وفي هٍخ خٿزٌع ؤهظدن مظٸدَرظدن في ٓنّ خٿ٘زدذ، وٻځ منهلٌ وخٳ
خٿل٩ِّ من خٿـلٌپ، مظلڀٌص بملدٓن خٿوٜدپ ًن٨ُُ بٿٌهد ؤهځ خٿلٍ ر٬نٍ خلإ٫ـدذ 
ٷَدء ؤن ًظـه رُٯزظه بلى خهظٌدَ ؤكًخهلٌ ِوؿص ٿه  ؤَي ٛدكس خٿڀلٌص خٿّ وخٿظټًُم، و

ًَ من و٣ملع نٴٔه ؤن ٨ًٴُ ردٿټبري منهلٌ ؤو خٿٜ ٬ِ ْٔ شُ  ؤن طُ ُٰي ٳټځٌ منهلٌ ؿًً
هُ. ٳٌَٸص ٫م هَد ٿظټىن سًٌټص كٌدطه، و  ًوظد

ولم ًڀزؽ ؤن وؿه خٿ٫ًىش بٿٌهلٌ م٬د، ٿظٸ٠ٌد م٭ خسرطٌهلٌ ؤًدڂ خٿ٬ًٌ في ٷصره 
خٿًُٴٍ، ردٌلاً ٻځ و٬ٓه في طټُنٌهلٌ، وخٓظ٤د٪ رلٔن كًًؼه وٿ٤ٵ م٬دمڀظه ؤنَ ًُٰي 

خُٓم خٿٴظدش خٿُٰٜي رٸزىپ ِوخؿهد ره ٷَدء رزڀىٮ مإَره وتمع م ، وٳُقَ خٿڀلٌص خٿّ
خُق وخٿڀٌدلي خلملاق. وّخؾ، وؤٷٌَمع خلأٳ  خٿ

                                                             
(1) -Perrault charles, contes « la barbe bleue »paris 1993 p: 119  

ٷَدء، خلمُؿ٭ خٿٔدرٹ، ٚ: - (2)  .3ٻدمځ ٻٌلاني، خٿڀلٌص خٿّ
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 ( مفادٌِحُ امكنىش3)

 امهدف امترةىي والأخلاكٍ امىفاء ةامىغد:

ىَ خٿّوؿص خلأنٌٸص  ّٜ تيص ؤمُ مهم ًلمڀه ٫نىخن مٴدطٌم خٿټنىِ مٸُوند رڀىكص ؿمٌڀص ط
يُ في خٿنٝ شَ ؤهُي  )نـدش(ـ وخٓم نـدش لم ً شَ ِوؿص وطد لً، رلٌؽ ؤ٣ڀٹ ٫ڀٌهد طد خلٛأ

ؤُش ؤو خلأهع. وٿُبمد ٓلٌهد خلمترؿم نـدش تمدٌٗد م٭ ٌٓدٶ خلأكًخغ لأنهد نـع من  خلم
ٷَدء ًٸٵ ٫لى  ٫ٸدذ ِوؿهد خٿؼدثُـ.  ؿدٿٔص ٫لى مٸ٬ً ٳوم وبلى ؿدنزهد خٿڀلٌص خٿّ

هَ في خهظزدَ ؤهلاٷٍ ٷٌمٍ ؿًًً ٿڀّوؿص  نٌٌنهد كدملا م٬ه مٴدطٌم ٷصره وٻځ ؤسرخ
)نـدش(. لم ن١ٌِ وٷع ٣ىًځ، كظى ٫هً خٿّوؾ بلى )نـدش( بِمٴدطٌم ٷصره ٻڀهد؛ ٿظن٬مَ 
خّثن خلمڀىٺ ٳڀم  ردٿ٬ٌٙ ٳٌه، وٿظظصرٲ ٳٌلٌ ًلىًه من ٻنىِ ونٴدثٕ، ٷڀلٌ طـً في ه

هُ. هُد من ٤٫ٴه ور هُ لمد ٯم  طٸصر )نـدش( في ٗټ

ؿَدء وخكً شّ، ٳهځ طـٌُزٌنٍ َرع ٻظٴٌهد، وٷدپ: وٿټن لي ٫نًٺ  خً ًد ِوؿظٍ خٿ٬ًّ
خًُ، ٳٸدپ ٿهد وفي ٿهـظه َوق  بٿٌه ٣ىخ٫ٌص؟ ٳٸدٿع ٿه: )نـدش( مد ٻنع لأ٫صي ٿٽ ؤم

خُض خٿٸصر ٻڀهد بمد طلىًه  مڀٽ ٿٽ وكًٺ، لا ًند٫ِٽ  –خٿظوىًٵ وخٿظلًٍُ "بن كـ
شُ وخكًش، ؤطىٓځ بٿٌٽ ؤلا طٴُټُي في يهىٿهد، وهٍ خٿظٍ ًن ظهٍ ٳٌهد ؤكً، مد ٫ًخ كـ

وٷً ؤ٤٫ٌظٽ مٴظدكهد، ػٸص رإمَدنظٽ وٳ٤نظٽ  -٫نًهد سريخذ خٿٸصر طلع خلأَٞ
ً خٿنټزدض وخٿنٸم  شُ ٳظ٬ُضي نٴٔٽ لٗأ ٳةًدٺ ؤن ًًٳ٬َُٽِ خٿٴ٠ىپ بلى ٳظم هٍه خٿلـ

ڂ ٳٸدٿع ٿه )نـدش(: ٿن طُي منٍ ٯنً خٿٔم٭ وخٿ٤د٫ص." ًَ    (1)كٌؽ لا ًنٴ٭ خٿنَّ

ٷَ دء نڀمٕ مٸدًٛ وؤهًخٲ هٴٌص ط٘ظٰځ ٫لى و٫نً طٴټٌٽ ه٤دذ ٛدكس خٿڀلٌص خٿّ
خُض خٿٸصر ٻڀهد بمد  َٓدثځ مظنى٫ص ٿّوؿظه، رًءً من ٷىٿه )كـ كمىلاض يلاٿٌص في 
طلىًه مڀٽ ٿٽ وكًٺ( هند خلاهظزدَ خٿلٸٌٸٍ بمنم خٿؼٸص خٿ٬دٿٌص وخٿټزنًش ٿهد م٭ منلهد 

شَ وخلإمټدنٌص ٿڀظصرٲ في ؿمٌ٭ خلأمىَ خلمدٿٌص ٿڀٸصر، هٍخ مد ًلمڀ ه خٿو٤دذ ٫لى خٿٸً
مٔظىي خٿنٔٹ خٿ٨دهُ وٿټن في خٿىٷع نٴٔه ًلمځ خٿو٤دذ م٠دمنٍ يلاٿٌص ؤهُي 
٫لى مٔظىي خٿنٔٹ خلم٠مُ، وهٍ خهظزدَ خٿّوؿص ومد طلمځ في نٴٔهد من َٯزدض 
ٷَدء وٟ٭  مټزىطص و٣زدث٭ و٫ديخض هٴٌص لا ٬ًڀم رهد ؤكً ٯنًهد، وٿټن ٛدكس خٿڀلٌص خٿّ

خَ  شُ وخكًش ؤطىٓځ بٿٌٽ ؤلا ؤمدمهد س٣ٌد ٷدٌٓد وخهظزد ٬ٛزد وهى ٷىٿه: ) مد ٫ًخ كـ

                                                             
ٷَدء، خلمُؿ٭ خٿٔدرٹ،- (1)  .4ٚ:  ٻدمځ ٻٌلاني، خٿڀلٌص خٿّ
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طٴټُي في يهىٿهد(، ونڀل٩ في ٣ز٬ٌص ه٤دره يه٘ص وَبمد طندٷ٠د ؤلا وهى ٷىٿه: 
)ؤطىٓځ بٿٌٽ( وهند خٿظىٓځ ط٘نً بلى ٫ًڂ ػٸظه رظنٴٌٍ ٣ڀزه، وٻإنهّ ًظىٷ٭ ٫ًڂ خٿىٳدء 

خّمهد ردٿٔم٭ وخٿ٤د٫ص لمد ٣ڀزه منهد كصرخ في  ٫ًڂ خٿًهىپ بلى هٍه رى٫ىيهد وخٿظ
شُ ردٿٍخض.  خٿلـ

 :حخسج امسرداب -2

 امهدف امترةىي والأخلاكٍ امذلاء امنفع ةامفظائه واةذػادها غن امسذائه:

يّكم  شُ من خٿٸٜص وطظلٌِؾ خلأٳټدَ وط ٷَص ؿمٌڀص و٫ٍرص طنٔځ من هٍه خٿٴٸ تيص مٴد
خّؾ هٍه  ؤَْ ِوؿظه )نـدش(، كٌؽ خٓظ٬ديض مد ٓم٬ظه من طلًٍُ وخمظ شُ في  شُ رٴټ خٿٴټ

ٳُص خٿسريخذ ويهىٿه، ٳ٠لا ٫ن خٷترخن  ٳُص مد في ٯ خٿٴ٠ىپ وخٿظ٤ٴځ في نٴٔهد لم٬
شَ وخٟلص بلى ِوؿظه وهٍ طٸترذ من  شُ رڀىكص ؿمٌڀص ط٘نً رٜى خٿو٤دذ في هٍه خٿٴٸ
ٳُص  ٳُص خٿسريخذ رًه٘ص وط٬ـس نٌلؤ ٫ٌنٌهد وًٰنً ملامم وؿههد وهٍ طٴظم ردذ خٿٰ ٯ

 خٿ٬ـٌزص في خٿٸصر.

ٷَص طټمن في نٔٹ خٿو٤دذ خٿٍي ؿ٬ځ )خٿىٳدء( في من٤ٸص ًٛخڂ م٭ خلمٴ د
ٷَدء، وٻإنّ خٿٴ٠دثځ خٿظٍ  مّدن ٷصر خٿڀلٌص خٿّ )خٿٴ٠ىپ(، وخلمټدن هى نٴٕ نـدش وخٿ
ٌُخثځ خٿظٍ خٗتر٢  خَ ؤهلاٷٌد وطُرىًد ٿڀنٴٕ طٸدرځ خٿ ٷَدء س٣ٌد وم٬ٌد ؿ٬ڀهد خٿڀلٌص خٿّ

بلى خٿظًهځ في ٗاون خلآهًُن وطز٬ًهم ٫ن  ؤن ط٤ُهََُ منهد خٿنٴٕ خٿزسًٍص خٿظٍ طًٳ٭
ٳ٬ځ خٿونً. خمظدِض نٴٕ نـدش ردٿلنًش وخٿتريي رنٍ خٿٔم٭ وخٿ٤د٫ص وطنٴٌٍ وٌٛص خٿڀلٌص 
ٳُص مد  شُ لم٬ ٷَدء ورنٍ خٿٴ٠ىپ خٿٍي ًًٳ٬هد رٸىش بلى ٳظم خٿزدذ وخٿًهىپ بلى خٿلـ خٿّ

 ٳٌهد و٫ًڂ طنٴٌٍ وٌٛص ِوؿهد في من٬هد من خٿًهىپ.

)نـدش( خٿّوؿص خٿظٍ هدنع خٿ٬هً وخلأمدنص وخٿلنًش خٿظٍ ؤٻڀظهد، ٳ٠لا  ومد ٻدن من
٫ن خٿ٬٘ىَ ردٿنًڂ خٿټزنً ٫لى ٳ٬ڀهد بلاّ ؤنهد ؤهبرض ؤهظهد )كٌدش( بمد ٛن٬ع، ٳ٠ٰزع 
ؤهظهد ٯ٠زد ٻزنًخ ولامظهد ٿن طٴظلهد ؤرًخً، وؤ٧هُض ٿهد ؤنهّد طٔظنټُ ٫مڀهد. وفي خٿىخٷ٭ 

ٷَدء( ؤن خٿّوؿص رًؤض ٫لى ؤنهد ؤٷً شُ خٿظٍ و٫ًض ِوؿهد )خٿڀلٌص خٿّ مع ٫لى ٳظم خٿلـ
طَزدٺ من مودٿٴظهد ٿڀ٬هً وهٌدنظهد  رإنَّهد ط٨هُ ٫لى ملاملهد كدلاض خٿٸڀٹ وخٿوىٲ وخلا
ٿلؤمدنص، وؤهٍض طزلؽ ٫ن موُؾ ٿهد من هلاپ ؤهظهد )كٌدش( ومن ػم خٿىٛىپ بلى 

ٷَدء من خٿٔٴُ( . ور٬ً ؤًدڂ كضر خٿّوؾ ٻٌٴٌص م٬دٿـص خلأمُ ٫نً ٷًوڂ )خٿڀلٌص خٿّ
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ٺَ ؤن ٌٗجد ٷً كًغ، ومد  طَزدٺ خلأهظنٍ، وطٴُْ في وؿه ِوؿظه)نـدش(. ٳإي ولاك٩ خ
 خِپ خٿّوؾ رّوؿظه، كظى ؤٳ٠ع ٿه بمد ؿُي، ومد ٻدي ًٔم٭ كظى خٗظً ره خٿ٠ٰس. 

 امهدف امترةىي والأخلاكٍ امثىاب وامػلاب:

و٫برش لآهًُن؛ بم٬نى ؤن من هند نڀمٕ ر٬ًخ طُرىًد ؿًًًخ هى خٿٸٜدٚ هى كٌدش 
خَي٫د ٿڀنٴٕ خٿزسًٍص، ومهٌمند  شَ طُرىًص ؤهلاٷٌص تمؼځ  خّء وخٿ٬ٸدذ هٍ ضرو خٿـ
وٟدر٤د ٿلؤٳ٬دپ خٿٔڀىٻٌص وٿڀُٯزدض وخٿنىخِ٪ خٿنٴٌٔص خلمنٴڀظص من من٤ٸص خلأند خٿٔٴلى 
ٷُدرص في من٤ٸص خٿنٴٕ خٿ٬ڀٌد ؤو  خٿودٿٌص من خٿ٠ىخر٥ وخلمهٌمندض خٿظٍ تمدَْ يوَ خٿ

 ٷدرص خٿ٠منً خٿظٍ طظزًي من هلاپ من٨ىمص خٿٸٌم خلأهلاٷٌص خلم٬زإش في خٿنٴٕ خٿزسًٍص.َ 

 (: في سٌفح امبرج:5)

امهدف امترةىي والأخلاكٍ: امصفح وامذظامح وامػفى والإفادج من الأخطاء في 
 امحٌاج

وّؿص )نـدش(، رإن خٿّوؿص  ٷَدء( وخٿ من هلاپ خٿو٤دذ خٿٍي يخَ رنٍ )خٿڀلٌص خٿّ
ٷَدء( )نـدش(  وّؿهد، و٫ڀٌه ٷَُ )خٿڀلٌص خٿّ ٳ٘ڀع في خٿلٴد٦ ٫لى خٿ٬هً خٿٍي ٷ٬٤ظه ٿ

آُش مد  شُ وبلى ؿدنس خلم وّؿظه )نـدش( وهٍ خٿٔـن في خٿلـ خّپ ٫ٸىرص ٷدٌٓص ؿًخ ر رةن
هُد، وفي هٍه خٿلدٿص خٿ٬ٜزص ؤهٍض )نـدش( طٴټُ في ٣ڀس مهڀص  رٸٍ من كٌدطهد و٫م

هُ من ٌن لًَّ ٿُرهد وطٔظٰٴ َٜ وّپ خٿ٬ٸىرص ٳٌهد، ٳ٤ڀزع من )خٿڀلٌص ٷٜنًش طُ زهد ، ٷزځ ن
ٷَدء( خٿ٬ٜىي بلى رُُؾ خٿٸصر م٭ ؤهظهد )كٌدش( وؤن طٸٵ ؤهظهد في ؤ٫لى خٿبُرؾ  خٿّ
ؿَدء، وٌٟدء(، يخ٫ٌص نَ ؤن ًىٳٹ ؤهَىًهد رةٷند٪ ِوؿهد ردٿ٬ًوپ  ٿظوبرهد رٸًوڂ ؤهىًهد )

ٻٍُ ؤن خٿټدطس خٓظزً خّپ خٿ٬ٸىرص رهد. وؿًًُ ردٿ شَ خلماٿٵ: ٫ن بن  donnez_ moi unپ ٫زد
peu de temps pour prier dieu(1).   هُ من شَ " طٜلً ٿُرهد وطٔظٰٴ   (2)ٌنزهد "ر٬زد

وتيص نٸ٤ص ٟىء هند وهٍ ؤن خٿّوؿص )نـدش( ٫دٗع خٿ٬ٸىرص خٿنٴٌٔص من هلاپ 
٫ٍخذ خنظ٨دَ خٿ٬ٸىرص، وخنظ٨دَ ٿ٤ٵ نَ رهد من هلاپ ك٠ىَ ؤهىًهد ٳ٠لا ٫ن ٫ٍخذ 

ٷَدء(. خٿ٠م نً خٿٍي ٫دٗظه خٿّوؿص ونًمهد ٫لى ٫ًڂ خكترخمهد ٿڀ٬هً م٭ )خٿڀلٌص خٿّ
و٫نًمد ٬ًٌٙ خلإنٔدن هٍخ خلمٔظىي من خٿ٬٘ىَ وخلإكٔدْ ردٿو٤إ ًټىن ٷً مدَْ 

                                                             
(1) -Perrault charles, contes «la barbe bleue», paris 1993 p: 119  

ٷَدء، خلمُؿ٭ خٿٔدرٹ، ٚ:- (2)  . 61ٻدمځ ٻٌلاني، خٿڀلٌص خٿّ
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ٌُخثځ وخٿًٳ٭ رهد طـده من٤ٸص خٿٴ٠دثځ رى٫ٍ ٓىٲ  ٫مڀٌص ط٤هنً ٫دٿٌص ٿنٴٔه من خٿ
ٻُص خلأهلا  ٷٌص رًءً من نٴٔه وخنظهدءً ردلآهًُن. في ًټىن نَ ط٬دلى م٬ه في هٍه خٿل

ٷَدء(  خًَ رنٍ )خٿڀلٌص خٿّ ٷَدء( ًظزًي كىخ ٷٜص خٿًه٘ص وخٿـلٌپ وخلأهلاٶ )خٿڀلٌص خٿّ
وخٿّوؿص )نـدش( من هلاپ خٿٜىَ خٿ٬ًُ٘ص خلمٴ٬مص ردٿلٌدش وخلأمځ من ؿدنس خٿّوؿص 

َٓدً ؤرًًدً )نـدش( وػٸظهد خٿ٬دٿٌص ردلله ط٬دلى ؤن ًنٸٍهد من هٍخ خلمىٷٵ خٿ٬ٜ س وًټىن ي
هَد ٿٌٍهس رهد بلى  شَ ك٠ى ٷَدء(، وصرخهه ردنظهدء خلمهڀص وضرو ٿهد ورنٍ )خٿڀلٌص خٿّ

آُش. شَ خلم هد ٳٌهد م٭ ٛى َٔ شُ خٿسريخذ، وًلز  كـ

 :( امحىاز الأخير6)

 امهدف امترةىي الأخلاكٍ: امحنم طٌد الأخلاق

ىَ خٿٴنٌص نٴٔهد، وٻإن وردٿىطنًش وخٿٜ (1)ًٔظمُ خٿلىخَ خٿ٬ُ٘ي في ٛٴلدض م٬ًويش
َٓدٿص طُرىًص وؤهلاٷٌص من هلاپ يلالاض  خَُ خٿڀٰىي في خلأٳټدَ وخلم٠دمنٍ ًلمځ  خٿظټ
خَُ خٿظٍ ًى٧ٴهد وؿىيه في خٿو٤دذ خٿڀٰىي وهٍ يٳ٭ خٿنٴٕ بلى خٿظًٍٰص خلأهلاٷٌص  خٿظټ

شُ ومظىهـص رٴ٬ځ خٿونً خٿٍي ٓىٲ ًترؿم م طَىخء من مدء خٿٴ٠ٌڀص ٿـ٬ځ خٿنٴٕ مؼم ن وخلا
وّؿص )نـدش(، كظى في يلاٿص خٓم  ٷَدء( وخٿ هلاپ خٿٜٴم وخٿ٬ٴى وخٿظٔدمم رنٍ )خٿڀلٌص خٿّ
شَ ٯنً مزدسٌش ٿڀنـدش وخٿولاٚ من هٍه خلم٠٬ڀص وٳ٬لا ٿى طإمڀند  وّؿص )نـدش( طىؿً بٗد خٿ
وّؿص نـدش ؤنهد وٛڀع بلى كدٿص خٿٌإْ،  ٷَدء وخٿ شَ خٿ٬ًُ٘ص خٿلىخًَص رنٍ خٿڀلٌص خٿّ خٿٜى

طُز٥ وٿټن ؤهظه د )كٌدش( ؤوٛظهد ردٿٜبر، وهند خٿٜبر ٿه ٫لاٷص رـدنس ؤهلاٷٍ طُرىي ً
بمن٨ىمص خٿٸٌم خلأهلاٷٌص )خٿٴ٠دثځ(. وطټَُ نًخء ِوؿهد ٿهد ر٬ً خنٸ٠دء خلمى٫ً، ٳڀم طٔظ٤٭ 

ٷَدء( ( )نـدش پّ بلى ِوؿهد )خٿڀلٌص خٿّ ضُ وهّمع رإن طن ؤن طن٨ُ وٷظد ؤ٣ىپ ملٌ خنظ٨
شُ خٿسريخذ.طلُدوپ ؤن ًُٔدملهد ٳٌلٌ   ٳ٬ڀع ولا ًٍهس رهد بلى كـ

ؤَي ٻځ منهلٌ  ؿَدء( و )ٌٟدء( خٓظىٿع ٫ڀٌهلٌ خٿًه٘ص كنٍ  لمد كضر خلأهىخن )
 ؤهظه )نـدش(، وِوؿهد مُمٔٽ رهد في ٯ٩ٌ وٯ٠س، و٫ٌنده ُ ًٸًقُ منهلٌ خٿسٍَ.

ٷَدء( مدٌخ خلأمُ؟ ؿَدء( خٿّوؾ )خٿڀلٌص خٿّ  ٓإپ )

٬هً، ولم طبر ردٿى٫ً، وٯڀس ٫ڀٌهد خٿٴ٠ىپ ٳإهبره خٿّوؾ رإنّ ؤهظه لم طٵِ ردٿ
 وطًهڀع ٳٌلٌ لا ٬ًنٌهد.

                                                             
ٷَدء، ٚ: - (1)  .62،61، 62، 62ٻدمځ ٻٌلاني، خٿڀّلٌص خٿّ
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ٷَدء ًد ؤهظده؟ وٻدن ٫ڀٌٽ ؤن طټىني وٳٌص  ٳٸدپ ٿهد ٌٟدء: )لمدٌخ ؤٯ٠زعِ خٿڀلٌص خٿّ
شَ رى٫ًٺ(.  ر٬هًٺ، رد

شُ شُ وٻٴى مد  -ٳظإٓٴع )نـدش( وٷدٿع لأهىًهد: هٍه ٯڀ٤ظٍ ؤوپ م وٓظټىن آهُ م
 ع(.ؤند ٳٌه من نًڂ ٫لى مد ٳ٬ڀ

ٷَدء( ٣درع نٴٔه بمد ٷدٿظه ِوؿظه ٿه. وٷدپ ٿلؤهىًن:  ٳڀلٌ ٓم٭ خٿّوّؾ )خٿڀلٌص خٿّ
ٳُع ٯڀ٤ظهد، ونًمع ٫لى ٳ٬ڀظهد، ٳةنّ ٌٿٽ  ؿَدء( و )ٌٟدء( "بٌخ ٻدنع نـدش ٷً ٫ (
ًـ٬ڀنٍ ؤٓدملهد، و٫ڀٌهد ؤن طټىن في ٷدرځ ؤًدمهد، كدٳ٨ص ٿ٬هًهد، مُنٴٍش ٿى٫ًهد، لا 

هځِ ٳٌلٌ لا ٬ًنٌهد"طٔمم ٿڀٴ٠ىپ ؤن ًًُٰهد   .(1)ردٿظًَّ

ؿَدء( و)ٌٟدء( وؤهظهد )كٌدش( وِوؿهد )خٿڀّلٌص  وط٬هًض )نـدش( ؤمدڂ ؤهىًهد )
ٷَدء(.    خٿّ

 خاجهت:

ٳُص ؤسرخَ خٿڀٰص وخٿؼٸدٳص وخٿٌٔدٶ  نوڀٝ بلى ؤن طُؿمص خٿنٜىٚ خلأيرٌص طلظدؾ لم٬
شَ ٫لى نٸځ خٿظـُرص خٿٍخطٌص ٿ يّخي خلأمُ خٿٍي خنظـع ٳٌه طڀٽ خٿنٜىٚ، وخٿٸً ڀټدطس.  ً

ؤُه، ٳدلإ٫ًخي ٿؼٸدٳص خٿ٤ٴځ لارً  ٫ندًص ٫نًمد ًظ٬ڀٹ رإيذ خٿ٤ٴځ خٿٍي ًظإػُ رټځ مد ًٸ
وؤن طظ٠من ٫ًيخً من خٿبرخمف خٿتررىًص خٿظ٬ڀٌمٌص، و٫ًيخً من خٿبرخمف خٿٴنٌص وخلأيرٌص، 
ٻٌُص، خٿظٍ طټىن ٫مڀٌص طىخِن بنٔدنٌص خؿظل٫ٌٌص في ٌٓدٶ  و٫ًيخً من خٿبرخمف خٿل

خؿظل٫ٌٍ هدٚ، لأن مد ًٸًڂ ٿڀ٤ٴځ ًهًٲ في خلمٸدڂ خلأوپ بلي بكًخغ خنٔـدڂ مظ٬ًي 
شُ ٿؼٸدٳص خلمن٘إ.  خٿًلالاض.  هدٛص بٌخ مد ط٬ڀٹ خلأمُ رترؿمص نٜىٚ طنظمٍ ٿؼٸدٳص مٰدً

لً يون طٰنً  طزنٍ ٿند ؤن خلمترؿلٌن خ٫ظمًخ ٫لى خٿظصرٲ وخلإرًخ٪ في خٿنٝ خلٛأ
دٳص، ملدٳ٨نٍ في نٴٕ خٿىٷع ؿنٔه )ٷٜص ٷٜنًش( رظٸنٌدض خ ٿلٍٲ وخٿظزًًځ وخلٟإ

٫لى ؿځ ؤكًخغ خٿٸٜص م٭ طٰنً في نهدًظهد خٿظٍ طټُْ خنظٜدَ خٿونً ٫لى خٿسٍ. 
وط٠ٴٍ ٫ڀٌهد ٫نصر خٿظ٘ىًٹ ؤ٠ًد. يون بٯٴدپ خلمّٰي من خٿٸٜظنٍ خٿٍي ؿدء ٟمنٌد 

پَ لً )ٗد ٷَص  في بكًخػهد م٭ خٿنٔوظنٍ خٿ٬ُرٌظنٍ، رٌنلٌ وٟ٭ ٿه خٿټدطس خلٛأ رنًو( و
 مٔظٸڀص في نهدًص ٻځ ٷٜص.     

  
                                                             

ٷَدء، خلمُؿ٭ خٿٔدرٹ، ٚ:- (1)  .02ٻدمځ ٻٌلاني خٿڀّلٌص خٿّ
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 اللسانٌات المعرفٌة: آفاق ثجرًتٌة في دراسة اللغة

 من الأصىل إلى الترجمة

 د. عصام حجاج
 الأكاديمية الجهوية للتربية والتكويو،

 درعة تافيلالت

 نلدنت

خَض م٬دٿـص  ًظمٌّ خٿن٘د٢ خٿزسٍي رٴد٫ڀٌص ؤٷىي تمټن من خٓظولاٚ ٓنًو
خَض في ٗټڀهد خٿ٬دڂ، وم ٳٌُص خطـدهد خٿظٜى ن هند ًإتو خٿلًًؽ ٫ن خٿڀٔدنٌدض خلم٬

ٳُص رٴ٬ځ خٿٸىش خٿظٴٔنًًص خٿظٍ طٸىڂ بموُؿدض خٿ٬ڀىڂ خلموظڀٴص.  طٜىًَد ًٰنٍ هدطه خلم٬
مّدض خلمـًٔنص، ملٌ ٤٬ًٍ لمزديثهد  ٳُص نلى خلمٌټدنٌ ٻلٌ ط٘ظٰځ ٫لى ب٫ديش طًوًُ خلم٬

ىپ يلاٿص وٷىش طٴٔنًًص. وًترٓى خلأمُ ر٘ټځ ؤٻبر ٫نً خلإ  كدٿص ٫لى خٿ٬لاٷص رنٍ خلٛأ
ٿٸً يؤذ خٿڀٔدنٌىن خٿ٬ُذ ٫لى طُؿمص  (1)خٿن٨ًُص، وخٿظ٤زٌٸدض خٿظ٬ڀٌمٌص ر٘ټځ ؤٓدْ.

هُد في خٿزٌجص خٿڀٰىًص  ونٸځ هدطه خلمزديت خٿـًًًش في خٿظ٬دمځ م٭ خٿڀٰص في ملدوٿص ٿظـًٍ
ىپ خلمٴسرش ٿڀىٷدث٭ خلموظڀٴص، وهى مد ٳُٞ ب٫ديش جڀص  خٿ٬ُرٌص ٷًٜ رڀىٮ خلٛأ ٌٛدٯص خلٓا

خلمظٜڀص رهٍخ خٿن٘د٢ خلم٬ُفي خٿزسٍي في ٧ځ بٗټدٿٌص كٸٌٸٌص طلٌځ ٫لى خٿ٤ز٬ٌص 
ٳُص خٿڀٔدنٌص، ومد ًظٜځ رهد من مُؿ٬ٌدض ٳڀٔٴٌص وٳټًُص  خلارٔظمىٿىؿٌص ٿهدطه خلم٬
مظ٬ًيش من ؿهص، ػم مد ًظ٬ڀٹ روٜىٌٛدض خٿٴټُ خٿ٬ُبي ومنه خٿڀٰىي في مىخؿهص هدطه 

ٳُ ٌص رټځ هڀٴٌدطهد من ؿهص ؤهُي. ٳټدن خلمن٤ڀٹ رٍٿٽ هى خٿٔاخپ خٿظدلي: خلمٔظـًخض خلم٬
هځ خٓظ٤د٪ خٿڀٔدنٌىن خٿ٬ُذ خٿظ٬ًُٵ رهٍخ خٿظٌدَ وطى٣ٌنه في ٧ځ رٌجص مظٰنًش، ومد نى٪ 
هد هٍخ خٿنٸځ ٿظٴٔنً خٿىٷدث٭ خٿڀٰىًص خلموظڀٴص؟.  من هند ٓنلدوپ  خٿظ٬ًًلاض خٿظٍ ٳُٟ

في ٫لاٷظه رهٍخ خلمنهف خٿـًًً. ورندء ٫لى  -ر٠٬د منهؤو -طٸٌٌم خٿٴ٬ځ خٿترؿمٍ خٿ٬ُبي
خَض ٳهمند ٿڀ٬دلم " ٳٌُص خٿظٍ ط٘ټځ خلم٬نى وطٔنً مٔد  .(2)"خٿ٬مڀٌدض خلم٬

                                                             
(1) -Han Luo, Cognitive Linguistics and Second Language Acquisition, researchgate, 2021. p.556. 
(2) -Nuyts, J. Pattern versus process concepts of grammar and mind. In M.BrdarՖ S.gries. Cognitive 

Linguistics Convergence and Expansion,(p 47-66). John Benjamins Publishing Company. 
Amsterdam/Philadelphia  . 2011.p :53. 
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 أولياث جصوزيت فٍ دزاطت الهعنى -1

بن مسٍو٫ٌص خٿلًًؽ ٫ن آٳدٶ خٿزلؽ خٿظـًُزٍ في خلم٬نى وطـڀٌدطه، طٔظمً ٷٌمظهد 
ٳٌُص خ ٿظٍ ط٘ټڀه من هلاپ ؤوؿه خٿظـُرص خٿزسًٍص ٫لى من ٣ز٬ٌص خٿظٸد٬٣دض خلم٬

دٿٌس خٿ٬ڀمٌص خٿ٬ٜزٌص وخلإكٜدثٌص" دٳص بلى خلٓأ خُطهد "ردلٟإ ، وهى مد (1)خهظلاٲ تم٨ه
شُ خٿزلؽ وطٸڀٌٜه في آن وخكً، وٌٿٽ  ًـ٬ڀند ؤمدڂ طٜىَ ًظـه رند كظلٌ بلى طىٌٓ٭ يخث

ٳٌُص خٿظٍ طلدوپ خَض خلم٬ ٳهم خٿظـُرص خٿزسًٍص  من هلاپ ب٫ديش خٿن٨ُ في م٬ـم خٿظٜى
ٳٌُص  شَ م٬ ٳٌُص ـ ػم طـمٌ٭ ٌٿٽ في ٗزټص ؤو ٓنًو رظمؼلاطهد وخٷظ٠دءخطهد خٿظٜىًَص وخلم٬
خّ ٿڀٴهم وخٿظإوًځ، وهى مد ٌٓايي بلى ب٫ديش خٿن٨ُ ؤ٠ًد في  طُټ ٿڀم٬دٿـص طټىن م
مٴهىڂ خٿظ٬ڀم، ومٴهىڂ خٿٍٻدء ومٴدهٌم ؤهُي، هدٛص في ٫لاٷظهد ردٿٴټُي 

وًټىن خلمن٤ڀٹ هى خٿٔاخپ خٿظدلي: هځ نٴهم من هدَؾ وؿىيند؟ وهځ وخلأًًًىٿىؿٍ. 
 نظمؼځ خٿ٬ندصر في خٿٴ٠دء من هدَؾ خٿٴ٠دء ٌخطه؟ 

  المىطىغٍ امدًنامٌكي امذصىز 1-1
شَ رٌىٿىؿٌص  هڀٹ خٿظٜىَ خٿظىٿًٌي مٴهىمد مظټڀٔد ٿڀ٬مڀٌص خلإرًخ٫ٌص رد٫ظلٌيهد ٓنًو

مّدض و٤ٌٌٓص ملًيشًوڀٹ ٳٌهد خٿترٻٌس ٗزټظه خلمايًص ٿظىٿًٌ خ شَ بمٌټدنٌ ، يون ؤن (2)ٿ٬زد
طټىن كٔدٓص ر٘ټځ م٬نٍ ٿڀمظٰنًخض خٿزٌجٌص في ر٬ًهد خٿظٴد٫لً، وَٯم ؤن خلمٸدَرص 
  خٿى٧ٌٴٌص خٿظٸڀًًٌص كدوٿع ؤن ط٬ًٌ خٿظىخِن ٿڀ٬ندصر خٿٌٔدٷٌص بلا ؤن خلملٜڀص ؤٻًض ''ؤنه

ٳٌُص خلأهُي خٿظٍ طظ٬دمځ ٳُص خٿټىنٌص  ٿٌٕ هندٺ طٴد٫ځ م٭ خلأن٨مص خلم٬ م٭ خلم٬
طُز٥ ردلاٳظٸدَ بلى من٨ىَ خٿ٬مٹ" ، ونٌټن (3)وخلم٬ڀىمدض خٿٌٔدٷٌص، ومن خٿىخٟم ؤن هٍخ ً

خٿٍي ًلًي   mental scanning(4)ؤن ن٘نً في هٍخ خٿٌٔدٶ بلى مٴهىڂ خلمٔم خٿٍهنٍ
تمىٟ٭ خٿىكًخض خٿڀٔدنٌص في كٸىپ ملًيش رظٌٰ٘ځ ٻىنهد خٿظٜىَي. وهى ًلًي من 

                                                             
(1) -Fischer Martin H. The embodied cognition approach Principles and research questions. 

Experimental Methods in Embodied Cognition How Cognitive Psychologists Approach Embodiment. 
Arianna Felisatti and Martin H. Fischer First published by Routledge .2024. 

(2) -Andrew Carnie. Syntax A Generative Introduction.Third Edition. Wiley-Blackwel. 2013. P:4l.  
(3) -Nuyts, J. (2011). P:51. 

خَٺ ؿىخنس خلم٘هً، رصرًدً ؤو ٯنً ٌٿٽ، وطايي بلى تمؼٌځ - (4) . ًظم خٿظمٌٌّ رنٍ نى٫نٍ من طٜىَيًظ٬ڀٹ رټٌٴٌص بي
مّنٌص ٫لى  :خلمٔم مّنٌص وخٿ٬لاٷدض ٯنً خٿ خلمٔم خٿظظدر٬ٍ، وخلمٔم خلمـمځ خٿٍي ٬ًمځ ٫لى خٿظمٌٌّ رنٍ خٿ٬لاٷدض خٿ

 ٿظىخلي.خ
 Vyvyan Evans. A Glossary of Cognitive Linguistics. Edinburgh University Press. 2007. 
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مِنٌد ًوڀٹ ر٬ًخ يًندمٌټٌد ٟمن ٌٿٽ خ خُ  م وخٿٴ٬ځ رد٫ظزدَ خلأهنً طىخط ٿ٬لاٷص رنٍ خلٓا
مٌص خٿټدثن هند، وهى من خلمٸىلاض  ًٔظى٫س مٴهىڂ خٿلًغ في ٌٓدٷه. ٳهى خلملًي لٓا
خَُ رلدٿص ؤو كدلاض ٍٗوٌ، ؤو  ُٓځ نٴٔه بلى خلإٷ خلمظلٜڀص في خٿٍهن، ومنه ًٜځ خلم

خُذ خٿٴ٬ځ خٿىٷى٪ في و٬ٌٟدض طزديٿٌص مؼځ: كدٿ ص خٿزندء، ؤو خلمن٭ من خٿصرٲ، ؤو ب٫
مّنٌص:   خلم٠دَ٪ ٿلدٿص خٿ٘زه، وٳٹ خٿظٜىَ خٿظدلي يون خلاٷظٜدَ ٫لى خٿ٬لاٷدض خٿ

 
وًظٜځ هٍخ خٿظٜىَ ردلمٴهىڂ خٿ٬دڂ ٿڀٴ٠دءخض خٿٍهنٌص كٌؽ طظىخٿً ٟمن ٗزټص ؤو 

ٵ خلم ٳُص خٿوڀٴٌص وبن٘دء َوخر٥ رنٍ خٿٴ٠دءخض خٿندطـص.رنٌص، ٳٌظم َٛ  (1)ًًّ من خلم٬
ځ ٿٌٜٸص ردٿٌٔدٶ "طظىخٿً ٫نًمد نٴټُ ونظټڀم"  .(2)وهٍ في خلٛأ

 امنظم إلى المىطىغٍ امخازج من 1-2
ٳُص ٫ن منظـهد، ٻلٌ  لا نٌټن ؤن نو٠٭ طـُرظند خٿزسًٍص ٿظٜىَ ؤكديي ًٴٜځ خلم٬

ٳُص هٍ رندء طٜزم م٬ه طـد شَ ٫ن ؤرنٌص ه٤د٣ٌص ـ وهدطه ؤن خلم٬ َرند في ب٣دَ خٿنٔٹ ٫زد
خَٺ،  خلأهنًش طنٸڀند من خٿىخٷ٭ خلمٔظٸځ ٫ن خٿٍهن بلى ؤرنٌص طند٧ًُص ندٗجص ٫ن خلإي

ٌدء. ٻُدض خٿـًًٔص، وطٴد٫ڀند م٭ خٿټٌدندض وخلٗأ وًٸظضً هٍخ خٿظٜىَ ٿڀزندء  (3)وخٿل

                                                             
(1) -Vyvyan Evans, Benjamin K. Bergen and Jörg Zinken. The cognitive linguistics enterprise: an 

overview, 2015. P:18. 
(2) - IBID. 
(3) -andler Jean M. On defining image schemas. Language and Cognition .Cognitive Linguistics 

Association, 2014.p :2. 
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ص خٿ٬دمص ٿلؤكًخغ خٿظٍ خٿظٜىَي م٤٬ٌدض ملًيش كٌؽ بن خلا٣ٴدپ نٌٌڀىن بلى خٿزنٌ
ٌدء ٌخطهد، ٻلٌ ؤنهم ًهظمىن ردٿ٬لاٷدض خٿٔززٌص، وخٿس٣ٌٍص،  ًنًمـىن ٳٌهد ؤٻتى من خلٗأ

هُ خلأولى ؿَه في ٌٓدٶ   .(1)في خلٗأ ٳنلن هند نظلًغ من يخهځ خٿنٔٹ ـ وٿٌٕ من هد
ر٬ً ٌخطدني صرٲ، طإهٍ من هلاٿه خٿٍخض ؤر٬دي خلمىٟى٪، وطظصرٲ ٳٌه ٣زٸد لم٤٬ٌدض 

مّدن، وخلمټدن، وكىخٲ خلمىٟى٪.ملً شُ ردٿ ومن هدطه خلأكًخغ خٿظٍ طترٓى  يش ما٣
ٌهنٌد وٛىًَد نلًي ٣ز٬ٌص خٿ٬لاٷدض خٿظٜىًَص خٿندٗجص في مٔظىي خٿظًخوپ خٿڀٰىي، 
شَ بلى مد نٌټن ؤن ًظإٕٓ ٫ن ٳهم خٿ٤ٴځ لم٬نى خٿلدوًص من هلاپ ؤمؼڀص  د ومنه خلٗإ

شَ. شُ من كٌدش  ٳدلماسٌ هند ًلٌځ ٫لى ؤن هدطه مظټُ خٿو٤د٣دض طٸىڂ في مُكڀص مزټ
خلإنٔدن وؤنهد يًندمٌټٌص ر٤ز٬هد، ٻلٌ ؤنهد طو٠٭ لمن٨ىَ خٿٍخض في َئًص خٿټٌدن. و٫ًًم 
ٳُظند خٿٜىًَص من هلاٿهد طڀمٔهد ٿڀظـًًُ  خٿظٸٌٔم خٿٔدرٹ خٿ٤ًُٸص خٿظٍ طزننٍ رهد م٬

ٻُص وخٿظٴد٫لاض خٿ٬لاثٸٌص، وهٍ خلأٻتى  بنظدؿٌص ٫لى مٔظىي خٿـ٤٘ڀظٍ خلمزنٍ ٫لى خٿل
خٿزندءخض خٿڀٰىًص، ومنه ٓنظٔدءپ ٫ن هدطه خٿٴ٬دٿٌص في خٿڀٰص خٿ٬ُرٌص من ؿهظنٍ: مزًؤ 
خٿنٸځ في ٗټڀه خٿ٬دڂ، ػم مًي ٷزىپ خٿن٨ًُص في ؤٛڀهد ٿظٜىَ خٿًًندمٌټٌص ٿظـدوِ 

 كدلاض خٿٍ٘وٌ. 

 المنفذح امذخظٌد صىزج 1-3
زٍ ؤو خٿـًٔي خٿزٌىٿىؿٍ بلى طٜىَ ًـس ؤن نظـدوِ خلمٴهىڂ خلمظٜڀس ٿڀظٜىَ خٿ٬ٜ

خٿؼٸدٳص م٭ خٿترٻٌّ ٫لى خٿوبرش  –خٿٍهن  –ؤي بلى "خٿؼدٿىغ: خٿـًٔ  ؛آهُ ؤٻتى خنٴظدكد
هد خلمى٬ٟص  (2)خٿـًًٔص" هَ في ٣ز٬ٌص خٿ٬لاٷدض خٿظٍ طٴُٟ . ًـً هٍخ خٿظٜىَ مبر

ًَص، خلاؿظل٫ٌٌص ٿڀـًٔ، وردٿظدلي نٌټن ؤن نظلًغ ٫ن ط٬ًًلاض تمٕ خلأوٿٌدض خٿظٜى 
خِ ؤو ؤرنٌص ػدرظص ـ ٻلٌ ؤن مد ًاٻً ٌٿٽ هى  وهدطه خلأهنًش يًندمٌټٌص ر٤ز٬هد وٿٌٔع ؿهد
هَد من خٿىٓدث٥ خٿظىخٛڀٌص  ؿدنس خلإنظدؿٌص خٿظٍ نٌنلهد خٿـًٔ رظٴد٫لاطه ٿڀٰص رد٫ظزد
خٿٴ٬دٿص في هڀٹ هدطه خٿزنٌص، وخٿلًًؽ هند ٫ن خٿٍهن خلمظـًٔ ر٘ټځ ٻلً لا ٫ن رنٌظنٍ 

ٷً ي٫م هٍخ خلاطـده " رندء نمىٌؾ ٿن٨دڂ خٿڀٰص من هلاپ خٿن٨ُ بلى هدطه موظڀٴظنٍ، و 
خَٻٌص" طَزد٣هد ردٿن٨دڂ خٿلسً، وخٿظـُرص خلإي وردٿظدلي نټىن ؤمدڂ آٿٌدض  ،(3)خلاهنًش في خ

                                                             
(1) -Ibid. P :5. 
(2) -Beate Hampe. From Perception to Meaning Image Schemas in Cognitive Linguistics. Mouton De 

Gruyter. 2005. 
(3) -Mayu Shintani. Kazumasa Mori. Takuya Ohmori . Image Schema-Based Instruction in English 

Grammar. APAN ASSOCIATION FOR LANGUAGE TEACHING. 2015 .P :285. 
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دْ، ومنه طظ٬ِّ ٓڀمٌص خٿظـًًُ وّن خٿٍهنٍ . ؿًًًش من٤ڀٸهد ؿًٔي ردلٓأ نٌنلند خلمو
ظ٬لٌٿٌص، وًٴترٞ ؤن ًـلً خٿبروِ خلم٬ُفي رٍٿٽ مـمى٫ص من خٿٸىخٿس وخلأنم د٢ خلٓا

ٿڀټٌدندض وخٿ٬لاٷدض موظڀٵ خٿٜىَ خٿڀٰىًص وطإٿٌٴدطهد، وًټىن رٍٿٽ هٍخ خلمٔدَ خٿزندئي 
ظ٬دَي " ٻمـدپ مًَٜ ٿظىٳنً ٳهم ٓڀٌم ٿظـدَذ ؤٻتى طـًًُخ  مـدلا ٿظٸىًم ن٨دمند خلٓا

ځ ٌو خٿلىخٲ خلمټدنٌص" َٓىهد في خٿزندء خلٛأ . وط٘ټځ خٿ٬لاٷدض رنٍ (1)ٿټنهد ؤًٗ 
خٿو٤د٣دض ٿزندض، ومظٜلاض طظإٕٓ ٫ڀٌهد ٗزټدض ه٤د٣ٌص ؿًًًش، ونٌټن خٿٸىپ ؤنند 
مٌِص رنٍ نى٫نٍ، ًظ٬ڀٹ خلأمُ ردنظٸدپ )َر٥/ بٓٸد٢( ٌهنٍ ًٜىَن رنٌص  ؤمدڂ ٫لاٷص طلا
ٳُص، ومنه  يُش، ؤًظنٔوهد من مـدٿهد خلمًَٜ بلى آهُ ٷًٜ طٸًُس خلم٬ ه٤د٣ٌص مـ

 خٿو٤د٣ص خٿظدٿٌص:  نٜځ بلي

 
 

خٿلًغ هند ًلٌځ ٫لى ٻىن خٿو٤د٣ص رنٌص يًندمٌټٌص طو٠٭ ٿ٬لاٷص مظٰنًش رنٍ    
خَُ طز٬د ٿ٤ز٬ٌص خٿنلٌٌؾ خلمظلټمص في رندء هٍخ  خٿٍخض وخلمىٟى٪، وهد٬ٟص ٿڀظ٬ًًځ ردٓظم

 خلأهنً.

 نٌ الأصول ئلى الًلل الترجهٍ  -2

ٳٌُص ن٨ًُد و٫مڀٌد، نٌټن من هلاپ خٿن٨ُ في ٫ٌنص من خلأيرٌ دض خٿندٷڀص ٿلؤٛىپ خلم٬
خَ ًلمځ  ٳٌُص ط٘ټځ طٌد شَ بلى مـمى٫ص من خٿولاٛدض خٿظٍ طاٻً ؤن  خٿڀٔدنٌدض خلم٬ د خلٗإ

                                                             
(1) -Robert St. Amant, Clayton T. Morrison, Yu-Han Chang Paul R. Cohen and Carole Beal. An Image 

Schema Language. Researchgate. 2006. 
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خُذ  خَٓص خٿڀٰص، وٿټن خلم٘ټڀص خلم٤ٜڀلٌص ومد ًظٜځ رهد من خ٤ٟ شُ في ي مٸظ٠ٌدض مؼم
شُ في ٣ز٬ٌص هٍخ خٿنٸ ځ، ٳدٓظ٬ٌدذ مٴهىڂ 'خٿوٌدپ' مٴدهٌمٍ ط٬ً من ؤرُِ خلم٘ټلاض خلماػ

هَ ٣دٷص بنظدؿٌص نٌټن من خلإكدٿص ٫لى خٿ٤ز٬ٌص خٿظمؼٌڀٌص ٿڀٰص " لأن خٿوٌدپ  مؼلا رد٫ظزد
خُ ٿڀمٴدهٌم" شَ خٿ٬ٸڀٌص خٿظٍ ط٤٬ٍ م٨ه خَض  (1)نٌټن ط٬ًُٴه ٫لى ؤنه خٿٸً بلى ؿدنس ٷً

شَ خٿن٨ُ في ٣ز٬ٌص خٿـهدِ خٿظىٿًٌي ٿڀٰص ٌخطه، ٳدلأمُ لا ًٸظصر  ؤهُي، ٿټن م٭ ضرو
ٳٌُص خٿزدنٌص،  شَ خلم٬ يُ رندء تمؼٌلً رو٤ىخض ملًيش رٸًَ مد ً٘دَ بلى خٿٔنًو ٳٸ٥ ٫لى مـ
شُ ٿټؼنً من خلأيرٌدض خٿڀٔدنٌص، ومنه ؤن  شُ ما٣ وٿټن ٻٌٵ نٌټن ؤن نٴهم خٿوٌدپ هند ٻٴټ
مّص مظظدر٬ص من خلأكًخغ ـ وٷً طظىٷٵ هٍه  "خٿظوٌځ ٫مڀٌدض طـُي من هلاپ خٓظ٫ًدء ك

 .(2)٫نً نٸ٤ص م٬ٌنص ٳظٜزم هٌدلا ٯنً مظٰنً ؤو كدٿص ٓدٻنص" خلأكًخغ

نٌټن ؤن نٸزځ رهٍخ خٿ٤ُق خلم٬ُفي ٿڀوٌدپ في ٌٓدٶ ًظ٬ڀٹ رُر٥ خٿزنٌص رىخٷ٬هد 
هَد  هّد ؤو من٨ى ٳُص، وكٌ خٿٍهنٍ خٿصرٲ ر٬ًٌخ ٫ن خٿ٬لاٷص رنٍ خٿٍخض خٿزدنٌص ٿڀم٬

ًَص مـدلا لاطٔد٪ هدطه خٿزنٌص خٿودٚ ٿڀمىٟى٪، وٷً ٻدن خٿوٌدپ في ٌٓدٶ خٿًلاٿص خٿظٜى 
شُ خٿٔدرٸص ردٿن٨ُ بلى  خٿ٠ٌٸص ٿڀوٌدپ خٿؼدرع ؤو ٯنًه، ونٌټن ٳهم خٿظٜىَ كىپ خٿٴټ
شَ خٿظ٬زنً رٌٰٜص ؤهُي ٫ن خٿوٌدپ و٫ًڂ ؿ٬ڀه ٫نصرخ ٣دٳٌد، رځ بنه ًٸ٭ في ٛڀس  ضرو

دْ هى ٣ز٬ٌص خٿظمؼٌ لاض ط٘ټٌځ خلمديش خٿظٍ نٜځ رهد بلى خٿزنى خٿ٤ٔلٌص، كٌؽ بن خلٓأ
ٳُص خٿڀٰىًص ر٤در٬هد خلإرًخ٫ٍ طظ٤ڀس مټىننٍ:  خٿظٍ طايي رند بلى هدطه خلأرنٌص. بن "خلم٬

، ٿٌٕ (3)لاثلص ملًويش من خٿ٬ندصر خٿزنٌىًص، ومـمى٫ص من خلمزديت وخٿٸىخ٫ً ٿڀظإٿٌٵ"
ٿهدطه خٿ٬ندصر بلا خٿًوَ خٿترمٌّي ٫ن رنٌص خٿىؿىي وخٿټىن ـ وهٍخ خٿټىن ؿّئي من ؿهص، 

ءّخ من ٣ز٬ٌص خٿڀٰص ًټمن في وٻلً من ؿ هص ؤهُي، وفي خٿظ٬ڀم لارً ؤن ًټىن ٻڀٌد لأن ؿ
وٳهم خلمظڀٸٍ  .مًي طلٸٸهد في خٿٍهن، وفي مًي خٓظـدرظهد ٿڀمىخٷٵ خٿظىخٛڀٌص خلموظڀٴص

ٳٌُص م٫ًدش ٿڀىٷىٲ ٫لى (4)في هٍخ خٿٌٔدٶ ٳهم مڀظٜٹ ردٿزٌجص ، ٳټدنع هدطه خٿٰدًدض خلم٬
شُ ٿلانظ خَكي خٿ٬دڂ، ومنه خٿلًًؽ ؤهم خلمزديت خلما٣ ٸدپ من خلمن٨ىَ خٿڀٰىي خٿ٠ٌٹ بلى خلإي

                                                             
خَٻٌص رٌنٌص. خلمـڀص خَؿم - (1) خَٓص ٿٔدنٌص بي خَٻٌص ي خُهٌم ملمً ٫لً، ن٨ًُص ط٘ىمٔكي وطٴٔنً خٿٸ٠دًد خلإي بر

 .666، ٚ:0264، 2، ڂ0خٿ٬ُرٌص ٿڀ٬ڀىڂ ونسٍ خلارلدغ، ٪
خُهٌم ملمً ٫لً، ڂ ن، - (2)  .662، ٚ: 0264خَؿم بر
ٳٌُص ومزديثهد خٿ٬دمص- (3) خُهٌم، ٫ن ؤٕٓ خٿڀٔدنٌدض خلم٬ مـڀص ؤرلدغ ٿٔدنٌص، ؿدم٬ص ملمً ، خٿ٘مُي ٯٔدن بر

 .خٿودمٕ
خَٻٌص "ؤته نمىٌؿد، - (4) آُن خٿټًُم من وخؿهص خٿڀٔدنٌدض خلإي ٻُص في خٿٸ نديًص يخيرىَ, ًٌٓ ملمً َضى، ؤٳ٬دپ خٿل

خَٓدض في خٿڀٰص خٿ٬ُرٌص وآيخرهد، ٪  .23، ٚ:0263، 01مـڀص ي
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٫ن مٔظىي خٿظ٬دٿٸدض خٿًلاٿٌص "خلمٸىٿص"، وخٿظمىٷ٭ ٟمن مد ًٔمى خٿنمىٌؾ خٿنم٤ٍ 
وُخر٥ خٿ٘ټڀٌصـ ؤو  ؿُم ؤن خٿټٌدندض طإطڀٵ ٳٌلٌ رٌنهد طز٬د لمـمى٫ص من خٿ خلأولي، وهى مد ً

مّص بلى كً مد ؤو من٤ىًص ٫لى ٓلٌض  خٿى٧ٌٴٌص كٔس من٨ىَ خلمظټڀم، وردٿظدلي طٜزم مڀ
شُ  شُ خٿٰمىٞ وطظٔ٭ م٬هد يخث مىٟى٫ٌص طز٬د ٿنى٫ٌص خٿ٬لاٷدض، ٿټن ؤكٌدند طظٔ٭ يخث

وملٌ نٌټن ملاك٨ظه  .خٿظإوًځ، وٿټنهد لا طوُؾ في خلمـمځ ٫ن من٤ىٶ خٿظـُرص خٿزسًٍص
 ٫لاٷظهد ردٿٌٔدٶ ٫لى خٿنٸځ ؤنه لا ًلً خلمٴدهٌم خلمنٸىٿص، ولا ًلٔم في ٣ز٬ٌظهد في

هّ خٿظـُرص  شَ" بلى مـدپ ًظ٬ڀٹ بمد طلٴ ؿ٬ٍُ، ٳمؼلا ًنٸڀند مٴهىڂ "ه٤د٣دض خٿٜى خلم
َٓم ٳ٠دء ٌي م٬نى، وهٍ ؤوٿٌدض ٷزځ ؤن طنظٸځ  خٿزسًٍص من ٫ندصر رنٌىًص طٜځ رند بلى 
يُ "ب٣لاٶ خٿٜىَ خلمـًٔش ٫لى  بلى مـدپ خٿزندء خٿ٬لاثٸٍ، ٳهٍ في خلمـمځ ٿٌٔع مـ

خ٫ٌّص" خلمٴدهٌم ومد ًهم هند هى خٿنٸ٤ص خلمُؿ٬ٌص خٿظٍ طڀظٸٍ ٳٌهد  ،(1)خلم٬ٸًش خٿ٬ٸڀٌص وخلانظ
ءّ من طلًًًند  خَ تمؼٌڀٌد هى ؿ خٿٍخض ردلمىٟى٪ ٿظ٘ټځ ردٓظ٬لٌپ هدطه خلأوٿٌدض مٔد
خَٓص خٿظ٬دٿٸدض خٿًلاٿٌص وخٿ٘ټڀٌص خٿظٍ  شَ خٿڀٰىًص. وٷً ؤػُي خٿزلؽ في هٍخ خٿـدنس ي ٿڀٸً

ءّخ من طٜ ىَ خٿٍهن ٻزنٌص ٻڀٌص، وًظم ٌٿٽ في ؿمٌ٭ خلمٔظىًدض خٿڀٰىًص، ٫ن ط٘ټځ ؿ
ٳٌُص م٘ترٻص طإطڀٵ في ٌٓدٶ خٿ٬دلم خلمٔٸ٥ خٿٍي ًزظ٬ً ٫ن خلمىٷٵ  ٣ًُٹ آٿٌدض م٬

ڂَ.  خلمىٟى٫ٍ ؤو خٿزٌجٍ خٿٜد

ٳُص لا ً٘ټځ ٫دثٸد ٻزنًخ  ًلاك٩ ر٘ټځ ٫دڂ ؤن ٳهم خلأيرٌدض خٿ٬دمص ٿڀٔدنٌدض خلم٬
خَٓدض خٿ٬ُرٌص، وٿټن ردٿن٨ُ بلى ٣ز٬ٌص خلماسٌخض ٫نً طلًًً مىٷ٬هد في  ٌٓدٶ خٿً

شَ بلى ػلاػص ماسٌخض ؤٓدٌٓص وهٍ: ٫ًڂ  د خلمظ٬ڀٸص رـىهُ هدطه خلملدولاض ٳٌمټن خلٗإ
ٳٌُص في ٻؼنً من خلأكٌدن، وخلإكدٿص رًپ  ىپ خٿن٨ًُص وخٿوڀٴٌدض خلم٬ خلإكدٿص ٫لى خلٛأ

خّمدض خٿ٬دمص، م٭ طىخطُ خلم٤ٜڀلدض  وخلمٴدهٌم وط٤درٸهد ؤكٌدند بمد ً٘ټځ ٌٿٽ ٫لى خلاٿظ
هدڂ خٿلٸٌٸٍ في خٿظإٌٕٓ  ٫دثٸد نلى ط٤ىًُ ٫مڀٌص ٳهمند ٿلاطـده، ومنه ٬ٟٵ خلٓإ
خَض خلم٤ٜڀلٌص في ٻؼنً من خلأكٌدن لم٬دًنً ٯنً مىٟى٫ٌص.  خٿن٨ُي، وه٠ى٪ خلاهظٌد
ټدپ في خٿظإٌٛځ ٫ن ٣ًُٹ خٿترؿمص، وخٿظٍ لا طن٤ڀٹ ر٘ټځ  ءّ من خلٗإ ومنه ًظ٠م ؿ
ؤٓدْ من خٿنٝ ٌخطه، ونٌټن ؤن نن٤ڀٹ من ماسٌخض ؤهُي نـمڀهد في خٿـًوپ خٿظدلي 
خَٓدض خٿ٬ُرٌص خٿندٷڀصـ ر٘ټځ مزدسٌ ؤو ٯنً مزدسٌ.  شَ من خٿً رندء ٫لى ٫ٌنص موظد
ظجندْ رز١٬ خٿنلٌٌؾ مى٫ِص رنٍ ٻظس ومٸدلاض، ٗټڀع وؿهص ن٨ُ هدٛص  ونٌټن خلٓا

ٳٌُص:   ٿڀٔدنٌدض خلم٬
                                                             

 .26ڂ ْ، ٚ:  نديًص يخيرىَ، ًٌٓ ملمً َضى، - (1)
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 لمػسفٌحدسدد المصطنحاخ ا
خٿظ٬دٿٸدض خٿنم٤ٌص  -خٿنم٥ خٿنمىٌؿٍ -خٿظ٘دره خلأسري -خلمٸىٿص  -مزًؤ خٿظ٬مٌم

 ٫دلم مٔٸ٥-بٓٸد٢ طٜىَي  -خٿظـُرص خلمـًٔش  -خٿنمىٌؿٌص خٿٍهن خلمـًٔ
خَٻٌص  خَكي -خٿڀٔدنٌدض خلإي خٿو٤د٣ص -خٿظ٬ًخيخض خٿًلاٿٌص  -خلمٸىٿص –٫ڀم خٿًلاٿص خلإي

شِ  -خٿنم٤ٍ خٿنمىٌؿٍ خلم٬نى-ص خٿنمىٌؿٌص خٿظ٬دٿٸدض خٿنم٤ٌ -خٿٜىًَص  خلمٸىلاض خٿزدَ
prototype 

خَكي خَٻٌص -٫ڀم خٿًلاٿص خلإي  meaningبن٘دء خلم٬نى  -ؤنٔدٶ طٜىًَص -خٿڀٔدنٌدض خلإي
construction- خلأكٌدِ خٿ٬ٸڀٌص -خٿظ٬ًيًص خٿًلاٿٌص -خلمو٥٤ خٿٜىَي 

ٳٌُص  ٳٌُص -خلمن٨ىَ –خٿڀٔدنٌدض خلم٬  -خٿن٨دڂ خلمن٨ىَي -خٿزنٌص خٿظٜىًَص  - خٿًلاٿٌدض خلم٬
خُء طإوًلً  -خلمىٷ٭ خلمن٨ىَي  بؿ

خَٻٌص  خَٻٌص -خٿڀٔدنٌدض خلإي خُطٌص -خٿ٬ڀىڂ خلاي خٿٴ٠دءخض -يلاٿص خلا٣ُ -خٿٴڀٔٴص خٿ٨ده
خَكي-خٿٍهنٌص خّڂ خلاي  خلاٿظ

ٳٌُص  خَكي-خٿظىٿًًٌص خٿظلىًڀٌص -خٿڀٔدنٌدض خلم٬ -ٿظٜىًَصخٿزنٌص خ-خٿنلى خلم٬ُفي-خٿنلى خلإي
 خٿنلى خٿزندئي

ٳُنٌص/خٿظـًٔن/ ٳُنٍ/خلمڀټدض خٿ٬ ٳُنٌص/خٿلىٓزص/٫ڀم خٿنٴٕ خٿ٬ ٳُنص/خٿ٬ڀىڂ خٿ٬  ٫ڀم خٿ٬
ٳُنٍ خّڂ خٿ٬ خّڂ ردٿظ٬مٌم خلاٿظ ٳُنٍ/ن٨ًُص /خلمٴهمص/خلمٸىٿص/خٿو٤د٣دض/ خلاٿظ خلمٔم خٿ٬

شَ خلمٴهىمٌص/ خلمّؾ خلمٴهىمٍ/رُوِ/ٷٌمص ه٤د٣ٌص/مـدپ ؤٓدسي/خلمٴهمص)خ ظ٬د  ٿظٜىَ(خلٓا
َٓم  مًَّص/ ٌٓدَ groundرُوِ/ رنٌص طٜىًَص /ه٤د٣ص / / وؿه/ trajector/ وكًخض 

ٳُدنٌص خلمامؼڀص..  خلمندوًځ خٿ٬
خُِ خًُِص/prototypeخٿ٤ ٳُدنٌص/ خٿظ٘دره خلأسري/ خٿظإػنًخض خٿ٤  /مٸىٿص/خٿڀٔدنٌدض خٿ٬

خُِ /خلمٴهىڂ خٿٸد٫ًي / خٿظ٘دره خلاسري / خلم٬نى  ٳُدنٌص/ ن٨ًُص خٿ٤ خٿٸد٫ًي /خلمٸىٿص ٫
خًُِص  خٿلـدؿٌص /خٿزندء خلمٴهىمٍ / خٿظإػنًخض خٿ٤

نٌټن في هٍخ خٿٌٔدٶ طٔـٌځ مـمى٫ص من خلملاك٨دض خٿظٍ طبرِ ر٘ټځ مد ٣ز٬ٌص    
خَٓدض خٿ٬ُرٌص خن٤لاٷد من خٿ٬ٌنص  خٿظڀٸٍ خٿٍي هٝ ره هٍخ خلاطـده خٿـًًً في خٿً

َٓنٍ ـ  خلمًَوٓص، وهٍ طظـه مزدسٌش بلى خلمىٟى٫دض خٿظٍ ك٨ٌع ؤٻتى ردهظلٌڂ خٿًخ
طُز٥ رٸ٠ٌص خٿظـٔنً خٿزنٍ طوٜصي، ومن ٌٿٽ مد ًلً: ٫ًڂ خلاطٴدٶ في  وؤ٠ًد مد ً
ٳٌُص خٿًلاٿٌص )خٿو٤د٣ص  دٌٓص خٿظٍ ط٘ټځ ؿىهُ خٿن٨ًُص خلم٬ ر١٬ خلم٤ٜڀلدض خلٓأ
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خلم٬نى خٿنمىٌؿٍ..( وهٍ –خٿنم٥ خٿنمىٌؿٍ  -خٿظ٬ًخيخض /خٿظ٬دٿٸدض  -/خلمو٥٤ 
خّمدض خلم٤ٜڀلد خَ في خٿن٨ًُص وخٿزلىغ خٿندٷڀص، ػم وٟىق خلمزديت وخلاٿظ خُ ض خلأٻتى طټ

خٿټبري م٭ ٷڀص ؤو خن٬ًخڂ خلإكدٿص ٫لى خلم٬دؿم خلمظوٜٜص في هٍخ خٿزدذ. ٠ًدٲ بٿٌه 
ىپ خلارٔظمىٿىؿٌص  ٌڀص، وهدٛص طڀٽ خٿظٍ ط٬نى ردٿوڀٴٌدض وخلٛأ ٷڀص خلمٜديَ خلٛأ

ٳُص خ ٳُص خٿترخػٌص ؤو طڀٽ خلمظ٬ڀٸص ٿڀن٨ًُص، ػم ملدوٿص طـٔنً خلم٬ ٿڀٔدنٌص وطى٣نٍ خلم٬
خَٓص خٿڀٰص خٿ٬ُرٌص ٟمن هٍخ خٿنٔٹ خلم٬ُفي خٿـًًً، رځ بن هندٺ ملدولاض لإًـدي  رً

هَدٛدض ؤوٿٌص في خٿترخغ خٿ٬ُبي.  ك٠ىَ م٬نٍ ؤو ب

ثٌَٔص، وهى  يُيخ نٔـځ خطٴدٷد كىپ م٤ٜڀلدض  ومن هلاپ خلم٤ٜڀلدض خلأٻتى ط
مٌص بلا ؤنه ٬ًبر ٫ن ٣ز٬ٌص خٿ٬لاٷص خلمزدسٌش ؤو ٯنً خلمزدسٌش خٿظٍ رٸًَ مد ً٘ټڀه من ؤه

ىپ خٿن٨ًُص ٿلاطـده  ٳٌُص، وهدٛص ردلٛأ طُر٥ خلم٘ظٰڀنٍ وخٿڀٔدنٌنٍ رلٸځ خٿڀٔدنٌدض خلم٬
ُٓى هٍخ خلمنلى خٿن٨ُي، ؤمد خٿوڀ٥  وهى مد ًن٬ټٕ ٫لى ٣ز٬ٌص خٿظ٤زٌٸدض خٿظٍ ط

خُذ خلم٤ٜڀلٍ في ر١٬ خٿٌٔدٷدض ٳٌاٻ ٤ ً ؤ٠ًد مد ٓزٹ في ٫لاٷظه ر٤ز٬ٌص وخلٟا
نَص م٭  خلإكدلاض، ٻلٌ ؤن رنٌص خلم٤ٜڀلدض ٫دمص لا ًظم خٿظـًًً ٳٌهد بلا رنٔزص ٟجٌڀص مٸد

 خلانٴظدق ٫لى مٸىمدض خٿترخغ وٯنًه.

ٳٌُص  خُءش ٫دمص ٿڀ٬ٌنص نٌټن طٸٌٔم خلماٿٴدض خٿ٬ُرٌص في مـدپ خٿڀٔدنٌدض خلم٬ من هلاپ ٷ
ظڀٴص ٿلئكدلاض بلى: ٻظس وماٿٴدض ؤٌٛڀص كدوٿع ؤن طظظز٭ ومن هلاپ طىًِ٭ خلأنىخ٪ خلمو

خٿن٨ًُص في ؤٛىٿهد، وٻظس هدؿٔهد خٿنٸځ وخٿظظز٭ خٿظدًَوٍ، ػم ٻظس وماٿٴدض م٤زٸص ؤو 
ٳٌُص في نٔٸهد  خَض خٿڀٔدنٌص خلموظڀٴص هدٛص خلم٬ نَص رنٍ خٿظٌد شَ ٫ن ملدولاض ٿڀمٸد ٫زد

ٳٌُص خلمظٸًمص في طٌدًَهد خٿًلا لي خٿظٜىَي، وخٿنلىي خلم٬ُفي. ٻلٌ ًلدوپ خٿظىٿًٌي، وخلم٬
ٳُص خٿڀٔدنٌص خٿـًًًش وطى٣ٌنهد ٟمن نٔٹ خٿ٬ُرٌص  خلمترؿمىن بًـدي ٌٛٱ مظ٬ًيش ٿًمف خلم٬
وبٯندء خٿز٬ً خٿظإوًلً في نمٍؿص خٿڀٰص وخنظ٨دمهد، وهى ؤمُ مٸزىپ ردٿن٨ُ بلى خٿ٤ز٬ٌص 

ٿ٬ٍٔ بلى خٿزلؽ ٫ن خلمزديت خٿٍهنٌص خٿظٍ طظـدوِ مزًؤ طٸ٤ٌ٭ خٿىٷدث٭ خٿڀٰىًص، وٻٍخ خ
ٳٌُص خٿټڀٌص خٿظٍ طلدوپ طى٣نٍ هدطه خٿ٨ىخهُ ٟمن خٿنٔٹ خلم٬ُفي. وبرًخ٪ ونلع  خلم٬
ٳُنص / ٌٓدَ..( ط٬ټٕ خٿظمټن من خلإ٣دَ خٿن٨ُي ووٛڀه  خُِ/ ٫ م٤ٜڀلدض ؿًًًش )٣
ردلمن٨ىمص خٿ٬ُرٌص ٓىخء في ؿدنزهد خلم٤ٜڀلٍ ؤو خلمٴدهٌمٍ. ٻلٌ طنًَؾ خلاهظلاٳدض 

شُ في خٿٴ٬ځ خلم٬ُفي، خلمٜ خُٳٌص ؤو خٿٌٔدٌٓص خلماػ ٤ڀلٌص ؤكٌدند في ٌٓدٶ خٿظزدًندض خٿـٰ
ؿُدض، م٭ طىٌٓ٭  خُؿ٬دض ٿنٸً مىٟى٫ٍ ًاػُ في ٣ز٬ٌص خلمو و٫ًڂ به٠د٪ هدطه خلم

 خٿن٨ًُص ٿظ٘مځ بٟدٳص بلى خلمٸىلاض خلم٬ـمٌص ٻدٳص ؤنىخ٪ خٿو٤دذ وخلمٸىلاض خٿنٌٜص. 
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 : خاجهت

خٿلًًؽ ٫ن ؤٳٹ خنٴظدق خلمنهف خٿڀٔدني في ٗٸه خلم٬ُفي،  كدوٿند في هٍخ خٿزلؽ
ؤًـځ خٿـدنس خٿًًندمٌكي في خلمنهف، وهى لم ًن٬ټٕ ٫لى مٔظىي خٿنٸځ وخٿترؿمص بلى 
كً ٻزنً، بم٬نى ؤن خٿهدؿٕ ٻدن هى خٿظإًَى ؤو طنًّځ وط٤زٌٹ خلمٴدهٌم، ؤمد خٿ٬نصر 

شَ بلى خلمظ٬ڀٹ ردٿظإٌٛځ خٿٴ٬لً ؤو خٿنٸً ٳڀم ًټن كدضرخ ر٘ د ټځ ٻزنًـ ٳٸً ٻدنع خلٗإ
ظز٤دني خلمـًٔن وٳٹ ؤوٿٌدض طٜىًَص ملًيش ط٬مځ ر٘ټځ  خٿظـُرص في ٫مٸهد خلٓا
طٴد٫لً، وهٍ في خلمـمځ ٿٌٔع م٘ټڀنص ر٤ًُٸص آٿٌص، رځ بنهد ط٬ظمً ٫لى من٨ىَ خٿٍخض 
ءّخ من  هَد ؿ في خٿظٴد٫ځ م٭ خٿىؿىي، وهى مد ًن٬ټٕ ٫لى خٿىٷدث٭ خٿڀٰىًص ؤ٠ًد رد٫ظزد

وٿ٬ځ ؿىهُ خلمنهف هند ًاٻً ٫لى مزًؤ خٿظٸد٣٭ خلم٬ُفي خٿٍي ًاوپ في  .ٿزنٌص خٿظٜىًَصخ
شَ  مُظه ٿڀىٷىٲ ٫لى خٿٔنًو شَ ب٫لٌپ خٿن٨ُ في خٿٔڀىٺ خٿزسٍي ر خلأهنً بلى ضرو
يُ  طُز٥ رندء طٜىَ م٬ُفي في هٍخ خٿٌٔدٶ بمـ ٳٌُص في ؤٛىٿهد ومزديثهد. ولا ً خلم٬

ٳُص خٿڀٔدنٌص م٭ طڀٽ  خلمظمؼڀص في خٿترخغ خٿڀٰىي. طټٌٌٵ خلم٬
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 تيثليىغرافيا

خَٻٌص  ­ خَٓص ٿٔدنٌص بي خَٻٌص ي خُهٌم ملمً ٫لً، ن٨ًُص ط٘ىمٔكي وطٴٔنً خٿٸ٠دًد خلإي بر
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ثدرًس مادة الترةٌة الإسلامٌة في المججمع الناطق ةالإستانٌة 

 لدًنٍوإشكالات ثرجمة النص ا

 د. ًىنط شهٌم
 )مدير مؤسسة تعليمية(

 المغربي-ماستر الأنا والآخر في المتخيل الجماعي الإسباني

 جامعة الحسو الثاني

 نلدنت

بن ٻدنع ٫مڀٌص خٿظًًَٕ ر٘ټځ ٫دڂ ٷً كدِض مد لا ًٔظهدن ره من خٿټظدردض 
ع خٿتررٌص وخٿظإٿٌٵ في ٗظى مټىندطهد وطٴ٫ُدطهد منٍ ٓدٿٵ خٿ٬ٜىَ بلى خٿٌىڂ، كظى ردط

طُټّ ٫لى طوٜٜدض ٫ًًًش مؼځ خٿًًًخٻظٌٽ،  طُز٥ بمـمى٫ص من خٿ٬ڀىڂ وط ط
خٿٔىٌٓىٿىؿٌد، ٫ڀم خٿنٴٕ خٿتررىي، ٫ڀم خلمندهف، ٫ڀىڂ خٿظو٥ٌ٤ وخٿظًرنً، خٿزًٌخٯىؿٌد 
طُټّ ٫لى مـمى٫ص من خٿن٨ًُدض وخلمٸدَردض لا ًظٔ٭ خلمـدپ ٿڀظٴٌٜځ ٳٌهد.  وٯنًهد، وط

لامٌص م٭ مد ٤ًُكه طًًَٕ وبن ٻدن خلأمُ ٌخطه ًن٤ز ٹ ٫لى ٫مڀٌص طًًَٕ خٿتررٌص خلٓإ
لامٍ في كٌدش خلمٔڀمنٍ  دْ بلى مټدنص خٿًًن خلٓإ ؿُ٭ ردلٓأ هٍه خلمديش من هٜىٌٛدض ط
لامٌص، هٍه خلمټدنص خٿظٍ ًظم خٿظنٌٜٝ ٫ڀٌهد رإٓمى خٿٸىخننٍ خٿظٍ طا٣ُ  وخلمـظم٬دض خلٓإ

لامٌص خلمظمؼڀص في خٿًٓدطنً، ٳةن طًًَٕ مديش خٿتررٌص  وطن٨م ٫مځ وكٌدش خٿًوپ خلٓإ
زدنٌص طلًًًخ كظى نزٸى في  لامٌص ٿلؤؿدنس من ٯنً خٿ٬ُذ خٿند٣ٸنٍ ردٿڀٰص خلٓإ خلٓإ
ٛڀس خلمىٟى٪، ً٘ټځ طلًًدً ٻزنًخً ًظ٤ڀس ٳهلًٌ ٫مٌٸًد ٿڀؼٸدٳص وخٿًًن وخلمٴدهٌم خٿًًنٌص. 

لامٌص وموظ َٓىن خٿًٍن ٬ًمڀىن ٫لى طڀٸنٍ مزديت خٿس٬ًٍص خلٓإ ڀٵ خلمىخي خلمظ٬ڀٸص ٳدلمً
رهد، ًـس ؤن ًټىنىخ مڀمنٍ ردلمٴدهٌم خٿًًنٌص وخٿؼٸدٳٌص خلمترطزص ٫ڀٌهد، وٌٿٽ ٿ٠لٌن 

ڀٌص ر٘ټځ ٛلٌم وملاثم ُٓدٿص خلٛأ  .طٸًًم ملظىي يٷٌٹ وم٬بر ٬ًټٕ كٸٌٸص خٿ

لامٌص خٿٍي ًٸ٭ ٫لى ٫دطٸه كٔن وؿىيش طُؿمص خٿنٝ  ًـس ٫لى مًَْ خٿتررٌص خلٓإ
آُند ٻدن ؤ  خًَص ردٿؼٸدٳص خٿظٍ طنظمٍ بٿٌهد خٿنٜىٚ خٿًًنٍ ٷ و ٓنص ؤن ًټىن ٫لى ي

خًَظه رؼٸدٳص خنظلٌء ٣لاره ؤو خٿزڀً خٿٍي ًٸ٭ ٳٌه  ٳُظه وي خٿًًنٌص من ؿهص، بٟدٳص بلى م٬
ٳ٬ځ خٿظًًَٕ، كٌؽ طاػُ خٿ٬ىخمځ خٿؼٸدٳٌص ٫لى طٴٔنً وٳهم هٍه خٿنٜىٚ خٿًًنٌص  

ٳُص وخ٬ٓص  لامٍ وردٿنٜىٚ خٿًًنٌص ر٘ټځ ٻزنً، وًـس ٫ڀٌه ؤن نٌظڀٽ م٬ ردٿًًن خلٓإ
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ٿ٠لٌن طُؿمص يٷٌٸص ط٬بر ٫ن خلمٴدهٌم خٿًًنٌص ر٘ټځ ٛلٌم، ٻلٌ ًنزٍٰ ٫ڀٌه طلًًً 
ٳٌُص خٿظٍ ٷً طٴٸً  خلمٴدهٌم خٿًًنٌص وخلم٤ٜڀلدض خٿًًنٌص رًٷص، وطـنس خٿترؿمص خٿل

 .خلم٬نى خٿ٬مٌٹ ٿڀنٝ خٿًًنٍ

 للسآى للأجايبنظإوليت ندزض التربيت الإطلانيت فٍ جسجهت ا -1

م٬ڀىڂ ؤن مهنص خٿظ٬ڀٌم ٫مىمد ٿٌٔع ٻزدٷٍ خلمهن، بٌ طلظځ ؤوٿىًص ٨٫مى في رندء 
ٺُ مـدپ خٿظ٬ڀٌم مٴظىكد ٿڀمٜديٳدض  هَد، ٿٍٿٽ ٻځ ه٤ىش طُوڂ بلى ط يِهد خلمـظم٬دض وخ
وخٿظ٬دمځ م٬ه من ردذ خٿنىخٳځ ًايي لا ملدٿص بلى نظدثف لا ًلمً ٫ٸزدهد. وهى خلأمُ 

 ٍ لامٌص ٿٰنً خٿ٬ُذ من خلأمم خٿند٣ٸص خٿٍي ًنصرٲ ٻ ٿٽ بلى مٔإٿص طًًَٕ خٿتررٌص خلٓإ
زدنٌص، هٍه خلمهمص خٿظٍ طظ٤ڀس ٻٴدًدض نى٫ٌص ومًًّش، بٟدٳص بلى خٿٜٴدض  ردٿڀٰص خلٓإ
خلأهلاٷٌص خٿظٍ ًنزٍٰ ؤن ًظٔم رهد ٻځ مًَْ رد٫ظزدَ ؤن ٯدًص خٿ٬مڀٌص خٻظٔدذ خٿٸٌم 

دٳص بلى خٿنزٌڀص وخٿٔڀىٺ خٿلٔن وب٫ًخي خلمىخ٣ ن خٿٜدٿم وطن٘جص خلمامن خٿٸىي، ردلٟإ
َٓنٍ من كدملً خٿ٘هديخض خٿ٬ڀٌد  خٿظټىًن ٫لى مٔظىي خلم٬دَٲ خٿٍي ًظ٤ڀس خنظٸدء مً
خَٯىؿٍ  ٳٌُص، بٟدٳص بلى خٿظټىًن خٿزًٌخٯىؿٍ وخلأنً كظى ًټىنىخ ؤٻتى بلمدمد ردلمديش خلم٬

خ٣ٌُص ومٴدهٌم خٿلس وخلأم دن ٫لى مٔظىي خٿ٬لاٷدض خٿٸدثم ٫لى مزديت خٿ٘ىَي خٿًنٌٸ
ذُ  لامٌص ٿلؤؿدنس من ٯنً خٿ٬ خٿتررىًص وخٿظٴد٫لاض خٿٜٴٌص، ٳةن مًَْ خٿتررٌص خلٓإ
َٓنٍ هدٛص منهد طڀٽ  خُنه من خلمً هّ ٫ن ؤٷ م٤دٿس رظټىًن ومىخٛٴدض بٟدٳٌص تمٌ
طُز٥ رترؿمص خٿنٜىٚ خٿًًنٌص، و٫لاٷص بمىٟى٪  خلمظ٬ڀٸص ر٬ڀم خٿترؿمص في ٗٸه خلم

ٷَص، وملدو  ٿص مند ٿظٸًًم كڀىپ ٿلئٗټدٿٌص، نـمځ مـمى٪ خلمىخٛٴدض خلمًًّش في خٿى
زدنٌص، خلإلمدڂ ردٿ٬ڀىڂ خٿس٫ٌٍص، خلإكد٣ص  خلإلمدڂ خٿـًٌ ردٿڀٰظنٍ وخٿؼٸدٳظنٍ خٿ٬ُرٌص وخلٓإ
لامٌص  زدنٌص كىپ مىٟى٪ خٿتررٌص خلٓإ آُن، خلا٣لا٪ ٫لى موظڀٵ خٿټظدردض خلٓإ ر٬ڀىڂ خٿٸ

آُن خٿټًُم وخٿٔنص، خلإلم زدنٌص، وخلا٣لا٪ وخٿٸ آُن خٿټًُم بلى خلٓإ دڂ بموظڀٵ طُؿلٌض خٿٸ
آُن خٿټًُم خَٓدض خٿظٍ طندوٿع مىٟى٪ طُؿمص خٿٸ  .٫لى موظڀٵ خٿً

 امسحمان غتد طه امفٌنظىف زأي املسآن: دسحمح -1.1
ٷٌدٓد ٫لى ؤ٫لٌٿه خلمظ٬ڀٸص رترؿمص خٿٸىپ خٿٴڀٔٴٍ، خن٤ڀٹ خٿٴٌڀٔىٲ خلمُٰبي ٣ه ٫زً 

ُٓىڂ بنمد هٍ ٫زؽ وٿى خٿُكلٌن من مٔڀمص ؤ  ٓدْ وهٍ ؤن خٿترؿمص من ٯنً هًٲ م
ؤن هٍخ خٿهًٲ ٷً ًظٰنً من مترؿم بلى آهُ، ومن ٣ىَ بلى آهُ، ٿٌلصر خٿهًٲ من 
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شَ ٫لى خٿظًًن، وهى خٿهًٲ ٌخطه خٿٍي  طُؿمص خٿٸىپ خٿًًنٍ في تمټنٍ خلمظڀٸٍ من خٿٸً
لامٌص في خلمـظم٬دض  .ٯنً خٿند٣ٸص ردٿ٬ُرٌص ًنزٍٰ ؤن ًا٣ُ مهمص مًَْ خٿتررٌص خلٓإ

ٻَدن خٿظٍ ًظ٘ټځ منهد  خٿؼٸٌځ خٿٸىپًلًي ٣ه ٫زً خٿُكلٌن م٬نى  خن٤لاٷد من خلأ
ؤي خٿٸدثځ وخلمٸىپ وخلمٸىپ ٿه. ٳدٿٸدثځ ٌخض ٷًٌٓص طظټڀم من  ؛خٿٸىپ ٫لى وؿه خٿ٬مىڂ

خَء كـدذ خٿلٕ، وهٍ وٿى ؤنهد هدَؾ ٫دلم خٿلٕ ٳةنهد طټڀم ٌوخض كٌٔص، رځ هٍ  و
خٿټلاڂ خٿلسً في هٍه خٿٍوخض، ٿٍٿٽ خٿؼٸځ في خٿٸدثځ خلأ٫لى هى خٿظ٬دلي.  خٿظٍ طوڀٹ

وخلمٸىپ هى ٻلاڂ لا ًنٴً ولا ًلصى ولا ًزلى ولا نٌځ ولا ًظّكّق ٫ن مى٬ٟه ولا ًنٴٽ 
ًٴ٬ځ وًوڀٹ كٌؼلٌ ٷٌځ، ٳهى من ؿنٕ ٻن ٳٌټىن، ٳدٿؼٸځ في خلمٸىپ هى خٿلاطندهٍ. 

شَ ٫ن مـمى٪ خٿ٬ىخلم خلممټنص ؤو ٷځ خٿوڀٹ ٻڀه، بمد في ٌٿٽ  وؤهنًخ خلمٸىپ ٿه هى ٫زد
ئُه ٫دلم خلإنٔدن، ٳةنهد لا طبرق  ؤُ خلمٸىپ ٻلٌ ًٸ ٫دلم خٿـلٌيخض، وٿى ؤن خٿـلٌيخض لا طٸ
آُن  طٍٰٜ بٿٌه طهىي هد٬ٗص ٓدؿًش، ٳدٿؼٸځ في خلمٸىپ ٿه هى خٿټىنٌص، وهټٍخ ٳةن خٿٸ

 .(1)ٷىپ ػٸٌځ لأنه ٷىپ مظ٬دپ، وٯنً مظنده وٻىني

لامٌص خٿٍي ٓظنى٢ بٿٌه مهمص طُؿمص خٿنٝ من ه ٍخ خلمن٤ڀٹ ٫لى مًَْ خٿتررٌص خلٓإ
خٿًًنٍ، ؤن ًظٔدءپ طٔدئپ خٿٴٌڀٔىٲ ٣ه ٫زً خٿُكلٌن كىپ ٻٌٴٌص ؤيخء ٷىپ بلاهٍ رڀٰص 

 ٫ُرٌص ػٸٌځ من ٣ُٲ ٷىپ بنٔدني ٯنً ٫ُبي هٴٌٵ؟

آُن لا نٌټن ؤن طټىن ٓىي ٷى  لا هٴٌٴد، رد٫ظزدَ ؤن خٿترؿمص خٿظٍ نٌټن و٬ٟهد ٿڀٸ
وخٿٸىپ خٿوٴٌٵ هى مد ٻدن ٷدثڀه ٯنً مظ٬دپ وم٠مىنه مظندهٌد ومظڀٸٌه ٯنً ٻىني، 
ځ خٿٍي طنٸڀه، ولا طٔظ٤ٌ٭ ؤن طٰنٍ ٫نه مهلٌ  طَزص خلٛأ ٷُى بلى  ورد٫ظزدَ خٿترؿمص لا ط

 .رڀٰع ؿىيطهد

لامٌص يخهځ خلمـظم٬دض خٿند٣ٸص  ًنزٍٰ ٫لى من وٻڀع بٿٌه مهمص طًًَٕ خٿتررٌص خلٓإ
ٓزدنٌص وٟ٭ نٜس ٫ٌنٌه مـمى٪ هٍه خٿظٔدئلاض خٿظٍ ٣ُكهد خلمٴټُ وخٿٴٌڀٔىٲ ردلإ 

آُنٌص ر٘ټځ  دض خٿٸ خلمُٰبي ٣ه ٫زً خٿُكلٌن، رٌٰص طىهٍ خٿلٍَ ؤػندء خٿظ٬دمځ م٭ خلًآ
آُن ٬ًٜس طُؿمظه، ٿٍٿٽ ًىٟم ؤٓظدٌند ٣ه  هدٚ، ورٌٰص بٳهدڂ خلمظڀٸٍ خلأؿنزٍ ؤن خٿٸ

آُ  آُن. ونُي ؤنه من مٔاوٿٌص ٫زً خٿُكلٌن رإنند لا نترؿم خٿٸ ن وبنمد نترؿم من خٿٸ

                                                             
في ب٣دَ  خٿظٍ خٿٸٌع” خٿٸىپ خٿؼٸٌځ وخٿترؿمص خٿظإٌٛڀٌص آٳدٶ وكًوي“ش خٿٴٌڀٔىٲ ٣ه ٫زً خٿُكلٌن ملدضر - (1)

رـدم٬ص خٿٸدضي ٫ٌدٞ ٻڀٌص  0267خٿنًوش خٿ٬ڀمٌص خٿًوٿٌص كىپ خٿنٝ خٿًًنٍ وخٿترؿمص، وخلمن٬ٸًش في مدَْ 
خُٻٙ.  خلآيخذ وخٿ٬ڀىڂ خلإنٔدنٌص بم
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لامٌص خٿًٍن لا ًظٸنىن خٿڀٰص  مًَسي خٿ٘اون خٿًًنٌص ٫مىمد ٿلؤؿدنس م٬ظنٸٍ خٿًًدنص خلٓإ
آُن خٿټًُم مد هٍ بلى ملدوٿص  خٿ٬ُرٌص، ؤن ًٴسروخ ٿهم ٻىن ٻځ ملدوٿص ٿترؿمص خٿٸ

ٓىي ؿسر ٿُر٥ خٿنٝ  ٿظٸًُس خلم٬نى ٫لى ٷًَ خلمٔظ٤د٪، وؤن ٫مڀٌص خٿترؿمص مدهٍ
خَي مًًّخ من خلإ٠ًدق  لً ردٿنٝ خلمترؿم في خنظ٨دَ خٿظمټن من خٿڀٰص خٿ٬ُرٌص لمن ؤ خلٛأ

 .وخٿظًرُ وخٿظٴٸه

 امسحمان غتد طه امفٌنظىف ًلترحها امذٍ امحنىل -1.2
في ٻظدره خٿٴڀٔٴص وخٿترؿمص ؤكصى ٣ه ٫زً خٿُكلٌن ػلاػص ؤنىخ٪ من خٿترؿمص: 

ٳٌُص خٿڀٴ٨ٌص، خٿترؿمص خٿترؿمص خٿظلٌٜڀٌص وط ځ ٿٴ٨د رڀٴ٩ وخٷ٬ص في خٿل وظٝ رنٸځ خلٛأ
ٳٌُص خلم٠مىنٌص،  ځ م٬نى بم٬نى وخٷ٬ص ٳٌلٌ ًٔمٌه ردٿل خٿظىٌٛڀٌص خٿظٍ طوظٝ رنٸځ خلٛأ
خ٫ٍُ مٸظ٠ٌدض  ځ ٿٴ٨د وم٬نى بمد ً وخٿترؿمص خٿظإٌٛڀٌص خٿظٍ طوظٝ ردٿظصرٲ في خلٛأ

ٌڀٔىٲ ٣ه ٫زً خٿُكلٌن رد٫ظلٌي خٿترؿمص خٓظ٬ٌدذ خلمظڀٸٍ ٿهد وخلانظٴد٪ رهد. ًىي  خٿٴ
ٳُص. خ٫ٍُ مٸظ٠ٌدض خٿظًخوپ خٿودٛص ردلمظڀٸٍ ٿٰص و٫ٸًٌش وم٬  خٿظإٌٛڀٌص خٿظٍ ط

آُن  ٫لى مٸىمدض ػلاػص: ؤوٿهد طٜىَ ؿًًً ٿ٤ز٬ٌص ط٘ظمځ خٿترؿمص خٿظإٌٛڀٌص ٿڀٸ
لً خٿٍي ًنٸڀه خلمترؿم ً٘ټځ ملځ خلآهُ ؤو  ځ وخٿنٸځ، ًٔىي خلا٫ظٸدي رإن خٿنٝ خلٛأ خلٛأ
خٿٰنً ؤو خٿًُٰس، رٌنلٌ ً٘ټځ خٿنٝ خلمترؿم ملځ خلأند ؤو خٿٍخض ؤو خٿٸًُس، ػم ًٸ٭ 

١ ؤن خلأولى كٴ٩ خلاهظلاٲ في ؤًهلٌ ؤولى ردٿلٴ٩، خٿٍخض ؤڂ خلآهُ؟ ٳنًي خٿز٬
خٿٍخض ٫لى كٴ٩ خلآهُ، في كنٍ هندٺ من ًُي ٫ټٕ ٌٿٽ، وًٸىٿىن رإن خلأولى ٿڀنٝ 
پّ ٫لى خٿٍخض نّوپ خٿ٠ٌٵ  خلمترؿم ؤن ًلٴ٩ خلآهُ ٫لى ؤن ًلٴ٩ خٿٍخض، لأن خلآهُ ًن

ٰدء بٿٌه  .ٳٌظ٬نٍ بًىخئه وخلٛإ

هَ مـدلا ٿڀظ٬دلي و٫ًڂ خٿظندهٍ وخٿ آُن ًلځ ملځ خٿٍخض رد٫ظزد ټىنٌص، وخلم٤ڀىذ وخٿٸ
ٺَ كٸٌٸص ٌخطه، لأن هٍه  ٳُه ٫ڀٌهد ًً ؤن ًظ٬ُٲ خلمظڀٸٍ ٫لى هٍه خٿٸٌم خٿ٬ڀٌد، ورٸًَ ط٬
پّ في خٿنٸځ خٿٍي رنٍ ًًًه نّوپ خلآهُ  خٿٸٌم طظ٠من ؤٓزدذ وؿىيه، وٻإن خلمظڀٸٍ ًن
ٯًُزد ٫ن ٌخطه رځ مٰتررد ٫نهد ولا ًوُؾ ٫ن ٯُرظه وخٯترخره بلا ٫بر خٿظ٬ُٲ ٫لى هٍه 

لً خٿ ٸٌم خٿؼٸٌڀص. وردٿظدلي، ٳدٿترؿمص خٿظإٌٛڀٌص وٳٸد ٿ٬زً خٿُكلٌن ٿٌٔع نٸځ خٿنٝ خلٛأ
ٿڀىٳدء بمٸظ٠ٌدض خلمـدپ خٿظًخولي ٿڀمظڀٸٍ، رځ خٿ٬ټٕ؛ نٸځ خلمظڀٸٍ نٴٔه ٿڀىٳدء 
ځ، رځ  ظٰندء ٫لى خلٛأ لً.  وردٿظدلي لا ًټىن هًٲ خٿترؿمص خلٓا بمٸظ٠ٌدض خٿنٝ خلٛأ
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ټدپ خلم٤ُوق ؤمدڂ طُؿمص (1)ش بٿٌهخٓظ٬٘دَ خٿلدؿص بلى خٿ٬ىي وُؾ من هٍخ خلٗإ . وٿڀو
ًُٗ ٣ه ٫زً خٿُكلٌن خلمترؿم بلى خ٫ظلٌي مٴهىڂ خلاٷظزدْ رًپ  آُن خٿټًُم، ً خٿٸ
آُني طُؿمص طلٌٜڀٌص؛  ، بٌ ًُي ؤنه ٻڀلٌ كُٚ خلمترؿم ٫لى طُؿمص خٿنٝ خٿٸ خلاهظلْا

ٳٌُص ٿٴ٨ٌص بلا وٓٸ٥ في ٳ٬ځ خلاهظلاْ. ولا ًټى  ن خلاٷظزدْ بلا ر٤ًُٸنٍ: ؤي طُؿمص ك
آُن خٿټًُم نٴٔهد بلى خٿ٬٘ىَ رإنه  دض خٿٸ يُ خلمترؿم من خٿ٬٘ىَ رإنه ًترؿم آً ؤن ًظـ
طَه طـده خلإ٫ـدِ  آُن. ؤي ؤن ٬ًظٸً هٍخ خلمترؿم وًٸظن٭ بملًويًص ٷً ًترؿم ٫ن خٿٸ
يَخض وخلإٿهدمدض وخٿنٴلدض، وؤن ًترؿم  خٿُردني. بلا ؤن ًنـٍذ بٿٌه ٻمن ًظ٬ُٞ ٿڀىخ

ٿٌٕ خٿندٷځ هى خٿٍي ًترؿم خٿٸىپ خٿؼٸٌځ، وبنمد خٿٸىپ ” خٿنٝ نٴٔه رنٴٔه في ٷڀزه
هَ  شَ ٳهم ًلٜڀه خٿندٷځ في ًٛ . بٟدٳص بلى (2)“خٿؼٸٌځ هى خٿٍي ًترؿم نٴٔه في ٛى

آُن خٿټًُم، ردٿنٔزص ٿ٤ه ٫زً خٿُكلٌن، ٫مڀٌص ٯنً  مد طٸًڂ، طزٸى ٫مڀٌص طُؿمص خٿٸ
آُن، مظدكص بلا لمن ٳظم نَ ٷڀزه و  هٌإه ٿهد بم٬نى ؤنه ٿٌٕ ٻځ مترؿم نٌټنه طُؿمص خٿٸ

شَ وهى مٴهىڂ ًلمځ “خٿلٜىپ ٫لى خلإٌن ردٿترؿمص ” وهٍ خٿ٬مڀٌص خٿظٍ ؤ٣ڀٹ ٫ڀٌهد ٫زد
 .يلاٿص ٛىٳٌص

الهظإوليت الهللاة على عاجم ندزض التربيت الإطلانيت للأجايب فٍ اخحيازه للهواد  -2
 الهدزطت

لا  مٌص ٬ٟٵ خٿظټىًن خلم٬ُفي في مـدپ خهظٜدٛه، رځ لا ًـًَ بمًَْ خٿتررٌص خلٓإ
في ٻؼنً من خلأكدًنٍ ًـً خلمًَْ نٴٔه في كدؿص بلى خٿظنٌٔٹ وخٿظىخٛځ م٭ ٌوي 
خلاهظٜدٚ ٻڀلٌ خٓظ٬ٜع ٫ڀٌه مٔإٿص من خلمٔدثځ، ولا ًنزٍٰ ؤرًخ خٿظلًغ في ؤمُ مد 

يُ ؤن ًٸدپ ؤن خلمًَْ ٠ًز٥ مديطه، بٌ ؤن ٻځ م٬ڀىمص ؤو كًًؽ ًٴسر  رٰنً خلمٸٜىي لمـ
ُٓىپ ٛلى نَ ٫ڀٌه وٓڀم وطلًُٵ  مٍُ ردلمًَْ بلى ٗزهص خٿټٍذ ٫لى خٿ منه ٷً ً
لامٌص ٿلؤؿدنس خلإلمدڂ  ٻلاڂ نَ ط٬دلى. ومن رنٍ خٿ٬ڀىڂ خٿظٍ ًنزٍٰ لمًَْ خٿتررٌص خلٓإ

آُن آُن لمد ٿهد من طإػنً ؿلً في ٫مڀٌص خٿترؿمص ؛رهد طڀٽ خلمظ٬ڀٸص ردٿٸ  .ؤي ٫ڀىڂ خٿٸ

                                                             
ُٓدٿص رى٫ّي ٫ٔدڂ، م٬دلم ن٨ًُص طإٌٛڀٌص - (1) ٕ خٿٴټًُص وخلمندهف خٿترؿمص ٿظزڀٌٱ خٿ آُن خٿټًُم: خلٓأ ٿترؿمص خٿٸ

خَٷص رلاپ، ٳدْ، خٿ٤ز٭ خلأولى،   .44، ٚ: 0202خٿل٠دًَص، م٤ز٬ص و
 .622رى٫ّي ٫ٔدڂ، خلمًَٜ نٴٔه، ٚ: - (2)



[108] 

  دىطٌحٍ دطتٌلٍ ثالم -0.1
ص هٍخ خٿظإػنً ٿظىٌٟم خَٓص طُؿمص خلًآ خُٲ خٿظٍ ًٸىپ  24، ٓنٸىڂ رً شَ خلأ٫ من ٓى

لٌَءِ وَلَا ”ٳٌهد نَ ط٬دلى:  َّٔ ظټَبَْروُخ ٫َنهَْد لَا طٴَُظَّمُ ٿهَُمْ ؤرَىَْخذُ خٿ ْٓ رىُخ رِأًدَطِندَ وَخ ٍَّ ًنَ ٻَ ٍِ بنَِّ خٿَّ

نَّصَ كَظَّىٰ ًڀَِ  َـ هُڀُىنَ خٿْ ًْ مِّ خٿوٌِْد٢َِ ًَ َٓ مَځُ فِي  َـ ٿٽَِ  ۚ  فَ خٿْ ٍَٰ ِّي وٻََ ْـ مُِِنٍَ  نَ ْـ  كٌؽ. “ خٿمُْ
طٌَٕ هىٿٌى ؤن نلاك٩  :طُؿمهد ٻدلآتو (1)ٻى

 «A quienes hayan desmentido Nuestros signos y se hayan apartado 
altivamente de ellos, no se les abriràn las puertas del cielo ni entraràn en el 
Jardin hasta que entre un camello en el ojo de una aguja. Asi retribuiremos a 
los pecadores». 

طٌَٕ ٷدڂ ٳٌُص“ خٿـمځ ”رترؿمص ٻڀمص هىٿٌى ٻى ٷدًٛخ  «Camello» طُؿمص ك
خلإرځ، وخلملاك٩ ؤ٠ًد ؤن مـمى٫ص من خٿترؿلٌض  لمـظم٭خٿلٌىخن مٍٻُ خٿندٷص خلمنظمٍ 

رنٴٕ خلم٬نى، ٯنً ؤن ط٬مٌٹ خٿزلؽ في “ خٿـمځ” لى وطُؿمص ٻڀمصنلع نٴٕ خلمن
مـمى٪ خٿترؿلٌض ًٸىي بلى خٿنظٌـص خلآطٌص: ٫لى خٿُٯم من وؿىي طُؿلٌض ٿڀټڀمص، 
مىٟى٪ خلمؼدپ، رنٴٕ خلم٬نى خلم٘دَ بٿٌه بلا ؤن ؤٛلدذ هٍه خٿترؿلٌض ٷدمىخ رةٟدٳص 

ٌَٓد (2)طُؿمص ؤهُي في خٿهدمٙ، من  ٷزٌځ طُؿمص رهٌف ملا ، وٻٍٿٽ طُؿمص ٫ٌسى ٯد
شُ ٿټڀمص في هدمٙ خٿٜٴلص كٌؽ طُؿلٌهد ردٿلزځ “ خٿـمځ” خٿڀظدن ٷًمظد طُؿمص مٰدً

م" هى "ػٸس  َّٔ خٿٔمٌٽ ٻدٿٍي ًً٘ ره خٿٔٴن. وم٬ڀىڂ ؤن خٿ٬ڀلٌء خطٴٸىخ ٫لى ؤن "خٿ
مَځ" رٴظم خٿـٌم وخلمٌم َـ ؤُ "خٿ شُ"، ٿټنهم خهظڀٴىخ في "خٿـمځ" ٫لى ؤٷىخپ: ٳمن ٷ  خلإر

خُي ره "خٿـمځ خلم٬ُوٲ"، ؤي: خٿلٌىخن ٌخ خٿٸىخثم خلأَر٬ص، وهى "ٌٻُ خٿندٷص". وؤمد  ٳدلم

                                                             
ذُ بٓزدني وٿً في رڀزدو ٫دڂ - (1) طٌَٕ ٓىَوخ هى مٔظ٬ من ؿدم٬ص . طوُؾ في ٳٸه خٿڀٰص خٿٔدمٌص 6402هىٿٌى ٻى

خَٓدض ٫ڀٌد في خٿسٍٶ خلأو٥ٓ، كٌؽ ط٬دون ؤ٠ًد م٭ خٿ٬ًًً من خلمن٨لٌض ٿظ٬ًّّ  ٻىمزڀىطنسً بمًًًَ وؤؿُي ي
 .خٿُوخر٥ خٿؼٸدٳٌص رنٍ طڀٽ خٿزڀًخن وبٓزدنٌد

(، كٌؽ ٷدڂ رظًًَٕ خٿڀٰظنٍ خٿ٬ُرٌص 6417ر٬ً بٷدمظه في خٿسٍٶ، وٛځ بلى ؿدم٬ص نىَغ ٻدَوٿٌند في ط٘درځ هٌځ )
ز  .٫دمد ٫32ن ٫مُ ًندهّ  0224دنٌص. طىفي في ٫دڂ وخلٓإ

آُن ) (، خٿظٍ خٻظٔزع خ٫ترخٳد في خلأوٓد٢ خلأٻدينٌٌص خلمهظمص رظدًَى خلأيًدن وٻٍٿٽ 6432خٗظهُ رترؿمظه ٿڀٸ
لامٌص  .خلأوٓد٢ خٿًًنٌص خلٓإ

آُن- (2) زدني ٌو خلأٛىپ خٿٔىًَص، ٛدكس طُؿمص م٬دني خٿٸ  ٿلئٓزدنٌص. هى خٿًٻظىَ، خٿ٤زٌس وخٿًخ٫ٌص خلٓإ
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خُي ره: كزځ خٿٔٴٌنص خٿٰڀ٩ٌ، ؤو خٿلزځ  ٌم" وطًًً٘ "خلمٌم"، ٳةن خلم ِـ ؤُ ر٠م "خٿ من ٷ
 .(1)خٿٍي ٬ًًُٜ ره بلى خٿنوځ

لامٌص بمـمى٪ هٍه خلاهظلا  ٳدض وهلاٛص خٿٸىپ، بن بلمدڂ مًَْ خٿتررٌص خلٓإ
وخٿترؿلٌض من ٗإنه ؤن ًلٸٹ خٿهًٲ خلمُؿى من ٫مڀٌص خٿظًًَٕ وهًمص ٻظدذ نَ 

٬ًٜس خٓظ٬ٌدره في رٌجص ٯنً “خٿـمځ ” ط٬دلى، هدٛص وؤنه ٻلٌ هى خٿلدپ ردٿنٔزص لمؼدپ
زدنٌص هلاٲ خٿلزځ خٿٔمٌٽ خٿٍي ًلٸٹ كٔس وؿهص  خُوًص من ٷزٌځ خٿزٌجص خلٓإ ٛل

ٻَدن خٿظ٘زٌه ملٌ ً نُد، مـمى٪ ؤ ٔهځ خٓظ٬ٌدذ خلمؼدپ ر٘ټځ ؿًٌ ردٿنٔزص ٿلئٓزدن. ن٨
ٶُ بلى ؤنىخ٪ خٿترؿلٌض وٻٍٿٽ بلى مٔد٫ًش خلمًَْ في  هٍخ خلأمُ ًلٌڀند بلى خٿظ٤

ٷَص خُض هٍه خٿى هَ ٿڀترؿمص خلمنٜىق رهد ٳٌلٌ ًلً من ٳٸ  .خهظٌد

 :امترحماخ من الأحىد اخذٌاز -0.0
آُن نٌټن خهظٌدَ خٿترؿمص خلمندٓزص من رنٍ مـمى٪ خٿترؿ لٌض خٿظٍ طُؿمع خٿٸ

زدنٌص ر٘ټځ هدٚ، ٫ن ٣ًُٹ خطزد٪  خٿټًُم بلى ٿٰدض ؤؿنزٌص ٫دمص وبلى خٿڀٰص خلٓإ
َٗديخض ٻدلا٫ظلٌي ٫لى خلمٜديَ خلمىػىٷص خٿظٍ طلٌڀند بلى ؤ٫لٌپ ًٸٵ  ؛مـمى٫ص من خلإ

لامٌص ٿلؤؿدنس  خَءهد ٫ڀلٌء ؤو مآٔدض مىػىٶ منهد. ٻٍٿٽ نٌټن لمًَْ خٿتررٌص خلٓإ و
لً ر٘ټځ ٛلٌم وؤن طُؿمظه ط٬ټٕ خلم٬دني ؤن ًظإ ٻً من ؤن خلمترؿم ٳهم خٿنٝ خلٛأ

آُن، وؤن ًوظدَ خٿترؿمص خٿظٍ طٔظوًڂ ٿٰص ٓڀٔص ومٴهىمص ٿڀٸدَت خٿند٣ٹ  خٿًٷٌٸص ٿڀٸ
آُن، ونٌټنه ؤ٠ًد ؤن ًٸىڂ  ٳٌُ٭ وخٿـلٌلي ٿڀٸ ڀىذ خٿ زدنٌص، م٭ خٿلٴد٦ ٫لى خلٓأ ردلٓإ

خُء وخٿوبرخء كىپ خُءش طٸٌٌلٌض خٿٸ خٿترؿمص ٿڀظإٻً من ؿىيطهد ويٷظهد، ػم ًنزٍٰ ٫ڀٌه  رٸ
شَ لاهظٌدَ خلأيٶ وخلأٻتى طىخٳٸدً م٭  ص ؤو خٿٔى نَص رنٍ ٫ًش طُؿلٌض ٿنٴٕ خلًآ خٿٸٌدڂ بمٸد
خلم٬ظٸًخض خٿًًنٌص. وفي هٍخ خٿًٜي نُي ؤن خٿترؿلٌض خٿظٍ ط٠م مٸًمدض وهىخمٙ 

 .طٴٔنًًص طټىن ؤٻتى ؿىيش من ٯنًهد

منة لمقدمة تفصيليةالترجمة المتض -

آُن خلمظ٠منص لمٸًمص طٴٌٜڀٌص وخٿترؿلٌض خلأهُي خٿظٍ طٴظٸُ  ٶُ رنٍ طُؿمص خٿٸ خٿٴ
بلى خلمٸًمدض ًټمن في خٿٌٔدٶ وخلم٬ڀىمدض خلمٸًمص. طُؿمص طلظىي ٫لى مٸًمص طٴٌٜڀٌص 

آُن طدًَوه، ؤهمٌظه، وط٬دٿٌمه. هٍه خلم٬ڀىمدض  ؛ٯدٿزدً مد طىٳُ م٬ڀىمدض بٟدٳٌص كىپ خٿٸ

                                                             
 .(2365 /4)(، و"خٿهًخًص" لمكي641 - 633/ 62طٴٔنً خٿ٤بري" )- (1)
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خُء ٫لى ٳهم خٿنٝ ر٘ټځ ؤٳ٠ځ وفي ٌٓدٷهنٌ من ندكٌص ؤهُي،  .ټن ؤن طٔد٫ً خٿٸ
ٻُّ ٳٸ٥ ٫لى خٿنٝ نٴٔه، يون طٸًًم ؤي   وفي بٟدٳدض،طُؿمص رًون مٸًمص ٷً ط

ڂّ خلمًَْ ردلا٣لا٪ ٫لى  ُٓدٿص ٫لى خٿىؿه خلم٤ڀىذ، ًڀ مـدپ خٿتررٌص وخٿظ٬ڀٌم وطزڀٌٱ خٿ
آُن وؤهمٌظه  ٳُٸص ردٿترؿلٌضمًًّ من خلم٬ڀىمدض كىپ خٿٸ  .وهى مد طظٌله خلمٸًمدض خلم

 الترجمة المتضمنة للهىامش التفسيرية-

آُن خٿټًُم خٿظٍ طظ٠من خٿهىخمٙ خٿظٴٔنًًص هٍ نى٪ من خٿترؿلٌض ًڀـإ  طُؿمص خٿٸ
ٳٌهد خلمترؿم بلى طٸًًم طٴٔنً مٴٜځ ٿڀنٝ في خٿهىخمٙ. وًهًٲ هٍخ خٿنى٪ من 

آُن وم٬دنٌهد. ط٠ُدٲ خٿهىخمٙ خٿظٴٔنًًص من  خٿترؿلٌض بلى طىٳنً ٳهم ؤ٫مٹ دض خٿٸ لًآ
ٷزځ خلمترؿم ؿدنزٌدً ٫لى خٿٜٴلص ؤو في ٷٔم منٴٜځ ٫ن خٿنٝ خلمترؿم، ٿظـنس 
خلاٿظزدْ ٿڀٸدَت. وٷً طظ٠من خٿهىخمٙ خٿظٴٔنًًص خٿٌٔدٶ خٿظدًَوٍ، خٿؼٸدفي، ؤو 

دض دٳص بلى طٴٔنًخض رًًڀص ٿلًآ  .خٿڀٰىي، ردلٟإ

ٿهىخمٙ خٿظٴٔنًًص في خٿترؿمص هى طىؿٌه خٿٸدَت نلى ٳهم خٿُٰٞ من خٓظوًخڂ خ
ؤٳ٠ځ ٿڀملظىي خلمترؿم. ٯنً ؤنه نٌټن ؤن طټىن خٿهىخمٙ خٿظٴٔنًًص مٴًٌش، ٻلٌ نٌټنهد 
خَء  ؤن طټىن م٠ڀڀص، ؤو كظى مٌٔجص، وٌٿٽ كٔس طىؿه وؤًًًىٿىؿٌد خٿـهص خٿظٍ طٸٵ و

ٓلامٌص ٿلؤؿدنس في خٿلٔزدن طڀٽ خٿترؿمص، وهى مد ًنزٍٰ ؤن ٬٠ًه مًَْ خٿتررٌص خلإ 
 .كظى ًظزنٍ في ؤي طُؿمص ٬ًظمً وؤي مترؿم نٌټن طزنٍ طُؿمظه

آُن خٿټًُم خٿظٍ طظ٠من خٿهىخمٙ خٿظٴٔنًًص ط٬ظبر ؤيخش  نٌټن خٿٸىپ رإن طُؿمص خٿٸ
لامٌص ٿلؤؿدنس  آُن وم٬دنٌهد. من هلاٿهد ًٔظ٤ٌ٭ مًَْ خٿتررٌص خلٓإ دض خٿٸ ٷٌمص ٿٴهم آً

نٝ، ونٌټنه مٔد٫ًش خلمظ٬ڀم ؤو خٿ٤دٿس ؤو خٿزدكؽ ٫لى خٻظٔدذ طٸًًم طٴٔنً مٴٜځ ٿڀ
آُن وط٬دٿٌمه. وم٭ ٌٿٽ، ًـس خٓظوًخڂ خٿهىخمٙ ر٬ندًص ٿظـنس خلاٿظزدْ  ٳهم ؤ٫مٹ ٿڀٸ

 .ؤو خٿظٴٔنً خٿود٣ح

الترجمة المقترحة -

آُن خٿټًُم خلأٻتى ؿُلٌض خٿٸ زدنٌص، نٌټن بؿلٌپ ط طَزد٣د ردلمـظم٬دض خٿند٣ٸص ردلٓإ  خ
خَ في ٫ًي ملًوي ؿًخ، نٸترق منهد طُؿمظنٍ خػنظنٍ نٌټن لمًَْ خٿتررٌص  طًخولا وخنظ٘د
زدنٌص خلا٫ظلٌي ٫ڀٌهلٌ في  لامٌص ٿلؤؿدنس خلمنظمنٍ ٿڀمـظم٬دض خٿند٣ٸص ردٿڀٰص خلٓإ خلٓإ

 :مهمظه خٿنزٌڀص
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 :دسحمح خىمٌى كىزدٌع -أ

خَ ٫لى خلإ٣لاٶ في بٓزدنٌد، بٟ دٳص بلى خٿهىخمٙ خٿظٍ ط٬ً هٍه خٿترؿمص خلأٻتى خنظ٘د
ُٓد  طٌَٕ ط٠م هٍه خٿترؿمص ؤ٠ًد مٸًمص طٸ٭ في ٓز٬ص وٓز٬نٍ ٛٴلص وٳه ٷًمهد ٻى

خُهس خٿًومٌنٌټدني، ؿدٺ ؿىمٌنً نُسً خٿ .  وًُي (1)طلڀٌڀٌد من طإٿٌٵ خلمٔظسٍٶ خٿٴ
ؤن هٍه خٿنٸ٤ص في ٯدًص خلأهمٌص، بٌ بن ٫مځ خٿظإ٣نً خٿ٬دڂ  (2)خٿًٻظىَ رى٫ّي ٫ٔدڂ

 َ شُ خٿٸد خَٓص ؿىمٌنً هٍ ٿن٨ طٌَٕ وؿىمٌنً، وؤن ي ت ٿڀنٝ ًظم ر٘ټځ م٘ترٺ رنٍ ٻى
ؿٌَد  هَد نٜد مىخًِد هد ؿَځ يًن مٌٔلٍ، ملٌ نٌټن خ٫ظزد خَٓص مٔظسٍٶ مظًًن، ؤي  ي
آُني وٌٓدٷه خٿظدًَوٍ وخٿ٬ٸًي من  ًٔدهم في طإ٣نً ٫دڂ ٿُئًص خٿٸدَت كىپ خٿنٝ خٿٸ

ظدٌ(3)وؿهص ن٨ُ م٬ٌنص رى٫ّي ٫ٔدڂ بلى ٻىن هٍه خٿترؿمص  . وفي خلملٜڀص، ًوڀٝ خلٓأ
خَ ؤٻدينٌٌد، رځ  شَ ؿمهى لامٍ، ٯنً ؤنه ٿٌٕ ردٿضرو طظىؿه بلى ؿمهىَ مهظم ردٿًًن خلٓإ

. وًلاك٩ ٫لى (4)ؿمهىَ ٌو هڀٴٌص مٌٔلٌص، بمد في ٌٿٽ خلأكټدڂ خلمٔزٸص ٿهٍه خٿوڀٴٌص
نَص هٍه خٿترؿمص خٓظوًخمهد خٿىخٓ٭ ٿڀهىخمٙ بمد ٿظٴٔنً ٯمىٞ م٬نٍ، ؤو ٿڀمٸد

وُٶ ٿٰىًص   .وخلإكدٿص ٫لى مٜديَ مٌٔلٌص، وبمد ٿظزٌدن ٳ

اٌ -ب  دسحمح محمد غٌسى غازط

خَ بمـمى٪ يوپ 0262ًَٛض هٍه خٿترؿمص ٫دڂ  شُ وخنظ٘د ، وط٬ً خٿترؿمص خلأٻتى ٗه
ؿَنظنٍ، ط٠م هٍه خٿترؿمص مٸًمص من ػلاػص نٜىٚ: نٝ  ؤمًُټد خٿلاطٌنٌص وهدٛص خلأ

خُؿ٭ خٿترؿمص في مٔدثځ ؤوپ بمؼدرص خٓظهلاپ من طإٿٌٵ  خَػد، وهى م ٬ًٌٓ ٫زً خٿنىَ رًٌ
ٌَٓد ڀىذ، وخٿزدٷٍ ٻظزه خلمترؿم ٫ٌسى ٯد ٻُّ ٫لى ؤن خٿترؿمص مىؿهص (5)خلٓأ ، وٳٌه ً

زدنٌص، ٿټنه ًوٜٝ ٓټدن ؤمًُټد خٿـنىرٌص وخٿى٤ٓى وخٿىلاًدض خلمظلًش  ٿڀند٣ٸنٍ ردلٓإ
ظدٌ رى٫ّي ٫ٔدڂ ٫لى م زدنٌص. و٬ًڀٹ خلٓأ ٸًمص هٍه خٿترؿمص رټىنهد طّهُ خٿند٣ٸص ردلٓإ

ٻٌُّ ٻزنً ًنم  ردلم٤٬ٌدض وخلم٬ڀىمدض خٿظٍ من ٗإنهد طإ٣نً ٳهم خلمظڀٸٍ ٿڀترؿمص في ط
هَ يخ٫ٌص، ؤي ملترٳد في خٿظىخٛځ م٭ خلمٔڀمنٍ  ٫ن و٫ٍ وتمُْ من خلمترؿم رد٫ظزد

                                                             
نُٔد - (1) نُٔد وخٿڀٰص خٿ٬ُرٌص في ٳ نُسً من طن٨ٌم خٿًومٌنٌټدن، يَْ خٿلاهىض وخلأيذ في ٳ خَهس ٳ ؿدٺ ؿىمٌنً، 

شُ. و  خَٓدض خٿسٍٷٌص في خٿٸده َٓد و٠٫ىخ في خلم٬هً خٿًومٌنٌټدني ٿڀً شُ، وٛدَ مً ٿه ٫ًش ماٿٴدض في وخٿٸده
لامٍ وخلم٬ـمٌص وٯنًهد. نَص وخٿظدًَى خلٓإ  مـدپ خلأيًدن خلمٸد

زدنٌص.- (2) آُن خٿټًُم بلى خٿڀٰص خلٓإ  رى٫ّي ٫ٔدڂ، ؤٓظدٌ ؿدم٬ٍ، ؤٻدينٌٍ وردكؽ موظٝ في مـدپ طُؿمص خٿٸ
آُن خٿټًُم: خلمُؿ٭ خٿٔدرٹ، - (3)  .602 -600ٚ ٚ: رى٫ّي ٫ٔدڂ، م٬دلم ن٨ًُص طإٌٛڀٌص ٿترؿمص خٿٸ
 . 607رى٫ّي ٫ٔدڂ، مُؿ٭ ٓدرٹ، ٚ: - (4)
 .621رى٫ّي ٫ٔدڂ، مُؿ٭ ٓدرٹ، ٚ: - (5)
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ٌَٓد (1)خٿـًي، هٜىٛد في ؤمًُټد خٿـنىرٌص وخٿى٤ٓى . ً٘دَ ؤ٠ًد بلى ٻىن ٫ٌسى ٯد
خُه ٯدم٠د ؤو طٴٔنً كًػد خ هَ ٫لى خٿهىخمٙ في طُؿمظه ٷًٜ طىٌٟم مد ً ٫ظمً رًو

 .م٬ٌند

َٗدي مًَْ مديش  ٷَص، خٿظٍ كدوٿند ٳٌهد ٷًَ خلإمټدن، طىؿٌه وب وفي هظدڂ هٍ خٿى
زدنٌص ومن  لامٌص ٿلؤؿدنس من ٯنً خٿ٬ُذ، هدٛص خٿند٣ٸىن منهم ردٿڀٰص خلٓإ خٿتررٌص خلٓإ

َٗ دي ؤ٠ًد ٻځ مٸزځ ٫لى خٿٸٌدڂ بمهمص طًًَٕ ؤو ط٬ڀٌم ؤو هلاٿه ً٘مځ خٿظىؿٌه وخلإ
ي٫ىش، ٓىخء خٿ٤لاذ ؤو ٫مىڂ خلمٔڀمنٍ هدٛص خٿـًي منهم، بلى ٻٌٴٌص خٿظ٬دمځ م٭ 
ٷَص ٓڀ٤ند خٿ٠ىء ٫لى طُؿمظنٍ  خٿنٜىٚ خٿًًنٌص خلمترؿمص، وكٔزند ؤنند في هٍه خٿى

خُهلٌ مٴًٌطنٍ ٫لى ؤن ٨ًځ ردذ خلاؿظهدي وخٿزلؽ في هٍخ خلمـ دپ مٴظىكد وم٤ڀىرد. ن
خُء خلمظ٬ڀٹ ردٿ٬مځ  خُه ٯدًص في خلأهمٌص ؤلا وهى خلإؿ شَ بلى ؤمُ ن د ٯنً ؤنند نىي خلٗإ
لامٌص ٿلؤؿدنس لا ًنزٍٰ ؤن طو٠٭  خٿظ٘دَكي خٿـل٫ٌٍ، نُي ؤن مهمص طًًَٕ خلمديش خلٓإ
ٿڀًٜٳص وخٿظ٤ى٪ وبنمد ًنزٍٰ ؤن طظإٕٓ ٫لى ؤٕٓ مظٌنص وؤن طا٣ُ من موظڀٵ 

لامٌص ر٘ټځ ؿل٫ٌٍ وط٬دوني، ٫لى ؤن ًظم ٌٛدٯص ه٤ص خٿهٌجدض وخ لمآٔدض وخٿًوپ خلٓإ
َٓدٿص نزٌه ملمً ٛلى نَ ٫ڀٌه وٓڀم ٫لى  ٫مځ مىكًش طظىهى هًمص ٻظدذ نَ ط٬دلى و
يَ  ُٓدٿص من مىخ ؤٻمځ وؿه، تمىًند وطټىًند، كظى ًهٌإ ٿهٍه خلمهمص مد ًڀٌٹ رنزځ هٍه خٿ

 .ٿټٴدءش وخٿٴ٬دٿٌصمديًص ورسًٍص ٫لى ؤ٫لى مٔظىي من خ

  

                                                             
 .623ٚ: رى٫ّي ٫ٔدڂ، خلمُؿ٭ نٴٔه، - (1)
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 تيثليىغرافيا

آُن: طٴٔنً خٿ٤بري، يخَ  ؤرى ؿ٬ٴُ ملمً رن ؿًُُ خٿ٤بري، ­ ؿدم٭ خٿزٌدن ٫ن طإوًځ آي خٿٸ
شُ، مصر، ٢ -هـُ ٿڀ٤زد٫ص وخٿنسٍ وخٿظىًِ٭ وخلإ٫لان   .0226، 6خٿٸده

آُن، خلمـڀً خلأوپ، يخَ خٿنسٍ ٿڀـدم٬دض ­  .0227، 6، مصر، ٢ؤنىخَ خٿزدِ، خٿظٴٔنً خٿتررىي ٿڀٸ

ءّ خلأوپ، ٢ ­ َٟد، طٴٔنً خلمندَ، خٿـ  ًٌَٗ شُ، 0خٿًٌٔ ملمً   .6427، يخَ خلمندَ، خٿٸده

شُ خٿظٴدٓنً، خلمـڀً خلأوپ، يخَ خٿٴټُ خٿ٬ُبي، ذ.ض. ­ هِ شُ،  هِ  ملمً ؤبي 

ٕ خٿٴټًُص وخلمندهف  ­ آُن خٿټًُم: خلٓأ ٫ٔدڂ رى٫ّي، م٬دلم ن٨ًُص طإٌٛڀٌص ٿترؿمص خٿٸ
خَٷص رلاپ، ٳدْ، ٢خٿترؿمٌص ٿظزڀٌٱ  ُٓدٿص خٿل٠دًَص، م٤ز٬ص و  .0202، 6خٿ

٣ه ٫زً خٿُكلٌن، خٿٸىپ خٿؼٸٌځ وخٿترؿمص خٿظإٌٛڀٌص آٳدٶ وكًوي، ملدضرش خٿٸٌع في ب٣دَ  ­
خٿنًوش خٿ٬ڀمٌص خٿًوٿٌص كىپ خٿنٝ خٿًًنٍ وخٿترؿمص، رـدم٬ص خٿٸدضي ٫ٌدٞ ٻڀٌص خلآيخذ 

خُٻٙ، مدَْ   .0267وخٿ٬ڀىڂ خلإنٔدنٌص بم
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 ثحدًات الجناوب اللغىي في ثدرًس المىاد العلمٌة

  وأهمٌة الجكنىلىجٌة الجعلٌمٌة في ثجاوزها

 )مادة علىم الحٌاة والأرض نمىذجا(

 أصماء التقالي العٌضاوي
 )تخصص البيولوجيا(

 المغرب.جامعة عبد المالك السعدي، كلية العلوم والتقهيات، طهجة، 

 جلديو

ثٌٌَٔد ٿڀ٬ًًً من خٿنٸدٗدض وخٿـًخلاض  ٗټڀع مٔإٿص "ٿٰص خٿظًًَٕ" مىٟى٫د 
 (1)(6444خٿٌٔدٌٓص وخٿتررىًص وخلاؿظل٫ٌٌص مٍُ ؤن ي٫د خلمٌؼدٶ خٿى٣نٍ ٿڀتررٌص وخٿظټىًن )

بلى طىٌٓ٭ ٳ٠دء خٿڀٰدض يخهځ خٿن٨دڂ خلمًَسي. خنظهع هٍه خٿٔـدلاض ردٷترخق خلمـڀٕ 
ترخطٌـٌص ٿلئٛلاق )خٿى٣نٍ ٿڀتررٌ ( "َئًص 0262-0222ص وخٿظټىًن في ب٣دَ "خٿُئًص خلٓا

هنًٓص "وخٟلص ٳٌلٌ ًظ٬ڀٹ رىٟ٭ خٿڀٰدض في خٿن٨دڂ خٿظ٬ڀٌمٍ خلمُٰبي من هلاپ وٟ٭ 
 . ,CSE)(2) 0262 (50 ,ٿٰىًص ٷدئمص ٫لى خٿظ٬ًيًص خٿڀٰىًص وطندوذ خٿڀٰدض"

شَ طزنٍ هنًٓص ٿٌا  (3)(0264) 26.67ؿدء ر٬ً ٌٿٽ خٿٸدنىن خلإ٣دَ  ٻً ٫لى ضرو
ٌُٓى  َٓص، وخٿهديٲ بلى ط ٿٰىًص ط٤٬ٍ خلأوٿىًص ٿڀًوَ خٿى٧ٌٴٍ ٿڀٰدض خلم٬ظمًش في خلمً
خٿهىًص خٿى٣نٌص وخٻظٔدذ خلم٬دَٲ وخٿټٴدًدض، وطلٸٌٹ خلانٴظدق ٫لى خلمل٥ٌ خلمللً 

 وخٿټىني، وٟلٌن خلانًمدؾ خلاٷظٜديي وخلاؿظل٫ٌٍ وخٿؼٸدفي. 

َٓدء ط٬ًيًص ٿٰىًص، وخلإ٫لٌپ ٿټن َٯم ؤهمٌص هٍه خٿظ خّض خٿودٛص رة طُټ ىٌٛدض وخلم
خٿظًًَـٍ ٿڀظندوذ خٿڀٰىي في طًًَٕ ر١٬ خلمىخي، ولا ٌٓلٌ خٿ٬ڀمٌص وخٿظٸنٌص، ٻأٿٌص 
ٿظ٬ًّّ خٿظمټن من خٿڀٰدض ٫ن ٣ًُٹ خٿظًًَٕ رهد، بلا ؤن خٿىٟ٭ خٿڀٰىي في مآٔدطند 

                                                             
ترؿد٪ من : 0202.22.62(. طم خلا٣لا٪ رظدًَى 6444خلمٌؼدٶ خٿى٣نٍ ٿڀتررٌص وخٿظټىًن )- (1) ، طم خلٓا

https://2u.pw/lJ7sz1FA 
(2) - Conseil Supérieur de l’Éducation, Rapport analytique : Pour une École de l’équité et de l’égalité des 

chances, Vision stratégique de la réforme 2015-2030, (2015). 
ترؿد٪ من: 0202.22.62(. طم خلا٣لا٪ رظدًَى 0264) 26.67خٿٸدنىن خلإ٣دَ - (3) ، طم خلٓا

https://2u.pw/FhGYVdUt 
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مّنص، ورظند خّپ ٬ًدني من خهظلالاض م ن٬دني من وٟ٭ م٬ٸً هڀٹ خن٬ټدٓدض  خٿظ٬ڀٌمٌص لاً
هُد وبنمدثهد ٿًي خلمظ٬ڀم، وٻٍخ ٫لى  مظ٬ًيش ٫لى ؤنمد٢ خٿټٴدًدض خٿڀٰىًص خٿىخؿس ط٤ىً
ڂِ طى٧ٌٴهد ٿظ٬ڀٌم وط٬ڀم ٻځ وخكًش  خلمٸدَردض خٿزًٌخٯىؿٌص وخٿًًًخٻظٌټٌص وخٿؼٸدٳٌص خٿلا

ىخي طوٌٜٜص من هٍه خٿڀٰدض خٿى٣نٌص وخلأؿنزٌص، وهٜىٛد ٫نًمد نمُ بلى طًًَٕ م
 رڀٰص ؤؿنزٌص.

  ندٷىْ خٿو٤ُ ردٿنٔزص لمٔظىي خٿن٨دڂ خٿظ٬ڀٌمٍ   في خٿلٸٌٸص ٿ٤دلمد يٶ خٿزنٽ خٿًولي
ػٌَص وخٿٸدتمص   خلمُٰذ،   في   يخى لمخ في دٛى ٜه نيًظلمخ يى ظٔلمدرو  ، ووٛٵ و٬ٌٟظه ردٿټد

 ضدٰڀٿدر صٌمڀ٬ٿخ يخى لمخ ًًَٕط لىخ ُمنٓ دمًن٫ صمدظٷ يخيّ ٌٓ ٭ٟى ٿخ نؤ  لاب  ، صٌمڀ٬ٿخ
ٷَدڂ خٿظٍ ٻ٘ٴع ٫نهد نظدثف خٿبرندمف خٿًولي ٿظٸٌٌم خٿظلامٌٍ   .صٌزنؿلأ خ ٳٸً ؤ٧هُض خلأ

خّ  ، خٿترخؿ٭ خٿټزنً في مٔظىي خٿظلامٌٍ خلمٰدَرص ٫لاٷص ردٿټٴدًدض خلمټظٔزص (1)"0020"رٌ
طُزص  خُؿ٭ كًٜ خلممڀټص خٿ طُزص  17في خٿًُدٌٟدض وخٿ٬ڀىڂ كٌؽ ط في  67في خٿ٬ڀىڂ ػم خٿ

خّ“ٿًُدٌٟدض في ماسٌ خ                                                                                                                                                              يوٿص.  63من ؤٛځ ” رٌ

خُؿ٭ خٿظلامٌٍ في خلمىخي خٿ٬ڀمٌص ط ًًَٔهد رڀٰص ؤؿنزٌص، ٬ًّي خٿتررىًىن ؤهم خٓزدذ ط
خُٻم مد ًټٴٍ من خٿټٴدًدض في خٿڀٰص خلأؿنزٌص ٫نً خلمظ٬ڀمنٍ من ؿهص، ومن  رٔزس ٫ًڂ ط
خَض خلأ٣ُ خٿتررىًص في خٿظًًَٕ رڀٰص ؤؿنزٌص، و٬ٟٵ  ؿهص ؤهُي ٬ٟٵ ٻٴدًدض وٷً
َٓدء آٿٌدض خٿظندوذ خٿڀٰىي في  َٓنٍ وخلما٣ًُن من ؤؿځ ب كڀٸدض خٿظټىًن خلمٔظمُ ٿڀمً

  خٿظًًَٕ.

ٳُد، ولم ًٔظىفي  في وخٷ٭ خلأمُ، ٓڀٽ خلانظٸدپ خلى خٿظندوذ خٿڀٰىي ٣ًُٸد منل
خٿسٍو٢ خٿضروًَص ٿظنًّڀه، ٿٌـً خلمظ٬ڀم نٴٔه ورًون ٓدرٹ ب٫ًخي، ؤمدڂ طلًًنٍ، 
ٳدٿظلًي خلأوپ هى ٫نً تمًُُ خلم٬ڀىمص رڀٰص ؤؿنزٌص ورٍپ ؿهً لملدوٿص ٳهمهد، وخٿظلًي 

طُز٥ ر٤ز٬ٌص خلمٴهىڂ  َٓهد. ط٬ظبر خٿؼدني م ور٤ز٬ٌص وهٜىٌٛص خلمديش خٿ٬ڀمٌص خٿظٍ ًً
مديش ٫ڀىڂ خٿلٌدش وخلأَٞ ؤٻتى خلمىخي خٿظٍ ًٔظ٬صي ٫لى خلمظ٬ڀمنٍ خٓظ٬ٌدرهد رڀٰص 
ٳٌُص وخلمٴدهٌمٌص. ؤيي هٍخ خٿىٟ٭ خلموظځ بلى  خُ ٿلمىٿظهد خلم٬ خُ ٿ٤ز٬ٌظهد ون٨ ؤؿنزٌص، ن٨

خُؿ٭ في  خُٻم ٬ٟٵ خٿٴهم خلى ط خٿظلٌٜځ خٿ٬ڀمٍ، وردٿظدلي طًني ٬ٟٵ خٿٴهم، وؤيي ط
هَ في خٿهًَ خلمًَسي هٜىٛد ر٬ً ط٬مٌم طًًَٕ خلمىخي  ٌَٓص، ملٌ ٓدهم رًو خٿنظدثف خلمً

                                                             
، طم 0202.22.00(. طم خلا٣لا٪ رظدًَى PISA( )0200نظدثف خٿًوپ خٿ٬ُرٌص في طٸٌٌم خٿ٤ڀزص ردٿبرندمف خٿًولي )- (1) 

ترؿد٪ من:   https://2u.pw/PcTFbJkVخلٓا
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خَ طٸًمه خلمآٔص  خٿ٬ڀمٌص ردٿڀٰص خلأؿنزٌص ٫لى ٬ًٌٛ ر١٬ خلمًًًُدض، ر٬ًمد ٻدن هٌد
خَ ًٔڀټه خلمظ٬ڀم.   خٿظ٬ڀٌمٌص وخهظٌد

خَ لا مل ًٌ ٫نه في طًًَٕ خلمىخي خٿ٬ڀمٌص، هٜىٛد وؤن ٿ٬ځ خٿظندوذ خٿڀٰىي ٛدَ هٌد
هٍخ خٿنم٥ من خٿظ٬ڀٌم ٛدَ ًظٔ٭ وًټظٔم ٿٌ٘مځ ؿځ خلمآٔدض خٿظ٬ڀٌمٌص بن لم ًټن 
شَ وخٟلص ٿـ٬ڀه خٿوٌدَ خلأوكً في خلمآٔص خٿظ٬ڀٌمٌص. لأؿځ ٌٿٽ ًـس  ٻڀهد، في بٗد

ص في طًًَٕ خلمىخي خٿ٬مځ ٫لى طـدوِ خٿظلًًدض خٿظٍ ًىخؿههد خلمظ٬ڀمىن، وخلأ٣ُ خٿتررىً
٤ند٫ٍ ٌٓٔدهم  ٷُمٍ وخٓظوًخڂ خٿٍٻدء خلٛا خٿ٬ڀمٌص رڀٰص ؤؿنزٌص، وٿ٬ځ خٓظؼلٌَ خٿظ٬ڀم خٿ
يًُص رنٍ  خ٫ُدش خٿٴىخَٶ خٿٴ هِد من هلاپ طوٌٜٝ خلملظىي خٿظ٬ڀٌمٍ وم في طـدو
خلمظ٬ڀمنٍ في خٿټٴدًدض خٿڀٰىًص، وطىٳنً ملظىي مظ٬ًي خٿڀٰدض، وطٸًًم ؤيوخض ط٬ڀٌمٌص 

٤ند٫ٍ طٴد٫ڀٌص  ظ٬ٌدذ خلمٴدهٌم خلم٬ٸًش، وطىٳنً طُؿمص آٿٌص رىخ٤ٓص خٿٍٻدء خلٛا لٓا
 ً ٿظىٳنً طُؿلٌض يٷٌٸص ٿڀمٴدهٌم خٿ٬ڀمٌص، م٭ طىٳُ بمټدنٌص طظز٭ ؤيخء خلمظ٬ڀمنٍ ٿُٛ

 خٿ٬ٜىردض خٿڀٰىًص خلملظمڀص.

 الحًاوب اللغوي فٍ جدزيع الهواد غير اللغويت فٍ الحعليو الهدزطٍ. 1

 امنغىي وبامذنا مفهىو .1.1
خَٓدض خٿظٍ طهظم ردٿظ٬ًي خٿڀٰىي وخلاطٜدپ رنٍ  نظف مٴهىڂ خٿظندوذ خٿڀٰىي ٫ن خٿً

في هٍخ خلإ٣دَ كدوپ مـمى٫ص من خٿزدكؼنٍ مٸدَرص "خٿظ٬ڀٌم ػندئي خٿڀٰص"  .خٿڀٰدض
ؤن "خٿظ٬ڀٌم ًٔمى ػندئي خٿڀٰص ٫نًمد طلضر   Duvergerوط٬ًُٴه، كٌؽ ًُي خٿزدكؽ 

َٓمٍ ورنٌىي ٿٰظدن َٓص في خٿىٷع نٴٔه رهًٲ خٿظىخٛځ، وهدٛص  ر٘ټځ  يخهځ خلمً
ؤن خٿظًًَٕ ًټىن ػندئي  Coste "في كنٍ ٬ًظبر خٿزدكؽ  Duverger)(1).  ,0224(خٿظ٬ڀم"

خٿڀٰص ٻڀلٌ خ٫ظمً ر٘ټځ صرًم ٫لى ٿٰظنٍ ؤو ؤٻتى من ٿٰظنٍ ًـ٬ڀهلٌ في 
خلمىخي ٯنً ًايي خٿڀـىء بلى خٿظندوذ خٿڀٰىي في طًًَٕ  (Coste,2008)(2). خطٜدپ"

خٿڀٰىًص ؤٓدٓد و٧ٌٴظنٍ: و٧ٌٴص رًٌخٯىؿٌص كٌؽ ًهًٲ بلى طًرنً خٿظىخٛځ يخهځ 
خَسي رنٍ خلمًَْ وخلمظ٬ڀمنٍ، وو٧ٌٴص ط٬ڀٌمٌص بمد ؤنه ًٔدهم في ط٬ڀٌم/ط٬ڀم  خٿٴٜځ خٿً

ٳُص خٿڀٰىًص ٻڀظٌهلٌ ٌَٓص ٯنً خٿڀٰىًص وخلم٬ ٳُص خلمً  .خلم٬

                                                             
(1) -Duverger, J., L'enseignement en classe bilingue, Vanves, Hachette FLE, 75p. (2009). 
(2) -Coste, D., Éducation plurilingue et langue de scolarisation, Les Cahiers de l’Acedle, 5(1), 91-107. 

(2008). 
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 امذنصًه طٌاق .2.1
بلى طىٌٓ٭ ٳ٠دء خٿڀٰدض يخهځ  (1)(6444ٿڀتررٌص وخٿظټىًن ) ي٫د خلمٌؼدٶ خٿى٣نٍ

ترخطٌـٌص ٿلئٛلاق ) ٌُٓود ٿهٍخ خٿظىؿه ي٫ع خٿُئًص خلٓا -0262خٿن٨دڂ خلمًَسي، وط
ٌلٌ رد٫ظلٌي خٿظندوذ خٿڀٰىي رٌٰص ط٬ًّّ خٿټٴدًدض  (2)(0222 بلى طنىً٭ ٿٰدض خٿظًًَٕ لٓا

ض خٿظًًَٕ رنٍ ؤٓلاٺ خٿظ٬ڀٌم خٿڀٰىًص ٿًي خلمظ٬ڀمنٍ، وطلٸٌٹ خلانٔـدڂ في ٿٰد
  .وخٿظټىًن

رندء ٫ڀٌه، ؿدء خٿظنٌٜٝ ٫لى مٴهىڂ "خٿظندوذ خٿڀٰىي" في مسٍو٪ خٿٸدنىن خلإ٣دَ 
ٷَم  في خلمديش  (3)(0264) 26.67خٿودٚ بمن٨ىمص خٿتررٌص وخٿظټىًن وخٿزلؽ خٿ٬ڀمٍ 

ًٔظؼمُ في  خٿؼدنٌص من خٿزدذ خلأوپ: "خٿظندوذ خٿڀٰىي مٸدَرص رًٌخٯىؿٌص وهٌدَ طُرىي
يّوؾ ؤو خلمظ٬ًي خٿڀٰدض، ًهًٲ طنىً٭ ٿٰدض خٿظًًَٕ، وٌٿٽ رظ٬ڀٌم ر١٬  خٿظ٬ڀٌم خلم
وّءخض في ر١٬ خلمىخي ردٿڀٰدض خلأؿنزٌص ٷًٜ طلٔنٍ خٿظلٌٜځ  خلم٠دمنٍ ؤو خلمـ

خَسي ٳٌهد". وفي خلمديش  من خٿزدذ خٿودمٕ: "ب٫لٌپ مزًؤ خٿظندوذ خٿڀٰىي من  26خٿً
ولا ٌٓلٌ خٿ٬ڀمٌص وخٿظٸنٌص منهد ؤو ر١٬ خلم٠دمنٍ ؤو  هلاپ طًًَٕ ر١٬ خلمىخي،

 خلمـّوءخض في ر١٬ خلمىخي رڀٰص ؤو ٿٰدض ؤؿنزٌص"

  امذنصًه انحسافاخ .3.1
ٷَم ٫دي خٿنٸدٖ خٿ٬مىمٍ كىپ ٿٰص طًًَٕ خٿ٬ڀىڂ  26.67 منٍ خ٫ظلٌي ٷدنىن خلإ٣دَ 

ٿٸدنىن من س٫ٌنص من هٍخ خ 26و 0ردلمُٰذ بلى خلمُر٭ خلأوپ، ر٬ًمد ط٠منظده خلمديطدن 
نُٔص ٿٰص طًًَٕ خٿ٬ڀىڂ في مودٿٴص وخٟلص ٿظىخٳٸدض خٿهنًٓص خٿڀٰىًص خٿظٍ  ٿڀ٬ىيش بلى ٳ

ترخطٌـٌص ٿلئٛلاق.  ط٠منظهد "خٿُئًص خلٓا

 0من ؿهص ؤهُي طلىپ خٿظندوذ خٿڀٰىي خلمنٜىٚ ٫ڀٌه في خٿٸدنىن خلإ٣دَ )خلمديطنٍ 
وّءخض في ر26١٬و خلمىخي" بلى " طًًَٕ ر١٬  ( من "طًًَٕ ر١٬ خلم٠دمنٍ ؤو خلمـ

َٓمٌص وؤهُي ؤؿنزٌص ر٘ټځ ؿّئي  خلمىخي خلمـّوءخض"، ؤي من ب٫لٌپ خٿظندوذ رنٍ ٿٰص 
في مديش وخكًش بلى ب٫لٌپ ٿٰص ؤؿنزٌص وكًٌش في ر١٬ خلمىخي من خلمن٨ىمص، وهى ٿٌٕ 
يُ هلاٲ في ن٤دٶ ؤو منٔىذ هٍخ خٿظندوذ ٳٸ٥، رځ ًظ٬ًخه بلى بٷٜدء ٻلً ٿڀٰص  مـ

                                                             
 (. مُؿ٭ ٓدرٹ.6444خلمٌؼدٶ خٿى٣نٍ ٿڀتررٌص وخٿظټىًن ) - (1)

(2) - Conseil Supérieur de l’Éducation. (2015). Référence précédente 
 (. مُؿ٭ ٓدرٹ0264) 26.67خٿٸدنىن خلإ٣دَ - (3)
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ُٓمٌ ص وبكلاپ خٿڀٰص خلأؿنزٌص،، ٿٌٕ في ٻدمځ خلمىخي خٿ٬ڀمٌص وخٿظٸنٌص وكٔس، وٿټن خٿ
كظى في مىخي ؤيرٌص ؤو مىخي م٘ترٻص رنٍ خلأيبي وخٿ٬ڀمٍ، ٻلٌ هى خٿ٘إن روٜىٚ 

طلًػع ٫ن ر١٬ خلمىخي  26خلاؿظل٫ٌٌدض وخٿٴڀٔٴص وٯنًهلٌ، هٜىٛد ؤن خلمديش 
ٌلٌ" خٿظٍ طٴًٌ خٿلصر، و  شَ "لٓا ٌٿٽ ٫نً كًًؼهد ٫ن خلمىخي خٿ٬ڀمٌص وخٓظ٬مڀع ٫زد

  .وخٿظٸنٌص، لأن هٍه خلأهنًش هٍ ر١٬ من مـمى٪ خلمىخي

جددياث الحًاوب اللغوي فٍ جدزيع الهواد العلهيت )نادة علوم الحياة والأزض . 2
 يهوذجا(

طظم ٫مڀٌص خٿظًًَٕ من هلاپ مـمى٫ص من خٿى٬ٌٟدض خٿًًًخٻظٌټٌص خٿظٍ طزًؤ 
خَض خٿظىخٛڀٌص ردٿڀٰص خلم٬ظمًش، بلى بمُكڀص ٌٛدٯص خٿى٬ٌٟص خ ٿظٍ طٴُٞ خٿظمټن من خلمهد

٣ڀس بنـدِ خلمهلٌض وموظڀٵ خلأن٤٘ص، وخٿظ٬ڀٌٹ ٫لى خٿ٬مڀٌدض، وطزديپ خلأٳټدَ 
ومندٷ٘ظهد في ؿل٫ٌص خٿٴٜځ، بلى مُكڀص خٿظًًٜٹ خلموٜٜص ٿڀزلؽ ٫ن نظدثف مىكًش 

شَ ط٘ټځ خٿڀٰص ٫دملا ومٜديٶ ٫ڀٌهد ؿل٫ٌٌد من ٣ُٲ خلمظ٬ڀمنٍ. هلاپ هٍه خٿٔنً  و
كدٓلٌ في خٿىٛىپ بلى "خ٫ترخٲ خؿظل٫ٌٍ" يخهځ خٿٴٜځ وبلى ب٫ًخي خٓظًلالاض 

وردٿظدلي ًـس خٿى٫ٍ رإن خ٫ظلٌي نم٥ خٿظًًَٕ خلمزنٍ  .ٿڀم٬دَٲ خلمٸًمص بلى خٿظلامٌٍ
يُ خنظٸدپ ٿٰىي،  ٫لى خٿظندوذ خٿڀٰىي في طًًَٕ مديش ٫ڀىڂ خٿلٌدش وخلأَٞ هى ٿٌٕ مـ

طُز٤ص ر٤ز٬ٌص خلمديش في كً ٌخطهد، رځ ًٔظىؿس  خلأمُ خٓظل٠دَ مـمى٫ص من خٿ٬ىخمځ خلم
خَض  ور٤ز٬ٌص خٿڀٰص خلأؿنزٌص خلم٬ظمًش، وٻٍٿٽ خٿـىخنس خلمظ٬ڀٸص بمـمى٫ص من خٿٸً

خَض ٓىخء ٿًي خلم٬ڀم ؤو خلمظ٬ڀم.  وخلمهد

 )امنغح أحنتٌح ةنغح دخصصٌح غنمٌح مادج ةذدزًع مسدتطح دحدًاخ .0.1
 ذحا(نمى  امفسنظٌح

هَد خٿڀٰص  نٌُٔص رد٫ظزد نّد ٫لى خٿڀٰص خٿٴ ٻَ نٌُٔص ) ًًهځ طًًَٕ خٿ٬ڀىڂ ردٿڀٰص خٿٴ
خلأؿنزٌص خٿٔدثًش في هٍخ خٿنم٥ من خٿظًًَٕ( في ب٣دَ طنىً٭ ٿٰدض خٿظًًَٕ وخٿظلټم 
ترخطٌـٌص وخٿٸدنىن  ئًُص خلٓا في خٿڀٰدض خلأؿنزٌص وط٤ىًُ طًًَٕ خٿ٬ڀىڂ، ٻلٌ ؿدء في خٿ

 ؤن طًًَٕ مديش ٫ڀمٌص طوٌٜٜص ٻلٌيش ٫ڀىڂ خٿلٌدش وخلأَٞ ردٿڀٰص (. بلا26.67خلإ٣دَ )
نٌُٔص )ٿٰص ٿهد كمىٿص نٴٌٔص وخؿظل٫ٌٌص ٻٔدثُ خٿڀٰدض( ٤ًُق مـمى٫ص من خٿظلًًدض  خٿٴ

 ؤمدڂ ؤ٣ُ خٿظًًَٕ وخلمظ٬ڀمنٍ ٫لى كً ٓىخء. 
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ٳُص خٿ٬ڀمٌ ص ٬ًٔى طًًَٕ مديش خٿ٬ڀىڂ بلى رندء خٿو٤دذ خٿ٬ڀمٍ خٿٍي ًٔمم رنٸځ خلم٬
خَض خٿظٴټنً خٿ٬ڀمٍ وخٿظٴټنً خٿنٸًي بلا ؤن رندء خٿو٤دذ خٿ٬ڀمٍ ردٿڀٰص  .ورندء ٷً

نٌُٔص ًٔظىؿس خٿظمټن من خلم٤ٜڀلدض خٿ٬ڀمٌص ؤولا. هٍه خلأهنًش ٿهد رنٌص هدٛص  خٿٴ
طُز٤ص ردٿ٬ڀم خٿٍي طنظمٍ  وكمىٿص م٬ٌنص، وطلٌځ بلى مـدلاض من خٿ٬ڀىڂ، وٿهد م٬دن م

لى ؤهمٌظه ٬ًظبر ٯنً ٻدٳٌد ٿزندء خٿو٤دذ خٿ٬ڀمٍ خٿٍي ٌٓمټن بلا ؤن هٍخ خلأمُ ٫ .بٿٌه
َٓدء ٷىخ٫ً خٿٴټُ خٿ٬ڀمٍ. ٳدٿو٤دذ خٿ٬ڀمٍ  نٌُٔص-من ب ه٤دذ مظوٜٝ  -ردٿڀٰص خٿٴ

ًٔظ٬مځ ٿٰص هدٛص ٿهد ؤهًخٲ هدٛص، وهٍ ٿٰص ٿهد رنٌص م٬ٌنص وطى٧ٵ م٤ٜڀلدض 
ڀس هٍه خٿ٬مڀٌدض وؤيوخض ٿٰىًص هدٛص، ٻلٌ ؤنه ًٔظ٫ًٍ مٴدهٌم ٫ڀمٌص يٷٌٸص. طظ٤

َٓدئهد ردٿ٘ټځ خٿٔڀٌم. ٳظ٬ًُٵ خلمٴدهٌم خٿ٬ڀمٌص  خٿظمټن من خلأيوخض خٿڀٰىًص كظى ًظم ب
مُّي  ټدپ خٿڀٰىًص وٯنً خٿڀٰىًص طٔد٫ً ٫لى خٿظمؼٌځ خٿ مؼلا ًٔظ٫ًٍ مـمى٫ص من خلٗأ

 . (1)(Vergnaud, 1990)ٿڀمٴهىڂ 

 امذدزًع أطس وكفاًاخ بمهازاخ مسدتطح دحدًاخ .0.0
خَض  ًٔظىؿس مّص من خلم٬دَٲ خٿ٬ڀمٌص وخلمهد طًًَٕ مديش ٫ڀىڂ خٿلٌدش وخلأَٞ ك

خَض، وخٿظٍ طٜنٵ بلى:  خَض خٿظىخٛڀٌص )خٿ٘ٴدهٌص وخٿټظدرٌص وخٿزٌدنٌص(، 6وخٿٸً .خٿٸً
طُز٤ص ردٿنهف خٿ٬ڀمٍ، 0 خَض خلمنهـٌص خلم خَض خٿڀٰىًص ٿزندء ه٤دذ ٫ڀمٍ ٓڀٌم 2.خٿٸً .خٿٸً

ٳُص خٿ٬ڀمٌص،  ٷُمٍ 2نٌټن من رندء خلم٬ طُز٥ رظى٧ٌٵ خلمـدپ خٿ ٷُمٌص وخٿظٍ ط خَض خٿ .خٿٸً
 في طًًَٕ مديش خٿ٬ڀىڂ.

كمځ خلانظٸدپ من طًًَٕ مديش ٫ڀىڂ خٿلٌدش وخلأَٞ من خٿڀٰص خٿ٬ُرٌص ٫لى مًي 
طُز٤ص  نٌُٔص طلًًدض مٔظـًش ٫لى ؤ٣ُ خٿظًًَٕ، وهٍ طلًًدض م ٫ٸىي بلى خٿڀٰص خٿٴ

خَطهم خٿظىخٛڀٌص وٻٴدًدطهم خلمهن ٌص ٿڀظًًَٕ رهٍه خٿڀٰص من ؿهص، ومن ؿهص ؤٓدٓد رٸً
خَض خٿڀٰىًص وخٿظىخٛڀٌص ٿڀمظ٬ڀمنٍ. ٓظًًّ هٍه خٿظلًًدض  طُز٤ص ردٿٸً ؤهُي طلًًدض م
خلأ٫زدء ٫لى مًَسي ٫ڀىڂ خٿلٌدش وخلأَٞ خٿًٍن ًـًون مٔزٸد ٬ٛىردض في طًًَٕ 

خُ ٿ٤ز٬ٌظهد وكمىٿظه ٳٌُص خلمديش، هٜىٛد في مٔظىًدض خٿٔڀٽ خٿؼدنىي خٿظإهٌلً، ن٨ د خلم٬
ٻُزص وخلمترخٻزص، كٌؽ طٔظلٌځ خٿڀٰص وخٿلدٿص هدطه، ٫دملا م٘ىٗد ٫لى خلأيخء  خلمظ٬٘زص وخلم

ٳُص خٿ٬ڀمٌص.  َٓدء خلم٬  خٿظًًَسً، رځ وؤكٌدند ٫دثٸد نلى رندء خٿو٤دذ خٿ٬ڀمٍ لإ

                                                             
(1) -Vergnaud.G La théorie des champs conceptuels, (1990). https://2u.pw/eeIEfZaF 
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 وامنغىًح امذىاصنٌح المذػنمين وكدزاخ بمهازاخ مسدتطح دحدًاخ .0.3
وٌٓڀص وٯدًص ٿظمڀٽ خلم٬دَٲ خٿ٬ڀمٌص وخٿنهف خٿ٬ڀمٍ  ً٘ټځ خٿظىخٛځ يخهځ خٿٴٜځ

ورندء خٿظٴټنً خٿ٬ڀمٍ. وٿظلٸٌٹ طىخٛځ ٳ٬دپ ًٔظىؿس خلأمُ تمڀٽ خلأيوخض خٿڀٰىًص، 
نٌُٔص  وخٓظوًخمهد ردٿ٘ټځ خلمندٓس. رندء ٫ڀٌه، ًظ٤ڀس خٻظٔدذ خلم٬دَٲ خٿ٬ڀمٌص ردٿڀٰص خٿٴ

خَض خٿظىخٛځ خٿ٘ٴهٍ ٿڀظڀٸٍ خلأمؼځ ٿڀظىؿٌهدض،  من ٣ُٲ خلمظ٬ڀمنٍ، خٿظمټن من ٷً
شَ  يًُص وخٿـل٫ٌٌص، وبيخ شَ ٫لى خٓظوًخڂ ٿٰص ٓڀٌمص لمندٷ٘ص خلإنظدؿدض خٿٜٴٌص خٿٴ وخٿٸً
خَض  خُي ؿل٫ٌص خٿٴٜځ. ٻلٌ ًظ٤ڀس ط٬ڀم ٫ڀىڂ خٿلٌدش وخلأَٞ طى٧ٌٵ ٷً خٿلىخَ رنٍ ؤٳ
خَض  خُض وخٿنٜىٚ خٿ٬ڀمٌص، وخٿظمټن من ٷً خٿظىخٛځ خٿټظدبي من هلاپ طلًُُ خٿٴٸ

خُؾ خ خُءش خلمزٌدندض، ووٛٴهد وطلڀٌڀهد وخٓظو شَ ٫لى ٷ ٿظىخٛځ خٿزٌدني من هلاپ خٿٸً
ټدپ خٿزٌدنٌص ؤو بلى نٜىٚ ٫ڀمٌص.  خلم٤٬ٌدض، وٻٍٿٽ طلىًڀهد بلى ؤنىخ٪ ؤهُي من خلٗأ
وهټٍخ ٌٓن٠دٲ ٫دثٹ خٿڀٰص خلى ٫دثٹ ٬ٛىردض ط٬ڀم مديش ٫ڀىڂ خٿلٌدش وخلأَٞ ردٿنٔزص 

نٌُٔص ٿڀمظ٬ڀم خلمُٰبي، هٜىٛد ٫ن نٌُٔص بلى خٿڀٰص خٿٴ ًمد طـدوِ خلأمُ هند خٿڀٰص خٿٴ
 خلمظوٜٜص.

الحعلو السكهٍ والركاء الاصطًاعٍ أدواث داعهت لحجاوش جددياث لحًاوب اللغوي . 3
 فٍ جدزيع الهواد العلهيت

ٷُمٍ مـمى٫ص من خٿظٸنٌدض وخٿلڀىپ خٿلًًؼص في خٿ٬مڀٌدض خٿظ٬ڀٌمٌص  ًٸًڂ خٿظ٬ڀم خٿ
خُٲ خلم٬نٌص، بٌ ًىٳُ ٧ُوٲ ٫مځ ؤٳ٠ځ رهًٲ ط٬ًّّ هبرخض  خٿظ٬ڀم وخٿظًًَٕ ٿټځ خلأ٣

ؤًمم ردٿظىخٛځ وخٿظ٬دون خلمز٥ٔ رنٍ خلم٬ڀمنٍ وخلمظ٬ڀمنٍ. من ؿهص ؤهُي، ورٔزس 
نُ خٿ٬سًٍن، ٬ٌُٓٲ خلم٘هً خٿ٬دلمٍ ٿڀظ٬ڀٌم  خٿظٌٰنًخض خٿظٍ كًػع ر٬ً تيدنٌندض خٿٸ

٤ند٫ٍ  خَ ٿظ٤زٌٸدض خٿٍٻدء خلٛا يِهد . (1)(Nabaho, L., & Turyasingura, W. 2019)خ
ظٴديش من هٍه  خًًّخ، م٭ رًخًص خلأٿٴٌص، كىپ ٓزځ خلٓا وهټٍخ ٌٜٓزم خٿو٤دذ مظ
خٿظ٤زٌٸدض خلموظڀٴص من هلاپ خٓترخطٌـٌدض طٜىٯهد خٿهٌجدض خلم٬نٌصّ ومنهد من٨مص خلأمم 

 .(2)(0200خلمظلًش ٿڀتررٌص وخٿ٬ڀىڂ وخٿؼٸدٳص )خٿٌىنٔټى، 

                                                             
(1) - Nabaho, L., & Turyasingura, W., Battling Academic Corruption in Higher Education: Does External 

Quality Assurance (EQA) Offer a Ray of Hope?. Higher Learning Research Communications, 9 (1), 
(2019). DOI:10.18870/hlrc.v9i1.449 

ٷُمٍ خٿ٬دڂ وطلٌٔنهد ٿڀـمٌ٭"، ) - (2) (. طم 0200خٿٌىنٔټى. ٷمص خٿظلىپ خلمن٘ىي في خٿظ٬ڀٌم، "ٟلٌن ؿىيش خٿظ٬ڀم خٿ
ترؿد٪ من: 0202.22.02خلا٣لا٪ رظدًَى   https://2u.pw/fnsJkdYS، طم خلٓا
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 امذػنٌم في امسكمٍ امذحىل في ٌحالمغسة امذخسةح .3.1
وُڂ  هندٺ بؿلٌ٪ وخٟم ٫لى وؿىذ خٿظسرً٭ رنهف ٌٓدٓدض ط٬ڀٌمٌص ؿًًًش ط
ٷُمٌص لمىخؿهص خٿظلًًدض خٿظٍ طىخؿههد خلمن٨ىمص خٿتررىًص.  ظٴديش من خٿظټنىٿىؿٌد خٿ خلٓا

 (1)(6444من خلمٌؼدٶ خٿى٣نٍ ٿڀتررٌص وخٿظټىًن ) 62في هٍخ خٿًٜي، ؿدءض خٿ٫ًدمص 
ً ٫لى خٿًوَ خٿلدٓم وخلمظندمٍ ٿڀظټنىٿىؿٌص خٿظ٬ڀٌمٌص في ؤن٨مص خٿظ٬ڀٌم ومندهـه، ٿظإٻ

ٷُمٌص في خلمن٨ىمص خٿظ٬ڀٌمٌص رزلايند. خنٔـدمد م٭ هٍخ  وردٿظدلي ؤهمٌص بيمدؾ خٿىٓدث٥ خٿ
شَ خٿتررٌص خٿى٣نٌص خن٤لاٷص مسٍو٪ ؿٌنٍ  خِ ، وخٿٍي Génie (0222)(2)خٿظىؿه، ؤ٤٫ع و

ترخطٌـٌص ط٬مٌم طټنىٿىؿٌد خلم٬ڀىمدض وخلاطٜدپ في خٿظ٬ڀٌم نٌؼځ خٿٌٰٜص خٿظنٴٌٍ ًص لٓا
ٷُمٌص". ؿدءض ر٬ً ٌٿٽ خٿُئًص  يَ خٿ خٿ٬مىمٍ ٫ن ٣ًُٹ بكًخغ "خلموظبر خٿى٣نٍ ٿڀمىخ

ترخطٌـٌص ٿلئٛلاق ) خ٢ُ خٿٴد٫ځ في  (3)(0262-0222خلٓا شَ خلانو خٿظٍ نٜع ٫لى ضرو
ٳُص، وخ٫ظبرض بيمدؾ خٿظټنىٿى  ٷُمنص س٣ٌد كدٓلٌ في طـًًً خٷظٜدي ومـظم٭ خلم٬ ؿٌد وخٿ

٣َص خٿ٤ًُٹ ) هُد، وهى مد ٌٓظم طنًّڀه في هد َٓص وخٿنهىٞ رهد وط٤ىً -0201خلمً
خُءخض وخلاطٴدٷٌدض. (4)(0200  من هلاپ مـمى٫ص من خلاؿ

خّمدض 0202في ٓنص  ٷُمٌص" خٿٍي ًإتو ٟمن خٿظ ، طم ب٣لاٶ مسٍو٪ "خٿٴٜىپ خٿ
٣َص خٿ٤ًُٹ، في ب٣دَ طنٴٌٍ مسٍو٪  ٷُمٌص يخهځ هد خٌَٓص خٿ طن٨ٌم نمدٌؾ خٿٴٜىپ خٿً

خلمآٔدض خٿظ٬ڀٌمٌص، من ؤؿځ ي٫م وطـىًً ط٬ڀٌم خلمىخي خٿ٬ڀمٌص رٔڀٽ خٿظ٬ڀٌم خٿؼدنىي 
ظ٬لٌلاض خٿزًٌخٯىؿٌص. هٜٜع  خٿظإهٌلً، من هلاپ ط٬ًّّ خلمټظٔزدض وط٤ىًُ خلٓا

ٷَمٌص لمٔظىي خٿـٍ٪ خلم ٘ترٺ، رهًٲ خلمُكڀص خلأولى لأؿځ طىٳنً مٔدٷدض رًٌخٯىؿٌص 
ٷَمٌص مٜديٶ ٫ڀٌهد، ًظم طؼزٌظهد ٫لى منٜص يخ٫مص ٿنم٥ خٿظ٬ڀٌم  ط٤ىًُ م٠دمنٍ 
خَض خلمىخي خٿ٬ڀمٌص. طم خٿترٻٌّ في هٍه خلمُكڀص خلأوٿٌص ٫لى  خٿل٠ىَي خٿودٚ بمٸُ
ٷُمٍ ٿظـدوِ مـمى٫ص من  ؤٷٔدڂ خلمٔدٿٽ خٿًوٿٌص رهًٲ خٓظؼلٌَ ؤيوخض خٿظ٬ڀم خٿ

ؤَٓهد ٫دثٹ   خٿڀٰص خلأؿنزٌص خلم٬ظمًش في طًًَٕ خلمىخي خٿ٬ڀمٌص. خلم٬ٌٸدض ٫لى 

                                                             
 (. مُؿ٭ ٓدرٹ.6444ص وخٿظټىًن )خلمٌؼدٶ خٿى٣نٍ ٿڀتررٌ - (1)
نُدمف ؿٌنٍ، طم خلا٣لا٪ رظدًَى  - (2) شَ خٿتررٌص خٿى٣نٌص وخٿظ٬ڀٌم خٿىلي وخٿًُدٟص، هًمدض مًًًُص ر خِ و

 https://2u.pw/3dt8CK2y. طم خلآترؿد٪ من: 0202.22.26
(3) - Conseil Supérieur de l’Éducation. (2015). Référence précédente 

خِ- (4)  https://2u.pw/OLbxTg5g(. 0201-0200شَ خٿتررٌص خٿى٣نٌص وخٿظ٬ڀٌم خٿىلي وخٿًُدٟص، هد٣َص خٿ٤ًُٹ )و
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ٷُمٌص في مـدپ  خَض خٓظوًخڂ خٿظټنىٿىؿٌدض خٿ ٢ُ في مٔد َٯم ؤن خلمُٰذ خنو
خّپ من٨ىمظند خٿظ٬ڀٌمٌص  خٿظ٬ڀٌم منٍ ٫ٸىي، بلا ؤن آػدَ هٍخ خٿظىؿه طزٸى ملًويش، ٳلا ط

هّ ردٓظوًخڂ رلدؿص بلى طلٔنٍ ؿىيش وٳ٬دٿٌص وخنظ٘دَ هٍخ خٿنى٪ من خٿظ٬ڀٌم ، وط٬ًّ
٤ند٫ٍ، من ؤؿځ طىٳنً رٌجدض ط٬ڀمٌص طټٌٴٌص ٌٻٌص. من ؿهص ؤهُي،  ؤيوخض خٿٍٻدء خلٛا
مِص، وٻٍٿٽ ط٬ًّّ  يَ خٿزسًٍص وخلمدٿٌص وخٿظٸنٌص خٿلا ًـس طىٳنً خٿزنٌص خٿظلظٌص وخلمىخ
ٷُمٍ، وط٤ىًُ خٿٌٔدٓدض  خٿظ٬دون وخٿظنٌٔٹ رنٍ ؿمٌ٭ خٿٴد٫ڀنٍ خلم٬نٌنٍ ردٿظ٬ڀٌم خٿ

ٓترخطٌـٌدض وخلم٬دًنً وخلماسٌخض وخلآٿٌدض خلمندٓزص ٿ٠لٌن ؿىيش وٳ٬دٿٌص وخنظ٘دَ وخلا 
ٷُمٍ في خلمُٰذ )خٿزٸدلي خٿ٬ٌٔدوي،   .(1)(0202خٿظ٬ڀٌم خٿ

 امذناوب دحدًاخ مذخاوش الاصطناغٍ وامركاء امسكمٍ امذػنم اطذثماز  .3.0
 والأزض امحٌاج غنىو مادج ددزًع في امنغىي

ٷُم ٤ند٫ٍ ؤيوخض ٳ٬ّدٿص ٿظـدوِ مـمى٫ص من ًٸًڂ خٿظ٬ڀم خٿ ٍ وخٿٍٻدء خلٛا
خٿظلًًدض خٿظٍ ٤ًُكهد طًًَٕ مديش ٫ڀىڂ خٿلٌدش وخلأَٞ رڀٰص ؤؿنزٌص، في ب٣دَ 
خٿظندوذ خٿڀٰىي ٻنم٥ طًًَٕ م٬ظمً ردٿن٨دڂ خٿظ٬ڀٌمٍ خلمُٰبي. ٳٌلٌ ًلً مـمى٫ص من 

هَد ردٓظوًخڂ خٿظ٬ڀم خُءخض خٿظٍ نٌټن خٓظؼلٌ ٷُمٍ وخٿٍٻدء  خلإمټدنٌدض وخلإؿ خٿ
طُز٤ص ردٿظندوذ خٿڀٰىي: خِكص ر١٬ خٿ٬ىخثٹ خلم ٤ند٫ٍ لإ  خلٛا

:نٌټن خٓظوًخڂ منٜدض خٿظ٬ڀم خلإٿټتروني وخٿظ٤زٌٸدض  مىازد دػنٌمٌح زكمٌح
شُ وٌٗٸص، وخٿظٍ طٸًڂ خٿترؿمص خٿٴىًَص،  خٿظ٬ڀٌمٌص خٿظٴد٫ڀٌص ٿظٸًًم خلملظىي ر٤ًُٸص مزظټ

 مٌص؛ملٌ ٌٓهځ خٓظ٬ٌدذ خلمٴدهٌم خٿ٬ڀ

:نٌټن خٓظوًخڂ خٿظٸنٌدض خٿظٴد٫ڀٌص ومنظًًدض  امذفاغه والمشازكح داخه امفصه
ٻَص خٿٴ٬ّدٿص ردٿڀٰص خلأؿنزٌص خلم٬ظمًش رنٍ خلمظ٬ڀمنٍ  خٿنٸدٖ ٫بر خلإنترنع، ٿظ٘ـٌ٭ خلم٘د

خَطهم خٿڀٰىًص وخٿظىخٛڀٌص؛  هلاپ طٴد٫ڀهم م٭ ر٠٬هم خٿز١٬، ملٌ ٌٓلٔن من ٷً

:ظوًخڂ خٿظټنىٿىؿٌد خٿٍٻٌص ٿظىٳنً ط٬ڀم موٜٝ نٌټن خٓ دخصٌص امذػنم
خَض خٿڀٰىًص وخٿظىخٛڀٌص ٿټځ مظ٬ڀم، ٫ن ٣ًُٹ خٓظوًخڂ خٿبرمـٌدض  ًظندٓس م٭ خٿٸً

                                                             
ذُ وخٓظوًخڂ خٿٍٻدء خلا٤ٛند٫ٍ ٿظ٬ًّّ ٫مڀٌص  - (1) ٷُمٍ في خٿظ٬ڀٌم ردلمٰ ؤٓلٌء خٿزٸدلي خٿ٬ٌٔدوي، خٿظلىپ خٿ

ٷَم  خَٓدض ؤٻدينٌٌص،  خ21َٓخٿظ٬ڀم، ٓڀٔڀص ي ٻُّ خلمظى٤ٍٓ ٿڀً ذُ، ، خلم  .0202دض وخلأرلدغ، خلمٰ
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خٿظ٬ڀٌمٌص خٿظٍ طىٳُ ملظىي مظټٌٵ ومندٓس لمٔظىي ٻځ مظ٬ڀم، ملٌ ٌٓٔد٫ً ٫لى 
يًُص )٤٫ٌص همٌٕ،  خَض خٿٴ  ؛(1)(0262ط٤ىًُ خلمهد

٤ند٫ٍ ٿظلڀٌځ  ذػنمين:مساكتح ودلٌٌم دفاغه الم نٌټن خٓظوًخڂ خٿٍٻدء خلٛا
ؤيخء خلمظ٬ڀمنٍ وٳهم خٓظ٬ٌدرهم ٿڀمٴدهٌم خٿ٬ڀمٌص ردٿڀٰص خلأؿنزٌص، ملٌ نٌټن ؤ٣ُ 

ڂِ ٿهم؛  خٿظًًَٕ من طىؿٌه خلمظ٬ڀمنٍ ر٘ټځ ؤٳ٠ځ وطٸًًم خٿ٫ًم خٿلا

:٤ند٫ٍ في طلڀٌځ خٿزٌدندض  دحنٌه امتٌاناخ امذػنٌمٌح ًٔد٫ً خٿٍٻدء خلٛا
خَطهم خٿڀٰىًص خٿ ظ٬ڀٌمٌص ٿٴهم ؤيخء خلمظ٬ڀمنٍ وطلًًً نٸد٢ خٿظلٔنٍ خلمٔظمُ في ٷً

خَطهم خٿظىخٛڀٌص ردٿڀٰص خلأؿنزٌص خلم٬ظمًش، ملٌ ًٔد٫ً ٫لى طٸًًم طىؿٌهدض ط٬ڀٌمٌص  ومهد
 موٜٜص وردٿظدلي ط٤ىًُ خٿظٸنٌدض خٿظ٘وٌٌٜص؛

٤ند٫ٍ : نٌټن ٿڀظ٤زٌٸدض خٿٍٻٌص خٓظوًخڂ طٸنٌدض خٿٍٻامذفاغه امركي دء خلٛا
ٿظٸًًم ملاك٨دض ٳىًَص، وطىؿٌه ٳ٬ّدپ ٿڀمظ٬ڀمنٍ، وطٜلٌم خلأه٤دء في خٿىٷع خٿٴ٬لً 

 هلاپ خٿظ٬ڀم؛

:ٍنٌټن ٿڀظټنىٿىؿٌد خٿٍٻٌص ؤن ط٬ِّ  دػصًص امذىاصه وامذػنم الاحذماغ
خٿظىخٛځ وخٿظ٬ڀم خلاؿظل٫ٌٍ رنٍ خلمظ٬ڀمنٍ وط٬ًّّ خٿظٴد٫ځ خٿزسٍي ملٌ ٌٓلٔن و٬ًِّ 

 خٿڀٰىًص؛ ؤيخءخطهم

:٤ند٫ٍ طىٳنً طـدَذ ط٬ڀم  دىفير دخازب دػنم مذػددج نٌټن ٿڀٍٻدء خلٛا
شُ طـ٬ځ خٿظ٬ڀم ؤٻتى بسٌخٻدً وطٴد٫لًا، خٿشيء خٿٍي ٌٓظٌم ٿڀمظ٬ڀمنٍ ٳُٚ  مظنى٫ص ومزظټ

 مظ٬ًيش وموظڀٴص ٿظ٤ىًُ ماهلاطهم خٿڀٰىًص؛

:ٌص في خٿظ٬ڀم تمټنٍ خلمظ٬ڀمنٍ ٿٌټىنىخ ؤٻتى خٓظٸلاٿ دفػٌه امذػنم امراتي
شَ ٻٍٿٽ ٫لى  خَطهم خٿڀٰىًص، وخٿٸً ردٓظوًخڂ طٸنٌدض خٿظ٬ڀم خلآلي من ؤؿځ طلٔنٍ مهد

ً نٸ٥ ٬ٟٴهم لأؿځ طلٔنٍ مٔظىي ؤيخثهم خٿڀٰىي وخٿظىخٛلً؛  خٿظٸٌٌم خٿٍختو ٿُٛ

                                                             
خُي وخٿىٓدث٥، يخَ خٿٔلدذ ٿڀنسٍ وخٿظىًِ٭، - (1) ءّ خلأوپ: خلأٳ ٤٫ٌص همٌٕ ملمً، مٜديَ خٿظ٬ڀم خلاٿټتروني، خٿـ

شُ، مصر،   .0262خٿٸده
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ٷُمٌص خٿٍٻٌص دىفير ةٌئح دػنمٌح دكٌفٌح ذكٌح : نٌټن خٓظوًخڂ خٿظټنىٿىؿٌد خٿ
مٌص طټٌٴٌص ٌٻٌص، طٔمم رظٴًًُ خٿوبرخض خٿظ٬ڀٌمٌص وطټٌٌٵ من ؤؿځ طىٳنً رٌجص ط٬ڀ

 خٿو٤دذ خٿ٬ڀمٍ ردٿڀٰص خلأؿنزٌص في طندٓس م٭ خلمٔظىي خٿڀٰىي ٿټځ مظ٬ڀم.

 خاجهت

٬ًظبر خٿظ٬ڀٌم/خٿظ٬ڀم خٿؼندئي خٿڀٰص مـدلا نٌټن من ط٤ىًُ خٿټٴدًدض خٿڀٰىًص 
ڀم ٯنً خٿڀٰىي، هٜىٛد وخٿظىخٛڀٌص ٿڀمظ٬ڀمنٍ رلٌؽ نٌټنهم من خٿظٴد٫ځ في ٌٓدٶ خٿظ٬

م٭ ٿٰظنٍ ؤو ؤٻتى، رټٌٴٌص طلٸٹ خٿظټدمځ، وتمټنهم من يمف خلم٬دَٲ خٿ٬ڀمٌص خٿظوٌٜٜص 
وخٿڀٰىًص. بلا ؤنه وؿس خلانظزده رإن لا طٔظلٌځ خٿڀٰص ٫دملا م٘ىٗد ٫لى ٫مڀٌص خٿظًًَٕ، 

ٳُص، وخلم دسي وهى مٔد٫ًش خلمظ٬ڀمنٍ ٫لى خٓظ٬ٌدذ خلم٬ ٴدهٌم وؤلا طظلىپ ٫ن هًٳهد خلٓأ
دٌٓص ٿهٍخ خٿظوٜٝ. من ؿدنس آهُ، من خلملاك٩ ؤن هندٺ ٯٌدذ طٜىَ  خٿ٬ڀمٌص خلٓأ
ؤُش  ئُي رنٍ ؤ٣ُ خٿظًًَٕ في ؤؿ ؤُش خٿظندوذ خٿڀٰىي، كٌؽ طوظڀٵ خٿ َٓمٍ لأؿ منهـٍ 
خَسي، ٿٌزٸى خٿظـًُس هى ًٌٓ خلمىٷٵ خٿظ٬ڀٌمٍ، ًوظدَ  خٿظندوذ خٿڀٰىي يخهځ خٿٴٜځ خٿً

خُهد خلأؿًي في طلٸٌٹ خلأهًخٲ خٿظ٬ڀٌمٌص. بن هٍخ خٿىٟ٭  ر٬ًه خلمًَْ خٿ٤ًُٸص خٿظٍ ً
طَزدٺ ٿًي خلمظ٬ڀم، ؤو ط٬تىخ ؤكٌدند، كنٍ ًنظٸځ من مٔظىي  ٷً ًايي بلى نى٪ من خلا
ط٬ڀٌمٍ بلى آهُ، كٌؽ ٷً ًـً خهظلاٳد في منهـٌص خلمًَْ في طًًَٕ خلمديش خٿ٬ڀمٌص 

 خٿظوٌٜٜص ردٿڀٰص خلأؿنزٌص.

ٷُمٌص في خٿلٸځ خٿظ٬ڀٌمٍ، و٫لى ٟىء بؿلٌ٪ خٿٌىڂ وم٭ طندمٍ يوَ خٿ ظټنىٿىؿٌد خٿ
َٓدء ط٬ڀم ٳ٬ّدپ وسرً٭، هٜىٛد في خلمىخي  َٓنٍ خٿتررىًنٍ ٫لى ٳ٬دٿٌظهد في ب خلملٌ
٤ند٫ٍ، وؿس كً٘ ٻځ  خٿ٬ڀمٌص، م٭ خلإمټدندض خٿهدثڀص وخلمٍهڀص خٿظٍ ًظٌلهد خٿٍٻدء خلٛا

خٿظلًًدض خٿظٍ ٤ًُكهد خٿظندوذ  خٿـهىي ٿلآظوًخڂ خلأمؼځ ٿهٍه خٿظٸنٌدض لأؿځ طـدوِ
ؤُش خٿظندوذ  َٓمٍ لأؿ َٓدء طٜىَ منهـٍ  خٿڀٰىي في طًًَٕ خلمىخي خٿ٬ڀمٌص، وٻٍٿٽ ب
خٿڀٰىي ٿظلٸٌٹ خلأهًخٲ خلمن٘ىيش من هًخ خٿنم٥ من خٿظ٬ڀم وبكٸدٷد لمزًؤ طټدٳا خٿٴُٚ 

 رنٍ خلمظ٬ڀمنٍ.
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(1)
 

 "الجعلٌم عن ةعد، قظاًا معرفٌة ومنهاجٌة،

 نصىص مترجمة"

 د. عتد الكتير علاوي

 جلديو

ٳٌُص خلأٻدينٌٌص  خُٻلٌ هدمد في خلإنظدؾ في خٿًوخثُ خلم٬ ٳُِ مىٟى٪ خٿظ٬ڀم ٫ن ر٬ً ط
ًش خٿُٰرٌص منٍ منظٜٵ خٿٸُن خلمدضي، ٿټن خلاهظلٌڂ ره ٫نً خٿزدكؼنٍ خٿ٬ُذ لم ًبرِ رل

طَز٥ خٿٔاخپ خٿٍي ٰٗځ خٿ٬ًًً من  بلا ر٬ً ؤن ٳُٞ نٴٔه رٔزس خنظ٘دَ وردء ٻىَوند، وخ
خلمآٔدض خٿظ٬ڀٌمٌص بمًي بمټدنٌص طىٳنً خٿىٓدثځ خٿڀىؿٌٔظٌټٌص وخٿظٸنٌص وخٿتررىًص، 
ٳُص خٿٔزٌځ بلى طىٳنً  وٻٌٴٌص ب٫ًخي ٳ٠دء م٬ُفي في رٌجص خٿظ٬ڀٌم ٫ن ر٬ً، وم٬

ٴُوٟص ٫لى خلمظ٬ڀمنٍ ٫بر خلإنترنع، وخٿظٍ تمټن من طلٸٌٹ خكظٌدؿدض ؤنمد٢ خٿظ٬ڀم خلم
ٳُظه  نظدثف ٻدٿظٍ طظلٸٹ في خٿظ٬ڀٌم خٿل٠ىَي، رځ ؤٳ٠ځ منهد، وهى طٌٰنً ؿٍَي ٫
٬ًش. ٫مڀٌدض وخؿهع ٫ظزدض وطلًًدض لم ًټن مو٤٤د  ٫مڀٌص خٿظ٬ڀٌم ٫لى موظڀٵ خلٛأ

 َ خُؿ٭ كدٳًّص ٿهد، ٳ٨هُض كدلاض هڀځ ٻزنًش، منهد خلإكـدڂ ٫ن مظدر٬ص خٿً وْ وط
ڂّ طټٌٌٵ خٿ٬مڀٌص خٿظ٬ڀٌمٌص بموظڀٵ ؿىخنزهد ٿظظلاءڂ  خلمظ٬ڀمنٍ نلى خٿظ٬ڀم، وهى مد ًٔظڀ
ٌلٌ وؤن خٿظ٬ڀم ٫ن ر٬ً ًىٳُ  خَُ، لٓا ظم م٭ خٿىخٷ٭ خٿـًًً، وطلٴّ خلمظ٬ڀم ٫لى خلٓا
خّض لم طټن طظىٳُ في خٿظ٬ڀٌم خٿل٠ىَي خٿظٸڀًٌي )خلمُونص، وبمټدنٌص  هًمدض وممٌ

ُٓىڂ وخٿٴًًٌىهدض....(. خلإ٫د ظٴديش خلمټؼٴص من خٿ وبمد ؤن خلمظ٬ڀمنٍ في هٍه  يش وخلٓا
خلمُكڀص لم ًټىنىخ م٬ظديًن ٫لى هٍخ خٿنى٪ من خٿظ٬ڀم، ٻدن لا رً من بًـدي آٿٌدض وٓزځ 
شُ لمد ٻدن م٬ظمًخ في خٿظ٬ڀٌم خٿل٠ىَي، ٻظنىً٭ ؤٓدٿٌس وؤنمد٢ خٿظ٬ڀم  طلٴٌّ مٰدً

خَطهم ومٌىٿهم، ٳم نهم خٿزصري ومنهم خٿٔم٬ٍ ومنهم خٿلٕ خٿلُكي، وهى كٔس ٷً
هُد ٫نً خلأؿٌدپ خٿٜد٫ًش،  ڂِ طىٳ خَض خٿلًًؼص خٿلا خُ خَض وخٿٸ ص ٿُر٥ خٿظ٬ڀم ردلمهد ٳُٛ

خلانًمدؾ ٳٌهد وخٿظ٬دمځ م٬هد، لأنهد ط٘ټځ خلمٔظٸزځ  ًظلظمومد ط٘ټڀه من رٌجص ضروًَص 
 خٿٍي ٌٓلټم خلأ٫لٌپ.

                                                             
هُِ، ؤٻديًُ.- (1) شَ "ٿ٤ٌٴص ؤٿلٌدن". ؿدم٬ص خرن   خٿزدكؼص خٿًٻظى
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شَ " ٿ٤ٌٴص ؤٿلٌدن" بلا ؤن طٰنٍ خٿنٸدٖ وطتىًه، لا ٌٓلٌ وفي هٍخ خٿٌٔدٶ ؤرع خٿًٻظى
ظهد خلمُكڀص،   كٌؽوؤن طـُرص خٿظ٬ڀٌم ٫ن ر٬ً من خٿزًٌخٯىؿٌدض خٿلًًؼص خٿظٍ ٳُٟ

خٓظ٤د٫ع هٍه خٿزدكؼص ط٤ىً٭ خٿنٜىٚ خلمترؿمص من خٿڀٰص خلإنـڀًٌّص بلى ٿٰص ٫ُرٌص 
شِ طظمٌّ ردٿٔلآص وخٿىٟىق، وؿدءض طُؿمظهد ؤنٌٸص ٗټلا وم٠مىند  ظدٌش خلمبر وهٍ خلٓأ

شّ في "ن٨ًُص خٿترؿمص وط٬ڀٌم خٿڀٰدض من من٨ىَ  وخٿزدكؼص خٿظٍ ؤنـّض ؤ٣ُوكص ممٌ
 خٿنلى خٿى٧ٌٴٍ".

ومٔدهمظهد خٿٰنٌص طظـلى في طُؿمص مٸدلاض ٫ڀمٌص ط٬ُٞ رنى٪ من خٿظٴٌٜځ ٿٴهم 
ؿٌَص وخ خّض خٿود طُز٥ ردلملٴ ٌلٌ مد ً ٿ٬مڀٌدض خلمزديت خلمظلټمص في خٿظ٬ڀٌم ٫ن ر٬ً، ولٓا

خٿًخهڀٌص في م٬دٿـص خلم٬ڀىمدض وخٿ٬مڀٌدض خلم٬ٸًش في هٍخ خٿظ٬ڀم، و٫ُٞ موظڀٵ 
ٳٌُص في خٿظ٬دمځ م٬ه، وؤهمٌص خٿٔٸدلاض خٿ٬ڀمٌص، و٣ًُٸص طى٧ٌٴهد خٿظى٧ٌٵ  خٿلمىپ خلم٬
ٕ خلمٴدهٌمٌص، لمد من ٗإنه ؤن ًٰنٍ  خلأمؼځ، ٳ٠لا ٫ن طٸًًم خلأ٣ُ خٿن٨ًُص وطلًًً خلٓأ

وخٿ٬ُبي ٿڀم٘ټلاض خٿظٍ ٤ًُكهد خٿظ٬ڀم ٫ن ر٬ً، هٍخ خٿظ٬ڀم خٿٍي خٿنٸدٖ خٿى٣نٍ 
ٷَى خلمآٔدض خٿ٬دلمٌص، وهى مد ًنزح رًهىپ خٿظ٬ڀٌم مُكڀص ؿًًًش،  ٳ٬ُه ؤ خَ ط ؤٛزم ٬ٗد
شَ طًًَـٌص خٿٜڀص م٭ خٿظ٬ڀٌم ٫ن ٷُذ، وهى مٴظدق ٓلُي ٿًي خٿزڀًخن  ٓظٸ٤٭ رٜى

خَهنع ٫لى خٿظټنىٿىؿٌد خٿـًًًش  ٿظ٤ىًُ ن٨م خٿظ٬ڀٌم، وطٸًُس خلمٔدٳدض خلمظٸًمص خٿظٍ 
دٿٌس خٿ٬ڀمٌص،  خ٣ُهد في ي٫م خٿظىؿه رإكًغ خلٓأ َٓنٍ، وخنو َٓنٍ وخلمً رنٍ خلمظمً
شَ "ٿ٤ٌٴص  ٷٍُ رنـد٫ظه وؤهمٌظه، وٓنؼنً ؤهم خٿٸ٠دًد خٿظٍ طىٷٴع ٫نًهد خٿًٻظى وخٿ

 ؤٿلٌدن" في ٻظدرهد خلمترؿم هٍخ.  

 بعدث نعسفيت خول هٌئاث الحعلو عٌ نًظوزا -1

ثٌُٔص خٿظٍ طظـدوِ  ًن٤ىي خٿظ٬ڀم ٫ن ر٬ً ٫لى خٿ٬ًًً من خلمزديت خٿظ٬ڀٌمٌص خٿ
يُي، بمد في ٌٿٽ خٿظإػنًخض خلاؿظل٫ٌٌص وخلمـظم٬دض، وخٿىؿىي خلاؿظل٫ٌٍ،  خَٺ خٿٴ خلإي

يَ خٿظ٬ڀم ٳُص (1)ومىخ شَ في ن٨ًُص خلم٬ خَض م٬دٿـص خلم٬ڀىمدض خلمظـٍ . وطٴترٞ من٨ى
خُي هٍخ خلم٬نى  خلمىٟى٫ٌص ؤن خلم٬نى مىؿىي يُ، وًټظٔس خلأٳ ر٘ټځ مٔظٸځ ٫ن خٿٴ

ٳُص ومنظـٌهد، ٳُٯم طىخٳُ خٿ٬ًًً من خٿنلٌٌؾ  وًٴهمىنه ٿٌٜزلىخ م٤ڀ٬نٍ ٫لى طڀٽ خلم٬
خَٺ خٿزسٍي ٳةن نمدٌؾ م٬دٿـص خلم٬ڀىمدض ٻدنع طىٛٵ طدًَوٌد  خٿزًًڀص ٿىٛٵ خلإي
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دٺ ن٨ًُص كىپ ٻٌٴٌص رإنهد" خٿ٬ٸځ كدٓىرد" و"مـدهُ خٿ٬ٸځ"، وٟمن هٍخ خٿنمىٌؾ هن
 كًوغ خٿظ٬ڀم، ومد هٍ خٿظإػنًخض خٿى٤ٌٓص خٿظٍ طاػُ ٫ڀٌه.

خَض  د ٳٌُنٍ ٳةن م٬دٿـص خلم٬ڀىمدض طن٤ىي في خٿىخٷ٭ ٫لى طزديپ خلٗإ ورلٔس خلم٬
خَٺ  ؿٌَص وخٿ٬مڀٌدض خٿ٬ٸڀٌص خٿًخهڀٌص، مؼلا خٿٔـلاض خٿلٌٔص وخلإي خّض خٿود رنٍ خلملٴ

شُ ٷٜنًش خلمًي ) شُ ٣ىًڀص خلمًي )STMخلانظٸدئي وخٿٍخٻ خُ لأن LTM( وخٿٍخٻ (، ون٨
شَ ٌخض ٬ٓص ملًيش، ٳٌظم طـدهځ خٿټؼنً من خلم٬ڀىمدض كٌنلٌ  شُ ٷٜنًش خلمًي ٷً ٿڀٴټ
ٳُص خلمٔزٸص، وخلمظمؼڀص في خلمو٤٤دض ؤو  ط٬دٿف خٿزٌدندض خلأهُي ر٘ټځ ؤٻبر رندء ٫لى خلم٬

ٳُه ٫ خّء من خلم٬ڀىمدض خٿظٍ تمؼځ مد ن٬ طَزد٣دض رنٍ ؤؿ ن مىٟى٪ مد، وًإتو خلأيخء خلا
خلمهدَي من رندء مل٤دض ؤٻتى ط٬ٸًٌخ ٌخض مٔظىي ؤينى، وردٿظدلي ٳةن خٿظ٬ڀم خلمظنٍ في 
شُ ٣ىًڀص  شُ ٷٜنًش خلمًي بلى خٿٍخٻ شُ من خٿٍخٻ ٳٌُص هى نٸځ خلم٬ڀىمدض خلم٘ٴ خلم٬دٿـص خلم٬

خِيض خكظلٌٿٌص طٴ٬ٌڀهد في ٧ځ خٿ٨ ٳُص ٻڀلٌ  مٌُّ خلم٬ خِي ط ُوٲ خلمندٓزص خلمًي، ٳټڀلٌ 
 وخٓترؿد٫هد )ٳٽ ط٘ٴنًهد( وط٤زٌٸهد ؤو نٸڀهد بلى خلمىخٷٵ ٌخض خٿٜڀص.

ثٌُٔص ٫لى رٌجدض خٿظ٬ڀم ٫ن ر٬ً  ٳٌُص خٿ وٷً ٣زٹ خٿ٬ًًً من خٿزدكؼنٍ خلمزديت خلم٬
خَض خٿن٨ًُص ٌخض ٛڀص رزٌجدض خٿظ٬ڀم ٫ن ر٬ً   .OLE (1)ملٌ ًًپ ٫لى ؤن هٍه خلمن٨ى

 علو عٌ بعد: البنى الهعسفيت وبٌئاث الح -2

دٌٓص ٷًڂ خٿټدطس ؤيٿص رلؼٌص كًًؼص  ٳٌُص خلٓأ خَض خلم٬ خٓظنديخ بلى هٍخ خٿٴهم ٿڀمن٨ى
 كىپ ٻٌٴٌص ط٤زٌٹ ؤَر٭ رنى ملًيش لم٬دٿـص خلم٬ڀىمدض ٫لى رٌجدض خٿظ٬ڀم ٫ن ر٬ً.

  المػسفٌح: المطامث 0.1
شُ ٷٜنًش خلمًي لم ٳُص ط٬ظمً رً٘ش ٫لى خلأيخء خٿٴ٬دپ ٿڀٍخٻ خُ لأن خلم٬ ٬دٿـص ون٨

ٻَّض ٫لى خلمظ٤ڀزدض  خلم٬ڀىمدض في خٿظوًّن ٣ىًځ خلمًي، ٳةن خٿ٬ًًً من خلأرلدغ ٷً 
ٳٌُص ٷٜنًش خلمًي، وخٿلمځ هى  هد خلأن٤٘ص خلموظڀٴص ٫لى هٍه خلم٬دٿـص خلم٬ خٿظٍ طٴُٟ
شُ ؤػندء خٿظ٬ڀم، وًظم ٳٜڀه بلى كمځ يخهلً )خٿ٤ڀس  خٿ٬سء خٿىخٷ٭ ٫لى هٍه خٿٍخٻ

ؿٍَ )ملًي وٳٸد ٿڀظٜمٌم خٿظ٬ڀٌمٍ لمهمص خلم٬ُفي خٿټدمن في مه مص خٿظ٬ڀم(، وكمځ هد
ځ من  ؿٍَ ؤ٠ًد بلى كمځ ٫ُضي )ؤي ٯنً ٳ٬دپ( ًلَُمَّ خٿظ٬ڀم(. ٻلٌ ًٸٔم خٿلمځ خٿود
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يَيء، ؤو كمځ وػٌٹ خٿٜڀص )ؤي ٳ٬دپ( . وًظإػُ خٿلمځ خٿًخهلً، ؤو ٫ًي (1)طٜمٌم ط٬ڀٌمٍ 
شُ ٷٜ يًُص خٿ٬ندصر خٿظٍ طلظدؾ بلى م٬دٿـص في خٿٍخٻ نًش خلمًي خٿ٬دمڀص، ردٿوبرش خٿٴ

 .(2)وط٬ٸًٌ خلمهدڂ خلمظإٛځ في خلمىخي خٿظٍ ٌٓظم ط٬ڀمهد

٢ُ ٳٌهد خلمظ٬ڀم طُز٥ خٿلمځ خٿ٬ُضي رټٌٴٌص طٸًًم خلمىخي ؤو خلأن٤٘ص خٿظٍ ًنو ً(3) ،
وتمٌځ خلم٬ڀىمدض وخٿظ٬ڀٌلٌض وخلأيوخض ؿًٌش خٿظن٨ٌم بلى طوٴ١ٌ خٿلمځ خٿ٬ُضي بلى 

ؿٌَد ؤ٫لى. وفي خٿلً خلأينى، ر يًَجص خٿظن٨ٌم كملا هد ٌنلٌ طىَُٿًِّ خلم٬ڀىمدض وخلأيوخض 
يُ طلًًً مىٷ٭ خلملظىي  ٳٌُص لمـ يَ خلم٬ خٿىخٷ٭ رٸًَ مد ًـس ٫لى خلمظ٬ڀم صرٲ خلمىخ
يّخي خٿلمځ خٿ٬ُضي و)خٿـهً(، ملٌ ٷً ًايي بلى بَردٺ خلمظ٬ڀمنٍ في  وخٿىٛىپ بٿٌه، ً

 من طـُرص خٿظ٬ڀم خٿ٘دمڀص. خٿزٌجدض ٫ن ر٬ً، رځ وَبمد خلإكزد٢

ٳٌُص خلمندٓزص ٿڀم٬دٿـص، وردٿظدلي  يَ خلم٬ ًن٤ىي خٿلمځ وػٌٹ خٿٜڀص ٫لى طوٌٜٝ خلمىخ
ًـس ٫لى خٿظٜمٌم خٿظ٬ڀمٍ خٿٴ٬دپ ٿڀظ٬ڀم ٫ن ر٬ً )ؤو ؤي رٌجص ط٬ڀٌمٌص( طلًًً خلأن٤٘ص 

خٿلمځ  خٿظ٬ڀٌمٌص خٿظٍ ط٬مځ ٫لى طلٔنٍ خٿلمځ خٿًخهلً، وطٸڀٌځ خٿلمځ خٿ٬ُضي، وتمټنٍ
وػٌٹ خٿٜڀص، وطٜمٌمه، وٷً طٔد٫ً ًِديش خٿلمځ وػٌٹ خٿٜڀص في طلٔنٍ ٻٴدءش خٿظ٬ڀم، 

 رٌنلٌ ٷً طټىن ًِديش خٿلمځ خٿ٬ُضي ٯنً ٳ٬دٿص ومُرټص ٿڀظ٬ڀم.

وٷً خٷترق خٿزدكؼىن ؤن طٜمٌم خٿىؿده في رٌجص خٿظ٬ڀٌم ٫ن ر٬ً ٷً ًًًّ من خٿلمځ 
خُنع  نً خلأن٤٘ص خٿهديٳص خلمظ٬ڀٸص رظٜمٌم ( طإػ0260خٿ٬ُضي، وخٓظټ٘ٵ )ٌٗنىن وٻ

خٿىؿده خلمٔظوًڂ وخٿلمځ خلم٬ُفي وػٌٹ خٿٜڀص في خٿظ٬ڀٌم ٫بر ٗزټص خلإنترنع. وخهظبروخ 
ظوًخڂ  ؤيخش ؿًًًش ٿٸٌدْ خلملځ خلم٬ُفي وػٌٹ خٿٜڀص، وؤؿُوخ ٻٍٿٽ خهظزدَ ٷدرڀٌص خلٓا

ٳٌُنٍ ٿٸٌدْ خٿلمځ خلم٬ُفي خٿ٬ُضي، وؤٗدَض خٿنظدثف بلى وؿىي ٛڀص رنٍ خ ٿلمڀنٍ خلم٬
ٳُنٍ خٿًخهلً ووػٌٹ خٿٜڀص  وػٌٹ خٿٜڀص وخٿ٬ُضي، وهڀٝ خلماٿٴىن بلى ؤن خٿلمڀنٍ خلم٬

خٿ٬لاٷص خلملًيش رنٍ  (4)ٓدهلٌ بًـدرٌد في خٿظ٬ڀم ٫بر ٗزټص خلإنترنع، وٷً يَْ مدٻىًً
خٿلمځ خلم٬ُفي ونـدق خلمظ٬ڀمنٍ ٫ن ر٬ً، وطىٛځ بلى ؤن ػٸص خلمظ٬ڀم ٻدنع هٍ خٿ٬دمځ 

ٳٌُص خٿ ٻَّ مدٻىًً ٫لى خلأكلٌپ خلم٬ ىكًٌ خلأٻتى ؤهمٌص ٿظلًًً نـدق خٿظ٬ڀٌم ٫ن ر٬ً، و
خٿترخٻمٌص وخلمهدڂ خلملًيش خٿظٍ ًىخؿههد خلمظ٬ڀمىن خلإٿټترونٌىن خٿندطـص ٫ن خلمهدڂ 
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خّمنص، وؤٗدَض خٿظلڀٌلاض خٿ٬لاثٸٌص بلى ؤنه  شَ ٯنً خلمظ ثٌُٔص خٿومٕ خلم٤ڀىرص في خٿًو خٿ
خِيض ػٸص  طَٴ٭ مٔظىي ٻڀلٌ  خلمظ٬ڀمنٍ ٷځّ خٿلمځ خلم٬ُفي خٿٍي ٌٓوظبرونه، ٳټڀلٌ خ

شَ ؤهُي طزنٍ ؤن  خٿٴد٫ڀٌص خٿٍخطٌص ٿڀمظ٬ڀمنٍ، خنوٴ١ مٔظىي خٿلمځ خلم٬ُفي ٿًًهم، ر٬زد
خُن ٫لى مٔظىي خٿلمځ  ٻٴدءش خلمظ٬ڀمنٍ خٿٍخطٌص وػٸظهم هلٌ ٫دملان كدٓلٌن ًاػ

خَض خّمنص. خلم٬ُفي خٿٍي ٌٓوظبره خلمظ٬ڀمىن في خٿًو  ٯنً خلمظ

وفي خٿىٷع خٿٍي ًظىخٛځ خٿزلؽ ؤًظمُ في طٸًًم َئي كىپ خٿلمځ خلم٬ُفي، لا 
ٌلٌ في خٿظ٬ڀم  خّپ هندٺ خٿټؼنً ملٌ ًنزٍٰ ط٬ڀمه وٳهمه كىپ ٟز٥ خٿلمځ خلم٬ُفي لٓا ً

مِص ٿٸٌدْ خٿلمځ خلم٬ُفي، وٷً ٛمم٫ن ر٬ً، ٻلٌ ًظ٤ڀس خلأ   (1)مُ ٛٸځ خلأيوخض خٿلا
خُنع( ؤي ضَ )ٌٗىن وٻ خش ؿًًًش ٿٸٌدْ ؤنىخ٪ خٿلمځ خلم٬ُفي وطٜمٌم خٿىخؿهص، وؤٗد

خُء طٸٌٌم ؤٻتى يٷص ٿڀلمځ خلم٬ُفي، ٫لى خٿُٯم  خٿنظدثف خلأوٿٌص بلى ؤن خلأيخش ؤطدكع بؿ
خُء ؤرلدغ بٟدٳٌص.  من خٿلدؿص بلى بؿ

ثٌُٔص خٿظٍ طٔظوًڂ ٫ديش  (2)وخهظبر وُن( ؤيخطنٍ من خلأيوخض خٿ )ندًٔمٌع وآه
خلم٬ُفي )مٸٌدْ "ردْ" خلملځ خلم٬ُفي، وماسٌ طلمٌځ خلمهدڂ "ندٓد" ٿٸٌدْ خٿلمځ 

(TLX( دٳص بلى خٓظزٌدن لمټىن خٿلمځ خلم٬ُفي ( ٛممه )ندًٔمٌع  CLC(، ردلٟإ
وآهُون(، و٣ىَُِّ ٿظٸٌٌم بؿلٌلي ٿڀلمځ خلم٬ُفي، ؤي خٿلمځ خٿًخهلً )ؤو مًي ط٬ٸًٌ 

وػٌٹ خٿٜڀص )ٻٌٵ ٬ًدٿف خلمظ٬ڀم  خلمهمص(، وخٿلمځ خٿ٬ُضي )ٻٌٵ ط٬ُٞ خلمهمص(، وخٿلمځ
ّٓىن  خلمترخر٤ص ٿظٸٌٌم خٿظىخٳٹ رنٍ    Pearsonمهمص خٿظ٬ڀم(. ر٬ً كٔدذ م٬دملاض رٌ

خلأيوخض، ؤٗدَض خٿنظدثف بلى ؤن خٓظزٌدنْي مٸٌدْ ردْ ٿڀلمځ خلم٬ُفي ومټىن خٿلمځ 
 . (3)خلم٬ُفي ٻدند مظٔٸنٍ م٭ مٸدًٌٕ خٿلمځ خلم٬ُفي خٿًخهلً

  امذػنٌمٌح: امظلالاخ -0.0
ٳٌُص ؤو بيهدپ خٿ٫ًدمدض بكًي خٓترخطٌـٌدض طوٴ١ٌ خٿلمځ  تمؼځ خٿٔٸدلاض خلم٬

  woodخٿ٬ُضي ؤػندء ي٫م خٿلمځ وػٌٹ خٿٜڀص ٿظٔهٌځ م٬دٿـص خلم٬ڀىمدض وٳٸد پ)وويْ 
 ُْ خُي Ross ،6471 ، وَوْ Brinser رُونْ (. وخٿٔٸدلاض هٍ خٿ٫ًم خلمٸًڂ لمٔد٫ًش خلأٳ

ٻَظهم في م همص، ونٌټن ؤن ً٘مځ خٿ٫ًم ٫لى ٓزٌځ خلمؼدپ لا خٿلصر خلإؿدرص ؤػندء م٘د

                                                             
خُنع  - (1)  .0260ٌٗىن وٻ
 .0262ندًٔمٌع وخهُون  - (2)
ٳٌُص ومنهدؿٌص، نٜىٚ مترؿمص،٤ٌٴص ؤٿلٌدن، ٿ - (3)  .20ٚ:مُؿ٭ ٓدرٹ،  خٿظ٬ڀٌم ٫ن ر٬ً، ٷ٠دًد م٬
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شَ  يَ، وبمُوَ خٿىٷع ًٸڀٝ هٍخ خٿ٫ًم ؤو ًظ٠دءپ م٭ ًِديش مهد جڀص وطىٳنً خلمىخ ٫ن خلٓأ
خُي.  خلأٳ

وٷً و٧ٴع خٿٔٸدلاض في مـمى٫ص مظنى٫ص من خٿٌٔدٷدض، وٷًڂ ر١٬ خٿزدكؼنٍ 
  Salmonونمدٌؾ من ٷزٌځ )ٓدلمىن  ،(Dabbagh  0222ؤمؼڀص )٫لى ٓزٌځ خلمؼدپ يردٺ 

( ٫ن ٻٌٴٌص طى٧ٌٵ خٿٔٸدلاض ر٘ټځ ٳ٬دپ في رٌجدض خٿظ٬ڀم ٫ن ر٬ً، وفي هٍخ 0266
( ZPDخٿٸٔم نٔظ٬ُٞ رةًـدِ مٴهىڂ ٳٌټىط٘كي كىپ من٤ٸص خٿظ٤ىَ خٿٸًُزص ) 

طُز٥ ٫مځ ) ٳٌټىطشي  ( م٭ من٤ٸص خٿظ٤ىَ خٿٸًُزص 6473و٫لاٷظهد ردٿٔٸدلاض، ٳٰدٿزد مد ً
يُ ٫لى خٿٸٌدڂ ر٬مځ ٬ٛس ر٘ټځ ردٿٔٸ شَ خٿٴ دلاض، وط٘نً من٤ٸص خٿظ٤ىَ خٿٸًُزص بلى ٷً

خًًّ ردلمٔد٫ًش، وهٍ خلمٔدٳص رنٍ خلمٔظىي خٿظ٤ىَي خٿٴ٬لً ٻلٌ هى ملًي رىخ٤ٓص  مظ
كځ خلم٘ټلاض خلمٔظٸڀص، ومٔظىي خٿظ٤ىَ خلملظمځ ٻلٌ هى ملًي من هلاپ كځ خلم٘ټلاض 

خًَص ؤو  رظىؿٌه خٿزدٿٰنٍ، ؤو ردٿظ٬دون م٭ يُ ؤٻتى ي شَ، و٫نًمد ًٜزم خٿٴ خُن ؤٻتى ٷً ؤٷ
 هبرش طظٰنً من٤ٸص خٿظ٤ىَ خٿٸًُزص، ملٌ ًٔمم ٿڀنمى وخٿظ٤ىًُ خلمٔظمًُن.

وطٔد٫ً خٿٔٸدلاض ومن٤ٸص خٿظ٤ىَ خٿٸًُزص ٫لى سٌق ٻٌٵ ؤن ٷ٤٭ خلم٬ڀىمدض تمټن  
ٳُظهم ـ ٳ٬لى ٓزٌځ خلمؼ خَطهم وم٬ دپ، ٷً ًلظدؾ خلمًَْ من ي٫م خلمظ٬ڀمنٍ رظ٬مٌٹ مهد

خلمزظًت بلى مًًّ من خٿٔٸدلاض في وٷع مزټُ، وبمُوَ خٿىٷع ٌٜٓزم خلمزظًت ؤٻتى 
خًَُص "من٤ٸص خٿظ٤ىَ خٿٸًُزص"، وردٿظدلي  شَ، وًظٸًڂ ٫لى ٣ىپ خٓظم ٳُص ؤو مهد م٬

 ٌٓلظدؾ بلى ٓٸدلاض ؤٷځ.

ٿٸً خٓظټ٘ٵ مـمى٫ص مظنى٫ص من خٿزدكؼنٍ في موظڀٵ خلمـدلاض خٓظوًخڂ 
في ٫مڀٌص خٿظ٬ڀم، ووؿًض خلأرلدغ ؤن خٿظمؼٌلاض خلمندٓزص وخلملائمص لمٴهىڂ مد خٿٔٸدلاض 

في ؤكً ؤٗټدپ خٿىٓدث٥ )مؼځ خٿٜىَ( نٌټن ؤن ًٔهځ خٿظ٤ىَ خٿسرً٭ ٿڀنلٌٌؾ خٿٍهنٌص 
٫نً م٬دٿـص خلم٬ڀىمدض في ٗټځ آهُ، وهټٍخ ٬ٓى خٿزدكؼىن ومو٤٤ى خٿظ٬ڀٌم بلى ٳهم 

خٿظ٬ڀٌمٌص خلأٻتى ٳ٬دٿٌص في مىخٷٵ خٿظ٬ڀم خلم٬ُفي ٻٌٴٌص طلٔنٍ خٿظ٬ڀم ٫بر خٿٔٸدلاض 
  .(1)وخلمٌظدم٬ُفي وخلم٬ُفي خلاؿظل٫ٌٍ

خمظً هٍخ خٿزلؽ بلى رٌجدض خٿظ٬ڀم ٫ن ر٬ً، وٻدن خٿزدكؼىن ًٔظټ٘ٴىن ٫لى وؿه 
ن خٿ٬ًًً من خٿٔٸدلاض ٿڀ٫ًم  مِّ ُٟ خٿظلًًً ٻٌٴٌص طىٳنً خٿٔٸدلاض في هٍه خٿزٌجص، و

خُء خلم٬ُفي خلاؿظل٫ٌٍ هلاپ  خّمنص، وطم طلڀٌځ مىخٌٟ٭ خلمندٷ٘ص، وبؿ خلمندٷ٘دض ٯنً خلمظ

                                                             
(1) -Willson Lien Delen, 2014. 
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ضَ  َٓنٍ ووخكً و٫سًٍن مظ٬ڀلٌ، وؤٗد خَسي م٭ ػلاػص مً مٸدرلاض نهدًص خٿٴٜځ خٿً
َٓدثځ خلا٫ترخٲ  خٿنظدثف بلى ؤن خٿ٫ًم خلم٬ُفي ػم طٸًنٌه ر٘ټځ ؤٓدسي من هلاپ 

ُٓدثځ، بمد  ٻَص وخٿؼندء، رٌنلٌ ٷًڂ خٿ٫ًم خلاؿظل٫ٌٍ ٫بر خٿ في ٌٿٽ ٿٰص خٿتركٌس وخلم٘د
ٍ ٷًَ خلإمټدن ر٘ټځ يوَي ٫بر  ُٓمٌص، وؤٗدَض خٿزٌدندض بلى ؤن خٿٔٸدلاض لم طنُٴََّ ٯنً خٿ
جڀص وخٿظ٬ڀٌم  َٓىن طزدًند في ٣ُق خلٓأ َٓنٍ، ومن ندكٌص خٿ٫ًم خلم٬ُفي، ؤ٧هُ خلمً خلمً

َٓىن في خٓظم خَُ خٿظىخٛځ خلمزدسٌ وخٿن٨دڂ. وفي مـدپ خٿ٫ًم خلاؿظل٫ٌٍ طٴدوض خلمً
وخٿظٴد٫لاض وخلاهظلٌڂ ردٿ٬مڀٌدض خٿـل٫ٌٌص، وؤٗدَ خلماٿٴىن بلى خٿلدؿص بلى مًًّ من 

َٓنٍ ٫ن ر٬ً في طى٧ٌٵ خٿٔٸدلاض  . (1)ي٫م خلمً

( بلى خٿٔٸدلاض في ٌٓدٶ خٿلٌدش خٿؼدنٌص، وٛمم )ٓدلمىن Nieون٨ُ )ٓدلمىن وَ ني 
( 0266لٌسَ م٭ نمىٌؾ )ٓدلمىن ٿڀظ SL- tivitiesوآهُون( ؤن٤٘ص خٿلٌدش خلاٳترخٌٟص 

خّمنص، ؤي )ؤ( خٿىٛىپ  خُكځ ٿڀٔٸدلاض في رٌجص ط٬ڀٌمٌص ٯنً مظ خٿظٍ طظټىن من همٕ م
ٳُص، و  وخٿظلٴٌّ،)ذ( خٿظن٘جص خلاؿظل٫ٌٌص ٫ن ر٬ً، و)ؾ( طزديپ خلم٬ڀىمدض، و)ي( رندء خلم٬

خٿؼٸص في )هـ( خٿظنمٌص. ػم ؤ٫ٸس ٌٿٽ مٸدَرص من٨مص ٿڀٔٸدلاض م٭ نظدثف ط٘نً بلى ؤن 
خَٓص ر٘ټځ هدٚ بلى  خٿزٌجص وفي ر٠٬ند خٿز١٬ طزنى ر٤ًُٸص مٴًٌش. وؤٗدَض نظدثف خٿً
ثٌَٔص طٔهم ر٘ټځ بًـدبي في خٿظ٬ڀم  ؤن خٿظن٘جص خلاؿظل٫ٌٌص ٫ن ر٬ً هٍ ٓٸدٿص 

 خٿـل٫ٌٍ خٿلاكٹ.

خَٓدض خلمظ٬ڀٸص ردٿٔٸدلاض في رٌجص خٿظ٬ڀم ٫ن ر٬ً ٫لى خٿٔٸدلاض     ٻَّض خٿً ٻلٌ 
خَٓص، رًءخ من خلمٌظد م٬ خُكځ من ؿهدِ خلملدٻدش في خٿً ٳٌُص، وطم خٓظټ٘دٲ ػلاغ م

ٳٌُص بلى خٿنٔوص خٿنهدثٌص م٭ خٿٔٸدلاض خلمٌظد  خٿنٔوص خلأولى من خٿٔٸدلاض خلمٌظد م٬
ٳٌُص خٿىؿًخنٌص ٻدنع مٴًٌش  ٳٌُص خٿىؿًخنٌص، وؤٗدَض خٿنظدثف بلى ؤن خٿٔٸدلاض خلم٬ م٬

ٻَنٍ ٿڀظلٴٌّ وماسٌخض خٿنـدق.ٿظًًَس خلملدٻنٍ، ملٌ ؤيي بلى ًِد  يش خلم٘د

  :(2)مػسفٌح المٌذا 3 .0
خَٓدض خٿزلؼٌص، ٳةن  ٫لى خٿُٯم من ٫ًڂ طلًًًهد يخئمد ر٘ټځ وخٟم في م٨٬م خٿً
ٳٌُص، وًظم ط٬ًُٴهد ٫ديش ٫لى  ٳٌُص ؿدنس ٗدث٭ وكدٓم من ن٨ًُدض خٿظ٬ڀٌم خلم٬ خلمٌظد م٬

خَٺ  ءُ، ؤو بي طَه ؤنهد خٿظٴټنً في ٻٌٴٌص طٴټنً خلم ٳٌُص خٿودٛص ره، وٷً ءُ ٿڀ٬مڀٌدض خلم٬ خلم

                                                             
 .0262ط٘ىنٽ وخهٌى - (1)
ٳٌُص ومنهدؿٌص، نٜىٚ مترؿمص، مُؿ٭ ٓدرٹ، ٚ:ٿ٤ٌٴص ؤٿلٌدن، - (2)  26 خٿظ٬ڀٌم ٫ن ر٬ً، ٷ٠دًد م٬
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هَد  شَ ٫لى طىٷٌ٭ خكظٌدؿدض خٿٴهم ٫نً ٧هى ٫لى خٿظلټم ٳٌهد، وطن٤ىي ٫لى خٿٸً
وخٻظ٘دٳهد وطٜلٌلهد ؤو بٛلاكهد. ووٛٴهد "مدٻىَ مٌٽ" رإنهد طلظىي ٫لى ٌٰٛظنٍ: 

ٳٌُص خٿودٛص،  شُ ٫لى ٫مڀٌدطه خلم٬ ٳٌُص، وخٿ٤ٌٔ يُ ر٬مڀٌدطه خلم٬ ٳُص خٿٴ ٻلٌ وٛٵ م٬
ٳٌُص: خلمٌظد Paris 6473( )وردًَٕ Jacobs)ؿدٻىرٕ  ( ػلاػص ؤنىخ٪ ؤهُي من خلمٌظد م٬

خُثٌص  ٳٌُص خلإؿ ٳٌُص وخٿظإػنًخض(، وخلمٌظد م٬ ٳُص كىپ خٿ٬مڀٌدض خلم٬ ٳٌُص خٿظصرًلٌص )خلم٬ م٬
ٳُص  ٳٌُص خٿس٣ٌٍص )م٬ ٳُص كىپ ٻٌٴٌص طنٴٌٍ خٓترخطٌـٌدض خٿظ٬ڀم خٿٴ٬دٿص، وخلمٌظد م٬ )خلم٬

ٳٌُص هٍ مىخٌٟ٭ ٿڀنٸدٖ كىپ مد بٌخ ٻدنع م ټدپ خلمٌظد خلم٬ ظى ؤو لمدٌخ(. بن هٍه خلٗأ
   .(1)ملًيش خلمـدپ ؤو ٷدرڀص ٿڀظ٬ڀٌم ٫لى ن٤دٶ وخٓ٭

ورٌنلٌ طٔظمُ مندٷ٘ص خٿظ٬ًُٴدض، ٳةن مد ًزًو وخٟلد هى خٿًوَ خٿلدٓم خٿٍي طڀ٬زه 
ٳٌُص في ؤيخء خٿظ٬ڀم، هدٛص ؤن خلمًًّ من خلمظ ٣ُىن في رٌجص ط٬ڀم خلمٌظد م٬ ٬ڀمنٍ ًنو

هّم. طُز٥ ؤ٠ًد ردٿٴ٬دٿٌص خٿٍخطٌص ٿًي خلمظ٬ڀمنٍ وطلٴٌ ، (2)ن٤٘ص، وًاٻً خٿزدكؼىن ؤنهد ط
ٳٌُص  شَ خلم٬ طُز٥ ؤ٠ًد ردٿ٬مُ، ورٌجص خٿظ٬ڀم، وكظى خٿ٬لاٷدض خلاؿظل٫ٌٌص، وهٍ خٿٸً وط

طَٴد٪ م٬ًپ خلإنهدٺ  خُ لا في خٿظ٬ڀم ٫ن خلم٤ڀىرص ٿظلٸٌٹ خٿظ٬ڀم خٿ٬مٌٹ وخٿهديٲ. ون٨
طُز٥ ٯدٿزد ر٬٠ٵ خٿظن٨ٌم خٿٍختو، ٬ًظٸً خٿزدكؼىن ؤن من خلمهم ٿڀٰدًص خٓظ٬ٌدذ  ر٬ً خلم
ٳٌُص ٫نً خلمظ٬ڀمنٍ ٫ن ر٬ً، ٫لى ٓزٌځ خلمؼدپ، ٳلٝ خلاهظلاٳدض   ٻٌٴٌص طلٔنٍ خلمٌظد م٬
خٌَٓص ٫ن ر٬ً في خلمُكڀص  شَ ي رنٍ خٿ٤ڀزص خلمىخ٣ننٍ وخلمٰديًَن خلمٔـڀنٍ في يو

ص مٸًمص في ؿدم٬ص ٻىًَد خٿى٣نٌص خلمٴظىكص، وردٓظوًخڂ  طلڀٌځ خٿظزدًن مظ٬ًي خٿـدم٬ٌ
خلمظٰنًخض ٿظلڀٌځ خٿزٌدندض خٿظٍ طم طـم٬ٌهد من ؤيخش خٓظ٤لا٪ ٿٸٌدْ من٨ىَ خٿ٤دٿس 
خَٓص وخٿظ٬ڀٌم خٿٍختو خلمٌظد م٬ُفي، وخٿٴ٬دٿٌص خٿٍخطٌص خلأٻدينٌٌص  ٿ٠ز٥ خٿىٷع ورٌجص خٿً

دينٌٌص وخٿ٫ًم من خلأسرش وخٿ٬مځ، وؿًوخ ؤن مٔظىي طلټم وخٿظلټم في خلمىخٷ٭ خلأٻ
ٳٌُص ٻدنع من ؤهم  خَض خٿظن٨ٌم خٿٍختو خلمٌظد م٬ خٿ٤لاذ خلأٻدينٌٍ في خلمىخٷ٭ ومهد

خَض خٿظًًَزٌص ٫ن ر٬ً. خَُ خٿ٤لاذ في خٿًو  (3)خٿ٬ىخمځ خلماسٌش ٫لى خٓظم

ٳٌُص رندء مهلٌ ٿنـدق خلمظ٬ڀمنٍ في رٌجدض خٿظ٬ڀم ٌط٬ً خلم ٫ن ر٬ً، وطٔد٫ًهم ظد م٬
ٳٌُص خٿظٍ ٿهد  ترخطٌـٌدض خلمٌظد م٬ خَُ في طـدَرهم، ٳهندٺ خٿ٬ًًً من خلٓا ظم ٫لى خلٓا
ٳٌُص خلمظ٬ڀمنٍ في رٌجدض خٿظ٬ڀم ٫ن ر٬ً، ٻظټڀٌٴهم رًوَ مٔنً  طإػنً بًـدبي ٫لى مٌظد م٬

                                                             
مٌَٽ وآهُون - (1)   (.0262مدٻى
 (.Moos ،0262مىْ - (2) 
ٳٌُص ومنهدؿٌص، نٜىٚ مترؿمص، مُؿ٭ ٓدرٹ، ٚ:ٿ٤ٌٴص ؤٿلٌدن، - (3)   22 خٿظ٬ڀٌم ٫ن ر٬ً، ٷ٠دًد م٬
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خلمندٷ٘دض ٫ن ر٬ً وطًوًن خلملاك٨دض ؤو وٟ٭ خٿ٬لامدض، ومن خلمهم ٿلاهظلٌڂ ملاك٨ص 
ٳُص خلمٔزٸص، بٌ ًلظدؾ ؤ  ٳٌُص طظٴد٫ځ م٭ ط٬ڀلٌض ؤهُي مؼځ خٿظلٴٌّ وخلم٬ ن خلمٌظد م٬

خٿزلؽ خلمٔظٸزلً بلى خٿن٨ُ في ٻٌٴٌص طإػنً خٿظٴد٫ځ رنٍ هٍه خٿظ٬ڀلٌض ٫لى خٿظـدَذ 
 .(1)خٿظ٬ڀٌمٌص ٿڀمظ٬ڀمنٍ في رٌجدض خٿظ٬ڀم ٫ن ر٬ً

 الحدفيز فٍ الحعليو عٌ بعد -3

ؿٍَ،  ًنخٿظلٴٌّ من كٌؽ خٿظلٴٌّٯدٿزد مد ًظم ٳلٝ مټىن ٷٌمص  خٿًخهلً وخٿود
دءخض خٿـىهًُص رًلا من ر١٬ خٿنظدثف  َٓص ن٘د٢ من ؤؿځ خٿُٟ وخٿظلٴٌّ خٿًخهلً ملٌ

ٻَص في مهمص مد رٔزس (2)خٿٸدرڀص ٿڀٴٜځ ، ؤًظمظ٭ خلمظ٬ڀم ٌو خٿظلٴٌّ خٿًخهلً ردلم٘د
لمهدڂ خٿ٬ٜزص خٿظلًي وخلاهظلٌڂ وخلمظ٬ص خٿظٍ طٸًمهد، وًظلٸٹ خٿنـدق كظى في خ

ؿٍَ خٿٍي هى "بٟدٳص طن٤زٹ ٻڀلٌ طم خٿٸٌدڂ رن٘د٢ من  وًظندٷ١ ٌٿٽ م٭ خٿظلٴٌّ خٿود
ؿٍَ بمًَٜ (3)ؤؿځ طلٸٌٹ ر١٬ خٿنظدثف خٿٸدرڀص ٿڀٴٜځ طُز٥ خٿظلٴٌّ خٿود . بم٬نى ؤهُ ً

خُؿ٬ص ؤو خلمىخٳٸص ؤو  ؿَدض ؤو خٿـىخثّ ؤو خٿظًٍٰص خٿ هدَؾ خٿن٘د٢ خٿٴ٬لً، مؼځ خٿً
خ٢ُ في  خَٓص و٧ٌٴٌص مٔظٸزڀٌصخلانو نُدمف ي . ٳمـمى٫ص من خلأرلدغ ؤٻًض ؤن (4)ر

نَص رظلٔنٍ ؿىيش خٿظ٬ڀم. بن  ؿٌَص ؤٻتى ملاءمص ٿًّديش ٻؼدٳص خٿـهً مٸد خلمټدٳإش خٿود
مٴظدق خلمټدٳإش خٿٴ٬دٿص هى خٿٸٌدڂ رٍٿٽ ٫لى خٿنلى خٿٍي ٫ًًم طلٴٌّ خلمظ٬ڀمنٍ، ولا 

ٻَىن في خلأ  ؿٌَص"ً٘ـ٬هم ٫لى خٓظنظدؾ ـإنهم ً٘د  .(5)ن٤٘ص ٳٸ٥ ٿټٔس خلمټدٳأض خٿود

ؿٍَ  خٿظلٴٌّ خٿًخهلً كٔس وؿهدض ٌختو خٿظلًًً ؤو خلمٔظٸزځ، وخٿظلٴٌّ خٿود
ؿٌَد ؿٌَص خلأٻتى ٌخطٌص خٿظلًًً بمټىندض (6)مظلټم ره هد طُز٥ ؤنىخ٪ خٿلىخٳّ خٿود . وط

ؤهمٌص . وط٘نً ٷٌمص خٿظلٌٜځ بلى (7)ٷٌمص خلمهمص مؼځ ٷٌمص خٿظلٌٜځ وٳدثًش خلمهمص
شَ. وطظ٬ڀٹ ٷٌمص خلمهمص  خٿنـدق من ؤؿځ طإٻًٌ مٴهىڂ خٿٍخض وخٿ٬٘ىَ رهد ؤو طلٸٌٹ خلمهد
خَض كىپ مًي ملاءمص خٿن٘د٢ ٗوٌٜد ؤو ؤهمٌظه، ونٌټن ؤن ًٔد٫ً  ؤو ٳدثًطهد ردٿظٜى

                                                             
ٳٌُص ومنهدؿٌص: نٜىٚ مترؿمص،خٿظ٬ڀٌم ٫ن رٿ٤ٌٴص ؤٿلٌدن، - (1)   .27ٚ:  ٬ً، ٷ٠دًد م٬
ًدنْ ويًسً  - (2)  َْ0222 :ٚ .21. 
ًدن ويًِٽْ  - (3) َْ0222 :ٚ ،12. 
ٳٌُص ومنهدؿٌص، نٜىٚ مترؿمص، مُؿ٭ ٓدرٹ، ٚ:ٿ٤ٌٴص ؤٿلٌدن،  - (4)  .33خٿظ٬ڀٌم ٫ن ر٬ً، ٷ٠دًد م٬
پّ ورُوفي،  - (5)   .23، ٚ:0262وًظن
 .6432يًسً وًَدن(  - (6)
 .0220بٻڀٌٕ ووًټٴڀًٌ، - (7)
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في طلٸٌٹ خلأهًخٲ خٿټبري ٿڀمظ٬ڀم مؼځ هًٲ خلمٔظٸزځ خلمهنٍ، وتمدٌٗد م٭ هٍه 
ٿظ٬ڀٌم ٫ن ر٬ً خٿلدؿص بلى خٿن٨ُ في ٻځ من خٿلىخٳّ خٿًخهڀٌص خٿنظدثف، ؤرُِض ؤرلدغ خ

ؿٌَص خٿظٍ طاٻً ٫لى ؤهمٌص خٿظ٬ڀم  .(1)وخلأنىخ٪ خلمٔظٸڀص من خٿًوخٳ٭ خٿود

ؿٍَ طاػُ خهظلٌمدض خلمظ٬ڀمنٍ ؤ٠ًد ٫لى  دٳص بلى خٿظلٴٌّ خٿًخهلً وخٿود ردلٟإ
طُز٤ص ردٿظلٴٌّ ٌٹ م٭ خٿظلٴٌّ خٿًخهلً، ، وخلاهظلٌڂ ًظلاءڂ ر٘ټځ وػ(2)ؿىخنس خٿٸٌمص خلم

 . (3)ونٌٌّ خٿزدكؼىن رنٍ نى٫نٍ من خلاهظلٌڂ

يُي ؤو )خٿ٘وصي( ٓمص ػدرظص نٔزٌد ؤو طىؿهد طلٴًٌّد خطـده  ٬ًظبر خلاهظلٌڂ خٿٴ
طُز٥ ردٿظ٬ڀم ٫ن ر٬ً،  يُي م ؤن٤٘ص م٬ٌنص، وط٘نً خلأرلدغ بلى ؤن مٔظىي خلاهظلٌڂ خٿٴ

. و٫لاوش ٫لى (4)ٍ ط٫ًم خٓظٸلاٿٌص خلمظ٬ڀم وطظم طٸىًظه في خٿٌٔدٷدض ٫بر خلإنترنع خٿظ
ٻَص ٫نًمد ًټىن خلمظ٬ڀمىن مهظمنٍ ٗوٌٜد،  ٌٿٽ، طلًغ مٔظىًدض ؤ٫لى من خلم٘د

يُي ردٿلىخٌٓس.  وٿًًهم خهظلٌڂ ٳ

هَ وٌٓڀص ٿظ٘ـٌ٭  ٿٸً ٓڀ٤ع خلأرلدغ خٿ٠ىء ٫لى ٷٌمص خلاهظلٌڂ خلمىٷٴٍ رد٫ظزد
هّ لمهدڂ م٬ٌنص ٻَص خلمظ٬ڀم وطلٴٌ ٌځ بلى ؤن ًټىن ؤٷځ يوخمد من خلمٜڀلص . كٌؽ نٌ(5)م٘د

يًُص، لأنه ًنز٭ من خٿ٨ُوٲ يخهځ خٿزٌجص خَؾ مٴدهٌم خلمٸدلاض (6)خٿٴ . ٳٸً ػزع ؤن بي
خَض خٿظًًَزٌص ٫ن ر٬ً ًًًّ من خلاهظلٌڂ ردلمىٷٵ  .(7)خٿظ٬ڀٌمٌص في خٿًو

ڂ .  وخلاهظلٌ(8)وًىؿً نى٫دن موظڀٴدن من خلاهظلٌڂ خلمىٷٴٍ، وهلٌ خلمؼدَ وخلمٔظمُ
طُز٥ بمهدڂ ؤو مىخٷٵ ؿًًًش ؤو مٔظـًش مؼځ ؼخلمىٷٴٍ، خلم دَ ٷٜنً خلأؿځ وٯدٿزد مد ً

خ٫ُدش خٿظإػنًخض  طى٧ٌٵ خٿلىخٌٓس ، وم٭ ٌٿٽ ٳٸً كٍَ خٿزدكؼىن من ؤن هندٺ كدؿص لم
خلمٔظـًش خٿظٍ ٻؼنًخ مد ط٨هُ ر٘ټځ مظټَُ في خٿزٌجدض خٿٰنٌص ردٿظټنىٿىؿٌد، كٌؽ 

. ونٌٌځ خلاهظلٌڂ خلمىٷٴٍ خلمٔظمُ بلى ؤن ًټىن (1)بمُوَ خٿىٷعخهظلٌڂ خلمظ٬ڀم  (9)ًنوٴ١
                                                             

طَنع وؤهُون - (1)   .0266هد
ٳٌُص ومنهدؿٌص، نٜىٚ مترؿمص، مُؿ٭ ٓدرٹ، ٚ:ٿ٤ٌٴص ؤٿلٌدن،  - (2)   .42خٿظ٬ڀٌم ٫ن ر٬ً، ٷ٠دًد م٬
  (.0221)هًٌي وًَننټُ  - (3)
 (.0262مىٖ ومدَوٻنٍ - (4)
ٻٌٌَٴٌظٙ  - (5)  (.0222هًٌي وهد
 .0223هًٌي وؤنلً  - (6)
 .0223مىْ وخًٌِٸًٌو  - (7)
 .0221هًٌي ووًٌننټُ  - (8)
(9) - (46). 
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هّ من  ٻٌُّ خلانظزده ٫لى مًي ٳترش ٣ىًڀص، وًظم ط٬ًّ ؤٻتى خٓظًخمص، وًټىن ٿه طإػنً ط
 . (2)هلاپ خٿ٨ُوٲ خٿزٌجٌص مؼځ طى٧ٌٵ مهدڂ ط٬ڀٌمٌص هديٳص وكٸٌٸٌص

خَض خلمهمص في رٌجدض خٿظ٬ڀم خ (3)و٬ًً خلاهظلٌڂ لمٴظىكص خٿـًًًش ٫ن ر٬ً، ؤكً خلا٫ظزد
خَض خلمټؼٴص خلمٴظىكص ٫لى خلإنترنع  . (4)مؼځ خٿًو

طُز٥   خَٓص خٿظلٴٌّ، وهٍ خٿترٻٌّ ٫لى ٓڀىٺ خلمظ٬ڀمنٍ خلم تيص مٸدَرص ؤهُي ٿً
خ٢ُ خلمظ٬ڀم في  ضُ ٫لاٷدض بًـدرٌص رنٍ طىؿٌه ؤهًخٲ خٿظ٬ڀم وخنو ردٿظلٌٜځ، وٷً ؤ٧ه

ترخط(5)خلمندٷ٘دض ٫ن ر٬ً ٳٌُص ٿڀمظ٬ڀمنٍ ٫ن ر٬ً ، وطى٧ٌٵ خلٓا َٟد (6)ٌـٌدض خلمٌظد م٬ ، و
. و٬ًً طىؿٌه هًٲ خٿظ٬ڀم ؤ٠ًد ماسٌخ ٫لى بنـدِ خلمظ٬ڀم ٫ن (7)خلمظ٬ڀمنٍ ٫ن ر٬ً بؿلٌلا

ترخطٌـٌدض خٿظٍ ًى٧ٴهد خلمظ٬ڀمىن في ٌٓدٷدض خٿظ٬ڀم ٫ن ر٬ً (8)ر٬ً ، وطوظڀٵ ؤنىخ٪ خلٓا
 .(9)وٳٸد ٿظىؿههم نلى خٿهًٲ

 الحدفيز فٍ الحعليو عٌ بعد. اطتراجٌجياث جعصيص  -4

طىؿً خٿ٬ًًً من ؤ٣ُ خٿظلٴٌّ خلمظ٠منص ٻلا من خٿظىٷ٭ وٷٌمص خلمټىندض خٿظٍ نٌټن 
ؤن طٔد٫ً في خٿظو٥ٌ٤ خٿنٔٸٍ وط٤ىًُ خٿوبرخض خٿظ٬ڀٌمٌص خٿظٍ طهظم ردٿـىخنس 
ڂُ ٿڀظٜمٌم خٿظ٬ڀٌمٍ  خٿظلٴًٌّص  ٿڀظ٬ڀم، وهندٺ ب٣دَ م٬ُوٲ وهى نمىٌؾ )ٻٌڀ

 .(10)خٿظلٴٌّي

هَد مزديت طىؿٌهٌص ٿظ٤ىًُ  د رد٫ظزد ط٘ظٰځ مٸىلاض خلانظزده وخلملاءمص وخٿؼٸص وخٿُٟ
خٓترخطٌـٌدض خٿظًًَٕ خٿظٍ طـٍذ خنظزده خلمظ٬ڀم، وطؼزع مزًؤ ملاءمص خٿظ٬ڀم، وط٬ِّ ػٸص 

ؿٌَص د ٫بر خلمټدٳإش خٿـىهًُص وخٿود . و٫لى خٿُٯم من ؤن (11)خلمظ٬ڀم وي٫م خٿ٬٘ىَ ردٿُٟ
                                                                                                                                                            

 .0262مىْ ومدَوٻنٍ - (1)
(2) -Blumenfeld, 0221. 

ٳٌُص ومنهدؿٌص، نٜىٚ مترؿمص، مُؿ٭ ٓدرٹ، ٚ:ٿ٤ٌٴص ؤٿلٌدن، - (3)  .46خٿظ٬ڀٌم ٫ن ر٬ً، ٷ٠دًد م٬
(4) - MOOC  

 .(Dawson 0224)يخوٓىض  - (5)
 .( chen)ٗنٍ وئو  - (6)
 .(0221)ٻٌټىپ،  - (7)
 .(GRIPPEN 0224) ٻًُبن،  - (8)
 .(0262)مىْ ومدَوٻنٍ،  - (9)
(10) - (0262 )KELLEMS. 
 (.0262) ٻٌڀُ  - (11)
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ځ ٿڀظ٬ڀٌم ٫ن ر٬ً، نمىٌؾ )ٻٌڀُ( ٿڀظ ٜمٌم خٿظ٬ڀٌمٍ خٿظلٴٌّي لم ًظم طو٤ٌ٤ه في خلٛأ
خَض خٿظ٬ڀٌم ٫ن ر٬ً ٿظ٬ًّّ طلٴٌّ خلمظ٬ڀمنٍ  .(1)ٳٸً طم طى٧ٌٴه ٿظ٤ىًُ خٿظًًَٕ في يو

وتيص نمىٌؾ ػدن ًى٧ٵ ٿ٫ًم خٿظًٌٌ٘ خلمنهـٍ ٿو٥٤ خٿظ٬ڀٌم خٿظلٴًٌّص هى ب٣دَ 
لمٔظـٌس ػٸدٳٌد، وهى نمىٌؾ مزنٍ ، خٿظلٴٌّي ٿڀظًًَٕ خGENSBERG )0222ٻٌنٔبرٺ 

٫لى خلمزديت وخٿظټىًندض ٌخض خلم٬نى يخهځ خٿؼٸدٳدض وٯنًهد، وخٿظٍ طظ٠من طإٌٕٓ 
شَ، وخٿُٰٞ منه هى ط٘ـٌ٭  خلإيمدؾ وط٤ىًُ خلمىخٷٵ، وط٬ًّّ خلم٬نى وهڀٹ خٿٸً

َٓدض خٿظًًَٕ خٿظٍ ط٫ًم خٿظ٬زنً ٫ن خٿظلٴٌّ ٫دلي خٿـىيش ٿـمٌ٭ خلمظ٬ڀمنٍ.  ملٌ

  الإدماج: ٌعدأط -أ
َٓدض خٿظٍ طٔهم في رٌجص   (2)ً٘نً خلمزًؤ خلأوپ، ط٬ًّّ خلإيمدؾ بلى خلمزديت وخلملٌ

َٓىن وخلمظ٬ڀمىن ردلاكترخڂ وخٿظىخٛځ ٳٌلٌ رٌنهم. هندٺ بٌن  ط٬ڀٌمٌص ٬ًُ٘ ٳٌهد خلمً
خُءخض وخٿزنٌدض خٿظٍ طٔهم في بن٘دء مـظم٭ يخ٫م، وٿظلٸٌٹ  كدؿص بلى خٿٸىخ٫ً وخلإؿ

ٻُّي، وردٿظدلي ٳهى ضروَي ٿظ٤ىًُ ؤي مـظم٭ ٳ٬دپ ٿڀظ٬ڀم ٫ن  ٌٿٽ ٳدلمًَْ ٠٫ى م
ر٬ً، وخٓترخطٌـٌدض خلملٌَْ خلم٬ُوٳص، مؼځ طزنٍ مٸدَرص مٴظىكص وؿٍخرص ٿڀظىخٛځ، 

هَم خَثهم وؤٳټد ٻَص آ  .(3)وم٬دمڀص خٿظلامٌٍ رةنٜدٲ، وي٫م خلمظ٬ڀمنٍ ؿم٬ٌهم لم٘د

ڂّ طٜمٌمه  خٌَٓصبٌن خٿظٴد٫ځ هى ؤٓدْ مـظم٭ منًمف ًڀ ، (4)ٟمن خٿلٜٝ خٿً
َٓنٍ ط٤ىًُ خٿظىخؿً ٫بر خلإنترنع وخٿلٴد٦ ٫ڀٌه هدمدض (5)وًظ٬نٍ ٫لى خلمً ، ٫بر خلٓإ

خُثٌص  خلمنظ٨مص في خلمندٷ٘دض وخلأن٤٘ص ٫ن ر٬ً، خٿظٍ لا طٸظصر ٫لى خلم٬ڀىمدض خلإؿ
َٗديخض ٿڀظٴد٫ځ  وخلإيخًَص، رځ ط٘مځ ؤ٠ًد هبرش في خلملظىي، و٬ًً طٸًًم ب

ترخطٌ َٓنٍ من هلاٿهد نمٍؿص خٿٔڀىٺ خلمندٓس في وخلٓا ٷُد بٟدٳٌص نٌټن ٿڀملٌ ـٌدض ٣
 .(6)مـظم٭ منًمف ملترڂ

                                                             
 (.0223) ٻٌڀُ، - (1)
 (.0222)ٻٌنٌٔبرٺ وئو ٿىيو ٳٔكي - (2)
 (.JONES 0227)ؿىنّ - (3)
 . 0227َوٳدي - (4)
 (.Bekale ،0262) رٌټٌلً - (5)
طَنع )- (6)  (.0261هد
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 المىكف دطىًس -ب
َٓدض في ط٤ىًُ ن٫ّص (1)خلمزًؤ خٿؼدني، ط٤ىًُ خلمىٷٵ ، وً٘نً بلى خلمزديت وخلملٌ

ٻُّ ٫لى ط٘ـٌ٭ خلأهمٌص خٿ٘وٌٜص وخلاهظٌدَ رندء ٫لى خٿو برخض بًـدرٌص نلى خٿظ٬ڀم، وً
خَسي  يًُص، ومن هلاپ طىٌٟم ملاءمص خلمنهدؾ خٿً وخٿٸٌم ونٸ٥ خٿٸىش وخلاكظٌدؿدض خٿٴ
َٓنٍ مٔد٫ًش خلمظ٬ڀمنٍ ٫لى  وٷٌمظه، وبٷدمص َوخر٥ م٭ ؤهًخٲ خٿظ٬ڀم، ونٌټن خلملٌ
 ٕ خٓظ٬ٌدذ ٻٌٴٌص مٔد٫ًطهم في طلٸٌٹ خلأهًخٲ وخٿظ٤ڀ٬دض خٿ٘وٌٜص لأن يمف خلٓأ

ظٍ طسٍق ٓزس ؤهمٌص خٿظ٬ڀم وط٘ـٌ٭ خلمظ٬ڀمنٍ ٫لى بٷدمص خلمن٤ٸٌص ٿڀملظىي وخلمهدڂ خٿ
َوخر٥ رنٍ ملظىي خٿًَوْ في كٌدطهم، نٌټن ؤن ٬ًِّ خلاهظلٌڂ وخلأهمٌص وً٘ـ٭ 

ٻَص خٿ٘وٌٜص   .(2)خلم٘د

ونٌټن ؤن ًايي طٜمٌم ؤن٤٘ص ط٬ڀٌمٌص كٸٌٸٌص ) مؼځ ٫مڀٌدض خلملدٻدش 
خَٓص خٿلدٿص( بلى ط٬ًّّ خلاهظلٌڂ  خٿٴىَي وط٘ـٌ٭ خٿظٸًًُ لمد ًظم وخٿٌٔندًَىهدض وي

خَض هديٳص ٿڀمظ٬ڀمنٍ مظدر٬ص مىٟى٫دض طظىخٳٹ م٭ مد هى هدڂ  ط٬ڀمه، وًظٌم طٸًًم هٌد
ومٴًٌ ردٿنٔزص ٿهم، خلأمُ خٿٍي نٌټن ؤن ٬ًِّ خلاهظلٌڂ وخٿظلٴٌّ، ومن خٿندكٌص خٿ٬ڀمٌص 

خَض طلًًً خلمظ٬ڀمنٍ لأهًخٲ خٿظ٬ڀم خٿودٛص رهم وخلمىٟى  ٻُّ ٷً ط٘مځ خلاهظٌد ٪ خٿٍي ً
خُءطهد  خَض خلأٻدينٌٌص خٿظٍ تمع ٷ يَ خلمظىٛځ بٿٌهد ؤو خلمن٘ى ٫ڀٌه، وخلمٸدَرص خلمظز٬ص وخلمىخ

ٻٌَص و٫ُٞ خٿ٬مځ   .(3)وخلأيوخض خٿظټنىٿىؿٌص خلمٔظ٬مڀص وخهظٌدَ ٿلؤن٤٘ص خٿظ٘د

  الأهمٌح دػصًص -ج
ٻَص(4)خلمزًؤ خٿؼدٿؽ ط٬ًّّ خلأهمٌص  خٿظٍ ط٘مځ  ، وً٘نً بلى مزديت خٿظلًي وخلم٘د

وؿهدض ن٨ُ خلمظ٬ڀمنٍ وٷٌمهم بنه ًىٓ٭ خٿظ٬ڀم و٫ًًمه ر٤ُٶ طهم خلمظ٬ڀمنٍ بمد في 
جڀص خٿظٍ طظـدوِ خٿلٸدثٹ ٿظ٘ـٌ٭ وؿهدض خٿن٨ُ  ٻَص خٿن٤٘ص ر٤ُٶ ٬ٛزص وخلٓأ ٌٿٽ خلم٘د
ظـدردض ٫دٿٌص خٿـىيش،  ٳُه خلمظ٬ڀمىن من ٷزځ، وط٘ـٌ٭ خلٓا خلموظڀٴص، وطظإٕٓ ٫لى مد ٬ً

طُٴ٬د ومظىخٳٸد لأن يمف هبر  خض خٿظ٬ڀم ً٘ټځ طلًًد مؼدٿٌد، كٌؽ ًټىن طلًي خلمهمص م
شَ خٿظ٬ڀم  د وخٿظلٌٜځ خٿظٍ طٌسر (5)م٭ مٔظىي مهد شَ وخٿُٟ . و٫ًًم م٘د٫ُ خٿٸً

                                                             
 (.0222)ٻٌنٔبرٺ وئوٿًٻىٳٔكي - (1)
طَنع - (2)  (.0262)هد
طَنع  - (3)  (. 0261)هد
  (0222)ٻٌنٔبرٺ وئو ٿىيٻىٳٔكي - (4)
 (.Csikszentmihali 6432)ٓټٌّ نظلٌٿزٍ  - (5)
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خًًّش خٿ٬ٜىرص ؤو خلم٬ٸًش مـدلا ٿڀمظ٬ڀمنٍ  خٿظلٴٌّ خلإًـدبي وًىٳُ ط٠منٍ خلأن٤٘ص خلمظ
خَطهم م٭ مُوَ خٿى  خَطهم وٷً ٷع وخلمٔد٫ًش في ٟز٥ م٘د٫ُ خٿٸڀٹ خٿظٍ ٿظ٤ىًُ مهد

 .(1)نٌټن ؤن طٸىٞ خٿظلٴٌّ ٿڀظ٬ڀم

 املدزج دىمٌد -د
شَ  خُر٭ وخلأهنً مزًؤ طىٿًٌ خٿٸً َٓدض خٿظٍ طٔد٫ً   (2)ً٘نً خلمزًؤ خٿ بلى خلمزديت وخلملٌ

خلمظ٬ڀمنٍ ٫لى طنمٌص خٿ٬٘ىَ ردٿٴ٬دٿٌص خٿظٍ تمټنهم من بطٸدن مد ٤ًڀس منهم رنـدق 
طُهم )مؼځ خٓظوًخڂ خٿـهً ؤو و٫َّوُْ خٿ نـدق ؤو خٿٴ٘ځ بلى ٫ىخمځ طٸ٭ ٟمن ٤ٌٓ

شَ ٿًي خلمظ٬ڀمنٍ ٫ن ر٬ً، ويمف طټىًن  ثٌُٔص ٿظىٿًٌ خٿٸً ٶُ خٿ ترخطٌـٌص(، ومنه خٿ٤ خلٓا
بًـدبي من كٌؽ خٿـىيش خلمندٓزص وخٿټمٌص، ووٟىق خلم٬ڀىمدض ومن هلاپ طٸًًم خلمزديت 

َٓىن ي٫م خكظٌدؿدض خٿظىؿٌهٌص وخٿظىٷ٬دض خٿىخٟلص وخلمٴٜڀ ص وخٿصرًلص، ًٔظ٤ٌ٭ خلملٌ
خُؿ٬ص خٿظټىًنٌص خلمٸًمص ر٤ًُٸص سر٬ًص  شَ، ٻلٌ ؤن خٿظىؿٌه خلمٔظمُ وخٿظًٍٰص خٿ من خٿٸً

طُٴ٬ص. شَ م يًُص ٿڀٸً ظـدرص وخلمٴًٌش ضروًَص ٿ٠لٌن رٸدء ؤكټدڂ خلمظ٬ڀم خٿٴ  خلٓا

 َ يَ خٿظ٬ڀم خلمظدكص ومًي ؤهمٌظهد وٻمٌدطهد خ٫ظزد ٌلٌ في ط٬ً ؿىيش مىخ خض مهمص لٓا
ٻَص مٜديَ خٿظ٬ڀم خٿظٍ طٔد٫ً خلمظ٬ڀمنٍ في خلإرلدَ في  ٫دلم خٿٌىڂ خلمظٜځ، وط٫ًم م٘د
كَڀص خٿظ٬ڀم وَر٤هد مزدسٌش بمهدڂ خٿظ٬ڀم وي٫م وط٤ىًُ خلأن٤٘ص خٿظٍ ٌٓظم طٸىنٌهد 
)مؼځ خٿٸىخٿس وخٿىخؿهدض خلمىؿهص(، ومٔد٫ًش خلمظ٬ڀمنٍ في ٳهم م٬ٌدَ خٿ٬مځ خلم٤ڀىذ 

َٗديخض خٿظٸىًم خٿنلٌٌق(.)مؼ  ځ ب

ڂّ خ٫ظزدَ طلٴٌّ  بن خٿنٸ٤ص خٿظٍ ًنزٍٰ خٿظإٻًٌ ٫ڀٌهد من هٍه خٿظىٌٛدض هٍ ؤنه ًڀ
ؤّ من طو٥ٌ٤ خٿظ٬ڀم وخ٫ظلٌي نمدٌؾ مؼځ خلإ٣دَ  ءّخ لا ًظـ خلمظ٬ڀمنٍ ٫ن ر٬ً ؿ

دٳص بلى ؤرلدغ ؤهُي (3)خٿظلٴٌّي ٿڀظًًَٕ خلمظـدوذ ػٸدٳٌد  ، وًٸًڂ (4)، ردلٟإ
َٓ نٍ ٫ن ر٬ً ٣ًُٸص منهـٌص لم٬دٿـص ٣ز٬ٌٌص خٿظلٴٌّ مظ٬ًيش خلأوؿه خٿظٍ ط٘مځ خلملٌ

َٓدض خٿتررىًص وخلأيوخض خٿظټنىٿىؿٌص وخلمظٰنًخض خٿٌٔدٷٌص  خُي وخلملٌ خلمظ٬ڀمنٍ خلأٳ
 خلموظڀٴص.

                                                             
 .0224ًَٵْ  - (1)
 (.0222)ٻٌنٔبرٺ وئوٿىيٻىٳٔكي  - (2)
 (.AR 0262ىٌؾ ٻٌڀنًي ( ونم0222) ٻٌنٔبرٺ وئويٻى ٳٔټكي  - (3)
طَنع  KHOO 0262وهى  Bonk)رىنٽ - (4)  .(0261وهد
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 خاجهت

ٳٌُص  ټدلاض خلم٬ شَ "ٿ٤ٌٴص خٿلٌدن" ر١٬ خلٗإ طڀوٝ خلمٸدلاض خلمترؿمص ٿڀًٻظى
دؿٌص، مٔهمص رٍٿٽ في خٿظ٤ىًُ خٿظٜىَي وخلمىٟى٫دتو ٿڀمـدلاض وخٿزًٌخٯىؿٌص وخلمنه

وُكص روٜىٚ خٿظ٬ڀٌم ٫ن ر٬ً،  ټدلاض خلم٤ ؿَص طلظهد، ومـٌزص ٫ن ؿىخنس من خلٗإ خلمنً
يَ  طُ٘د ٳٌُص كىپ رٌجدض خٿظ٬ڀم ٫ن ر٬ً ٿ خَض م٬ وخهظدَض منهد خلمٸدپ خلمىٓىڂ ذ "من٨ى

هٌَځ وٿٌدن ٓىنٽ    (.R.E West, J.R. Hill, 8L.sovg 2019بي ورٔع وؿدنٌع )

ٳٌُص  وٳٌه ًن٤ڀٹ خٿزدكؼىن من مٔڀمص ؤن ٳهم ن٨ًُص خٿظ٬ڀم وٟمنهد خلم٬دٿـص خلم٬
تيص، ٳةن ٳهم خلمزديت خٿظ٬ڀٌمٌص  ػمٿڀم٬ڀىمدض مهم ر٘ټځ هدٚ في خٿظ٬ڀم ٫ن ر٬ً، من 

في هٍخ خٿنم٥ من خٿظ٬ڀٌم ًنزٍٰ ؤن ًٸىڂ ٫لى خٿن٨ًُدض ٿظًخهځ مـمى٫ص من خلمـدلاض 
ؿٌَص، ٳٌه ، منهد خٿظإػنًخض خلاؿظل٫ٌٌص، وخٿىؿىي خلاؿظل٫ٌٍ وخٿ٬ڀىڂ خٿ٬ٜزٌص خٿود

وخٿ٬مڀٌدض خٿًخهڀٌص في م٬دٿـص خلم٬ڀىمدض وخٿ٬مڀٌدض خلم٬ٸًش خٿظٍ طنه١ رنٸځ خلم٬ڀىمدض 
شُ ٣ىًڀص خلمًي، وكًوي خٓترؿد٪ خلم٬ڀىمدض  شُ ٷٜنًش خلمًي بلى خٿٍخٻ شُ من خٿٍخٻ خلم٘ٴ

دٌٓص ٫لى رٌجدض خٿظ٬ڀم ٫ن ر٬ً.وط٤زٌٸدض خلمزديت خلم٬  ٳٌُص خلٓأ

ٳٌُص ملًيش لم٬دٿـص خلم٬ڀىمدض  خُء ؤَر٭ رنى م٬ خَٓص ؤيٿص كىپ ٻٌٴٌص بؿ ٷًمع خٿً
هد  ٳٌُص خٿظٍ طٴُٟ ٻَّض ٫لى خٿظٴٌٜځ في خلم٤دٿس خٿ٬ ٫لى رٌجدض خٿظ٬ڀم ٫ن ر٬ً، كٌؽ 

ٳٌُص، وخٗظٰڀع ٫لى ٟز٥ ٷٌدْ خٿلمځ خلم٬ُفي في  خلأن٤٘ص خلموظڀٴص ٫لى خلم٬دٿـص خلم٬
خٿظ٬ڀم ٫ن ر٬ً وآٿٌدض خٿلټم ٳٌه ٫بر مٸدًٌٕ م٬ظمًش، وٻٌٴٌص طإػنً موظڀٵ خٿلمىپ 
ٳٌُص خلأهُي في ٳهم خٿظ٬ڀم في رٌجدض ٫ن ر٬ًه ٟمن هٍه خٿزنى ؤ٠ًد خهظم خلمٸدپ  خلم٬
ردٓترخطٌـٌدض خٿٔٸدلاض خٿظ٬ڀٌمٌص، ٳظظز٭ مـمى٫ص مظنى٫ص من خٿٌٔدٷدض خٿظٍ و٧ٴع 

 ٻٌٴٌص ط٤زٌٸهد ر٘ټځ ٳ٬دپ في رٌجدض خٿظ٬ڀم ٫ن ر٬ً.ٳٌهد، وخٓظټ٘ٴع 

ٳٌُص خٿظٍ خنٰ٘ځ رهد خلمٸدپ، بٌ ٬ًَظبر  ً٘ټځ خٿظلٴٌّ ٫نصرخً هدمد ٟمن خٿزنى خلم٬
ؿٍَ ؤٓدٌٓنٍ ٿنـدق خلمظ٬ڀمنٍ في رٌجدض  خٿزدكؼىن ٻلا من خٿظلٴًٌّن خٿًخهلً وخٿود

خَٓدض كدلاض  وطـدَذ ؤٳُِض خٷترخكدض ٣ُٶ موظڀٴص  خٿظ٬ڀم ٫ن ر٬ً، وهى مد ؤػزظظه ي
هّم ٿڀظًًَٕ خٿٸدثم  ٿًّديش طلٴٌّ خلمظ٬ڀمنٍ في رٌجدض خٿظ٬ڀم ٫ن ر٬ً، من ٌٿٽ طلٴٌ
خُءخض خلاهظلٌڂ  ٷٍَ، وطٴ٬ٌځ بؿ ٫لى خٿٴًًٌى مٸدرځ خٿظ٬ڀٌم خٿٸدثم ٫لى خٿنٝ خٿى
ظٸلاپ خٿٍختو ٿڀمظ٬ڀمنٍ، خٿٍي ًظم ط٠مٌنه في  د، وي٫م خلٓا وخلأهمٌص وخٿؼٸص وخٿُٟ
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خٌَٓص.طٜمٌم خلم خَض خٿً ٳٌُص  (1)ٸُ ٳٌُص ٫نصرخ هدمد من خٿزنى خلم٬ ٿٸً خ٫ظبرض خلمٌظد م٬
ٳٌُص وم٬دٿـص خلم٬ڀىمدض ٫لى رٌجدض خٿظ٬ڀم ٫ن ر٬ً،  خٿلدٓمص ٟمن ن٨ًُدض خٿظ٬ڀم خلم٬
ٳٌُص خٿظصرًلٌص، وخلمٌظد  وًظدق هٍخ خٿُر٥ ردٿټ٘ٵ ٫ن ؤنىخ٫هد خٿؼلاػص، ؤي خلمٌظد م٬

خُثٌص خلمهظمص  ٳٌُص خلإؿ ٳٌُص م٬ ٳُص ٣ًُٸص طٴ٬ٌځ خٓترخًـٌدض خٿظ٬ڀم خٿٴ٬دٿص، وخلمٌظد م٬ بم٬
ٳٌُص وسٌو٣هد ترخطٌـٌدض خلمٌظد م٬ ٳُص ؤٓزدذ خلٓا  .(2)خٿس٣ٌٍص خلمنٰ٘ڀص بم٬

وٷً طىٛڀع خٿزدكؼص من هلاپ ٻظدرهد خٿٸٌم هٍخ، بلى ؤنه ٌٜٓزم خٓظًمدؾ خٿظ٬ڀٌم 
خُ ٿلؤ٣ُ خٿظ٬ڀٌمٌص في مـدلاض  ٫ن ر٬ً ضروًَد مٔظٸزلا، وهى ًظ٤ڀس ؤولا طټىًند مٔظم

شِ م٭  مظنى٫ص، ومن ٷزځ مظوٜٜنٍ في خٿـدنزنٍ خٿزًٌخٯىؿٍ وخٿًًًخٻظٌكي، مىخ
خٿـدنس خٿظٸنٍ، وػدنٌد بنظدؾ ٫ًش يًًخٻظٌټص هدٛص ردٿظ٬ڀم ٫ن ر٬ً، ومنهد ب٫ديش خٿن٨ُ 

خُ يَ خلم٤ڀىرص بنظدؾ ر ٌَٓص رٜٴظهد خٿظٸڀًًٌص. ٿټځ هٍخ ؤٛزم من خلمىخ مف في خٿټظس خلمً
ظه خلمٔظـًخض، وًنزٍٰ ؤ٠ًد ؤن  ٌخض ؿىيش ٫دٿٌص طىخٻس خٿنمىٌؾ خٿظ٬ڀٌمٍ خٿٍي ٳُٟ
شَ خنٴظدق خلمهظمنٍ ردٿ٘إن خٿتررىي في ٗٸه خٿزًٌخٯىؿٍ  طڀم خلمندهف خٿلًًؼص ٫لى ضرو

ٳٌُد ؤيَؾ بٗټدپ  -خلم٬نٍ ردٿظ٬ڀٌم ٫ن ر٬ً- هَد كٸلا م٬ ٳٌُص، رد٫ظزد ٫لى خٿڀٔدنٌدض خلم٬
خُٷٌه في خّض خٿلًًؼص في خلأرلدغ  خٿظ٬ڀم وم نُدمف رلؼه خٿ٬ڀمٍ، وخٓظٜلدذ خلمنـ ر

خٿ٬ڀمٌص خٿتررىًص خلملائمص خٿـًٌش ٿڀمندهف وخٿبرخمف م٭ و٬ٌٟدض خٿظًًَٕ خٿـًًًش، 
خَض  ٻُّ ٫لى كدؿدض خلمظ٬ڀمنٍ، وخلا٫ظًخي بمٔظىًدطهم خٿٴټًُص وخٿڀٰىًص وٓنًو وخٿظم

ٳٌُص.  ط٬ڀمهم خلم٬

شَ  خَهنٌص موظڀٴص طظ٬ڀٹ ردٿظ٬ڀٌم ٫ن ر٬ً، بؿلٌلا كدوٿع خٿټدطزص بػد ٳٌُص  ٷ٠دًد م٬
ټدلاض و في ٓزٌځ طٸًًم مٸتركدض  هدڂ في طـدوِ خلٗإ وُڂ خلٓإ ٳٌُص، ط َئي ٫ڀمٌص م٬

.ًٌَٗ  خٿزندثٌص وخٿى٧ٌٴٌص وخلمنهـٌص، من ؤؿځ ط٬ڀٌم مٔظٸزلً 

                                                             
ٳٌُص ومنهدؿٌص، نٜىٚ مترؿمص، مُؿ٭ ٓدرٹ، ٚ: ٿ٤ٌٴص ؤٿلٌدن، - (1)  . 62خٿظ٬ڀٌم ٫ن ر٬ً، ٷ٠دًد م٬
ٳٌُص ومنهدؿٌص: نٜىٚ مترؿمص، ٚٿ٤ٌٴص ؤٿلٌدن، - (2)  .61:خٿظ٬ڀٌم ٫ن ر٬ً، ٷ٠دًد م٬
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 الكفاًة الجىاصلٌة والانغماس اللغىي ةين الجنظير والىاقع

 -ةٌة نمىذجامادة اللغة العر-

 د. المصطفى والي علمٍ
 تخصص ديداكتيك اللغة العربية، طهجة

 نلدنت

خَض وطلىلاض مظٔد٫َص خن٬ټٔع ر٘ټځ وخٟم ٫لى مـدلاض ٫ًًًش،  ٬ًُٲ خٿ٬دلم ط٤ى
من ؤهمهد ٷ٤د٪ خٿتررٌص وخٿظ٬ڀٌم خٿٍي ؤٛزم م٤دٿزد بمىخؿهص هٍه خٿظلًًدض وخٓظ٬ٌدذ 

ظـدرص بلى هٍه خٿ شَ هٍه خٿظلىلاض، وخلٓا ٳُص خٿٍي ٳُٞ ضرو ظٰنًخض ومىخٻزص ٫صر خلم٬
خَض خٿلٌدطٌص. وٿ٬ځ طًًَٕ خٿټٴدًص خٿظىخٛڀٌص وطنمٌظهد ٿًي خلمظ٬ڀمنٍ ًنًَؾ  خٿظٔڀم ردلمهد
في هٍخ خٿٌٔدٶ، ٿټىنهد ؤٓدْ خٿنـدق في موظڀٵ ؿىخنس خٿلٌدش خٿ٘وٌٜص وخلمهنٌص، 

نٴٕ، ورندء ٫لاٷدض وؤهمٌظهد في طلٌٜځ خٿ٬ڀىڂ وخٻظٔدذ خٿٸٌم وط٬ًّّ خٿؼٸص ردٿ
خ٫ّدض وخٿظٴدوٞ ر٘ټځ رندء.  هّد وكځ خلم٘ټلاض وخٿن  خؿظل٫ٌٌص مظٌنص وط٬ًّ

ڂّ خ٫ظلٌي   و٬ٌٓد ٿظلٸٌٹ هٍخ خٿظىخٛځ، هدٛص بٌخ ط٬ڀٹ خلأمُ رٌٔدٶ مآٔدتو، ًڀ
 مزًب خلانٰلٌْ خٿڀٰىي ٻدٓترخطٌـٌص مؼدٿٌص لإٻٔدذ هٍه خٿټٴدًص وطنمٌظهد.

 جدديداث نفاهيهيت. 1

 كفاًحام .1.1
٬ًُٲ م٬ـم خلم٤ٜڀلدض خٿتررىًص وخٿنٴٌٔص خٿټٴدًص رإنهد خلأيخء خٿًٷٌٹ وخٿسرً٭ 
ؿَص ٻزنًش من خلإطٸدن، وفي مىخٷ٬هد  شُ رً رإٷځ ؿهً م٭ خٓظوًخڂ خلإمټدندض خلمظىٳ

(1)خلمندٓزص
يُ .  وفي مـدپ خٿڀٔدنٌدض، ط٬نٍ خٿټٴدًص مـمى٪ خلم٬دَٲ خٿټدمنص ٿًي خٿٴ

 نظدؾ خٿـمځ خٿٜلٌلص وٳهمهد. خلمظټڀم خٿظٍ طٔمم ٿه رة

خّٳٌٍ َوؿُْ ) ٳُهد ٻ يُ )خلمظ٬ڀم( ٫لى ط٬زجص Xavier Roegiersو٬ً شَ خٿٴ ( رإنهد "ٷً
يَ خلمًمـص ٿلځ و٬ٌٟص  م٘ټڀص ٟمن مـمى٫ص من خٿى٬ٌٟدض  -مـمى٫ص من خلمىخ

                                                             
شُ، ٗلدطص كٔن، ًِنس  - (1) ، ٚ: 0266خٿنـدَ، م٬ـم خلم٤ٜڀلدض خٿتررىًص وخٿنٴٌٔص، خٿًخَ خلمصرًص خٿڀزندنٌص، خٿٸده

306. 
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يَ (1)خلمترخيٳص" شَ ٫لى طـنًٌ مـمى٫ص من خلمىخ . ؤمد كٴ٨ٌص طدِوَتو ٳظلصرهد في "خٿٸً
خَض، م٬ڀىمدض( رٌٰص مىخؿهص ؿمڀص من خٿى٬ٌٟدض ر٘ټځ ملاثم وٳ٬دپ")م٬د  (2)َٲ، ٷً

يَ خلموظڀٴص وخلمظنى٫ص  ٟلٌ لمد طٸًڂ، ٨ًهُ ؤن خٿټٴدًص هٍ خٓظ٫ًدء مـمى٫ص من خلمىخ
خَض( ويمـهد وطى٧ٌٴهد  خَض، وخلمهد )خلم٬دَٲ، وخلمټظٔزدض، وخٿوبرخض، وخلمىخٷٵ، وخٿٸً

 ٿلځ و٬ٌٟص م٘ټڀص م٬ٸًش. 

  امذىاصه  .0.1
ٿٰص، ًُي خرن من٨ىَ ؤن خٿظىخٛځ ٻڀمص م٘ظٸص من خٿـًَ )وٛځ( خٿٍي ًًپ ٫لى 

خُن  ووٛڀه )…( م٬دن ٻؼنًش، كٌؽ نٸىپ "وٛڀع خٿشيء وٛلا وٛڀص وخٿىٛځ ًٟ خٿهـ
  (3)".بٿٌه وؤوٛڀه ؤنهده بٿٌه وؤرڀٰه بًده

٫ٌص، وخ٤ٛلاكد، طظ٬ًي ط٬ًُٴدض خٿظىخٛځ كٔس مـدلاض مظوٌٜٜهد )نٴٌٔص، خؿظلٌ
َٓدٿص ٗٴىًص ؤو ه٤ٌص ؤو  ٳُه رټىنه "طزڀٌٱ  ٳڀٔٴٌص، ٿٰىًص...(. ٳدلمنهدؾ خٿتررىي ٬ً

خَء ٫ن ٣ًُٹ خٿټلاڂ خلمن٤ىٶ ؤو خلمټظىذ" . ؤمد ٣ڀ٬ع منٜىَ ٳنًي ؤن (4)م٬ڀىمدض ؤو آ
ڂّ ٌٿٽ  ُٓځ بلى مظڀٹ رىخ٤ٓص ٷندش، كٌؽ ًٔظڀ خٿظىخٛځ نٌؼځ "ٳ٬ځ نٸځ خلم٬ڀىمدض من م

مٌُّ خلم٬ڀىمدضخٿنٸځ من ؿهص وؿىي  شُ، ومن ؿهص ػدنٌص طلٸٹ ٫مڀٌظنٍ خػنظنٍ ط  ٗٴ
(codage)  ٌّوٳٽ خٿترم(décodage) شَ خلأهٍ ر٬نٍ خلا٫ظزدَ ٣ز٬ٌص خٿظٴد٫لاض ، م٭ ضرو

ُٓدٿص وخٿٌٔدٶ خٿٍي ًلًغ  ظـدرص ٿڀ خٿظٍ طلًغ ؤػندء ٫مڀٌص خٿظىخٛځ، وٻٍخ ؤٗټدپ خلٓا
(5")ٳٌه خٿظىخٛځ

. 

ديپ خٿوبرخض وخلم٬ڀىمدض ونٸځ خلأٳټدَ وخٿ٬ىخ٣ٵ، ٫بر و٫ڀٌه، ٳدٿظىخٛځ هى ٫مڀٌص طز
ٻُدض  خَض وخٿل د ؤنٔدٶ ٿٰىًص مټظىرص ؤو من٤ىٷص ؤو ٫بر خٿ٬لامدض ٯنً خٿڀٰىًص ٻدلٗإ
ٳُنٍ ؤو ؤٻتى  ٻُدض ونبرش خٿٜىض، رنٍ ٣ خُض وخٿل وخلإنٌدءخض وط٬درنً خٿىؿه وخٿن٨

خُٞ طىخٛڀٌص مٸٜىيش ٻدٿظىؿٌه وخٿظ٬دَٲ وخلإ٫لا   ڂ وخلإٷند٪ وخٿظإػنً...رهًٲ طلٸٌٹ ؤٯ

                                                             
(1) -Rogiers Xavier, une pédagogie de l'intégration: Compétences et intégration des acquis dans 

l'enseignement, de Boeck, Bruxelles, 2000. 
خّثُ، طدِوَتو كٴ٨ٌص، ٻٴدءش  - (2) ، ٚ: 0262خٿظ٬زنً خٿټظدبي ٿًي طلامٌٍ خلمُكڀص خلأولى من خٿظ٬ڀٌم، يخَ هىمص، خٿـ

624. 
ذُ، خلمـڀً  ؤرى خٿٴ٠ځ ؿلٌپ - (3)   ، يخَ ٛديَ، رنًوض، ٿزندن، مديش )پ(.66خرن من٨ىَ، ٿٔدن خٿ٬
خُر٬ص ٿڀظ٬ڀٌم خلارظًخئي، خٿـمهىًَص خ - (4) شَ خٿتررٌص خٿى٣نٌص، منهدؾ خٿٔنص خٿ خِ خّثًُص، ًىنٌى و  .67، ٚ: 0266ٿـ
  .622 - 643، ٚ: 6432، 0، ٪66منٜىَ ٣ڀ٬ع، ٌٓټىٿىؿٌص خلاطٜدپ، ٫دلم خٿٴټُ، ڂ  - (5)
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 امذىاصنٌح امكفاًح .3.1
( ؤوپ من و٧ٵ مٴهىڂ ٬ًDell Haymesً خلأنترورىٿىؿٍ خلأمًُكي يًځ هدنٌّ )

خَٓص ر٬نىخن " 6430خٿټٴدًص خٿظىخٛڀٌص، ٓنص   on Communicationفي ي
Competenceؤَي ؤن خٿنٔٹ خٿڀٰىي ؤو خٿټٴدًص خٿڀٰىًص وكًهد خٿظٍ طظـلى ٫ن ً "، ر٬ًمد 

ط٘ىمٔكي في خٿٸىخ٫ً خٿترٻٌزٌص وخٿصرٳٌص وخٿٜىطٌص وخلم٬ـمٌص ٷدصرش ولا طټٴٍ ٿظلٸٹ 
طَهد ٫لى بنظدؾ  خٿظىخٛځ خٿٴ٬دپ؛ ٿظ٬ڀٸهد ٳٸ٥ رأٿٌدض خٗظٰدپ خٿنٔٹ خٿڀٔدني وٷً
يُ من خٿٸىخ٫ً  طُز٥ ؤ٠ًد رظمټن خٿٴ مڀٴى٧دض ٛلٌلص نلىًد. ٳدٿظىخٛځ ٿًًه ً

ن٤ٸٌص خلمظٜڀص ردٿٴ٬ځ خٿټلامٍ. خلأمُ نٴٔه ًاٻًه خلاؿظل٫ٌٌص وخٿنٴٌٔص وخٿؼٸدٳٌص وخلم
ترخطٌـٌص خلمظ٬ڀٸص ردمظلاٺ  شَ خلٓا ٻدندپ و ٓىخًن، خٿڀٍخن ٠ًٌٴدن بلى ٻځ ٌٿٽ خٿٸً
شَ ٫لى طن٨ٌمهد وٳٹ مظ٤ڀزدض خٿى٬ٌٟص خٿظىخٛڀٌص خٿظٍ  موظڀٵ ؤٗټدپ خٿو٤دذ وخٿٸً

ٳُص مٌديًن خٿظـُرص ومىخٌٟ٭ خٿ٬دلم وخٿ٬لاٷدض  خٿٸدئمص رٌنهد.  طنظف ٳٌهد، وم٬

وطظټىن خٿټٴدًص خٿظىخٛڀٌص ٫نً ؤكمً خلمظىٻځ من ٫ًش مڀټدض، خٿڀٰىًص وخلمن٤ٸٌص 
خَٻٌص وخلاؿظل٫ٌٌص ٳٌُص وخلإي يُ (1)وخلم٬ شَ خٿٴ . ؤمد ٳهً خلم٬ڀىغ ٳنًي ؤنهد طظمؼځ في ٷً

يُ ردٿٸىخ٫ً خٿلدٻمص  خَض مظ٬دَٲ ٫ڀٌهد، وط٬نٍ مًي و٫ٍ خٿٴ خُٟه ر٬زد ٫لى طزڀٌٱ ؤٯ
 . (2)لٌپ خلمندٓس في مىٷٵ خؿظل٫ٌٍٿلآظ٬

طـم٬ٌد لمد ٓزٹ، طظلٸٹ خٿټٴدًص خٿظىخٛڀٌص ٓىخء ٻدنع من٤ىٷص ؤو مټظىرص من هلاپ 
خَض، م٭ ٟز٥ ٷىخ٫ً  خَض وخلمهد طـنًٌ مـمى٫ص من خلم٬دَٲ وخلمټظٔزدض وخٿوبرخض وخٿٸً
خَٺ خٿٌٔدٶ خٿؼٸدفي  ٳُص سٌو٢ خٓظ٬لٌٿهد وٷىخ٫ًه، وبي خٿڀٰص وخمظلاٻهد، وم٬

دٳص بلى و  خلاؿظل٫ٌٍ وخٿنٴسً خلملاثم ٿهد، وٻٍخ ٷىخ٫ً خٿظىخٛځ خلمظ٬دَٲ ٫ڀٌهد ردلٟإ
 خٿٸىخ٫ً خلمن٤ٸٌص. 

 امنغىي الانغماض .1.2
يَ خرن من٨ىَ"ٯمٔه ًٰمٔه ؤي مٸڀه ٳٌه، وٷً خنٰمٕ ٳٌه وخٯظمٕ. وخلمٰدمٔص:  ًى

 ومنه ٳدلانٰلٌْ ٿٰص ٬ًنٍ خلاهظلا٢ وخٿٰمُ وخلانًمدؾ.  (3)خلملٌٷڀص".

                                                             
ٷَم  - (1) خَٓدض  خَض ٻڀٌص خلآيخذ، ٓڀٔڀص رلىغ وي ، 2خلمظىٻځ ؤكمً، آٳدٶ ؿًًًش في ن٨ًُص خٿنلى خٿى٧ٌٴٍ، من٘ى

ذُ،   .6442خٿُرد٢، خلمٰ
خُذ خٿظىكً، مټظزص خلمڀٽ ٳهً، خٿًُدٞ، خٿ٬ٔىيًص، خلم٬ڀىغ ٳهً، ٻځ م - (2) ٳُظه ٫ن خ٤ٟ  .77ٚ:  ،0222د ًهمٽ م٬
ذُ، مديش )ٯمٕ(، مُؿ٭ ٓدرٹ. - (3)  ؤرى خٿٴ٠ځ ؿلٌپ خرن من٨ىَ، ٿٔدن خٿ٬
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٤ٛلاكد ٬ًُٲ رإنه "٣ًُٸص من ٣ُٶ ط٬ڀٌم خٿڀٰص خلأؿنزٌص وط٬ڀمهد، كٌؽ ًنٰمٕ وخ
خلمظ٬ڀمىن في خٿڀٰص خلمٔظهًٳص وفي ٌٓدٷهد خٿؼٸدفي، رهًٲ ط٤ىًُ ٻٴدءخطهم خٿڀٰىًص من 

ومنه ٳدلانٰلٌْ خٿڀٰىي  (1)هلاپ بكد٣ظهم رظـدَذ ٿٰىًص وخٷ٬ٌص ومىخٷٵ طىخٛڀٌص كٌص."
هُ ٻڀٌد ٳٌهد ٬ًنٍ خنًمدؾ خلمظ٬ڀم في خٿز ٌجص خٿ٤ز٬ٌٌص ٿڀٰص خٿٍي ًًًُ ط٬ڀمهد من هلاپ ٯم

 وخٓظ٬لٌٿهد يون ٯنًهد.

 واكع الوفايت الحواصليت فٍ الخطاب التربوي السطهٍ. 2

هٜٝ خلمٌؼدٶ خٿى٣نٍ ٿڀتررٌص وخٿظټىًن مًهلا هدٛد ردٿټٴدًدض. ٻلٌ ط٤ُٶ خلى 
ردٿڀٰدض خلأؿنزٌص، وؤ٤٫ى خٿلًُص  خٿټٴدًص خٿظىخٛڀٌص وي٫د بلى طنمٌظهد ردٿڀٰص خٿ٬ُرٌص وٻٍخ

خُثٹ  خُه مندٓزد من وٓدثځ وم٬ٌندض يًًخٻظٌټٌص و٣ ٿلؤٓظدٌ ٿظى٧ٌٵ ٻځ مد ً
طُز٤ص رظنمٌص خٿٍخض،  وخٓترخطٌـٌدض ٿظنمٌظهد. وٷً ٷٔمهد بلى ػلاػص ؤنىخ٪ وهٍ: ٻٴدًدض م
وؤهُي ٷدرڀص ٿلآظؼلٌَ في خٿظلىپ خلاؿظل٫ٌٍ، ػم ٻٴدًدض ٷدرڀص ٿڀظصرًٵ في 

 د٫دض خلاٷظٜديًص وخلاؿظل٫ٌٌص.خٿٸ٤

ٻلٌ ؤٻً خٿټظدذ خلأر١ٌ في ب٣دَ كًًؼه ٫ن مٸدَرص خٿظًًَٕ ردٿټٴدًدض ٫لى طنمٌص 
خُ رإن خٿظڀمٌٍ في نهدًص خٿٔڀٽ خلارظًخئي  خٿټٴدًص خٿظىخٛڀٌص، وخ٫ظبرهد ؤهم خٿټٴدًدض مٸ

خَ ٫لى خٿظ٬زنً خٿٔڀٌم ردٿڀٰص خٿ٬ُرٌص خٿٴٜلى منهد ومن  ، ومظمټند(2)ًـس ؤن ًټىن ٷدي
خٓظ٬لٌٿهد خٿٔڀٌم في ط٬ڀم موظڀٵ خلمىخي، وطى٧ٌٴهد طى٧ٌٴد ٓڀٌلٌ في ؿمٌ٭ خٿى٬ٌٟدض 

 .(3)ردٿؼدنىي خلإ٫ًخيي وخٿظإهٌلً

وؤٗدَ خلمنهدؾ خلمنٸم في ٌٓدٶ خٿلًًؽ ٫ن ٫لاٷص خلأهًخٲ خٿ٬دمص ومـدلاطهد 
ترخطٌـٌدض خٿظ٬ڀمٌص في خلم خَض وخلٓا ٔدهمص في خٻظٔدذ ردلمٸدَرص ردٿټٴدًدض بلى يوَ خلمهد

شَ طنمٌص هٍه خٿټٴدًص ٗٴهٌد وٻظدرٌد (4)خٿڀٰص ونمدء خٿټٴدًص خٿظىخٛڀٌص . ٻلٌ ط٤ُٶ بلى ضرو
ًٌ و٧ٌٴٍ  من هلاپ خٿظ٬زنً وخٿظىخٛځ وبنظدؾ ه٤دذ رڀٔدن ٫ُبي ٳٌٜم، وخٓظ٬لٌپ َٛ
طُز٥ رلٌدش خلمظ٬ڀم م٭ خٿظمټن من ٷىخ٫ً خٿڀٰص خٿ٬ُرٌص وخٓظ٬لٌٿهد ر٘ټځ ٛلٌم في  ً

                                                             
طُضى ملمىي م٬دٌ، "خلانٰلٌْ خٿڀٰىي خلاٳترخضي لمظ٬ڀمٍ خٿ٬ُرٌص ٯنً خٿند٣ٸنٍ رهد، ٟمن ٻظدذ ط٬ڀٌم  - (1) م

ٻٌُد، خٿڀٰدض خلأ  شُ، ط مُ شُ، ؿدم٬ص م مُ خُهٌم ٷٔدَ، م خَٓدض خٿڀٔدنٌص، )خٿندسٌ( ملمىي ٷًوڂ، هڀٌځ بر ؿنزٌص وخٿً
 204، ٚ: 0202يؿنبر  62-62

شَ خٿتررٌص خٿى٣نٌص، خٿټظدذ خلار١ٌ، ؾ - (2) خِ ذُ، 6و  06، ٚ: 0220، خلمٰ
 .02خلمًَٜ نٴٔه، ٚ:  - (3)
شَ خٿتررٌص خٿى٣نٌص، مًًًُص خلمندهف - (4) خِ ذُ، ًىٿٌىِ و  .12، ٚ: 0206، خلمنهدؾ خلمنٸم، خلمٰ
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خَٺ خٿظ ىخٛځ خٿٔڀٌم م٭ خٿٰنً وخٓظ٬لٌپ خٿڀٰص خٿ٬ُرٌص ٿظلٌٜځ خلم٬دَٲ وخٿوبرخض وبي
 .(1)خٿٸٌم

هَلٌ ؤٓدٓد خٿظىخٛځ  ظلٌ٪ وخٿظلًغ رد٫ظزد وفي ٌٓدٶ كًًؼهد ٫ن مهدَتو خلٓا
شّ  ٻُ خٿٴ٬دپ، ؤٗدَض وػٌٸص خلمنهدؾ خلمنٸم بلى خلمټىن خٿظًخولي في خٿټٴدًص خٿظىخٛڀٌص، م

شَ خٓظؼلٌَ مى  خٷٵ ط٬زنًًص ومٸدمدض طىخٛڀٌص وؤٳ٬دپ ٻلامٌص ملائمص لمٔظىي ٫لى ضرو
خُٞ خٿظ٬زنً -خلمظ٬ڀمنٍ وٌخض ٛڀص رىخٷ٬هم خٿٔىٌٓى ػٸدفي ٿظلٸٌٹ خٿظټدمځ رنٍ ؤٯ

 .(2)وخٿظىخٛځ

ظلٌ٪ وخٿظلًغ في خٿٔنص خٿؼدٿؼص كٌؽ  ٷُع ؤ٠ًد هٍه خٿىػٌٸص بلى مټىن خلٓا ٻلٌ ط٤
ًٌ ٿٰىي ٗٴ ٌَٓص ي٫ع بلى تمټنٍ خلمظ٬ڀمنٍ من َٛ هٍ، ًى٧ٴىنه في كٌدطهم خلمً

ظ٬لٌپ خٿى٧ٌٴٍ ٿڀٰص و٫لى خٿظىخٛځ خٿ٘ٴهٍ ٫بر  وخٿ٬دمص، كٌؽ ًظًَرىن ٫لى خلٓا
ٻلٌ   (3)مٸدمدض ومىخٷٵ طىخٛڀٌص يخٿص وٌٿٽ رُٰٞ بنمدء ٻٴدًدطهم خٿڀٰىًص وخٿظىخٛڀٌص.

 طندوٿع خٿظىؿٌهدض خٿتررىًص خٿودٛص ردٿظ٬ڀٌم خٿؼدنىي رٔڀټٌه خٿؼدنىي خلإ٫ًخيي
وخٿظإهٌلً خٿټٴدًص خٿظىخٛڀٌص في ٌٓدٶ كًًؼهلٌ ٫ن خٿټٴدًدض خلمٔظهًٳص خٿودٛص رټځ 

شَ طنمٌظهد ٿظـىًً خٿظ٬ڀلٌض.    مٔظىي ط٬ڀٌمٍ ماٻًش ٫لى ضرو

                                                             
 .11خلمًَٜ نٴٔه، ٚ:  - (1)
ذُ، ًىٿٌىِ - (2) شَ خٿتررٌص خٿى٣نٌص، مًًًُص خلمندهف، خلمنهدؾ خلمنٸم، خلمٰ خِ  .71، ٚ: 0206و
 .77-71خلمًَٜ نٴٔه، ٚ ٚ: - (3)
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 الدزاطت الهيداييت. 3

 المتحىثح امػٌنح حىل مػطٌاخ .1.3
 تىزيع العينة حسة الجهة

 : دىشًؼ غٌنح الأطادرج حظث امخهح1امخدول زكم 

 
طظىِ٪ ٫ٌنص خٿزلؽ ر٘ټځ ٯنً مظٔدو رنٍ خٿـهدض، ٳهندٺ ؿهدض ٗد٬ٓص ط٠م ٫ًيخ 

دطٍش ٻـهص ٓىْ  -٤ٓدض، وؿهص ٣نـص -مدٓص، وؿهص خٿًخَ خٿز٠ٌدء-ٻزنًخ من خلٓأ
خٿلٌٔمص. وهندٺ ؿهدض تمظً ٫لى مٔدكدض ٌٟٸص ٻـهص خٿ٬ٌىن خٿٔدٷٌص  -ط٤ىخن

خُء وؿهص ٻڀمٌم وخي نىن وؿهص خٿًخهڀص  وخيي خٿٍهس.  خٿلم

 تىزيع العينة حسة الجنس

 : دىشًؼ غٌنح الأطادرج حظث امخنع0امخدول زكم 

 
ٷَم  دطٍش خلمزلىػنٍ، ؤن خٿًٍن  0ًظزنٍ من هلاپ خٿـًوپ ؤ٫لاه  خٿودٚ رـنٕ خلٓأ

خَض من ٳجص خٿٍٻىَ نٌؼڀىن نٔزص % ظلٌ من مـمى٪ خٿٴجص  22.70ؤؿدرىخ ٫ن خلٓا
%. وهى مد ًاسٌ ٫ن تمؼٌڀٌص ٯنً مظټدٳجص رنٍ 12.03خلمٔظهًٳص، رٌنلٌ تمؼځ خلإندغ 



[151] 

طُز٤ص ردٿظلىلاض خٿٔىٌٓى زدذ ٫ًًًش م خٷظٜديًص وخٿؼٸدٳٌص ٿڀمـظم٭ -خٿـنٔنٍ لٓأ
ؤُش يخهځ خلمـظم٬دض. طُز٥ رى٬ٌٟص خلم خَض خٿ٬دلمٌص هدٛص في مد ً  خلمُٰبي وخٿظ٤ى

 تىزيع العينة حسة السلك

 امظنك : دىشًؼ غٌنح الأطادرج حظث3امخدول زكم 

 
ٷَم  خُءش خلمظٴلٜص لم٤٬ٌدض خٿـًوپ ؤ٫لاه  طاسٌ ٫لى ؤن هندٺ تمؼٌڀٌص ٯنً  2بن خٿٸ

لاٺ خٿظ٬ڀٌمٌص خٿؼلاػص، كٌؽ بن ؤٓدطٍش وؤٓظدٌخض خٿظ٬ڀٌم خلارظًخئي  مظټدٳجص رنٍ خلٓأ
مظزى٫ص رٴجص ؤٓدطٍش خٿظ٬ڀٌم خٿؼدنىي خٿظإهٌلً رنٔزص  24.22 %طظًَٜ هٍخ خٿظىًِ٭ رنٔزص 

 %، وطظًٍځ خٿترطٌس ٳجص ؤٓدطٍش خٿظ٬ڀٌم خٿؼدنىي خلإ٫ًخيي رنٔزص 23.24 % لا طظـدوِ
60.37. 

 تىزيع العينة حسة وسط العمل

 : دىشًؼ غٌنح الأطادرج حظث وطط امػمه2امخدول زكم 

 
ٷَم  ؤن خٿى٥ٓ خٿلضري ً٘ټځ خٿنٌٜس خلأٻبر  2ًزًو من هلاپ م٤٬ٌدض خٿـًوپ 

ظزٌدن، في كنٍ لم طظـدوِ نٔزص من مـمى٪ خلمزلىػنٍ  13.40رنٔزص % خٿًٍن ٗمڀهم خلٓا
 .26.24خلمٔظـىرنٍ خٿ٬دمڀنٍ ردٿى٥ٓ خٿٸُوي %

  امتٌداغىحٌح والملازةاخ وامطسائم الأطامٌث .0.3
طُز٤ص روٜدثٝ خٿ٬ٌندض خلمٔظـىرص، وو٫ٌد مند رإهمٌص  خُٟند خلم٬ڀىمدض خلم ر٬ً خٓظ٬

ًص خٿظىخٛڀٌص، خنظٸڀند بلى خلملىَ خلمىخلي خٿزًٌخٯىؿٌدض وخلمٸدَردض خٿلًًؼص في طنمٌص خٿټٴد
دٿٌس وخٿزًٌخٯىؿٌدض وخلمٸدَردض. طُز٤ص رهٍه خلٓأ جڀص خلم  خٿٍي طندوپ مـمى٫ص من خلٓأ
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 ما الأسالية المىظفة في الممارسة الصفية؟ 

 : الأطامٌث المىظفح في الممازطح امصفٌح5حدول زكم 

 
دٿٌس من هلاپ خٿـًوپ ؤ٫لاه، ًظزنٍ ؤن هندٺ طٴدوطد ٻز نًخ روٜىٚ ٣ز٬ٌص خلٓأ

دٿٌس خٿٔڀ٤ىًص طٔىي خلمآٔدض خلارظًخثٌص  خٌَٓص؛ كٌؽ بن خلٓأ خلمى٧ٴص في خٿٴٜىپ خٿً
ردٿؼدنىي خلإ٫ًخيي، في كنٍ لم  23%، وطظـدوِ 71.24%ر٘ټځ ٻزنً كٌؽ طزڀٱ نٔزظهد 

ردٿؼدنىي خٿظإهٌلً. ملٌ ٬ًنٍ ؤن خٿظ٘ـٌ٭ ٫لى خٿظىخٛځ في خلمآٔدض  06.23طظـدوِ %
ُٓمٍ. خ خّپ ر٬ًٌخ ٫لٌ ًن٨ُ ٿه في خٿو٤دذ خٿتررىي خٿ  ٿظ٬ڀٌمٌص لا ً

  ما الطرائق المىظفة في الممارسة الصفية؟ 

 : امطسائم المىظفح في الممازطح امصفٌح6حدول زكم 

 
ٷَم  ٨ًهُ ؤن ٣ًُٸص خلإٿٸدء هٍ خلمهٌمنص في  6رندء ٫لى م٤٬ٌدض خٿـًوپ 

َٓدض خٿٜٴٌص؛ بٌ طزًو نٔزظد خ٫ظلٌ يهد مظٸدَرظنٍ رنٍ خٿظ٬ڀٌم خٿؼدنىي خلإ٫ًخيي خلملٌ
 23.26ردلارظًخئي وطٜځ بلى % 12.02؛ كٌؽ طزڀٱ %2وخٿظ٬ڀٌم خلارظًخئي رٴدَٶ ًٸدَذ %

 ردٿظ٬ڀٌم خٿؼدنىي خٿظإهٌلً.  02.22ردٿؼدنىي خلإ٫ًخيي، في كنٍ لا طظـدوِ %

دطٍش ردلمآٔدض خٿظ٬ڀٌمٌص هدٛص خلارظًخثٌ ص وخلإ٫ًخيًص بن هٍه خٿنٔس طزنٍ ؤن خلٓأ
خُثٹ خٿظٸڀًًٌص، خٿظٍ لا ط٘ـ٭ ٫لى ٳد٫ڀٌص خلمظ٬ڀم في خٿ٬مڀٌص طُز٤نٍ ردٿ٤ خّٿىن م  لا ً

َٓدض خٿٴ٬دٿص طامن بملىًَص خلمظ٬ڀم، وٳد٫ڀٌظه في رندء  خٿظ٬ڀٌمٌص خٿظ٬ڀمٌص. رًٌ ؤن خلملٌ
خَطه ومټظٔزدطه، وكٸه في خٿظ٬زنً رلًُص وطىخٛڀه  خَطه ومهد م٭ خٿظ٬ڀلٌض خ٫ظلٌيخ ٫لى ٷً

 مِلاثه وط٬دونه م٬هم في رندء خٿظ٬ڀلٌض. 
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 ما المقارتات الثيداغىجية المىظفة في الممارسة الصفية؟ 

 : الملازةاخ امتٌداغىحٌح المىظفح في الممازطح امصفٌح7حدول زكم 

 
َٯم ؤهمٌص خلمٸدَرص خٿظىخٛڀٌص خٿظٍ طهًٲ بلى بٻٔدذ خلمظ٬ڀم ٻٴدًص طىخٛڀٌص تمټنه 

ًظم َر٥ خٿظ٬ڀلٌض خٿڀٰىًص ردٓظ٬لٌلاطهد، ٳٌنظٸٍ خلمظ٬ڀم مد  من طى٧ٌٵ خٿڀٰص، كٌؽ
يَ خٿظ٬ڀم وؤن٤٘ظه وًوظدَ خلم٠دمنٍ  ظدٌ مىخ ًظندٓس م٭ مىخٷٵ خٿظىخٛځ، وًن٨م خلٓأ
شّ ٿڀمظ٬ڀم، بلا ؤن م٤٬ٌدض خٿـًوپ طبرِ ٬ٟٴد ٻزنًخ في طى٧ٌٵ هٍه خلمٸدَرص  خلملٴ

لاٺ خٿظ٬ڀٌمٌص خٿؼلاغ؛ هدٛص في خلمآٔدض خلارظًخثٌص؛ كٌؽ نـً طزدًند ٻز نًخ رنٍ خلٓأ
ٳإٓدطٍش خلارظًخئي لا ٬ًظمًون هٍه خلمٸدَرص بلا رنٔزص ٬ٌٟٴص لا طظـدوِ ػڀؽ خٿ٬ٌنص 
خٿودٛص رهم، ٻلٌ طزڀٱ نٔزص خ٫ظلٌيهد من ٿًن ؤٓدطٍش خٿظ٬ڀٌم خٿؼدنىي خلإ٫ًخيي 

 .72.42، في كنٍ ًٔظ٬مڀهد ؤٓدطٍش خٿظ٬ڀٌم خٿؼدنىي خٿظإهٌلً رنٔزص طزڀٱ %22.37%

ورندء ٫لى هٍه خٿنظدثف نٌټن خٿٸىپ بنه لا نٌټن رندء خٿټٴدًص خٿظىخٛڀٌص وطنمٌظهد 
ظ٬لٌپ خٿى٧ٌٴٍ ٿڀٰص ولا  خّپ طى٧ٵ مٸدَردض طٸڀًًٌص، لا ط٘ـ٭ ٫لى خلٓا ومآٔدطند لا ط

 طلٴّ خلمظ٬ڀمنٍ رد٫ظلٌي ؤن٤٘ص طٔدهم في طلٸٌٹ هٍخ خٿهًٲ.

 زاطٌحامد ةامفصىل امذىاصنٌح امكفاًح واكؼ .3.3
 هل تعتمدون في التدريس اللغة العرتية الفصحى فقط؟ 

 فلط : اغذماد الأطذاذ امنغح امػسةٌح امفصحى8حدول زكم 

 
دطٍش ردلمآٔدض خٿظ٬ڀٌمٌص رنٔزص  خن٤لاٷد من نظدثف خٿـًوپ ؤ٫لاه ًظزنٍ ؤن ؿځ خلٓأ

خَ ردٿظ٬ڀٌم خلارظًخئي 42.21%ٻزنًش ؿًخ طزڀٱ  ، ونٔزص ٌٓص٬ًظمً خٿ٬دمٌص ردٿٴٜىپ خٿً
ردٿظ٬ڀٌم خٿؼدنىي خلإ٫ًخيي، وطٸځ هٍه خٿنٔزص ردٿظ٬ڀٌم خٿؼدنىي خٿظإهٌلً ٿظٜځ  %32.42

. وهٍه خٿنظٌـص خٿظٍ طزنٍ خٿل٠ىَ خٿٸىي ٿڀٔدن خٿًخَؾ وخٿ٬دمٌص خلملڀٌص 77.42بلى %
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طًٶ ندٷىْ خٿو٤ُ خٿهًخڂ في مد ًوٝ خٻظٔدذ خٿټٴدًص خٿظىخٛڀٌص خٿٍي ٬ًظبر ؤهم 
ظ٬ڀم في نهدًص ٻځ ٓڀٽ، ٻلٌ ؿدء في ٻځ من خٿټظدذ خلأر١ٌ وخٿظىؿٌهدض مڀمم طوُؾ خلم

خٿتررىًص وخلمنهدؾ خلمنٸم. بٌ لا نٌټن ٿڀمظ٬ڀم ؤن ًټظٔس هٍه خٿټٴدًص وخٿظًخوپ في 
خٌَٓص ًظم ردٿ٬دمٌص.    خٿٴٜىپ خٿً

 ما درجة اعتماد العامية في الفصل الدراسي؟ 

 ه امدزاسي: دزحح اغذماد امػامٌح في امفص9حدول زكم 

 
ر٬ً خ٣لا٫ند ٫لى خٿنظدثف خلمًونص في خٿـًوپ ؤ٫لاه، ًظزنٍ ؤن مد ًٸدَذ همٕ ٫ٌنص 
خٌَٓص، وفي مٸدرځ  ؤٓدطٍش خٿظ٬ڀٌم خلارظًخئي ٬ًظمًون خٿ٬دمٌص ٻؼنًخ في ٳٜىٿهم خٿً
نٔزظنٍ ٬ٌٟٴظنٍ من ؤٓدطٍش خٿظ٬ڀٌم خٿؼدنىي خلإ٫ًخيي وخٿؼدنىي خٿظإهٌلً طزڀٰدن ٫لى 

لاٺ  2و%  7.20خٿظىخلي % هٍ خٿظٍ طٔظ٬مڀهد. ٻلٌ ًٔـځ ؤ٠ًد طٴدوض رنٍ خلٓأ
خَ خٿٍي طزڀٱ نٔزظه  % ردٿنٔزص بلى ؤٓدطٍش خٿظ٬ڀٌم 07.12روٜىٚ خ٫ظلٌيهد ندي

دطٍش خٿظ٬ڀٌم خٿؼدنىي خلإ٫ًخيي و% 62.76خلارظًخئي، و% ردٿنٔزص بلى ؤٓدطٍش  60.62لٓأ
ص خٿو٤دذ خٿڀٰىي خٿٴٌٜم يخهځ خٿظ٬ڀٌم خٿؼدنىي خٿظإهٌلً. ملٌ ًاٻً مًي ٯّو خٿ٬دمٌ

شُ؛  خُض خلمظزدًنص وخلمظندٳ خلمآٔدض هدٛص خلارظًخثٌص، ٳظظًخهځ خٿو٤دردض خلمظنى٫ص وخٿ٘ٴ
ظنظدؿدض  ؿَص في كنٍ طټظس خلٓا ٳدٿسٍق وخٿظٴٔنً وخلإٳهدڂ ورندء خٿًَْ ًظم ردٿًخ

٬ُرٌص وطًون خلمڀوٜدض ردٿڀٰص خٿ٬ُرٌص خٿٴٜلى. خٿشيء خٿٍي ٬ًٌٹ خٿظىخٛځ ردٿڀٰص خٿ
ًٌ ٿٰىي وخٿظ٬ىي ٫لى خٿڀٔدن خٿٴٌٜم ومنه  خٿٴٌٜلص، وردٿظدلي ٬ٛىرص خٻظٔدذ َٛ

 خٓظلدٿص طنمٌص خٿټٴدًص خٿظىخٛڀٌص.

 هل يتىاصل المتعلمىن تلغة عرتية فصيحة فقط؟ 

 : دىاصه المذػنمين ةنغح غسةٌح فصٌحح وحدها12حدول زكم 
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ٷَم  ًزًو ؤن م٨٬م ؤٓدطٍش خٿظ٬ڀٌم  62رندء ٫لى خلم٤٬ٌدض خلم٠منص في خٿـًوپ 
خّوؿىن رنٍ خٿ٬دمٌص وخٿڀٰص  47.27خلارظًخئي رنٔزص % ؤٷُوخ رإن خلمظ٬ڀمنٍ رهٍخ خٿٔڀٽ ً

خٌَٓص مٸدرځ % وُخ رإن  0.20خٿ٬ُرٌص ؤػندء طىخٛڀهم ردٿٴٜىپ خٿً ٳٸ٥ من خٿًٍن خٷ
طُٴ٭ هٍه خٿنٔزص ٷڀٌ لا هندٺ من ًٔظ٤ٌ٭ خٿظىخٛځ ٳٸ٥ ردٿڀٔدن خٿ٬ُبي خٿٴٌٜم، وط

وؤٓدطٍش خٿظ٬ڀٌم خٿؼدنىي خٿظإهٌلً  62.24روٜىٚ ؤٓدطٍش خٿظ٬ڀٌم خٿؼدنىي خلإ٫ًخيي %
ٷَمٍ %62.67 ؛ 62و 4. وهٍه خٿنظٌـص طنٔـم م٭ مد طىٛڀند بٿٌه ٓدرٸد في خٿـًوٿنٍ 

خّمه خٓظ٬لٌپ خٿڀٰص خٿ٬ُرٌص خٿٴٜلى وكًهد  ظدٌ ٷًوش لمظ٬ڀمٌه ٳزدٿظ كٌؽ ٬ًظبر خلٓأ
خَسي وط٬د ٷًه م٬هم منٍ خن٤لاٶ خلمىٓم ٫لى ٌٿٽ ٌٓظ٬ىيون ٫لى يخهځ خٿٴٜځ خٿً

خٓظ٬لٌٿهم يون خٿڀـىء بلى خ٫ظلٌي خٿ٬دمٌص. وهٍخ خٿٔڀىٺ ًـس ؤن ٬ًظمً منٍ خلمُكڀص 
 خلأولى من خٿظ٬ڀٌم خلارظًخئي ؤًظمُ بلى خٿظ٬ڀٌم خٿـدم٬ٍ.   

 امدزاطٌح امفصىل في امػامٌح اغذماد أطتاب .2.3
 لدن الأستاذ والمتعلمين تالفصل الدراسي؟ ما سثة اعتماد العامية مه 

 : طتث اغذماد امػامٌح من مدن الأطذاذ والمذػنمين ةامفصه امدزاسي11حدول زكم 

 
ؿُ٭ ؤٓزدذ طًخوپ خٿ٬دمٌص ردٿٴٜىپ  من هلاپ خٿـًوپ ًظ٠م ؤن ٯدٿزٌص خٿ٬ٌنص ط

ؿَص خلأولى بلى ٬ٟٵ خلمٔظىي خٿڀٰىي ٿڀمظ٬ڀمنٍ رنٔزص طٸدَذ خٿؼ خَٓص ردٿً ڀؽ، وبلى خٿً
ؿ٬َىهد  ٓهىٿص خٿ٬دمٌص في خٿظىخٛځ وخٿظ٬زنً رنٔزص طٸدَذ خٿومٕ، مظزى٫د ر٬ًي خٿًٍن ؤ

ٻَص يخهځ  62.21بلى ٻىنهد طٔدهم في طٔهٌځ خٿٴهم رنٔزص % ٳُ٭ من نٔزص خلم٘د وخٿ
خَسي رنٔزص % ظدٌ 62.22خٿٴٜځ خٿً ًٌُٛ خٿڀٰىي ٿلٓؤ ، وٷً طًٍځ خلاٷترخكدض ٬ٟٵ خٿ

ٌه، ًظ٠م رـلاء ؤن ٬ٟٵ خٿظلٌٜځ خٿڀٰىي ٿًي خلمظ٬ڀمنٍ ٬ًً %. ورندء ٫ڀ2.72رنٔزص 
ٻَص  من ؤولى خلم٬ٌٸدض خٿظٍ تمن٬هم من خٿظ٬زنً ٫ن كدؿدطهم وخٿظٔدئپ وخٿظىخٛځ وخلم٘د
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خُ بلى خٿظٔدهځ وٷزىپ  ظدٌ م٤٠ في رندء خٿظ٬ڀلٌض رڀٰص ٫ُرٌص ٳٌٜلص، ملٌ ًـ٬ځ خلٓأ
خُهدض خلم مّنٌص خلموٜٜص.خٿظىخٛځ ردٿ٬دمٌص َٯم ٓڀزٌدطهد ٿظـنس بٻ  ًش خٿ

 خاجهت

خٌَٓص، بٌ بن  ٤ًُق مزًؤ خلانٰلٌْ خٿڀٰىي بٗټدٿٌص من كٌؽ خٿظنًّځ في خٿٴٜىپ خٿً
خّڂ ره في خٿڀٰص خٿ٬ُرٌص ًنإي ردٿًَْ ٫ن مٸًٜ طنمٌص خٿټٴدًص خٿظىخٛڀٌص ٿًي  ٫ًڂ خلاٿظ

َٓدض خٿٜٴٌص ٬ًټٕ م٘دٻځ ٫ًًًش في بٻٔ ُٛىي هلاپ خلملٌ دذ خلمظ٬ڀمنٍ. ٳدٿىخٷ٭ خلم
خلمظ٬ڀمنٍ خٿټٴدًص خٿظىخٛڀٌص وطنمٌظهد ٿًًهم طز٬د ٿڀمڀمم خٿنهدئي خٿٍي طنٝ ٫ڀٌه خٿىػدثٹ 

ُٓمٌص. وهى مد ًټ٘ٵ خٿظزدًن خٿلدٛځ رنٍ خٿظن٨نً وخٿىخٷ٭.   خٿ

بن خلانٰلٌْ خٿڀٰىي يخهځ خٿٴٜىپ ًٸىڂ ٫لى خٿظىخٛځ خلمزدسٌ وخلمظىخٛځ ردٿڀٰص 
ؤيخش ؤػزظع ٳد٫ڀٌظهد في رندء خٿټٴدًص خٿظىخٛڀٌص  خلمٔظهًٳص يون خٿڀـىء بلى خٿ٬دمٌص، وهى

ظ٬دنص بمد ًٌسر ٌٿٽ من م٬ٌندض يًًخٻظٌټٌص ملائمص، ٯنً ؤن نظدثف  ٿًي خلمظ٬ڀمنٍ ردلٓا
خَٓص ٫ټٔع خٿترخؿ٭ خٿلدٛځ في خٓظ٬لٌپ خٿڀٰص خٿ٬ُرٌص ٿًي خٿ٬ٌنص خلمزلىػص  هٍه خٿً

هَدن ط٬ڀٌم خٿڀٰص خٿ٬ُرٌص في ٧ځ ط٬ى٠ًهد ردٿڀٔدن خٿًخَؾ خٿٍي طم خٿظ٤زٌ٭ م٬ه. ٻلٌ  ؤن 
طُز٥ رـمڀص من خٿسٍو٢ طظمؼځ في خٿنمىٌؾ  هى طلٸٌٹ خٿټٴدًص خٿظىخٛڀٌص خٿظٍ ط
خٿزًٌخٯىؿٍ خلمظنى٪ وخلمنٴظم، وو٧ٌٴٌص خٿظ٬ڀلٌض وٌٓدٷدطهد، وطٴ٬ٌځ ؤن٤٘ص خٿلٌدش 

ٌَٓص ومً ؿٔىَ خٿظىخٛځ م٭ خلأسر.  خلمً
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 تيثليىغرافيا

ذُ، خلمـڀً خرن من٨ىَ ؤرى خٿٴ٠ځ ؿلٌ ­  ، يخَ ٛديَ، رنًوض، ٿزندن، مديش )پ(.66پ، ٿٔدن خٿ٬

طدِوَتو كٴ٨ٌص، ٻٴدءش خٿظ٬زنً خٿټظدبي ٿًي طلامٌٍ خلمُكڀص خلأولى من خٿظ٬ڀٌم، يخَ هىمص،  ­
خّثُ،   .0262خٿـ

ٗلدطص كٔن، ًِنس خٿنـدَ، م٬ـم خلم٤ٜڀلدض خٿتررىًص وخٿنٴٌٔص، خٿًخَ خلمصرًص خٿڀزندنٌص،  ­
شُ، مصر  .0266، خٿٸده

خَض ٻڀٌص خلآيخذ، ٓڀٔڀص رلىغ  خلمظىٻځ ؤكمً، آٳدٶ ؿًًًش ­ في ن٨ًُص خٿنلى خٿى٧ٌٴٍ، من٘ى
ٷَم  خَٓدض  ذُ، 2وي  .6442، خٿُرد٢، خلمٰ

طُضى ملمىي م٬دٌ، "خلانٰلٌْ خٿڀٰىي خلاٳترخضي لمظ٬ڀمٍ خٿ٬ُرٌص ٯنً خٿند٣ٸنٍ رهد،  ­ م
خَٓدض خٿڀٔدنٌص" ، )خٿندسٌ( ملمىي ٷًوڂ، هڀٌځ ٟمن ٻظدذ "ط٬ڀٌم خٿڀٰدض خلأؿنزٌص وخٿً

ٻٌُد،  شُ، ط مُ شُ، ؿدم٬ص م مُ خُهٌم ٷٔدَ، م  .0202يؿنبر  62-62بر

خُذ خٿظىكً، مټظزص خلمڀٽ ٳهً، خٿًُدٞ، ٳه خلم٬ڀىغ ­ ٳُظه ٫ن خ٤ٟ ً، ٻځ مد ًهمٽ م٬
 .0222خٿ٬ٔىيًص، 

  .6432، 0، ٪ 66منٜىَ ٣ڀ٬ع، ٌٓټىٿىؿٌص خلاطٜدپ، ٫دلم خٿٴټُ، ڂ  ­

شَ خٿتررٌص خٿى٣ ­ خِ خّثًُص، ًىنٌى و خُر٬ص ٿڀظ٬ڀٌم خلارظًخئي، خٿـمهىًَص خٿـ نٌص، منهدؾ خٿٔنص خٿ
0266. 

شَ خٿتررٌص خٿى٣نٌص، خٿټظدذ خلأر١ٌ، ؾ  ­ خِ ذُ، 6و  .0220، خلمٰ

ذُ، ًىٿٌىِ  ­ شَ خٿتررٌص خٿى٣نٌص، مًًًُص خلمندهف، خلمنهدؾ خلمنٸم، خلمٰ خِ  .0206و

­ Xavier Rogiers, une pédagogie de l'intégration: Compétences et intégration des 
acquis dans l'enseignement, de Boeck, Bruxelles, 2000 
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 دور الحكاًة الرقمٌة في ثنمٌة الرصٌد المعجمٍ

 ةين إكراهات اللغة وصعىةات الترجمة

 عند مجعلمٍ المسجىي الأول اةجدائي الناطقين ةالأمازًغٌة

 د. رشٌد كرًَر
 ةتخصص لسانيات فرنسي

 نلدنت

شَ مڀلّص لا مندٚ منهد، لمد ٿهد  ٷُمٌص في ط٬ڀٌمند ؤٛزم ضرو بنّ بيمدؾ خٿظټنىٿىؿٌد خٿ
ٷُمٌص ؤػُ  شُ كدؿٌدض خلمظ٬ڀمنٍ، ٻلٌ ٿڀلټدًص خٿ من ؤيوخَ ٳ٬ّدٿص في ؿىيش خٿظ٬ڀلٌّض لمٔدً
خُ ٿللٌٓص خلأ٣ٴدپ  بًـدبي في خٿ٬مڀٌص خٿظ٬ڀٌمٌص خٿظ٬ڀمٌص في خلمٔظىي خلأوّپ خرظًخئي؛ ن٨
ٷُمٍ وطٴد٫ڀهم م٬ه ر٘ټځ مڀلى٦،  في هٍخ خٿٔن خلمزټُ م٭ هٍخ خٿنم٥ من خٿظ٬ڀٌم خٿ
خَطهم خٿٔل٫ٌٌص، خٿظىخٛڀٌص، خٿڀٰىًص، خٿٴټًُص، خٿؼٸدٳٌص، وبٯندء  ملٌ ًٔهم في ط٤ىًُ مهد
ًٌهم خلم٬ـمٍ. ؤمد خٿؼدني؛ ٳڀهٍه خٿ٤ًُٸص ؤ٠ًد ؤػُ وخٟم في طنمٌص ٳ٠دثڀهم، لمدّ  َٛ

هد طڀف خٿلټدًص ٫دلمهم  يُ ٫ُٟ خٿ٤ٴىلي خٿٴ٤ُي، وهى ًٔظمظ٭ رللٌٓص وٰٗٵ بمـ
ٳُٸص رنٜىٚ ٷٜنًش طٔد٫ًه ٫لى خٿظٴد٫ځ م٭  ٻُص م َٓىڂ وٛىَ مظل ؤمدمه، ٫لى ٗټځ 

مِنص، وخلأكًخغ خلمظندٓٸص كزټظهد.  خٿ٘وٌٜدض، وخلأمټنص، وخلأ

خًًّ في كٸځ  ٿٍٿٽ وؿس بًلاء هٍخ خٿنم٥ خٿتررىي خٿ٬ندًص خٿټدٳٌص وخلاهظلٌڂ خلمظ
ٿظًًَٕ، هدٛص ٫نً مظ٬ڀمٍ خلمٔظىًدض خٿؼلاغ خلأولى خرظًخئي ٿُٰٜ ٓنهم، كٌؽ خ

ٻُص  ُٓىڂ خلمظل ٳُٸص ردٿ ټدپ، وخنـٍخرهم ؤٻتى ٿلؤس٣ٌص خلم شَ وخلأٿىخن وخلٗأ طؼنًهم خٿٜى
ىخض.   خلممّوؿص ردلٛأ

 أهداف الدزاطت 

خَٓص خلمًٌخنٌص ب٧هدَ ر١٬ خٿ٬ىخثٹ خٿڀٰىًص خٿظ ٍ طلىپ يون ط٬ڀم ٿٰص طهًٲ هٍه خٿً
خُ ٿ٬ًڂ بلمدڂ  ظدٌ في خٿترؿمص ن٨ ؿًًًش رٔهىٿص ٿڀمظ٬ڀمنٍ، وخٿ٬ٜىردض خٿظٍ طىخؿه خلٓأ
ٌَٓص، وهٜىٛد ؤن خلأمُ هند ًظ٬ڀٹ ردلمظ٬ڀمنٍ  دٌٓص ٿڀٰص خلمً خلمظ٬ڀمنٍ ر٬ً ردلمزديت خلٓأ

يِوخؿٌص "بن هٍه خلا  خٿًٍن ًظټڀمىن خٿڀٰص خلأمدًٌِٰص في ؤوٓد٣هم خلاؿظل٫ٌٌص خلأولى،
ثٌُٔص في ٓزٌځ  Diglossiaخٿڀٰىًص  رنٍ خٿ٬ُرٌص خٿٴٜلى وخٿڀٰص خلأڂ، تمؼځ ؤكً خٿ٬ىخثٹ خٿ
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. (1)خٿنمى خٿڀٰىي ٿڀ٤ٴځ، ٌٿٽ ؤن خٿڀٰص خلأولى ط٬ٌٹ ط٬ڀم خٿڀٰص خٿؼدنٌص، ؤي خٿڀٰص خٿ٬ُرٌص
د ومن ؤؿځ مٔد٫ًطهم، خ٫ظلٌي  وؤمدڂ هٍخ خٿىخٷ٭ خٿٔىٌٓىٿٔدني ٿڀمظ٬ڀمنٍ، وؿس ٳُٟ

ٷَمٌص، ٿظٸًُس خلم٤٬ٌدض وخلملظىًدض، وطٔهٌځ خنًمدؿهم في وخٷ٬هم ؤنمد ٢ ط٬ڀٌمٌص 
شُ في خٿترؿمص ورىٓدثځ  خلمًَسي، ٻلٌ وؿس خ٫ظلٌي ٣ُٶ رًٌخٯىؿٌص كًًؼص ومزظټ

موظصرش ٿڀىٛىپ بلى طُؿمص طڀٌٹ ردٿنٝ و٫مُ خلمظ٬ڀمنٍ، من ؤؿځ طز٥ٌٔ خلمٴدهٌم 
خَطهم، تمټنهم من خٻظٔد  ذ م٬ـم ٿٰىي ٿظ٬ڀم ٿٰص ؿًًًش وبطٸدنهد. وخلم٬دني وطنمٌص مهد

 ئشكالياث الدزاطت

ٷُځ ؤٓدٓد  خلمظ٬ڀمنٍ  خَٓص ٿظزٌدن ر١٬ خلم٬ٌٸدض خٿڀٰىًص، خٿظٍ ط٬ ؿدءض هٍه خٿً
ؿَص في ؤوٓد٣هم خلاؿظل٫ٌٌص  خٿًٍن ًظلًػىن خلأمدًٌِٰص، ؤو كظى خٿًٍن ًظىخٛڀىن ردٿًخ

ؼنًش خٓظ٬لٌپ ٫دمٌص مز٤ٔص ؤو في ط٬ڀم ٿٰص ؿًًًش رٔهىٿص، ملٌ  ًٴُٞ في ؤكدًنٍ ٻ
ؿَص في  خَض ؤو وٓدثځ خٿظ٘وٌٝ خلمظدكص ٻدٿٜىَ وخلم٘دهً خلمً د خٓظوًخڂ ٿٰص خلٗإ
شَ ٿظٸًُس خلم٬نى،  َٓىمدض ٫لى خٿٔزى خُٓص خلمظ٬ڀٸص ردٿلټدًص وخٿى٬ٌٟص خٿظىخٛڀٌص، ؤو  خٿټ

ٳُه خٿڀٰص خلأمدًٌِٰص من ط خُ لمد ط٬ ًخهځ ومّؾ ؤو كظى خٿظىخٛځ م٭ خلمظ٬ڀمنٍ رڀٰظهم، ن٨
، ٳةن خٿڀٰص 1999)رٌنهد ورنٍ خٿڀٰص خٿ٬ُرٌص، ٳلٔس ٓدلم ٗدٻُ ونٸلا ٫ن ملمً ٗٴٌٹ )

ًٌخ م٬ـمٌد ٯنً ٷڀٌځ من خٿڀٰص خٿ٬ُرٌص، ًترخوق مد رنٍ  بلى   %5خلأمدًٌِٰص خٷظزٔع َٛ
وُ٪ خٿڀٰىًص خلأمدًٌِٰص  38% من خٿټڀلٌض خلمٔظ٬مڀص وخلمظًخوٿص رنٍ خلمظلًػنٍ رإكً من خٿٴ
خَٓص ؤ٠ًد، ٿظزٌدن ٬ٛىردض خٿترؿمص ٿڀټڀلٌض خلمظىخؿًش في (2)ٿٌصخٿلد . ٻلٌ ؿدءض خٿً

وُن ر٬ً ٫لى خٿلً خلأينى من خٿټٴدًدض خٿڀٰىًص ٿٴهم  خٿلټدًص، مد يخڂ خلمظ٬ڀمىن لا ًظىٳ
خٿټڀلٌض خلمترؿمص ر٤ًُٸص ٓڀٔص. ٿټځ ٌٿٽ وٿڀظٰڀس ٫لى م٬ٌٸدض خٿ٬٠ٵ خٿڀٰىي 

ٶُ وخلم٬ـمٍ ٿڀمظ٬ڀمنٍ، وؿس ٫لى خلم ًَْ بن ٻدن ممټند ٣ز٬د خٿ٬مځ وٳٹ ٣
رًٌخٯىؿٌص، طلاثم ؤٓدٓد خٿى٥ٓ خٿٔىٌٓىخٿؼٸدفي وخٿڀٰىي ٿڀمظ٬ڀمنٍ من ؤؿځ طز٥ٌٔ 
خلمٴدهٌم، وطزنٍ ؤٓڀىرد ٓهلا في خٿترؿمص ٿظٸًُس خلم٬دني، ومديخڂ "هندٺ نى٪ آهُ لا 

ځ ًلظدؾ بلى  َٓص وهٍ خٿڀٰص خٿ٬ُرٌص، لأنه ؤمدًٍِٰ خلٛأ ؿهً ؤٻبر من ؤؿځ ًٴهم ٿٰص خلمً

                                                             
خُضي رًَ خرن، خٿظ٬ڀٌم خٿظنمىي ٿڀٰص خٿ٬ُرٌص م٬ٌٸدض وكڀىپ، ٟم- (1) ن مـڀص ٫ڀىڂ خٿتررٌص، خٿ٬ًي خٿىخكً خٿ

  .44، ٚ: 0224وخلأَر٬ىن، م٤ز٬ص خٿنـدق خٿـًًًش، خٿُرد٢، ٓزظمبر
يَ رنٍ خلأمدًٌِٰص وخٿ٬ُرٌص، ؤٻدينٌٌص خلممڀټص خلمُٰرٌص، ٓڀٔڀص م٬دؿم، - (2) ؿَص خلمُٰرٌص مـدپ طىخ خ ًّ ٗٴٌٹ ملمً، خٿ

 .6444م٤ز٬ص خلم٬دَٲ خٿـًًًش، خٿُرد٢، 
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ؤن ًټىن ماهلا ٿلان٤لاٷص خٿٴ٬ڀٌص مؼځ خلآهًُن، من ؤؿځ طټدٳا ٳُٚ خٿظ٬ڀٌم وخٿظ٬ڀم، 
 .(1)ٳټٌٵ ٓظټىن ٣ًُٸص طًًَٕ هالاء و٣ًُٸص ٳهمهم وخٓظ٬ٌدرهم؟ ردٿ٤ز٭ موظڀٴص"

 نًهجيت الدزاطت  

خَٓص خلمنهف خٿىٛٴٍ خٿظلڀٌلً وخلملاك٨ص خلمزدسٌش، وٌٿٽ  ٿٸٌدْ خ٫ظمًند في هٍه خٿً
ٯَم وؿىي  ًٌُٛ خلم٬ـمٍ ٿڀمظ٬ڀمنٍ،  ٷُمٌص في طلٔنٍ وطنمٌص خٿ مًي طإػنً خٿلټدًص خٿ
خُهدض ٿٰىًص و٬ٛىردض خٿترؿمص ٫نً مظ٬ڀمٍ خلمٔظىي خلأوپ خرظًخئي خٿند٣ٸنٍ  بٻ
شُ ٻلٌ هٍ مىؿىيش في خٿىخٷ٭، وًهظم  خَٓص خٿ٨ده ردلأمدًٌِٰص، كٌؽ ًٸىڂ هٍخ خلمنهف ٫لى ي

مٌد وٻٌٴٌد. وهى منهف مټنند من طلڀٌځ خلم٤٬ٌدض، ووٛٴهد ر٬مٹ ٿٴهم رىٛٴهد و٬ًبر ٫نهد ٻ
نَص مٔظىي  خَض خٿڀٰىًص ٿڀمظ٬ڀمنٍ. ٻلٌ ًهًٲ بلى مٸد ٷُمٍ في بٻٔدذ خلمهد يوَ خٿظ٬ڀٌم خٿ
ٷُمٌص، رلٌؽ طزَنٍ ؤن طإػنًهد رًخ وخٟلد في  خلمظ٬ڀمنٍ ٷزځ ور٬ً خلا٫ظلٌي ٫لى خٿلټدًدض خٿ

خَطهم خٿڀٰىًص، وٓ خُثٌص، وخٿټظدرٌص. طنمٌص مهد  دهم في طلٔنٍ مٔظىًدطهم خٿظ٬زنًًص وخٿٸ

 فئت الدّزاطت وأدواجها 

خَٓص طلامٍش خلمٔظىي خلأوپ خرظًخئي، وٷً طم خٿترٻٌّ ٫لى خٿند٣ٸنٍ  همع هٍه خٿً
ردلأمدًٌِٰص، كظى ًظٔنى ٿند طٸصي خلم٘دٻځ خٿڀٰىًص خٿظٍ ط٬ترٟهم، وخٿظٍ ًىخؿههد في 

نَص رنٍ خٿٴجظنٍ. هځ ٿهلٌ نٴٕ خلآن نٴٔه ؤوٿجٽ خلمظ٬ڀمى  ن خٿًٍن ًظلًػىن خٿ٬دمٌص، وخلمٸد
 خٿ٬ٜىردض؟ ؤڂ طوظڀٵ من ٳجص بلى ؤهُي؟

ؿَص في مُؿ٭ خلمٴًٌ  خَٓص ؿمٌ٭ خٿلټدًدض خلمً مّن لا ًٔملدن رً وبمد ؤن خلمـدپ وخٿ
خَٓص ػلاغ كټدًدض ٳٸ٥ من  في خٿڀٰص خٿ٬ُرٌص ٿڀمٔظىي خلأوپ، ٳٸً خٷظصرند ٫لى ي

مُص"، خلمٸَُ خٿًَ  َُ خٿټ َٓص"، وكټدًص "يُوّخ خسي خٿٔنىي. وهٍ كټدًص "ٓمٔم ًڀظلٹ ردلمً
 وكټدًص "خٿ٬ٜٴىَ وخٿلًُٹ". 

 الحكايت السكهيت وخصائصها

ص كٸٌٸٌص ؤو هٌدٿٌص ؤو  ّٜ خٿلټدًص هٍ ؿنٕ من خلأؿندْ خلأيرٌص، وطټىن بمد ٷ
ًص كٌؽ طظٔڀٔځ ٳٌهد خلأكًخغ وطظندمى، وطظٴد٫ځ خٿ٘وٌٜدض في ؤمد مِنص ؤ٤ٓىَ ٻن وؤ

                                                             
ًًٌُٗص، :ٜديٷٍ خٿ٬لٌَي، خٿتررٌص وخٿظنمٌص وطلًًدض خلمٔظٸزځخٿًًٜٹ خٿ- (1)  مٸدَرص ٓىٌٓىٿىؿٌص، م٤ز٬ص رڀٴٸٌه خٿ

ذُ،   .127، ٚ: 0262خلمٰ
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َٓدثځ ٷٌمٌص ؤو ؤهلاٷٌص، ٻلٌ طظندوپ خلمىخٌٟ٭ رنى٪ من  ملًيش، وطهًٲ بلى تمًُُ 
خٿظٔڀٌص وخٿترٳٌه، وهدٛص ٫نًمد ًظ٬ڀٹ خلأمُ ردلمّؾ رنٍ خٿٴًًٌىهدض وخٿنٜىٚ وخٿٜىَ 
ثٌُد ٫لى ٗټځ  ٻُص وخٿٜىض وخلمىٌٓٸى. ٻلٌ ؤنهد طُوي ٗٴهٌد، ؤو ط٬ُٞ م ُٓىڂ خلمظل وخٿ

ظٌم ٿڀمظ٬ڀم بمټدنٌص طىؿٌه خلأكًخغ ٳٌهد ور٤ًُٸص طٴد٫ڀٌص، لأنهد ط٘مځ ؤٳلاڂ ٷٜنًش، ط
خَطه خٿٍهنٌص وخٿ٬ٸڀٌص وخٿنٴٌٔص وخٿىؿًخنٌص ٣ز٬د.   ؤر٬ديخ ط٬ڀٌمٌص طظندٓس و٫مُ خٿ٤ٴځ، وٷً

ٷُمٍ ٿ٬ُٞ خٿلټدًص ٫لى خلمظ٬ڀمنٍ في هٍه خلمُكڀص من  ڀىذ خٿ ٿهٍخ ٬ًً خ٫ظلٌي خلٓأ
دٿٌس ٿٴىخثًه خٿټؼنًش، ومد ًظ٤ڀزه خلأمُ من مىخٻزص طټىًنهم خلمًَسي، من رنٍ ؤنـ ٭ خلٓأ

ٳُهد من٨ىمص خٿتررٌص وخٿظټىًن رزڀًند، طُؿمص ٿڀظّىٌٛدض  خٿًُديش خٿظټنىٿىؿٌص خٿظٍ ط٬
شُ بلى بيمدؾ خٿظټنىٿىؿٌد في خٿ٬مڀٌص خٿظ٬ڀٌمٌص  خًَِص خٿظٍ ط٫ًى في ٻځ م خُض خٿى وخلمٍٻ

خُ لأهمٌظهد خٿزدٿٰص في خٿ٬صر  خٿلدلي وخلمٔظٸزلً ٿڀمظ٬ڀم، "وٿٌٕ ًوٴى ٫لى خٿظ٬ڀمٌص، ن٨
ٷُمٌص في ٛڀس  ؤكً مد طٸىڂ ره خٿلټىمدض خٿٌىڂ من ؿهً ٻزنً ٿـ٬ځ خٿظټنىٿىؿٌد خٿ
خٿٴ٬ځ خٿتررىي، وهى مد نـلع ٳٌه خٿټؼنً من خٿًوپ، ؤمد خٿظٍ كدٳ٨ع ٫لى نم٤هد 

ظـدر خِپ ن٨دمهد خٿظ٬ڀٌمٍ طٸڀًًٌد ر٬ًٌخ ٫ن خلٓا ص ٿلدؿٌدض خلمظ٬ڀم خٿتررىي خلم٬ظدي ٳلا 
خُهدطه خلموظڀٴص" . ٳهى ًىٳُ ؤ٠ًد بمټدندض (1)وطإهٌڀه لمىخؿهص خلمٔظٸزځ رظلًًدطه وبٻ

ًٌه خلم٬ـمٍ وخٿڀٰىي،  ٌَٓص ؿًًًش في ؤٳٹ طنمٌص َٛ وٳُٚ ٿڀظ٬ڀمّ وخٿظ٬ىي ٫لى ٿٰص مً
طُه  يُخض خٿڀٰىًص خٿټدٳٌص في ٌخٻ خَ لا رإْ ره من خلمٴ يُ ؤن ًوّنّ ٷً "لأن خٿ٤ٴځ بمـ

ظلٌ٪، ٳةنه ًزًؤ في بًٛخَ ؤٛىخض وٻڀلٌض وؿمځ، ومن تيص خٿظىخٛځ ٫ ن ٣ًُٹ خلٓا
خَطهم (2)رٔهىٿص م٭ مل٤ٌه" . ٻلٌ ًٔد٫ً هٍخ خٿنم٥ من خٿظ٬ڀٌم خلمظ٬ڀمنٍ ٫لى طنمٌص مهد

خُثٌص وخٿټظدرٌص، "بن خٿظمټن من ٿٰص خٿظىخٛځ خٿ٘ٴهٍ ًلٜځ ٷزځ خٿظمټن  خٿ٘ٴهٌصّ وخٿٸ
خُءش. بم٬ن شَ طلظځ ٳٌهد من خٿټظدرص وخٿٸ ى ؤن ٫مڀٌص خٿظ٬ڀم طظم ر٘ټځ طًًَـٍ ٫بر ٛنًو

طُزص خلأولى" شَ خٿ٘ٴهٍ خلم  . (3)مهد

                                                             
َٓدء مًخَْ خٿـىيش وخٿنزىٮ، ٟمن - (1) ٷُّمٌص في خٿظ٬ڀلٌّض خٿٜٴٌص مًهځٌ بلى ب يَ خٿ يَخَي ملمً، طى٧ٌٵ خلمىخ خٿً

خَٷص ًىنٕ، ٳدْ، 4ٌص ٿڀظ٬ڀٌم، ٛٴُو، خٿ٬ًي مـڀص ؤٻَدي خٿتررىًص، خلمًًًُص خلإٷڀٌم   111.، ٚ:0202، م٤ز٬ص و
ظ٬ٌدذ، ٟمن مـڀص ٫ڀىڂ خٿتررٌص، خٿ٬ًي - (2) خُءش وًِديش خلٓإ بٓل٫ٌٌلً خٿ٬ڀىي ؤملمً، طٸنٌدض طنمٌص وط٤ىًُ خٿٸ

 42.، ٚ:0262خٿودمٕ وخلأَر٬ىن، م٤ز٬ص خٿنـدق خٿـًًًش، خٿُرد٢، ؤٻظىرُ 
َٓص خلمُٰرٌص؟، لم٫ًڀٌڀىٖ)خٿنٸىذ( خم- (3) ، ٟمن مـڀص ٫ڀىڂ خٿتررٌص، خٿ٬ًي لمدٌخ نًَْ خٿڀٰص خلأمدًٌِٰص في خلمً

  52.، ٚ:2009خٿظدٓ٭ وخٿؼلاػىن، م٤ز٬ص خٿنـدق خٿـًًًش، خٿُرد٢، ًندًُ 
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 اللغت واللغت الأم

ٻٌُزٌد  خَض مظىخٳٹ ٫ڀٌهد ط د مُىِ خٿٜىطٌص وخلٗإ خٿڀٰص خ٤ٛلاكد، هٍ نٔٹ من خٿ
مُىِ  وم٬ـمٌد وٛىطٌد، ًٜىٯهد خٿندْ ٫لى ٗټځ ؤٳټدَ في ٷدٿس ٿٰىي من هٍه خٿ

د يُي وخلٗإ خَض خٿودٛص رټځ مـمى٫ص ٿٰىًص ٫لى كًش، ؤًظ٬مڀىنهد ٿُٰٞ خٿظىخٛځ خٿٴ
شُ ٿڀ٬ٸځ لأنهد ٿٰص  وخلاؿظل٫ٌٍ من ؤؿځ خٿظٴدهم في ؿمٌ٭ مٌديًن خٿلٌدش. وهٍ تي
٣ز٬ٌٌص تمٌّ خلإنٔدن ٫ن ٯنًه، وو٫دء ٿڀؼٸدٳص وؤيخش ٳد٫ڀص في خٿظ٤ىَ خٿٴټُي وخٿ٬ڀمٍ 

هد رنٍ خٿندْ، ٿٍٿٽ خ٫ظبر يي ٓىٓنً، "ؤن وخٿل٠دَي خلمـظم٬ٍ من هلاپ خٓظ٬لٌٿ
يُ ؤو في ؤيمٰص مـمى٫ص من  خٿڀّٰص هٍ ن٨دڂ ٿٰىي ٷدثم ر٘ټځ خٳترخضي في يمدٮ ٻځ ٳ
دْ ؿىخنس نٴٌٔص وخؿظل٫ٌٌص، وؤن  خُي، وؤن ٫مڀٌص خٿظىخٛځ خٿڀٰىي ط٬ټٕ في خلٓأ خلأٳ

ودٚ خٿًٍن ًنظم ىن بلى نٴٕ ؤي ٿٰص طظ٤ىَ وطٜزم ٯنٌص، من هلاپ خٿظټڀم رهد رنٍ خلٗأ
 . (1)خلمـمى٫ص خٿڀٔدنٌص"

ػهد في و٤ٓه خلاؿظل٫ٌٍ خلأوپ،  ًّ وخٿڀٰص خلأڂ هٍ خٿڀّٰص خٿظٍ ًـًهد خٿ٤ٴځ وًظل
خَبي وآهًُن، ًُون رإنهد، "خٿن٨دڂ خٿڀٰىي  وًـًٌ خٿظىخٛځ رهد، وكٔس ٫زً خٿڀ٤ٌٵ خٿٴد

مځ رٴ٠ځ خٿٍي ًټظٔزه خٿ٤ٴځ في مـمى٫ظه خٿڀٰىًص ؤًظز٤ن ٷىخ٫ًه وًى٧ٴهد لإنظدؾ ؿ
خَطه خٿڀٰىًص" شَ ؤن طټىن ٿٰص ؤمه هٍ ٿٰظه خلأڂ، لأن ؤمّه ٷً (2)ٷً . ٻلٌ ؤنه ٿٌٕ ردٿضرو

ٳُهد ؿىن يو رىي وآهُون في  طظندِپ ٫ن ٿٰظهد خلأڂ ٿٜدٿم ٿٰص ؤسرش ِوؿهد و٫دثڀظه، و٫
لً وخٿظٍ  م٬ـم خٿڀٔدنٌدض رإنهد هٍ، "خٿڀٰص خٿظٍ ًظلًغ رهد خٿ٘وٝ في رڀًه خلٛأ

. ٻلٌ ؤن بطٸدن خلمظ٬ڀم ٿڀٰظه خلأڂ طىخٛڀٌد ٬ًظبر (3)٣ٴىٿظه ؤػندء ط٬ڀمه ٿڀٰص"خٻظٔزهد منٍ 
ٌَٓص، كٌؽ خ٫ظبر خٿًٻظىَ هدٿً ٫زً خٿ٬ًّّ ٫ؼلٌن خٿڀٰص خلأڂ، "هٍ  مًهلا ٿظ٬ڀم ٿٰص مً
خٌَٓص في مُكڀص  ؤٓدْ خلم٬دَٲ وخٿ٬ڀىڂ خٿظٍ ًټظٔزهد خلإنٔدن في رًخًص كٌدطه خٿً

دْ خٿٍي ًزُنى ٫ڀٌه ر٬ً ٌٿٽ صرق خٿ٬ڀىڂ، خٿظ٬ڀٌم خلارظًخئي خٿٍي ٬ًُ ً خٿڀزنص خلٓأ
 .(4)ورندًدض خلأٳټدَ وخلم٬دني خلمٔظٸزڀٌصّ"

                                                             
(1) -Bally. C et al, 1978, cours de linguistique générale, édition critique préparée, Payot, Paris, p : 24. 

خٻظٌٽ- (2) ًَ خٯىؿٌدَ وَخٿًً ًَ خَبي ٫زً خٿڀ٤ٌٵ وآهُون، م٬ـم ٫ڀىڂ خٿتررٌص م٤ٜڀلَدض خٿزٌ ، ٓڀٔڀص ٫ڀىڂ خٿتررٌص خٿٴد
 176.، ٚ:1994، م٤ز٬ص خٿنـدق خٿـًًًش، 9-10

(3) -Dubois. J el al, 1989, dictionnaire de linguistique, librairie Larousse ,75298 Paris, CEDEX 06, p : 276. 
شُ، ٢  20هدٿً ٫زً خٿ٬ًّّ ٫ؼلٌن، ٳٸه خٿترؿمص، مټظزص خلآيخذ، - (4) ءّ خٿؼدني، خٿٸده خُ، خٿـ ، 0264، 6مًٌخن خلأور

ٚ:044 . 
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خُ لمټدنص خٿڀٰص خٿ٬ُرٌص يخهځ رڀًند، وؿس خلاهظلٌڂ رهد وكلًٌظهد من هٌمنص  ون٨
ظ٬لٌلاض خٿٌىمٌص في ٻځ مندكٍ كٌدش خلمىخ٣ننٍ، وٻٍٿٽ كلًٌظهد  خٿڀٰدض خلأؿنزٌص في خلٓا

خُٓلاض خلإٿټترونٌص، من خٻظٔ دق خٿًوخَؾ وخٿ٬دمٌص ٿٸ٤د٫دض كٌىًص، ٻىٓدثځ خلإ٫لاڂ  وخلم
خُؿ٭ خلمهظمنٍ رهد مٔظٸزلا، "ٿٸً خٷظ٬٤ع خٿڀٰدض خلأؿنزٌص  خٿٍي ٌٓايي لا ملدٿص بلى ط
شَ ٫لى  ٛلاكٌدض خٿڀٰص خٿ٬ُرٌص، ؤو ٿنٸځ مـدلاض خٓظ٬لٌٿهد خلمٴترٟص، وؤٟلع مٸٜى

 ؤن خٿًوخَؾ )خٿڀهـدض( رإنىخ٫هد، خٻظٔلع ٷ٤د٫دض ر١٬ خٿٸ٤د٫دض ر٬ٌنهد، في كنٍ
خَمٌص  ؤهُي، ورًؤض طظسرذ بلى خٿظ٬ڀٌم وبلى وٓدثځ خلإ٫لاڂ وخلأ٫لٌپ خٿٴنٌص وخٿً

هدَ خَض خلٗإ  . (1)ومن٘ى

 السصيد الهعجهٍ

يُخض وٻڀلٌض  ًٌُٛ خلم٬ـمٍ ٿڀمظ٬ڀمنٍ، بمٴ ٷُمٌص بلى بٯندء خٿ طهًٲ خٿلټدًص خٿ
ـدلاض وخلمٌديًن، وتمټنهم من خٿظ٬زنً ر٘ٸٌه خٿټظدبي وؤٓدٿٌس ؿًًًش في موظڀٵ خلم

ٷُمٍ، ٳظم ٿڀمظ٬ڀمنٍ  وخٿ٘ٴهٍ رڀٰص ٫ُرٌص ٳٌٜلص، ٻلٌ ؤن هٍخ خٿنم٥ من خٿظ٬ڀٌم خٿ
ٌَٓص  آٳدٷد وخ٬ٓص ٿظنمٌص ٗهٌظهم خٿٍهنٌص نلى خلاٻظٔدذ وخٿظ٬ڀم، "ٷزځ ب٫ًخي وؿزدض مً

مًَٜ ن٘إش هٍه خٿ٘هٌص، وخٿظٍ ٗهٌص، طؼنً خهظلٌڂ خٿظڀمٌٍ، ًـًَ رند ؤن نظٔدءپ ٫ن 
. و٫ڀٌند ٷزځ ٻځ شيء ؤن نمٌّّ رنٍ خٿلىخٳّ خٿىؿًخنٌص، مؼځ  ن٬نٍ رهد خلاهظلٌڂ ردٿًَْ

وّ٪ بلى خٿٍٰخء خلمًَسي في كً ٌخطه وّ٪ بلى خٿنـدق، وخٿن  . (2)خٿن

ٷُمٍ في خٿ٬مڀٌص خٿظ٬ڀٌمٌص  خَٓص لاك٨ند، ؤن خ٫ظلٌي هٍخ خٿنم٥ خٿ من هلاپ هٍه خٿً
ٷً ٫ِّّ ٿًي خلمظ٬ڀمنٍ ػٸظهم ووٳُ ٿهم رٌجص آمنص ٿڀظٰڀس ٫لى خٿوىٲ وخٿلٌدء، خٿظ٬ڀمٌص، 

وُٟص ٫ڀٌهم  ًٌهم خلم٬ـمٍ رٴ٠ځ طنى٪ خٿنٜىٚ خٿلټدثٌص خلم٬ خُء َٛ وٓد٫ًهم ٫لى بػ
ٷُمٌص في بٻٔدذ خلمظ٬ڀمنٍ  خَٓص يوَ خٿلټدًص خٿ دٳص بلى ٌٿٽ ؤػزظع خٿً ٷَمٌد. وردلٟإ

خَض طىخٛڀٌص، لأنهد ٓدهمع في  خِيض من مهد طنمٌص خٿـىخنس خلإرًخ٫ٌص وخٿوٌدٿٌص، و
هُم ر٘ټځ ٗٴهٍ، وكٴّض ػٸظهم لإ٫ديش سري خٿلټدًص  هَم وم٘د٫ ٳُٚ خٿظ٬زنً ٫ن ؤٳټد

                                                             
هُد ٫لى طًًَٕ خٿڀٰص ردلمُٰذ، ٟمن مـڀص ؤٻَدي خٿتررىًص، خلمًًًُص - (1) يِوخؿٌص خٿڀٰىًص وؤػ رىٳ٫ُص ٫زً خلمـًٌ، خلإ

نِٸص ٛٴُو،  -خلإٷڀٌمٌص ٿڀظ٬ڀٌم  خُهٌم، ٳدْ،  324خٿ٬ًي خلأوپ، م٤ز٬ص ؤمٌمص،  خرن ردؿص، خٿلٍ خٿٜند٫ٍ ًٌٓي خر
0262ٚ ،:.60  

خَض ٫ټد٦، خٿُرد٢، ًندًُ - (2) هُ، خلمـڀً خٿٔديْ، من٘ى ٺَ وآهًُن، بنٔدن خٿ٬صر خٿلًًؽ وٳټ ، 2016وٓد٢ خمزد
ٚ: 23. 
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ڀٌص ر٬ندصر ؿًًًش  من ؿًًً، ؤو خٓظزًخپ خٿ٬ندصر خٿٸًنٌص خلمىؿىيش في خٿلټدًص خلٛأ
ًٌهم خلم٬ـمٍ وخٿڀ       ٰىي. لإنظدؾ كټدًص ؿًًًش، وردٿظدلي ط٤ىًُ وطنمٌص َٛ

يهاذج لكلهاث نأخوذة نٌ الحكاياث كيد الدّزاطت جشترن يفع الجرز بين العسبيت 
 والأناشيغيت 

خُهدض خٿڀٰص، ٳةن خهظٌدَ خٿ٤ُٶ خلمندٓزص ٿترؿمص ٻڀلٌض  ؤمدڂ ٬ٛىردض خٿترؿمص وبٻ
يُخض خٿلټدًص ٿظٸًُس خلم٬نى وخٿلٴد٦ ٫لى خٿٸٌم خٿظٍ طلظىًهد، ٿٌٕ ردلأمُ خٿهنٍ  ومٴ

خُ ٿ٬ًڂ تمټن خلمظ٬ڀمنٍ ر٬ً من خمظلاٺ خٿلً خلأينى من خلم٬ـم خٿٍي ًاهڀهم  ؤرًخ، ن٨
وًوىپ ٿهم ٳهم خٿسٍوكدض خٿظٍ طٸًڂ ردٿڀٰص خٿ٬ُرٌص خٿٴٌٜلص. وؤمدڂ هٍخ خٿىخٷ٭، 
ٻَدن  ٳُه خٿڀٰص خٿ٬ُرٌص من طًخهځ رٌنهد ورنٍ خٿڀٰص خلأمدًٌِٰص، نـًهلٌ طظ٘د خُ لمد ط٬ ون٨

ٌٵ ًٔمى ٻڀلٌض ٫ًًًش ٿهد نٴٕ خٿـ ّٜ ٌٵْ »ٍَ، ٳمؼلا "بٌخ ٷڀُْعَ ٿڀ٬ُبي ٳةن خٿ وبن « ِّٛ
ڀ٤ص طٔمّى « مٌْد»مدثص طٸدپ  ّٔ ڀ٤د»وبن خٿ ٳڀن طټىن ٷً ٫ڀمّظه ؤٿٴد٧د ؤمدًٌِٰص. وٿټنّ « ّٓ

لّى »و « مَدضَ »هٍخ لا نٌن٬ٽ من ؤن طٸىپ ٿه، ٫لى ٓزٌځ خلمؼدپ، بنّ خلأٳ٬دپ خٿ٬ُرٌص  و « َٛ
، لأنََّ ؿٍوَ هٍه خلأٳ٬دپ م٘ترٻص «ثڀّٱ»و« ثژّوپّ »و« ئمىّض»ٌص ًٸدرڀهد في خلأمدًِٰ« وَٿٱََ »

 . (1)رنٍ خٿ٬ُرٌص وخلأمدًٌِٰص "

ٺَ نٴٕ خٿـٍَ  يُ ر١٬ خلأمؼڀص ٿټڀلٌض طظ٘د و٫لى ٓزٌځ خلمؼدپ لا خٿلصر، نٌټن ؿ
من متن خٿلټدًدض خلمبرمـص في مُؿ٭ خلمٴًٌ في خٿڀٰص خٿ٬ُرٌص ٿڀمٔظىي خلأوپ خرظًخئي 

مُص"، وكټدًص "خٿ٬ٜٴىَ وخٿلًُٹ" : ٻلټدًص "ٓمٔم  َُ خٿټ َٓص"، وكټدًص "يُوّخ ًڀظلٹ ردلمً
 ُٙ ٌ٬ًَِ  َؤٳَدَٶ / ْٙ زدَقَ  پَ ًٌِظ٬ٌْ َّٜ ٌَ  بٳِدَٶْ / خٿ زدَقْ / ٳ٤َىُ ْٛ  ًُڀ٬ََْس / َْ  ٿٴ٨ْْىُ

صٌ  پَ ًٌِظڀ٬َْْدذْ / طٴّدكص  َٓ ََ ًْ دكَصٌ  ػدطٴّْدكْؽْ / مَ َٓ ؽْ /  ْٓ َْ ًْ دقَ /  ٿمْْ ظدٌَشٌَ ّٓ ْٓ  ؤُ

نٍِ  ِّٔ ظدٌََ / كَُٲُْ خٿ ْٓ زدَقُ خٿوَنًِْ  ٿىُ َٛ نٍْ /  ِّٓ نىَخض  ٿلُْْٲْْ نْ  َٓ عُّ  ِٓ زدَقْ ٿوِْنًْ /  ْٛ
  عْ ننٍِْ /ؤبي ْٓ  ًٍُّزْدّ / ؤم  َُُؤ مُ  نٌْدّ / ؤٷَْ ُٓ َْ خَُنْ / ؤَ مْىْ /  ؤيَْ ٷْ ْٓ َْ ؤيَْ 

 ًُ ِ٘ نْ / ؤٿ٬ََْسُ  ؤنُْ ًْ ْ٘ إپََ  ؤيَْ  ؤيَْ نْ َٓ ُِ  ٿ٬ْْزىْْ /  ً ًِ ُ دپْ / مَټْظَسُ خلم َٓ ٿمْْټْؼسْْ نْ  بِ

ُْ / ٫َديَ  ً ًِ ًّْ / ٻظِدَذٌ  ٿمُْ ٷڀَمٌَ  ػدَٿىَْكْؽْ  يْٳتَْرْ / ٿىَْكَصٌ  ٿټْْظدَذْ / يِٳتَْرٌ  ب٫َِدًْ

  َس كَََّ سْ / ٳَلاقٌّ  ٿٸَْڀمَْ /  كَّْْ ٌَ  بِ خ َْ / ؤٳَْلاَّقْ / يُوَّ خ ديٌ  ؤيَْوَّ َٗ  ْؤطََّدي 

                                                             
خَض ؤٻدينٌٌص- (1) ، خًٛخ ٍّ ءّ خلأوپ )ؤ  ٗٴٌٹ ملمً، خلم٬ـم خٿ٬ُبّي خلأمدًِٰ  -خلممڀټص خلمُٰرٌص، ٓڀٔڀص م٬دؿم، خٿـ

 .11 :، 2000ٚٞ(، م٤ز٬ص خلم٬دَٲ خٿـًًًش، خٿُرد٢، 
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مَّْدنْ  ُغْْ  هُضَرٌ / ٿوْْضْرَ  مَُّدنٌ /  ْـ ْٗ شٌَُ / ػدَ َـ َٗ  َٹ ٴَّ َٛ  ٌَ ٹْ / ٣ٌُُى ٴّْ ْٛ  بِ

 ٌّٙ ٫ُ / َْ ََخٳصٌَ  ٣ٌُْى َِ  / ْٙ ََخٲَ / ٳٌِځٌ  ٿ٬ْْ ِّ  ٌٿٴٌِْځْ / مَدء  ُخَُض  ؤمََدنْ / ٷ٤ََ

ٌٵٌْ  َٛ خَُغْ /  ټّدنٌ  ٿٸ٤ْْْ ُٓ ٌٵْ/  ِّٛ  ْٓ ٌَ َْ / ٻظََسَ  ټَّدنْ / ٣ٌُُى  بِٻْظْسْ... ٣ٌُْى

 يحائج الدزاطت

ٷُمٍ في طًًَٕ  من هلاپ خٿنظدثف خلملٜځ ٫ڀٌهد، ًظ٠م ؤن خ٫ظلٌي خٿظًًَٕ خٿ
ًٌهم خلم٬ـمٍ، من  خَطهم خٿٔل٫ٌٌص وطنمٌص َٛ خٿلټدًص ٿڀمظ٬ڀمنٍ، ؤيي بلى طلٔنٍ مهد

ظلٌ٪ خلمظټَُ ٿڀنٜىٚ وخٿظٴد٫ځ م٬هد، و  بلى ط٬ًّّ ػٸدٳظهم خلمظنى٫ص خلم٘دَذ هلاپ خلٓا
خُءش يون  هُم رڀٰظهم خٿ٬ُرٌص وبنمدء ٻٴدًدطهم خٿظىخٛڀٌص وخٿظ٬زنًًص وخٿٸ وخٿُوخٳً، وٳو
خُءش وطًًَس خلمظ٬ڀم ٫لى مـمځ خٓترخطٌـٌدطهد، ًلظدؾ في  كزٔص ؤو طڀ٬ؼم، "ط٬ڀٌم خٿٸ

خُثٹ وطٸنٌدض  خٿظًًَٕ، ؤو خٿىخٷ٭، بلى يَْ ط٬ًيي ٓىخء ط٬ڀٹ خلأمُ رإٓدٿٌس و٣
 .(1)رإن٤٘ص ومهدڂ خٿظ٬ڀم خلمٸتركص، ؤو رإٓڀىذ طن٨ٌم وطًرنً ؿل٫ٌص خٿٸٔم"

 جوصياث الدزاطت

شَ  ٷُمٌص في خلمن٨ىمص خٿظ٬ڀٌمٌص خلمُٰرٌص ؤٛزم خٿٌىڂ ضرو بن يمف خٿظټنىٿىؿٌد خٿ
خَطهم  خُ لأهمٌظهد في طلٔنٍ مٔظىًدض خلمظ٬ڀمنٍ وط٤ىًُ مهد مڀلص ورًون مودطڀص، ن٨

خٌَٓص ٿنسٍ ػٸدٳص خٿظًًَٕ خٿظټنىٿى  شُ، وخٿظ٬ىي ٫ڀٌهد يخهځ خٿٴٜىپ خٿً ؿٌص في ٓن مزټ
خٌَٓص م٭ طًٷٌٹ مىخٛٴدض خٿظڀمٌٍ  ٷُمٍ، ٻلٌ ًـس ب٫ديش خٿن٨ُ في ر١٬ خلمندهف خٿً خٿ
خ٫ُدش مظ٤ڀزدض خٿظ٤ىَ  خٿٍي نًًُه، وخٿترٻٌّ ٫لى ؿ٬ځ خلمنهدؾ ًلاثم مل٥ٌ خلمظ٬ڀم م٭ م

خ٣ُه في خٿ٬ڀمٍ وخٿظٸنٍ وخٿظټنىٿىؿٍ  خَطه وبرًخ٫دطه، ٟلٌند ٿلٔن خنو لإٌٻدء ٷً
خَطه، "ًـًَ رند ؤن نٔدثځ خلمندهف  خٿظ٬ڀم، وهڀٹ ٳ٠دء ٿڀلًُص ٿ٬ٌبر ٫ن مىخهزه وٷً
هَد، وخٿٴد٫ڀىن ٳٌهد، ونى٪ ومٔظىي خهظلٌمهد  خٿظ٬ڀٌمٌص خلمُٰرٌص، من كٌؽ رندئهد وط٤ى

ي نٌټن خٿلًًؽ ٫ن بطدكظه ردلمظ٬ڀم، وخلأيوخَ خٿظٍ ؤند٣ظهد ره، وٳ٠دء خٿلًُص خٿٍ
خُِ مڀټدطه ومىخهزه خَطه وبر  .(2)ٿڀظڀمٌٍ، ٿڀظ٬زنً ٫ن ٷً

                                                             
ترخطٌـٌدض، يٿٌځ ن٨ُي، خٿنٔوص خٿؼدنٌص، م٤ز٬ص - (1) خُءش، خٿټٴدًدض وخلٓا خٿـدرُي ٫زً خٿڀ٤ٌٵ وآهًُن، طًًَٕ خٿٸ

 21.:، 0222ٚخٿنـدق خٿـًًًش، خٿًخَ خٿز٠ٌدء، 
خّوي، ؤي يوَ ٿڀمندهف خٿظ٬ڀٌمٌص خلمُٰرٌص في طنمٌص خلإرًخ٪ ٿًي خلمظ٬ڀم كدٿص خلإرظًخئي نمىٌؿد، ٟمن خٿظديلي- (2)  خٿ

  34.:، 0267ٚمـڀص ٫ڀىڂ خٿتررٌص، خٿ٬ًي خٿٔدر٭ وخٿٔظىن، م٤ز٬ص خٿنـدق خٿـًًًش، خٿُرد٢، ًندًُ
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 خاجهت

ٷُمٍ من هلاپ ٫ُٞ خٿلټدًدض وطًًَٔهد في  نٌټن خٿٸىپ، بن طزنٍ هٍخ خٿنم٥ خٿ
ب٣دَ خٿىٓدث٥ خلمظ٬ًيش، لمظ٬ڀمٍ خلمٔظىي خلأوپ خرظًخئي، ٓدهم في ط٤ىًُ وطنمٌص 

ًٌهم خلم٬ـمٍ، ٻلٌ ؤن طٴد٫ڀ ٳَ٭ من َٛ هم خلإًـدبي م٭ هٍخ خٿنم٥ من خٿظًًَٕ، 
هُ ٿهم من هدمٙ  طَهم وًِديش خهظلٌمدطهم وكزهم ٿڀلټدًدض، لمد ًىٳ ط٘ىًٸهم وبػد
ٺَ نٴٕ خٿـٍَ رنٍ خٿ٬ُرٌص  خٿظٔڀٌص وخلمُق، وؤن خ٫ظلٌي ؤٓڀىذ سٌق خٿټڀلٌض خٿظٍ طظ٘د

ٌم وخلم٬دني، وؤيّي بلى وخلأمدًٌِٰص ٻ٤ًُٸص رًٌخٯىؿٌص خٓظؼندثٌص، ٓدهم في طز٥ٌٔ خلمٴده
يُويًص خلمظ٬ڀمنٍ في خٿظ٬ڀم وخلاٻٔدذ. ٳَ٭ م  نظدثف ؿًٌّش، و
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 تيثليىغرافيا

خُضي رًَ، خٿظ٬ڀٌم خٿظنمىي ٿڀٰص خٿ٬ُرٌص م٬ٌٸدض وكڀىپ، ٟمن مـڀص ٫ڀىڂ خٿتررٌص،  ­ خرن خٿ
 .0224خٿ٬ًي خٿىخكً وخلأَر٬ىن، م٤ز٬ص خٿنـدق خٿـًًًش، ٓزظمبر

ظ٬ٌدذ، ٟمن مـڀص  ­ خُءش وًِديش خلٓا بٓل٫ٌٌلً خٿ٬ڀىي ؤملمً، طٸنٌدض طنمٌص وط٤ىًُ خٿٸ
 .٫0262ڀىڂ خٿتررٌص، خٿ٬ًي خٿودمٕ وخلأَر٬ىن، م٤ز٬ص خٿنـدق خٿـًًًش، خٿُرد٢، ؤٻظىرُ 

خّوي، ؤي يوَ ٿڀمندهف خٿظ٬ڀٌمٌص خلمُٰرٌص في طنمٌص خلإرًخ٪ ٿًي خلمظ٬ڀم كدٿص  ­ خٿظديلي خٿ
ٌؿد، ٟمن مـڀص ٫ڀىڂ خٿتررٌص، خٿ٬ًي خٿٔدر٭ وخٿٔظىن، م٤ز٬ص خٿنـدق خلإرظًخئي نمى 
 .0267خٿـًًًش، ًندًُ

ترخطٌـٌدض، يٿٌځ ن٨ُي،  ­ خُءش، خٿټٴدًدض وخلٓا خٿـدرُي ٫زً خٿڀ٤ٌٵ وآهًُن، طًًَٕ خٿٸ
 .0222 خٿنٔوص خٿؼدنٌص، م٤ز٬ص خٿنـدق خٿـًًًش، خٿًخَ خٿز٠ٌدء،

نمٌص وطلًًدض خلمٔظٸزځ مٸدَرص ٓىٌٓىٿىؿٌص، خٿًًٜٹ خٿٜديٷٍ خٿ٬لٌَي، خٿتررٌص وخٿظ ­
نِٸص  ًًٌُٗص،  2م٤ز٬ص رڀٴٸٌه   . 0262خٿلًُص، خٿ

خٻظٌٽ،  ­ ًَ خٯىؿٌَد وَخٿًً ًَ خَبي ٫زً خٿڀ٤ٌٵ وآهُون، م٬ـم ٫ڀىڂ خٿتررٌص م٤ٜڀلَدض خٿزٌ خٿٴد
 .6442، م٤ز٬ص خٿنـدق خٿـًًًش، 10-9ٓڀٔڀص ٫ڀىڂ خٿتررٌص 

­  ُّ يَ خٿ يَخَي ملمً، طى٧ٌٵ خلمىخ َٓدء مًخَْ خٿً ٷمٌص في خٿظ٬ڀلٌض خٿٜٴٌص مًهځٌ بلى ب
، 4خٿـىيش وخٿنزىٮ، ٟمن مـڀص ؤٻَدي خٿتررىًص، خلمًًًُص خلإٷڀٌمٌص ٿڀظ٬ڀٌم، ٛٴُو، خٿ٬ًي 

خَٷص ًىنٕ، ٳدْ،   .0202م٤ز٬ص و

ذُ، ٟمن مـڀص ؤٻدَي  ­ هُد ٫لى طًًَٕ خٿڀٰص ردلمٰ يِوخؿٌص خٿڀٰىًص وؤػ رىٳ٫ُص ٫زً خلمـًٌ، خلإ
نِٸص خٿتررىًص، خلم خرن   324ًًًُص خلإٷڀٌمٌص ٿڀظ٬ڀٌم، ٛٴُو، خٿ٬ًي خلأوپ، م٤ز٬ص ؤمٌمص، 

خُهٌم، ٳدْ،   . 0262ردؿص، خٿلٍ خٿٜند٫ٍ ًٌٓي خر

خَض ؤٻدينٌٌص  ­ يَ رنٍ خلأمدًٌِٰص وخٿ٬ُرٌص، خًٛخ ؿَص خلمُٰرٌص مـدپ طىخ ٗٴٌٹ ملمً، خٿًخ
 . 6444د٢، خلممڀټص خلمُٰرٌص، ٓڀٔڀص م٬دؿم، م٤ز٬ص خلم٬دَٲ خٿـًًًش، خٿُر

خَض ؤٻدينٌٌص خلممڀټص خلمُٰرٌص، ٓڀٔڀص م٬دؿم،  ­ ، خًٛخ ٍّ ٗٴٌٹ ملمً، خلم٬ـم خٿ٬ُبّي خلأمدًِٰ
ءّ خلأوپ  .0222ٞ(، م٤ز٬ص خلم٬دَٲ خٿـًًًش، خٿُرد٢، -)ؤ خٿـ

ظدٌ، خلمٴًٌ في خٿڀٰص خٿ٬ُرٌص، خٿٔنص خلأولى من  ­ ظدٌش وخلٓأ ٫ٔى م٤ٜٴى وآهُون، يٿٌځ خلٓأ
خَسي ٿڀظ٬ڀٌم خلارظًخئي، م٤ز٬ص خٿظ٬ڀٌم خلارظًخئي، م ًًًُص خلمندهف، مٔظـًخض خلمنهدؾ خٿً

 .0263خلم٬دَٲ خٿـًًًش، خٿُرد٢، مدَْ 
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ءّ خٿؼدني، 32 ٫ؼلٌن هدٿً ٫زً خٿ٬ًّّ، ٳٸه خٿترؿمص، مټظزص خلآيخذ، ­ خُ، خٿـ مًٌخن خلأور
شُ، ٢   .0264، 1خٿٸده

َٓص خلمُٰرٌص؟، ٟمن مـڀص ٫ڀٌڀىٖ )خٿنٸىذ( خملمً، لمدٌخ نًَْ خٿڀٰص خلأمدًٌِٰص في خ ­ لمً
 . ٫0224ڀىڂ خٿتررٌص، خٿ٬ًي خٿظدٓ٭ وخٿؼلاػىن، م٤ز٬ص خٿنـدق خٿـًًًش، خٿُرد٢، ًندًُ 

خَض ٫ټد٦،  ­ هُ، خلمـڀً خٿٔديْ، من٘ى ٺَ وآهًُن، بنٔدن خٿ٬صر خٿلًًؽ وٳټ وٓد٢ خمزد
 .0261خٿُرد٢، ًندًُ 

­ Charles Bally et al, cours de linguistique générale, édition critique préparée, 
Payot, Paris, 1978. 

­ Jean Dubois el al, dictionnaire de linguistique, librairie Larousse ,75298 Paris, 
CEDEX 06. 1989. 
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 المسرح المدرسي ةين مفهىم الممارسة وإشكالٌة الترجمة

 دة. جٌهان شاكري 
 )تخصص فو وعلوم التربية(

 المسرحي والتهشيط الثقافي، الرباط المعهد العالي للفو

 نلدنت

ً٘هً خٿ٬صر خٿلدلي خ٫ترخٳدً وخٓ٭ خٿن٤دٶ ردٿًوَ خٿًُديي خٿٍي ًڀ٬زه خلمسرق في 
مٌديًن خٿتررٌص وخٿظ٬ڀٌم، وطإػنًه خٿزًٌخٯىؿٍ وخٿتررىي، خٿٍي نٌظً بلى ؤيخء خلمظ٬ڀم، 

ٌَٓص ؤو هدَؿهد. و٫لى خٿُٯم من طزدًن خلأ  يوخَ وخٿى٧دثٵ خٿظٍ ٓىخء يخهځ خٿزٌجص خلمً
نه١ رهد هٍخ خٿٴن ٫لى خهظلاٲ خٿلٸس خٿظدًَوٌص وخٿٌٔدٷدض خٿٔىٌٓىػٸدٳٌص خٿظٍ مُ 
رهد، بلا ؤنه تمټن يومد من خلانظٜدَ ٿى٧دثٴه خٿظ٬ڀٌمٌص، وخٿظؼٸٌٴٌص وخٿظى٫ىًص، ٳ٠لاً ٫ن 

 .(1)طنمٌص خلأر٬دي خٿـلٌٿٌص وخٿظ٬زنً خٿٴنٍ وخلإرًخ٪

شُ، من ٷزٌځ خلمسرق خٿتررىي، بن ط٬ًي خلم٤ٜڀلدض وخلمٔم ٌدض خلمظًخوٿص ٿڀ٨ده
خَمٌص...، ط٫ًىند بلى ٣ُق بٗټدٿٌص  وخلمسرق خلمًَسي، وخلمسرق خٿظ٬ڀٌمٍ ؤو خٿظ٬درنً خٿً
جڀص في هٍخ خٿٌٔدٶ: ٫ن مد هى خٿنمىٌؾ خٿتررىي خٿٍي ًظَّز٬ه خلمسرق  شَ خلٓأ خٿترؿمص وبػد

ٌم خٿلًًؽ؟ وخلإؿدرص ٫لى هٍخ خلمًَسي وٻٌٵ نٌټن طلًًًه رىٟىق في ٌٓدٶ خٿظ٬ڀ
َٓص خلمسركٌص رًٷص ور٘ټځ ٓڀٌم في ٌٓدٶ  خٿظٔدئپ طٸىيند بلى ٳهم وطلًًً مٴهىڂ خلملٌ
٤لاكٌص وخٿظلًًدض خٿظٍ طىخؿه ٳهمند ٿهٍخ  خٿظ٬ڀٌم، م٭ خٿترٻٌّ ٫لى خٿلًوي خلٛا

 .خلم٤ٜڀم في خٿٌٔدٷنٍ خلمُٰبي وخٿ٬ُبي

ؤهمٌص خلمسرق خلمًَسي ٻإيخش طُرىًص،  بنند ن٬ٔى بٌن ومن هلاپ ٌٿٽ، بلى خٓظټ٘دٲ
وبلى طٔڀ٥ٌ خٿ٠ىء ٫لى طلًًدض خلم٤ٜڀم وخٿترؿمص خٿندؿمص ٫ن خٿظزدًن في 
ځ نلى خٿ٬ُرٌص، ٿننظهٍ بلى خٿظٔدئپ  خلم٤ٜڀلدض خلمٔظوًمص ٫نً خلانظٸدپ من خٿڀٰص خلٛأ

َٓص خلمسركٌص طن٨نًخ وملٌ ٤لاكٌص في طلًًً خلمٴهىڂ خلأيٶ ٿڀملٌ َٓص ٫ن خٿلًوي خلٛا
ذُ َٓص .في ٌٓدٶ خٿظ٬ڀٌم ردلمٰ نظلًغ؟ ومد هى خٿنمىٌؾ خٿتررىي خٿٴنٍ  ٳ٬ن ؤي ملٌ

شُ "خلمسرق"  خٿٍي نٔظهًٳه، في ٧ځ ط٬ًي خلمٔمٌدض وخلمٴدهٌم خٿظٍ طلىڂ كىپ ٧ده
                                                             

(1) -Robinson, Ken. Creative Schools: Revolutionizing Education Through the Arts. Penguin Books, New 
York, 2015, p: 51  
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َٓص  ردلأوٓد٢ خٿتررىًص؟ ٤لاكٌص خٿظٍ ط٬ٌنند ٫لى خٿظ٬زنً ٫ن خلملٌ مد هٍ خٿلًوي خلٛا
خَٓص؟ مّدني  خٿظٍ نٸًٜهد رهٍه خٿً َٓص خٿ ومد هٍ خٿظٔمٌص خٿظٍ طلترڂ ب٣دَ خلملٌ

ُٓځ وخلمظڀٸٍ ٳٌهد؟  وخلمټدني وهٜىٌٛص خلم

 الهظسح فٍ هًف الهدزطت: جظازب الهصطلداث وجعدد الدلالاث -1

٤لاكٍ خٿٍي نٌټنند  طٸىيند خٿظٔدئلاض خٿٔدرٸص بلى مندٷ٘ص ٣ز٬ٌص خلمٴهىڂ خلٛا
دٳص ب٣لاٷه ٫لى هٍه خلملٌَ  َٓص ٌخطهد، ردلٟإ طُز٥ رٍٿٽ من طلًًً ٿ٘ټځ خلملٌ ٓص، ومد ً

لً.  ټدلاض خٿظٍ ؤٓٸ٤ظند ٳٌهد ٫ًي من خٿترؿلٌض خلمظ٠دَرص ٿڀم٤ٜڀم خلٛأ بلى خلٗإ
ٳ٬نًمد ًٸترن م٤ٜڀم "خلمسرق" رٜٴص "خلمًَسي" رټځ مد طلمڀه هٍه خٿٜٴص من يلالاض 

وٌٓدٌٓص...، ٳةن ٌٿٽ ًايي رلا  و٧ٌٴٌص ونٴٌٔص وطُرىًص، وخؿظل٫ٌٌص وٳڀٔٴٌص وػٸدٳٌص
. هٍخ خٿظنى٪ (1)ٗٽ بلى ط٬ًي في خٿلٸىپ خٿًلاٿٌص خٿظٍ طظ٘درٽ م٭ ر٠٬هد خٿز١٬

ثٌٌُٔص خٿظٍ  زدذ خٿ طُز٥ رټځ مد هى طُرىي وط٬ڀٌمٍ ومًَسي، ٬ًًُ من خلٓأ خٿًلالي خلم
طُز٤ص ر٘ټځ ؤو رأهُ ردلمٴهىڂ خٿ٬دڂ  ٓظىٿً مـمى٫ص من خلمٴدهٌم وخلم٤ٜڀلدض خلم

"خلمسرق خلمًَسي"، وخٿظٍ ٷً طظٸد٣٭ ؤو طظ٬دَٞ م٭ ر٠٬هد خٿز١٬ في ٫ًش ؿىخنس ٿـ
 .ومٔظىًدض

خَء مـمى٫ص من خٿزدكؼنٍ خٿًٍن خهظمىخ  خَٓص بلى مندٷ٘ص آ ٓن٬ٔى في هٍه خٿً
نُد خٿودٛص خٓظنديخً بلى ٣ز٬ٌص  ټدٿٌص، ومن ػم نلدوپ طىٌٟم وؿهص ن٨ بم٬دٿـص هٍه خلٗإ

َٓص وهٜىٌٛظهد وخلأ  هَد في هٍه خلملٌ ؿَد٫هد بلى مًٜ هًخٲ خلمُؿىش منهد، وٌٿٽ رة
 .خٿڀٰدض وخٿؼٸدٳدض خٿظٍ ن٘إض ٳٌهد

 الهظسح والتربيت نٌ نًظوز الهدزطت الًلديت الغسبيت الحديثت -2

َٓنٍ في خلمًخَْ خلأوَورٌص  ٫لى خٿُٯم من وٟىق خٿُئًص ٿًي خٿزدكؼنٍ وخلملٌ
خَمٌص خٿُٰرٌص ؤو خلأنـڀىٓټٔىنٌص ر٘إن طلًًً خلم٤ٜڀم  َٓدض خٿً خلمندٓس ٿڀملٌ

ٌَٓص، بلا ؤنند نـً ؤ٠ًًد، يخهځ هٍه خٿظـُرص، من ًٸُُ رظزدًن خٿظٔمٌدض  ردلأوٓد٢ خلمً
 خٿظٍ ؤ٣ُڀٸع ٫لى هٍخ خٿنى٪ من خلمسرق. 

                                                             
(1) -Deldime, Roger. Vermenle .Sonia, Le Développement psychologique de l’enfant, de Boeck ; Paris : 

Belin, 1997- 7è édition –1 Vol, 10 è tirage, 2006, p: 23.  
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هٍه خٿظٔمٌدض، ٫نً كًًؼه ٫ن وٟ٭  Roger Deldim(1)ًٜٵ َوؿٍ يًڀًًم 
طَټدرهد رًون ٷًٜخلمسرق في خلمآٔدض خٿظ٬ڀٌمٌص، رټىنهد مڀٌجص ردلم  .ٰدٿ٤دض خٿظٍ ًظم خ

خُءش ؤو... رټځ كٔن  ًٸىپ يًڀًًم رهٍخ خٿًٜي: " ٫ًًًش هٍ خلمٰدٿ٤دض خلمٸُترٳَص رټځ ر
َٓص"، "رًٌخٯىؿٌد خلمسرق"... وٯنًهد من  نٌص! "خلمسرق وخٿتررٌص"، "خلمسرق يخهځ خلمً

، وخٿظٍ ٤ًُڀَٹ ٫ڀٌهد خٿظ٬درنً خٿظٍ طل٥ٌ ر٬ًي لا ًلصى من خٿظـدَذ خٿٴنٌص وخٿزًٌخٯىؿٌص
. ط٬بر هٍه خٿظصرًلدض ٫ن (2)نٴٕ خٿظٔمٌص ردٿُٯم من ؤن خلمُؿ٬ٌدض موظڀٴص ؿًخ"

طُز٤ص ره، وم٭ ٌٿٽ، كدوپ خٿزدكؽ نٴٔه وم٬ه ٫ًي من  طًخهځ خلمٴدهٌم وخلم٤ٜڀلدض خلم
خلمهظمنٍ وخٿ٬دمڀنٍ ردلمـدپ، طىكًٌ طىؿهدطهم وكځ خٿـًپ كىپ مٔإٿص خلمسرق وخٿتررٌص، 

َٓص، "خكترخفي" و"طُرىي"، وٌٿٽ ٫بر من هلا پ خٿظمٌٌّ رنٍ مٔظىًنٍ من هٍه خلملٌ
 خٿظٴًُٹ رنٍ م٤ٜڀلنٍ موظڀٴنٍ:

وهى خٿ٘ٹ خلاكترخفي من  Théâtre jeunes publics :مسرق ؿمهىَ خٿٌدٳ٬نٍ -
خُهٸنٍ. وهٍخ خٿنى٪ من خلمسرق ٤٬ًٍ ؤهمٌص  دْ ٿٴجص خلأ٣ٴدپ وخلم َٓص، خلمىؿه ردلٓأ خلملٌ

خُٳٌص، ٻبري ٿ٬م طُز٥ رهد من ٷزٌځ: خٿىكًش خٿٌٔنىٯ ڀٌص "ٛند٫ص" خلمديش خلمسركٌص ومد ً
ؿٍَ، ؤيخء خلممؼڀنٍ... خَمدطى  .(3)خٿترٻٌس خٿً

خَمٌص: في مٸدرځ خٿنى٪ خلأوپ من خلمسرق )مسرق خٿ٤ٴځ خلاكترخفي(  -  خٿظ٬درنً خٿً
َٓدض خلمسركٌص، ؤر٤دٿهد ٗزد ذ وؤ٣ٴدپ. ًظإٕٓ، كٔس نٴٕ خٿټدطس، نى٪ آهُ من خلملٌ

َٓص خؿظل٫ٌٌص ًٜزم ٳٌهد خٿٸدٿس خٿٴنٍ خلمٸًڂ في هٍخ خٿنى٪ من  ًظ٬ڀٹ خلأمُ هند بملٌ
خلأ٫لٌپ، ٯنً ملټىڂ بمن٤ٹ وم٬دًنً خلإرًخ٪ وخٿٴُؿص خلمسركٌص، وبنمد رًوخ٪ٍ 
ٳٌُص خلآنٌص ٿـل٫ٌص خلأ٣ٴدپ ؤو  وخكظٌدؿدضٍ مُٔظمًشٍ من وخٷ٭ وٌٓدٶ مد طٸظ٠ٌه خٿ٨

خُهٸنٍ   .(4)خلم

                                                             
خَٓدض مهظم رردكؽ و  Roger Deldimeَوؿٍ يًڀًًم - (1) ٻُّ خٿً  ٸ٠دًد خلمسرق وخٿتررٌص ومإٓ م

شُ ربروٻٌٔځ.  خٿٔىٌٓىٿىؿٌص خلمسركٌص ردٿـدم٬ص خٿل
(2) -Deldime, Roger., Le thé}tre { l’école, l’école au thé}tre : deux démarches spécifiques, 

complémentaires ou contradictoires?, Actes du colloque international de Mohammedia, Maroc, 1988, 
p: 163. 

(3) -Deldime Roger., Le thé}tre { l’école, l’école au thé}tre: deux démarches spécifiques, complémentaires 
ou contradictoires?, Op. Cit, p. 163.  

(4) -Idem, p: 163. 
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خًُن ٓټٕفي  ، بلى   Siks Geraldine Brainخٿٌٔدٶ نٴٔه ؤ٠ًد، طنلى ؿنًخٿًًن ر
خَمٍ خٿتررىي"  َٓص رٸىٿهد: بن "خٿن٘د٢ خٿً خٿظمٌٌّ رنٍ مٔظىًنٍ يخهځ هٍه خلملٌ
ًظ٠من نى٫نٍ من خلأن٤٘ص هلٌ "مسرق خلأ٣ٴدپ" و"خٿن٘د٢ خٿظمؼٌلً". ٳمسرق خٿ٤ٴځ 

٫لاٷص ردلمسركٌص خلمنظـص ٿلؤ٣ٴدپ. وؤمد ًظإٕٓ ٫لى خلمٴهىڂ خٿظٸڀًٌي ٿڀمسرق، وٿه 
َٓمٌص  خَمد ٯنً  خلأن٤٘ص خٿظمؼٌڀٌص ٳڀهد ٫لاٷص ر٬مڀٌدض ط٘ـٌ٭ خلأ٣ٴدپ ٫لى خرظټدَ ي

ًُٗ خلماػُ" خَُ مًخَْ ؤوَورد (1)رىخ٤ٓص خلم َٓص خلأنـڀىٓټٔىنٌص بٌن، ٫لى ٯ . ط٬ظمً خلمً
َٓدض خلمسر  يّوؾ ًٴٜځ رنٍ نى٫نٍ من خلملٌ كٌص يخهځ خٿٌٔدٶ خٿُٰرٌص، ٫لى طٸٌٔم م

َٓص ٫لى كً ٓىخء.  طُز٥ ردٿ٤ٴځ وردلمً  نٴٔه، وهٍ طڀٽ خٿظٍ ط

خَمٍ  وُٶ رنٍ خلمسرق وخٿڀ٬س خٿً  (jeu dramatique)وٷً ٿوٝ ر١٬ خٿزدكؼنٍ خٿٴ
 في ر١٬ خٿوٜدثٝ وخلمٔظىًدض، وفي هٍخ خٿٌٔدٶ طُي بًٴٌع ؿدنـنً 

Yvette Jengerخَمٍ مټظىذ رىخ٤ٓص ماٿٵ، في كنٍ ًٔظنً  ؤن خلمسرق ًٸىڂ ٫لى نٝ ي
طَـدپ من ٷزځ خلممؼځ خَمٍ بلى مو٥٤ مٔزٹ ًٔظوًڂ ر٘ټځ ٻزنً خلا .  و٫نً (2)خٿڀ٬س خٿً

َٓص، وطلًًًخً في ب٣دَ خٿٴٜځ، نٌټنند  َٓص خلأن٤٘ص خلمسركٌص يخهځ خلمً خٿن٨ُ بلى ملٌ
ٻُّ ٫لى خلمظ٬ڀم نٴٔه َٓص ٿٌٔع مىؿهص ٿڀـمهىَ، وبنمد ط  . ٿٍٿٽ ٬ًظبر(3)خٿٸىپ بنهد ملٌ

َٓص،  خَمٍ" خلأنٔس ٿىٛٵ مؼځ هٍه خلملٌ خَمٍ" ؤو "خٿڀ٬س خٿً م٤ٜڀم "خٿظ٬زنً خٿً
هُ وخنٴ٬دلاطه...، هَ وم٘د٫ من هلاپ تمدًَن  (4)رلٌؽ ًظُدق ٿڀمظ٬ڀم خٿظ٬زنً ٫ن نٴٔه وؤٳټد

خَمٌص  ټدپ خٿً ومىخٷٵ وط٬درنً وٗوٌٜدض وٿ٬س.... وهٍ طټىن مٔظىكدش من خلٗأ
ؿُىي  وطٸنٌدطهد وآٿٌدطهد من يون ؤن ٷُى بلى مٔظىي خلأيخء خلمسركٍ ردلم٬نى خٿٴ ط

وهټٍخ، نٌټن  .(5)ٿڀټڀمص، خٿٍي ًظ٤ڀس وؿىي خٿـمهىَ ٿظلٸٌٹ ٫نصر خٿٴُؿص خلمسركٌص
خ٫ظزدَ ٷ٠ٌص خلم٤ٜڀم ملٔىمص طٸًُزدً في خٿٌٔدٶ خٿُٰبي، كٌؽ ًظىخٳٹ م٨٬م خلمهظمنٍ، 

                                                             
خًُن ٓټٕ - (1) خَمد وخٿ٤ٴځ، طُؿمص بملً ٛديٶ م ر ٌودثٌځ، طٸًًم ٬ًًٓص رهديَ، ٫دلم خٿټظس، ؿنًخٿًًن، خٿً

 .73، ٚ: 0222، 6خٿًُدٞ، خلممڀټص خٿ٬ُرٌص خٿ٬ٔىيًص، ٢ 
(2) -Jenger, Yvette., "Jouer à être", In. L. Bergeret (Dir.), L’enfant, le thé}tre, l’école Neuch}tel, Delachaux 

& Niestlé,1975, pp: 9-46. 
(3) -Jackson, Anthony., & Vine, Chris, "Learning Through Theatre"(The Changing Face of Theatre in 

Education). Routledge. London, 1993, pp. 23-24. 
(4) -Phillips, Adam. Playing, thinking, and talking: The significance of children’s play for psychoanalytic 

theory and practice», Psychoanalytic Inquiry, 1996. 16(1), 94-112. 
، مټظزص ٿزندن  كٔنمدَي، ٷٜدذ  بٿٌدْ - (5) كندن، خلم٬ـم خلمسركٍ مٴدهٌم وم٤ٜڀلدض خلمسرق وٳنىن خٿ٬ُٞ

 .244، ٚ: 6447ٿزندن،  -ندسٌون، رنًوض 
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َٓىن وخٿزدكؼىن، ٫لى خٓظوًخڂ خلم٤ٜڀلدض وخلمٴدهٌم نٴٔهد ٿڀظمٌٌّ  بمد في ٌٿٽ خلملٌ
خَمٍ  هَ خلاكترخفي و"خٿن٘د٢ خلمسركٍ" ؤو خٿً رنٍ "خلمسرق خلمىؿه ٿڀ٤ٴځ" في ب٣د

 .خلملٌََُْ من ٷزځ خٿ٤ٴځ في ٌٓدٷه خٿتررىي

 الهظسح الهدزطٍ: ئشكاليت الهصطلذ بين الأصل والحأوًل -3

 المصطنح دحدًد في امػسةٌح الملازةح .3-1
َٓص، ًٸًڂ ٻلٌپ خٿًًن في ب٣دَ طلڀٌځ  طُز٤ص ردلمسرق وخلمً خلم٤ٜڀلدض خلمترؿمص وخلم

خَٓص م٬مٸص ط٬ٔى ٿظىٌٟم خٿظًخهځ رنٍ خلمسرق ومـدلاض خٿتررٌص وخٿظ٬ڀٌم، من  كٔنٍ ي
ثٌٌَٔص: خلمسرق خٿتررىي، خلمسرق خلمًَسي، وخلمسرق  هلاپ طلڀٌځ ػلاػص م٤ٜڀلدض 

شُ خلمسركٌص  خٿظ٬ڀٌمٍ. وهى ًوڀٝ بلى ؤن "خلمسرق خٿظ٬ڀٌمٍ" هى خلأنٔس ٿىٛٵ خٿ٨ده
خًُ لأنه ٬ًټٕ خٿ٤در٭ خٿظدًَوٍ خٿٍي َر٥ خلمسرق ردٿظ٬ڀٌم . (1)في خٿٌٔدٶ خٿظ٬ڀٌمٍ، ن٨

ًبرِ هٍخ خٿزدكؽ ؤن خٓظوًخڂ م٤ٜڀم "خلمسرق خٿظ٬ڀٌمٍ" ٬ًِّ ٳهم خلمسرق ٻإيخش 
ٌص خلمترخر٤ص في هٍه ط٬ڀٌمٌص مظ٬ًيش خلأر٬دي، ماٻًخً ٫لى خلأر٬دي خٿ٘ټڀٌص وخٿظ٬ڀٌمٌص وخٿؼٸدٳ

شُ   .(2)خٿ٨ده

خًَ موظڀٴدً، كٌؽ ًٸٔم مسرق خٿ٤ٴځ بلى ٳجدض  خُهٌم من٨ى ردلمٸدرځ، ًظزنى كٔن بر
َٓص خلمسركٌص يخهځ  شَ بلى خلملٌ مظنى٫ص، ؤًظوًڂ م٤ٜڀم "خلمسرق خلمًَسي" ٿلئٗد
خُهٌم كٔن ؤن خلمسرق خلمًَسي ً٘مځ خلمسرق خٿظ٬ڀٌمٍ، وخلمسرق  َٓص. ٬ًظٸً بر خلمً

خُثٕ . وًلًيه رإنه ن٘د٢ "ًظم يخهځ مزنى (3)خٿتررىي، وخلمسرق خٿظڀٸدئي، ومسرق خٿ٬
خَٓص، ؤو في خٿٴندء، وًظمٌّ رإن خلممؼڀنٍ  شُ خٿً َٓص، ٓىخء في ٷد٫ص هدٛص، ؤو كـ خلمً

. وم٭ ؤن خٿزدكؽ ٬ًظبر خلمسرق خلمًَسي وٌٓڀص ٳ٬دٿص (4)وخلم٘دهًًن هم من خلأ٣ٴدپ"

                                                             
هُ، طٔظنً بلى خلاَ  - (1) خَض مىٟى٫ٌص رن٨ طزد٢ خٿظدًَوٍ خٿٸدثم ًبرَ كٔنٍ ٻلٌپ مسٍو٫ٌص هٍه خٿظٔمٌص ر٬ًش خ٫ظزد

شَ خٿٌىندنٌص، وٛىلاً بلى خٿ٬ٜىَ خٿى٤ٓى في ؤوَورد، كٌؽ  رنٍ خلمسرق وخٿى٧ٌٴص خٿظ٬ڀٌمٌص، رًءًخ من خٿل٠د
َٓدثڀهد خٿًًنٌص وخلأًًًىٿىؿٌص، وم٭ "رًُوع" ؤ٠ًد خٿٍي ؤٕٓ پ "خلمسرق  خلمسرق خٓظوًمع خٿټنٌٔص ٿنٸځ 

ٻلٌپ خٿًًن كٔنٍ، خلمسرق خٿظ٬ڀٌمٍ خلم٤ٜڀم  وخٿظلًُضً. خن٨ُ: خٿظ٬ڀٌمٍ" وخ٫ظبره ؤيخش ٿنٸځ خٿو٤دذ خٿٌٔدسي
شُ، ٢  .26، ٚ: 0222، ًندًُ 6وخٿظ٤زٌٹ، خٿًخَ خلمصرًص خٿڀزندنٌص، خٿٸده

 .26ٚ:  خلمُؿ٭ نٴٔه،- (2)
خُهٌم كٔن، "مسرق خٿ٤ٴځ في خٿى٣ن خٿ٬ُبي نلى مٔظٸزځ ؤٳ٠ځ"، مـڀص خٿتررٌص، خٿ٬ًي - (3) ، خٿڀـنص 42كٔن بر

 .42، ٚ: 6434ٌص خٿٸ٤ًُص ٿڀتررٌص وخٿؼٸدٳص وخٿ٬ڀىڂ، ٷ٤ُ، ًىٿٌىخٿى٣ن
 .42خلمُؿ٭ نٴٔه، ٚ:  - (4)
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خَسي، ب  لا ؤنه ً٘نً بلى خٿ٬ٜىردض خٿټدمنص في طـدوِ خٿظلًًدض خٿٴنٌص ٿنٸځ خلملظىي خٿً
خَمٌص ٿ٠لٌن طإػنً بًـدبي ٫لى خلمظ٬ڀم  .وخٿً

شَ ط٤ىًُ نٜىٚ  رًٌ ؤن ٬ًٸىذ خٿ٘دَوني ًً٘ي ٫لى ؤهمٌص مسرق خلمندهف وضرو
شَ خٿتررٌص وخٿظ٬ڀٌم في  خِ هُ ٿًوَ و مظوٜٜص في هٍخ خلمـدپ. ٬ًبر خٿ٘دَوني ٫ن طٸًً

ٿڀم٬ڀمنٍ وخلمسٍٳنٍ ٫لى نىخيي خلأ٣ٴدپ، وًىٟم ٻٌٴٌص مسركص خلمىخي ب٫ًخي يٿٌځ 
خٌَٓص خٌَٓص وطٸًنٌهد في خٿٴٜىپ خٿً هُ، "٫لى هٍخ خٿًٿٌځ ؤن ًظ٠من (1)خٿً . ٳٴٍ ن٨

َٓنٍ وخٿظلامٌٍ ٫لى مسركص  نمدٌؾ ٫مڀٌص لمىخٌٟ٭ مسركٌص، ملٌ نٌټن ؤن ًٔد٫ً خلمً
خٌَٓص رٴ٬دٿٌص يخهځ ٯُٲ خٿ خَٓص"موظڀٵ خلمندهف خٿً ً(2) . 

ؤمد ملمً خٿ٘ظٌىي ٳ٬ٌظبر ؤن "خلمسرق خٿتررىي" هى خلم٤ٜڀم خٿ٘دمځ خٿٍي نٌټنه 
ټدپ خلمسركٌص خلمظ٬ڀٸص ردلأ٣ٴدپ. هٍخ خلمن٨ىَ خٿترٻٌزٍ خٿ٘مىلي ًـ٬ځ  ؤن ٠ًم ؿمٌ٭ خلٗأ
خلمسرق خٿتررىي ًـم٭ رنٍ خلمسرق خلمًَسي وخلمسرق خلموٜٝ ٿلؤ٣ٴدپ. وهى طٜىَ 

ثٌّدً م٭  َئًص كٔنٍ ٻلٌپ، خٿٍي خ٫ظبر خلمسرق خٿتررىي مٴهىمًد وخ٬ًٓد ًظـدوِ ًظىخٳٹ ؿ
ٌَٓص ٿنًطز٥ ردٿتررٌص ٻمٴهىڂ ٗدمځ و٫دڂ ٫ًًم مـمى٫ص وخ٬ٓص  خلأن٤٘ص خلمسركٌص خلمً
من خلمـدلاض. رندءً ٫لى هٍخ خٿظٜىَ، ًٸترق خٿ٘ظٌىي خ٫ظلٌي خلمسرق خٿتررىي ٻنهف 

وُٞ خلمسركٌص ٿلؤ٣ٴدپ في   .(3) خٿٌٔدٶ خٿظ٬ڀٌمٍمظټدمځ ٿظٸًًم خٿ٬

٤لاكٍ في خلأوٓد٢ خٿتررىًص  خَُ خٿـًپ خلٛا من هلاپ هٍخ خٿنٸدٖ، ًظ٠م خٓظم
خَمٌص في خلمآٔدض خٿظ٬ڀٌمٌص.  َٓدض خٿً خٿ٬ُرٌص كىپ خلم٤ٜڀلدض وخٿظ٬درنً خلمظ٬ڀٸص ردلملٌ
خَض خٿ٬ُرٌص وخٿُٰرٌص في طندوپ هٍخ خلمىٟى٪، كٌؽ  وًلُاك٩ وؿىي طزدًن رنٍ خٿظٜى

ٻُّ  خٿنٸدٖ خٿ٬ُبي ٯدٿزدً ٫لى مٔظىًدض ٤ٓلٌص وهدمٌ٘ص في خٿظ٬دمځ م٭ خلم٬ـم ً
ڀٌص بلى خٿ٬ُرٌص يون بًلاء خلاهظلٌڂ خٿټدفي ٿلؤر٬دي  وخلمٴدهٌم خلمترؿمص من خٿڀٰص خلٛأ
شُ ٻټځ،  طُز٤ص ردٿ٨ده خٿـلٌٿٌص ؤو خٿٴنٌص، ؤو خلأيوخَ خٿنٴٌٔص وخلاؿظل٫ٌٌص وخٿؼٸدٳٌص خلم

                                                             
شَ لأهمٌص ط٤ىًُ خلمسرق خلمًَسي من هلاپ  - (1) خِ شَ طٴهم خٿى ًاٻً ٬ًٸىذ خٿ٘دَوني في هٍخ خٿًٜي ٫لى ضرو

خَمٌص ٿظلٸٌٹ خلأهًخٲ خن٨ُ:  .خٿتررىًص خلمُؿىش ط٘ـٌ٭ خٿټظدّذ وخلم٬ڀمنٍ ٫لى هٍخ خٿنى٪ من خلأن٤٘ص خٿً
خٌَٓص كىپ مسرق خٿ٤ٴځ  خٿ٘دَوني ٬ًٸىذ، "خٿًوَ خٿتررىي لمسرق خٿ٤ٴځ وخلممؼځ في مسرق خٿ٤ٴځ"، خٿلڀٸص خٿً

شُ، مصر، 6476يؿنبر 02 -67من   . 672، ٚ: 6431، خٿهٌجص خلمصرًص خٿ٬دمص ٿڀټظدذ، خٿٸده
 . 672 -670خلمُؿ٭ نٴٔه، ٚ:  - (2)
، مـڀص ٫دلم خٿٴټُ، خلمـڀً خٿؼدمن ٫سٍ، ""مڀلى٧دض كىپ خلمسرق خٿتررىي: خٿظـُرص خٿبر٤ًدنٌصخٿ٘ظٌىي ملمىي، - (3)

خَض2خٿ٬ًي   .622-622، ٚ ٚ: 6433خلمـڀٕ خٿى٣نٍ ٿڀؼٸدٳص وخٿٴنىن وخلآيخذ، خٿټىًع، ًندًُ  ، من٘ى
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ٿُٰبي هٍه خٿٸ٠دًد ر٤ًُٸص طلڀٌڀٌص وطٴٌٜڀٌص ؤٻتى، ٬ًټٕ ٫مٸد رٌنلٌ ًظندوپ خلمن٨ىَ خ
 ون٠ـد ؤٻبر في خٿظندوپ وخلم٬دٿـص.

 الملازةح المغسةٌح منمسرح المدزسي واشدواحٌح امذصىز .3-0

في خلمُٰذ، ن٨َُّ خٿزدكؽ خلمُٰبي ٓدلم خٻىًنًي، خلمظوٜٝ في ٗاون خلمسرق 
خ خٿ٘إن، بٌ ًُي هٍخ خٿزدكؽ، ؤن خٿظـُرص خلمُٰرٌص تُمؼځ خلمًَسي، ٿظٜىَ مُودٿٵ رهٍ

نَص م٭ خٿظـدَذ خٿ٬ُرٌص وخٿُٰرٌص في خلمـدپ.  شُ خٿتررىًص مٸد  خٓظؼندء في هٍه خٿ٨ده

َٓص في ٫لاٷظهد ردلمٴدهٌم خٿًلاٿٌص  ٬ًٔى خٻىًنًي بلى طٴټٌٽ مٔظىًدض هٍه خلملٌ
َٓص ٻلدٟنص ٿه، وًٸىپ رهٍخ خٿ٘إن: "خلمسرق خلمًَسي  وخٿى٧ٌٴٌص ٿڀمسرق، وٿٴ٠دء خلمً

َٓه  ن٘د٢ طُرىيّ، مٸٜىي رٍخطه، بم٬نى ؤنند ٫نًمد نٸىپ "خلمسرق خلمًَسي" ٳةنند نمد
ٳُظه، من كٌؽ طٸنٌدطه، ومن  مّند م٬ من ؤؿځ خلمسرق ونظ٬ڀم خلمسرق ون٬َُْٲُِ ٻځ مد ًڀ

سرق كٌؽ ؤهًخٳه، ومن كٌؽ خٿى٧دثٵ خٿظٍ ًايًهد...، و٫نًمد ن٬ُٲّ خلمسرق رإنه م
خٌَٓص، طو٠٭ ٿڀظ٬ڀٌم  خٌَٓص، مؼڀهد مؼځ ردٷٍ خلمىخي خٿً ٿٍخطه ٳةنه ًٜزم بمؼدرص مديش ي

َٓص، نٌٌّ رنٍ . كنٍ (1)وٿڀظًًَٕ" َٓص خلمسرق في خلمً ًٸىڂ ٓدلم خٻىًنًي رظلڀٌځ ملٌ
مٔظىًنٍ موظڀٴنٍ: "خلمٔظىي خلمًُمِف" خٿٍي ٬ًُظبر بمؼدرص ط٠منٍ خلمديش خلمسركٌص في 

خَ سي ٻلٌيش ؤٓدٌٓص مًُمَـص. و"خلمٔظىي خٿظن٤ٌٍ٘" خٿٍي ًظ٬دمځ م٭ خلمسرق خلمنهدؾ خٿً
طُز٥ ردلاكظٴدلاض وخلمندٓزدض. وًىٟم خٻىًنًي ٌٿٽ رٸىٿه: ")...( ػم  ٳٌُهٍ ً ٻن٘د٢ ط
هندٺ ؿدنس آهُ ًظ٬ڀٹ رز٬ًُه خٿظن٤ٌٍ٘، كٌؽ ًظم خٓظوًخڂ خلمسرق ٻىٌٓڀص ٿظٸًًم 

ٳٌُهٌص ٿڀ٤لاذ في خلمآٔص، ٿڀترو وُٞ ط خَطهم ٫ ًم ٫ن ؤنٴٔهم وخٿظ٬زنً ٫ن ٷً
ٌَٓص ر٘ټځ ؤٓدسي )...( وردٿظدلي، نلاك٩  خٿظ٬زنًًص في خلمندٓزدض، وهدٛص خلمندٓزدض خلمً
ؤن خلمسرق خلمًَسي ًظمٌّ رز٬ًًُن: خلأوپ هى خٿتررىي وخٿؼدني هى خٿظن٤ٌٍ٘، وطټمن 

ء )...( لأن ؤهمٌص خلمسرق في ؿمٌ٭ خٿظـدَذ خٿ٬دلمٌص في ؿدنزه خٿتررىي ٷزځ ٻځ شي
ثٌُسً في طلڀٌځ هٍخ  .(2)خلمسرق خلمًَسي ًظمٌّ رهٍخ خٿظىؿه خٿ٘دمځ" ًظمؼځ خٿز٬ً خٿ

َٓص.  طُز٤ص رهٍه خلملٌ هِ ٿڀمٔظىًدض خٿ٘ټڀٌص في مندٷ٘ص خلمٴدهٌم خلم خٿزدكؽ، في طـدو
ٳهى ًاٻً ؤن خٿ٤ز٬ٌص وخٿ٘ټځ وخٿى٧دثٵ خٿـلٌٿٌص وخٿٴټًُص وخٿتررىًص خلمٔظهًٳص من 

                                                             
ذُ، ٢خ - (1)   .26، ٚ:6434، 6ٻىًنًي ٓدلم، خلمسرق خلمًَسي، م٤ز٬ص نـم خٿـًًًش، خٿـًًًش، خلمٰ
 .26خلمُؿ٭ نٴٔه، ٚ: - (2)
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٢ خلمسركٍ ؤٻتى ٫مٸدً وط٬ٸًٌخً ملٌ نٌټن ؤن ًظم ط٠مٌنه في مندٷ٘دض هلاپ خٿن٘د
 ملًويش كىپ خلمٴدهٌم وخلم٤ٜڀلدض خٿڀٰىًص.

خَء خٿ٬ُرٌص خٿظٍ يخٳ٬ع ٫ن مسركص خلمندهف، طلًٌ ٫ن ؿىهُ  وًُي خٻىًنًي ؤن خلآ
شَ ٫لى  َٓص وؤر٬ديهد خٿنٴٌٔص وخٿٴنٌص وخٿزًٌخٯىؿٌص...، خٿظٍ طٸىڂ ردٿضرو هٍه خلملٌ

خُه وخٿلٴ٩ ومن٤ٹ خٿظلٌٜځ. ًٸىپ ٫ ندصر خٿُٯزص وخٿلًُص وخٿڀ٬س، وٿٌٕ ٫لى خلإٻ
هَ مسركد ٿڀمندهف  خٿزدكؽ رهٍخ خٿ٘إن: "... ونٔظز٬ً في خلمسرق خلمًَسي، خلمسرق رد٫ظزد
خٌَٓص، لأنّ هٍخ ًًهځ في ؿدنس آهُ، وهى خلم٬ٌُندض وخلمٔد٫ًخض خٿتررىًص ؤو خٿىٓدثځ  خٿً

خَض خلمسرق خلمًَسي، خٿظ٬ڀٌمٌص )...( وهٍخ  طلٌٜځ كدٛځ من يون ؤن نًُهڀه في خ٫ظزد
لأنه ًنزنٍ ٫لى خٿلًُص وخٿُٯزص، وٿټنْ ٫نًمد ًًهځ في ب٣دَ خلمٸَُ ٻىٌٓڀص ط٬ڀٌمٌص، هند 
خُه )خٿظلٌٜځ وخٿلٴ٩(.. ٻځ هٍه خلم٤٬ٌدض طز٬ًه، ٌٗجد مد، ٫ن  ًًهځ في ب٣دَ خلإٻ

دٌٓص في هٍخ خٿـدنس، َٯم ؤن خٿڀ٬س هى مٴهىڂ خٿُٯزص وخٿلًُص وخٿڀ٬س، خٿظٍ ط٬ًَُ ؤٓ
ٌَٓد مىؿهد ٿلؤ٣ٴدپ وخٿ٘زدذ، ؤو  ٿ٬س مٴُوٞ في ٻځ ؤنىخ٪ خلمسرق، ٓىخء ٻدن مً

َّٓنٍ"  .(1)ٿز١٬ خلمًُ

هَد خلمُٰبي،  ًوڀٝ ٓدلم خٻىًنًي بٌن، شُ في ب٣د من هلاپ طلڀٌڀه لمٔظىًدض خٿ٨ده
خّوؿظ هد رنٍ ر٬ًُي "خٿظن٥ٌ٘" بلى ٻىن خٿظـُرص خلمُٰرٌص تمٌّض في هٍخ خلإ٣دَ بمُ

و"طًًَٕ مديش خلمسرق" ردلمٴهىڂ خلأٻدينٌٍ ٿڀټڀمص. وهى مد ًـ٬ځ مٴهىڂ خلمسرق 
هُ مٴهىمد ٗمىٿٌد، ًـم٭ ٟمن خٿظـُرص خلمُٰرٌص، رنٍ خٿٜٴظنٍ خٿظن٤ٌٌ٘ص  خلمًَسي رن٨

 وخٿتررىًص.

 خاجهت: الهصطلذ والهفهوم، وطسوزاث الحدكٌم والحوٌيف 

هِد رندءً ٫لى خٿنٸدٗدض خ ظنظدؿدض خٿـىهًُص خٿظٍ ؤٳُ ٿٔدرٸص، ط٨ُهُ خلملاك٨دض وخلٓا
َٓدض خٿٴنٌص خٿتررىًص، خهظلاٳدً في خٿظٜنٌٵ خٿٍي  طُز٤ص ردلملٌ شُ خٿترؿمص خلم طلڀٌڀند ٿ٨ده
طُز٤ص  َٓص ومن٨ىَ ٫لى كًش، ملٌ خن٬ټٕ ٓڀزدً ٫لى نظدثف خٿظإوًلاض خلم طٸًمه ٻځ مً

٤لاكٍ. ٬ًُّي هٍخ خٿظزد ًن بلى ؤٓزدذ مىٟى٫ٌص وؤهُي ٌخطٌص، وهٍ رهٍخ خٿلٸځ خلٛا
 :ٻدٿظدلي

                                                             
  .26ٻىًنًي ٓدلم، خلمسرق خلمًَسي، ٚ:خ- (1)
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ؤولاً، ٬ًُظبر خلمسرق ر٘ټځ ٫دڂ نظدؿدً ٿڀؼٸدٳص خٿُٰرٌص، وردٿظدلي ٳةن مٴدهٌمه 
طُز٥ ردٿظدًَى خلأوَوبي  َٓص، م وم٤ٜڀلدطه، بمد في ٌٿٽ خٿن٘د٢ خلمسركٍ ردلمً

ٸدٳص خلمـظم٬دض وخلمنهـٌدض خٿُٰرٌص. وهٍخ خٿترٻٌس خٿؼٸدفي خٿٍي ًوظڀٵ تمدمًد ٫ن ػ
خٿسٍٷٌص وخلمٰدَرٌص، وهٍخ خٿٴدَٶ في خلمن٘إ خٿؼٸدفي، ؤيي بلى وٷى٪ خٿزدكؼنٍ خٿ٬ُذ رٰنً 
ٷًٜ، في ؤه٤دء ٿٰىًص ؤو طلىًلاض ٯنً يٷٌٸص ؤػندء طُؿمص خلمٴدهٌم وخٿ٨ىخهُ خٿٴنٌص 

طُز٤ص رهٍخ خلمـدپ، بلى خٿڀٰص خٿ٬ُرٌص  .وخٿؼٸدٳٌص خلم

شُ خٿترخيٲ في خٿڀ د ػدنٌدً، ٧ده ًٓ طُز٤ص ؤٓد شُ، خلم ٰص خٿ٬ُرٌص: نٌټن خ٫ظزدَ هٍه خٿ٨ده
ثٌٌُٔص خٿظٍ ؤيض بلى طنى٪ خٿزًخثځ خٿڀٰىًص  زدذ خٿ ردٿزنٌص خٿترٻٌزٌص ٿڀٰص خٿ٬ُرٌص، ؤكً خلٓأ
خلمٔظوًمص من ٣ُٲ خٿزدكؼنٍ وخٿټظدذ خٿ٬ُذ في طُؿمص خلمٴدهٌم خٿُٰرٌص خلمٔظمًش من 

ځ  .خٿڀٰص خلٛأ

َٓص بلى ؤٓزدذ ػدٿؼدً، ٬ًىي خٿوڀ٥ في خلم طُز٤ص رهٍه خلملٌ ٤ٜڀلدض وخلمٴدهٌم خلم
ٌخطٌص ؤ٠ًًد؛ كٌؽ ٬ًظمً خٿزدكؼىن خٿ٬ُذ ر٘ټځ ٻزنً ٫لى طـدَرهم خٿ٘وٌٜص 
خّڂ ردٿترؿمص خٿًٷٌٸص  وخؿظهديخطهم خٿٍخطٌص، ملٌ ًايي ؤكٌدندً بلى طـدهځ خلاٿظ

ًنظف ٫نه في  ٿڀم٤ٜڀلدض. ٻلٌ طظإػُ هٍه خلاؿظهديخض ردٿزٌجص خٿؼٸدٳٌص ٿڀزدكؽ، ملٌ
َٓص  ذُ بلى خٿىخٷ٭ في خلملٌ ځ و٫ن خلمٴهىڂ خلأٷ ر١٬ خٿلدلاض خلارظ٬دي ٫ن خلم٤ٜڀم خلٛأ

 خٿ٬ٌنٌص ردٿزڀًخن خٿ٬ُرٌص.

َٓص:  شَ خٿظمٌٌّ رنٍ مٴهىمنٍ موظڀٴنٍ ٿهٍه خلملٌ من ؿهص ؤهُي، ٫ڀٌند ردٿضرو
خَمٍ" ومٴهىڂ "خلمسرق خلمًَسي". ٳٴٍ كنٍ هىڂ خلأوپ بلى ً٘نً خلمٴ مٴهىڂ "خٿظ٬زنً خٿً

نُټىٳىنٌص  َٓص خٿُٰرٌص )خٿٴ َٓص خلمسركٌص يخهځ خٿٴٜځ، وهى خٿظىؿه خٿٍي طظزنده خلمً خلملٌ
ٻُّ  ٻُّ خٿؼدني ٫لى خلمظ٬ڀم ر٘ټځ ؤٓدسي، بٌ ًلظځ هٍخ خلأهنً م وخلأنـڀىٓټٔىنٌص(، ً

 خلاهظلٌڂ خٿتررىي.

٤لاكٌص مؼځ: "خلمسرق خٿظ٬ڀٌمٍ" ؤو "خلمسرق  خٿتررىي" وط٬ُظبَر خٿظ٬درنً خلٛا
خَمٌص ٻټځ في و٧ٌٴص وخكًش من و٧دثٵ خلمسرق  َٓص خٿً پّ خلملٌ م٤ٜڀلدض طوظ
َٓص، رٌنلٌ ًن٤ىي هٍخ خلأهنً ٫لى و٧دثٵ ؤهُي من ٷزٌځ خٿى٧ٌٴص خٿنٴٌٔص  ردلمً
وخلاؿظل٫ٌٌص، وخٿظىخٛڀٌص وخٿـلٌٿٌص، وخٿترٳٌهٌص... وفي خٿٰدٿس، طٌٰس خٿًٷص ٫ن هٍه 

 كٔدذ ؤهُي. ؤمد مٴهىڂ "خلمسرق خلمًَسي" ٳ٬ٌبر ٫ن خلمٔمٌدض خٿظٍ طُُؿَم و٧ٌٴص ٫لى
َٓص، خٿظٍ طٔظ٫ًٍ ك٠ىَ خٿـمهىَ.  ٨ًُهُِ خٿـًپ خٿلدلي رنٍ خٿىؿه خٿؼدني ٿهٍه خلملٌ
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َٓص ؤن هٍه  شُ خلمسرق ردلمً ذُ كىپ خلم٤ٜڀم خلمندٓس ٿىٛٵ ٧ده خٿزدكؼنٍ خٿ٬
خّپ مىٟى٫ًد ٿڀظٴدوٞ وخٿزلؽ خلمٔظمُ، ملٌ ٬ًټٕ خٿظ شُ لا ط ٬ٸًٌخض خٿظٍ طل٥ٌ خٿ٨ده

ترخطٌـٌدض خٿظٍ نٌټن خطزد٫هد ٿظ٬ًّّ يوَ خلمسرق في خٿظ٬ڀٌم  رهٍخ خلمـدپ، وطنى٪ خلٓا
  .وخٿؼٸدٳص في مـظم٬دطند خٿسٍٷٌص وخلمٰدَرٌص
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 المسرح المدرسي، ةين الفن والتٌداغىجٌا

 )علم الجدرًس(

 ضىنـلىًط ةٌ-جىن :الكاتة
 فاطمة السهراء صلٌم :ترجمة

 جامعة محمد الخامس )كلية علوم التربية(

في نٝ م٘هىَ ٿبرًوع ر٬نىخن "م٘هً خٿ٘دَ٪"، ٷًمه في ٗټځ من خٿظمؼٌځ 
آَه وٓم٬ه ًٜىَ ٳٌه خٿلًغ ؤمدڂ كً٘ من خٿ ،خلمسركٍ خَض يخ٫مص مد  ندْ، )ًٸىپ رةٗد

٫ن خٿلًغ خٿٍي وٷ٭ في آنه(. وهٍخ خٿنمىٌؾ خلأولي من خلمسركٌص ٬ًىي ٿڀممؼځ 
خلمسركٍ رًُوع: بلا ؤن هٍخ خٿنمىٌؾ من خلمسركص ر٘وٌٜدطه لا ًلځ ملځ خٿ٘وٌٜدض 
هُ كىپ  لً، ولا ًظلٌػځ م٭ ؤي منهلٌ، وٿټن من وؿهص ن٨ خلمىؿىيش في خٿلديغ خلٛأ
خُٳٸص ٿټڀلٌطه، ٿظندٷ٠هد ؤو  خٿلًغ، ٳةنه ًًَٜ خلأكټدڂ و٫نًمد ًڀـإ ٿٴجص، هٍ م
خطٴدٷهد ٬ًبرون ٫لٌ لا ًٸىٿىن ؤو لا ًٔظ٬ٌ٤ىن ٷىٿه. وم٘هً خٿ٘دَ٪ ٿبرًوع نٌؼځ 
"خٿنمىٌؾ خلمؼدلي" ٿڀمسرق خلمڀلمٍ م٭ بٟدٳدض وٯدٿزد مد ًظم بهلٌپ هٍه خلملاك٨ص، ٿٍخ 

مؼدلي ردلم٬نى خٿًٷٌٹ ٿڀټڀمص ٫ن خلمسرق، ٿټىنه "مسرق  لا ًـس ؤن ًټىن هٍخ خٿنمىٌؾ
مڀلمٍ ٣ز٬ٌٍ"، رلٌؽ ؤنه ًٴظٸُ بلى خٿز٬ً خٿٴنٍ خٿٍي ًـ٬ڀه "مسركًد مڀلمٌدً" 
م٤ٜن٬د، ًٔظلٹ خٿ٬ُٞ ٫لى ه٘زص خلمسرق ؤمدڂ خٿـمهىَ. ٬ًظمً نٴٕ ٣ًُٸص خلمسرق 

د" ٿڀمسرق، رـڀزه ٻلٌ نٌدَْ في خلمآٔدض، وٿ٤دلمد ٻدنع خلمًخَْ "نمىٌؿًد مؼدٿٌ
خلمىخٷٵ وخٿ٘وٌٜدض وخلإنٌدءخض وخٿټڀلٌض وخٿٸٜٝ، ٿټنه ًٴظٸُ بلى خٿز٬ً 

٤ند٫ٍ" خٿٴنٍ، ملٌ ًـ٬ڀه مسركًد في كً ٌخطه.  "خلٛا

وخٿٔزس لا ًټمن ٳٸ٥ في نٸٝ خٿىٓدثځ خٿظٍ ط٬دني منهد خلمًخَْ رٔزس خلإرًخ٪ 
شّ ٫ُٞ ولا خلمىٌٓٸى خٿٴنٍ: بٌ خلمسرق في خٿىخٷ٭ لا ًلظدؾ بلى مـمى٫دض ولا ؤ  ؿه

شّ، وبنمد ٳٸ٥  خُض خٿودٛص ؤو خٿظٸنٌدض خٿـًًًش ؤو خٿُٰٲ خلمـه خٿظٜىًًُص ؤو خلماػ
ٻُىن ٫لى ه٘زص خلمسرق وؤمدڂ خٿـمهىَ. وبٌخ ٻدن خلمسرق، بلى خٿٌىڂ،  لأندٓه خٿًٍن ًظل

َٓص ٳنٌص وط٬ڀٌمٌص، ٳهى نظٌـ ص ًىخؿه ٬ٛىردض في خٿىٛىپ بلى خلمآٔدض خٿظ٬ڀٌمٌص ٻملٌ
مّن ردٿٴ٬ځ: ٿٍٿٽ ٌٓ٘ټځ خلمسرق، في  خَٓىً في ٟلٌثُ خٿندْ لأمً ٣ىًځ من خٿ ٗٽ 
ظٴديش منه بلا في خٿظًًَٕ ٻىٌٓڀص  كً ٌخطه، ٫ڀم خٿظًًَٕ خٿ٬٠ٌٵ، خٿٍي لا نٌټن خلٓا
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يُ، وخلمىخ٣ن، وخٻظ٘دٲ خٿٍخض، وخلاٿظٸدء  ٿظلٸٌٹ ٯدًدض هدٛص ره، هدَؾ طټىًن خٿٴ
خًِ رس٢ٍ ؤلا ًظلىپ رنٜىٚ ٷًنٌص خلمُؿ٭ ... ور٬زد شَ ؤهُي: ٌٓټىن خلمسرق ٌٗجدً ممظد

 بلى ؤن ًٜنً ٳند.

خَمٍ خٿُٰبي. في ه٤دذ ؤٳلا٣ىن خٿ٘هنً ًٟ  شُ ولايش خٿٴن خٿً خُٳٹ هٍه خٿٴټ ط
خلمسرق في خٿټظدذ خٿ٬دسٌ ٿڀـمهىًَص، رلٌؽ نٌٌّ ؤٳلا٣ىن خٿسري خٿٍي ًُي ؤنه ٫مځ 

ًٸًڂ ٻنمىٌؾ ٳدٟځ، وً٘نً ٻٍٿٽ بلى  ٌٓدسي وؤهلاٷٍ، ومهمص ط٬ڀمٌص وط٬ڀٌمٌص، لأنه
ؤن خلمسرق هزٌؽ ر٤ز٬ٌظه، لأنه ًٔظ٫ًٍ خٿظٸڀًٌ. ٳدٿټدطس خلمسركٍ ًظلًغ ٻإنه 

ڀٌص، ملٌ ًـ٬ڀه نٌ خُوي لا ٌخٿ٘وٌٜص خلٛأ ځ بلى خٿنًخء ردٿظ٬د٣ٵ، ٿڀظإػنً، في كنٍ ؤن خٿ
٣ىن ًـس ؤن ًهًٲ بلى طلًًً ٫ندوًن خلم٬ڀىمدض. وهټٍخ، ٳزندء خٿظ٬ڀلٌض ردٿنٔزص لأٳلا 

يُ؛ وًظم طٸًًُ خٿ٬ٸځ ؤػندء هٍه خٿظن٘جص خٿ٬د٣ٴٌص يون بٷٜدئهد، لأن  ط٤ىَ ر٬ٸلانٌص خٿٴ
خُرد في خلمًًنص  خٿ٬ىخ٣ٵ لا طٸىڂ رٍٿٽ وٯنً مىػىٷص، رلٌؽ ط٨هُ ٻ٬دمځ ًلًغ خ٤ٟ
خّ ٫لى  طُټ خٿٴدٟڀص خٿظٍ طوٌڀهد خٿٴٌڀٔىٲ ]ؤٳلا٣ىن[. ٿٍٿٽ، ًـس ؤن ًټىن خٿظًًَٕ م

خُي، وٿٌٕ ٫لى طنمٌص ٫ىخ٣ٴهم، ورهٍه خٿټٌٴٌص ًظ٬ڀم خلمظ٬ڀم خٿلٍَ خٿظټىًن خٿٴټ ُي ٿلؤٳ
شّ وخلم٤ٜن٬ص.  من خلم٨دهُ، ولا ٌٓلٌ خلم٘هً خٿٍي ٬ًٌٹ خٿٍٻدء خٿلٸٌٸٍ ٿـلؤٌٗدء خلمـه

 اطحغلال / الهظسح نٌ كبل الهدزطت -1

شُ خٿضرَ خلملظمځ ٿڀمسرق ٫لى ٫ڀم ؤٛىپ خٿظًًَٕ )خٿزًٌخٯىؿٌد(  ٿٸً ٫برض ٳټ
خّپ ٫ خَمٌص، لأنهد لا ط َٓدض خٿً بر خٿٸُون، وبن ٻدن هٍخ رًون ٗٽ ٿٌٕ ٯًُزدً ٫ن خلملٌ

طٜىَ في خٿظ٬ڀٌم خٿٌىڂ، كظى ٿى ٻدنع في نٴٕ خٿىٷع، رٔزس ؤن هٜدثٝ خلمسرق 
ُٓم، وٷً طم خٓظؼلٌَ خلمسرق من  خٿتررىي ًظم ب٫لانهد رىٟىق. ٫ټٕ خلمىٌٓٸى وخٿ

، ٻلٌ  هلاپ ٫ڀم خٿظًًَٕ، بمد هى ٫دمځ ماػُ مٜدكس ٿ٬مڀٌص خٿتررٌص ٫نًمد تمدَْ
وُخي هٍخ خلمـدپ هم ردٿظإٻًٌ ًٔى٫ٌىن،  ًنزٍٰ ؤن ًټىن خٿٴن ط٬زنًخ م٘دره ٿلؤٛځ. ٳ
يُ رنٴٕ، وهٍ ٣ًُٸص ٻځ  ٫ڀلٌ، ؤن خلمسرق هى تمًُن لا ٯنى ٫نه ٳٌه طن٘جص ٿڀٴ

َٓدض خٿُوكٌص" خٿظٍ طظٌم خٿىٛىپ بلى بطٸدن وٟز٥ خٿٍخض: ٳٌټىن في خ ٿزًخًص "خلملٌ
خَمٍ ػم ًٜزم، ٻلٌ ٷدپ ٳٌڀٌس منًًى، "ؤيخش كٸٌٸٌص ط٘ټځ خٿزنٌص خٿًخهڀٌص "  ن٘د٢ ي

يُ. َٓدطٌص خلم٬دصرش، كظى ٿى ٻدنع  (1)ٿڀٴ نَد خلملٌ خّپ خٓظ٬لٌپ خلمسرق ٻإيخش في ؿٍو ولا ً

                                                             
َٓص: ٫ندصر ٿظدًَى، م٬دلم لمٔظٸزځ، مٸدرڀص م٭ ٳٌڀٌس منًو، ؿم٬هد ؿدن- (1) رٌنً -ٻڀىي لاٿهدْ وؿدن-خلمسرق وخلمً

َٓص: طدًَى وآٳدٶ ٫لاٷص ٫د٣ٴٌص"، ٿى مٌـدن، ؤٻع ٓىي خُض، -ٿىًَىپ، في "خلمسرق وخلمً  .22:، 0220ٚردرٌه/ؤن
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ؤهًخٳه موظڀٴص ٫ن طڀٽ خٿظٍ ٻدن خٿٌٔى٫ٌىن نٌٌڀىن بٿٌهد.  وهٍخ مد ًبرَ ؤن خلمسرق 
يُ ؤو خلمظ٬ڀم. ًن٨ُُ بٿٌه كَڀص رًخثٌص، تمهً لأهًخٲ ٯًُزص ٫ن خٿٴ  ٫لى ؤنه 

ؿَص   َٓص خلمسركٌص ٿظىؿٌههد نلى ؤٌٗدء هد ًٔظ٬مځ خلم٬ڀم خٿظإػنًخض خٿظٍ ط٤ڀٸهد خلملٌ
خُٻّ  خَمٍ، وٿټنهد طٔمم ردٿىٛىپ بٿٌهد، ٻلٌ هى خٿلدپ في خلمٔظ٘ٴٌدض وم ٫ن خٿٴن خٿً

ؤٗټدپ م٬ٌنص من خلمسرق خٿ٫ًدئي. ور٤ًُٸص خٿظإهٌځ وخٿٔـىن، وخٿسٍٻدض، ؤو كظى في 
خ٫ّدض خٿ٘وٌٜص ؤو خٿنٴٌٔص ؤو خٿٌٔدٌٓص ؤو خلاؿظل٫ٌٌص.  ؤهُي ًٔظ٬مځ خلمسرق ٿلځ خٿن
خَض ًٸىيهد مًَرنٍ  وٻٍخ في ر١٬ خٿسٍٻدض طٔظ٬مځ خٿظٸنٌدض خلمسركٌص ؤػندء يو

ټدٿٌ ڀٌص ٿڀمىخٷٵ وخلٗإ زدذ خلٛأ دض: مظوٜٜنٍ في ملدوٿص ٿظٔڀ٥ٌ خٿ٠ىء ٫لى خلٓأ
وخٿ٬لاٷدض وخٿ٬ٜىردض في خٿٴًُٹ، وخٿظندٳٕ ٫لى خٿٔڀ٤ص، بلا ؤن خلم٘دٻځ خٿ٬لاثٸٌص 
طټىن رٔزس خلانًمدؾ خٿلدٛځ رنٍ خٿسٍٻدض ... و٫ُٞ خٿصرخ٫دض خلمظإٛڀص في 
خلمـمى٫ص من ٷزځ خلمـمى٫ص نٴٔهد ٻماسٌ ٫لى نٸد٢ خٿظىطُ وخٿصرخ٪، وخلممټن خٿن٨ُ 

ظٍ نٌټن طُؿمظهد ر٬ً ٌٿٽ بلى مد هى وخٷ٬ٍ. ونلن ٳٌهد ٿڀمُوَ بلى مُكڀص خٿلڀىپ خٿ
لا نٸىڂ رٍٿٽ وٿٔند ر٬ًًٌن ٫ن منظًي خلمسرق خٿٍي ًظوٌڀه "ؤوٯٔظى رىخپ"، خٿٍي 
ظٰلاپ خلاؿظل٫ٌٍ خٿٍي  خَٺ خلاٯترخذ خٿٌٔدسي وخلٓا خُي من بي ًهًٲ بلى تمټنٍ خلأٳ

ىن ٿه. بن هٍه خٿظٸنٌدض طٸًڂ خٿٌىڂ ٿـ٬ځ خلمى٧ٴنٍ ًٸزڀىن خ ترخطٌـٌدض ًظ٬ُٟ لٓا
خلم٬ظمًش في خٿسٍٻدض، بمد في ٌٿٽ خلأٻتى م٬ديخش ٿڀمـظم٭، وهٍ رلا ٗٽ ٫لامص ٫لى 
َٓدض خلمسركٌص في خٿظلًٌَن، بلى  كًويهم، ٻلٌ ؤنهد خٿڀل٨ص خٿظٍ طنلصر ٳٌهد خلملٌ

 رًًځ ٿڀمسرق، ملٌ ًـ٬ځ مىٟى٫هد ٯنً موظڀٵ.

خُٞ ط٬ ڀٌمٌص في مـدلاض لا ٫لاٷص طٔظ٬مځ خٿظٸنٌدض خلمسركٌص في خٿظ٬ڀٌم ؤ٠ًد لأٯ
خَمد. ٳ٬لى ٓزٌځ خلمؼدپ "ٌٌٓٔځ يي هىٓىن" خلمظوٜٜص في ط٬ڀٌم خٿ٬ڀىڂ  ٿهد ردٿً
خٿٴًٌّدثٌص في ؿدم٬ص ردًَٕ خٿٔدر٬ص ٻظزع ٌٓندًَى مٔظىكى من كىخَ ٛىَ ن٨دمدن 
خُٳٸص خٿظٸًڂ خلم٬ُفي ٿڀمظ٬ڀمنٍ: هٍخ خٿنٝ، ٠ًم  ٨٫ٌلٌن ٿڀ٬دلم ٿـ "ؿدٿٌڀٌى"، رهًٲ م

كىپ مٔإٿص خٿزصرًدض مٜممص ٻإيخش مٸًمص ٿ٬مڀٌص خٿظ٬ڀم. ًٸىڂ ره خلمظ٬ڀمىن، ؿًلا 
ص لآٿٌص خٿُئًص، في ٗټځ نٸدٗدض، وٌٛدٯص طٴٔنً ؿًًً ٿظڀٽ  لمىخؿهص خلمٴدهٌم خلم٬دَٟ
خلآٿٌص. وٳٸًد "ٿٌٌٔٔځ يي هىٓىن"، ٳدلإمټدنٌص مظدكص ٿهالاء خٿًٍن ٬ًٔىن "ٿڀظلٌهٍ م٭ 

زدذ خٿ٬ڀلٌء خٿٸًخمى "وخٿظٸڀٌځ  من ن٤دٶ ؤه٤دثهم، ؤو ٿظٔڀ٥ٌ خٿ٠ىء ٫لى ر١٬ خلٓأ
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ظلًغ نٌدرص ٫ن ٗوٝ آهُ، وٓلٌ٪ خٿلـف من هلاپ خٿ (1)٫نًمد طٜزم ٛلٌلص.
شَ مڀټهم، طظٌم ٿڀمظ٬ڀمنٍ بمټدنٌص  ظؼلٌَ في وؿهص ن٨ُ ٿٌٔع ردٿضرو ص، وخلٓا خلم٬دَٟ

ٳُص وخٻظٔدذ خلمٴدهٌم خٿظٍ طٔمم ٿهم رٴهم ؤٳ٠ځ  في رندء خٿظٸًڂ من هلاپ خلم٬
 ط٬ڀلٌطهم.

ردٿىٛىپ بلى و٫ٍ مظ٬ڀم  طٔمم وهټٍخ، نٌټن خ٫ظزدَ خلمسرق بٓترخطٌـٌص ط٬ڀٌمٌص
دٌٓص.وهٍ  ملًي مٔزٸًد: ٳُص خلٓأ ٳُص خٿٍخض، وخلمـظم٭، وط٬ڀم خلم٬ بلا ؤنند لا نظ٬دمځ  م٬

 هند ردلم٬نى خٿًٷٌٹ ٿڀټڀمص م٭ "خٿنمىٌؾ خلمؼدلي" ٿڀمسرق ٿټىنه ًٸىڂ ٫لى طزديپ
طَـدپ، ملٌ ًـ٬ڀه ًٜىَ ٫لى ؤنه "مدًىطٌٽ"لديػدخلم  ض، وفي ر١٬ خلأكٌدن ًٸىڂ ٫لى خلا

 ط٘نً بلى ٻدثن مظ٬ڀم هدَؾ مسركٍ.

 خيال الجظد   -2

 . َٓص ٳنٌص في خلمًخَْ ًوظڀٵ خلأمُ كٌنلٌ ًهًٲ خلمسرق بلى خٿظ٬ًُٵ رنٴٔه ٻملٌ
مِن ٣ىًځ ٻدن خلمسرق هدمٌ٘د في "نىخيي خلمسرق" خلمًَسي، كٌؽ ٻدن هندٺ  منٍ 

خَمٌص م٭ خلمظ٬ڀمنٍ، ؤًمم ٿهم  خُٯه ٿڀ٬مځ ٫لى خٿنٜىٚ خٿً د خٓظُٰٶ وٷع ٳ ًٓ مًَ
ردٿ٬ٜىي ٫لى ؤٿىخق ه٘زص خلمسرق، ؤو ٫لى مټدن م٬نٍ، ملٌ ؿ٬ځ من خلمظ٬ڀمىن في ر١٬ 
خًَٗ.  وبمؼځ هٍخ خٿنى٪ من  خلأكٌدن ٬ًمڀىن ٳٌلٌ رٌنهم، يون ي٫م من ٗوٝ 

َٓدض خلم َٓدض طم ط٘ىًه خلملٌ طـڀع ٫ًڂ ٻٴدءش  –سركٌص، ومنٍ ٌٿٽ خٿلنٍ خلملٌ
يَخءش نى٫ٌص خٿڀ٬س، خهظٌدَ خلمُؿ٭ ٯدٿزدً مد ًٸظصر ٫لى  يَ، و خلمًَرنٍ ونٸٝ خلمىخ
شَ  نُدمف م٬نٍ... ٿٸً طم خلإ٫لان ٫لى ؤنهد ٟد خلماٿٴنٍ خٿټلآٌټٌنٍ خلمٔـڀنٍ في ر

ظؼمُ خلمظ٬ڀمىن ؤنٴٔهم ردلمظ٬ڀمنٍ، وٯنً مٴًٌش في رندء ط٬ڀلٌطه. في خٿنىخيي خلمسركٌص خٓ
َٓظهم خلمسركٌص، وفي رندء ٗوٌٜدطهم، و٨ًهُ في هٍه خٿنٜىٚ ؤنهم  ٫د٣ٴٌدً في ملٌ
َٓص  شّ ٻم٘ظزه رهم. ٿټن مسرق خلمً طُٴ٬ىن و٤ًڀٸىن هٍه خٿظإػنًخض خلملظـ ٻدنىخ ً
خٿؼدنىًص هٍخ نٌټن ؤن ًټىن ؤٻتى وخٷ٬ٌص، ورهٍه خٿ٤ًُٸص ٻدن مسركًد رلا هًٲ ٓىي 

َٓمندهد منه ٫لى خلمسرق في خٿٸد٫ص، وخٿٍٻًُدض خٿٸىًص وخٿًٷٌٸص ؤنه ًڀزٍ خ لمظ٬ص، خٿظٍ 

                                                             
ٌٌٓٔځ يي هىٓىن، مٔدهمص في طلڀٌځ خٿظٴد٫لاض رنٍ خٿظدًَى ويًًخٻظٌٽ خٿ٬ڀىڂ، ؤ٣ُوكص طلع بسٌخٲ - (1)

 .023، ٚ: 0222ٻدمٌنٔكي وؾ. ؿدًىن، ؿدم٬ص ردًَٕ خٿٔدر٬ص، 
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ظؼلٌَ  ٻَىخ في هٍه خٿنىخيي خلمسركٌص هم رلا ٗٽ خلأٳ٠ځ، وٳٹ خلٓا من خٿًٍن ٗد
 (1)خٿٴ٬دپ خٿٍي ً٘نًون بٿٌه.

ؤًٍَ، هدٛص في خلمٔظىي خلمظى٥ٓ لإنظدؿهد،  لم طټن ملًويًص نىخيي خلمسرق في 
خَمٍ وٿټن في خٿلٸٌ ٸص ؤنهد ٻدنع طٴظٸُ ٿڀمًَرنٍ خلأٻٴدء ٿڀظ٬دمځ م٭ خٿن٘د٢ خٿً

د ًٸىپ  ًٟ رولاٲ خٿنٝ. في ؤٯڀس خلأكٌدن، ؤوٟلع خٿڀ٬زص مڀٵ ٻڀلٌض، و٠ً٭ خلمظ٬ڀم ٫ُ
خَمٍ في  ثٌُسً ٿڀ٬سًٍن ٓنص خلأهنًش ٓىخء في خٿظمؼٌځ خٿً د. ًزًو لي ؤن خلإنـدِ خٿ ًٜ ن

َٓص خٿٴنٌص ؤو في خٿظ خَٖ ؤ٫لٌپ خلملٌ ًًَٕ خلمظوٜٝ، هٍ بمټدنٌص مظدكص ٿڀ٤لاذ ؤو
ٿڀلٜىپ ٫لى طًًَس ًهًٲ بلى خٿوٌدپ من خٓظ٬لٌپ خٿـًٔ. وردٿظدلي، ٳةن خلمسرق 

َٓص بلى خٓظ٬لٌپ في رندء خٿظ٬ڀلٌض ٿٴجدض من خلمظ٬ڀمنٍ.  ًڀ٬س يوَ مد تمٌځ خلمً

 الدوز الدزانٍ والههازطت الفًيت -3

خَمٍ وخٿظ٬ڀٌم خ ٿٴنٍ، ٧هُ مٴهىمدن ًوظڀٴدن في ٫مىمد، رنٍ ؤك٠دن خٿڀ٬س خٿً
 ٻدند ًٔظوًمدن وٓدثځ م٘ترٻص. ٻدنؤهًخٳهلٌ، وبن 

خَمٌص ٷزځ ٻځ شيء ٫لى ؤنهد ٣ًُٸص رًٌخٯىؿٌص، كظى ٿى   ٻدنًظم طٜىَ خٿڀ٬زص خٿً
خُؾ  ٻدنع مٔظىكدش بلى كً ٻزنً من خلمسرق خلم٬دصر، ٫لى مٔظىي ٣ًُٸص خٿظمؼٌځ ؤو خلإه

خَمٌص، خَمٍ ًٴ٠ځ خٿ٬مڀٌص ٫لى خلمنظف، وخٿظمًُن ٫لى خلم٘هً. ٳدٿًوَ خ ؤو خٿټظدرص خٿً ٿً
شَ ؤهُي، في  ثٌَسً. ور٬زد وًهًٲ بلى طًًَس ٗوٝ م٭ خلا٫ترخٲ رإن ٫مځ خٿـًٔ 
ٻُّ  خَمٍ ًټىن خلمسرق وٌٓڀص ؤهُي، كظى ٿى لم طٸظصر ٫لى خلمـدپ خلم٬ُفي، وً خٿڀ٬س خٿً

سرق ؤٛزم ؤهنًخً طُرٌص في ٫لى خٿظټدمځ رنٍ ٿٰص خٿ٬ٸځ وٿٰص خٿـًٔ، وهٍخ ٬ًنٍ ؤن خلم
خَمٌص َٓص ٿظ٬ڀم شيء آهُ ٯنً مد هى ٫ٸلاني، ٿټن خلمسركٌص خٿً ٳ١ُ خٓظز٬دي  ،خلمً رٌنلٌ ط

َٓدطهد، طٔظمُ في ٌٿٽ طٴ٠ٌځ خٿظًًَس ٫لى خلإرًخ٪ خٿٴنٍ. وهټٍخ، ٳهى  خٿٴن من ملٌ
 ؤٷځ ٿڀ٬ُٞ نٴٔه من خٿز٬ً خٿتررىي خلمظإٛځ في كٸٌٸص طٸًًم خٿٍخض ٫ڀند.

خُ لأن خلمسرق ٬ًظبر ط٬ڀٌلًٌ ٳنٌدً، ٳهٍخ ٬ًنٍ ؤولاً ط٬ڀم طدًَوه وٳهم ٷ٠دًده  ون٨
دْ لا ًلًغ ٳٸ٥ من وؿهص  وُٲ هى في خلٓأ خٿـلٌٿٌص: مد نٌٌّ هٍخ خٿظ٬ڀٌم ٫ن ط٬ڀٌم خٿل
ن٨ُ خٿنٝ، وٿټن ؤ٠ًًد وٷزځ ٻځ شيء من وؿهص ن٨ُ خٿظمؼٌځ. بن ط٬ڀٌم خٿٴنٌص ٿڀمسرق ٬ًنٍ 

                                                             
ءّ خلأ - (1) َٓص"، خٿـ دپ، "٨ٗدًد من خلأمٕ في خلمسرق وخلمً ، كٌؽ 22-62وپ، ٚ:خن٨ُ ٫لى ٓزٌځ خلمؼدپ ؿدٺ لٓا

َٓص خٿؼدنىًص ٫لى خلمسرق.  ًُوي رلًش ٻزنًش طـُرظه ٻ٤دٿس في خلمً
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َٓظه خٿٴ٬دٿص  خُٳٌد. وهټٍخ ًظم ؤ٠ًًد ملٌ مؼځ ممؼځ، وموُؾ، وٻدطس مسركٍ ؤو ٌٓنىٯ
خَمد وط٬ڀٌمهد ٿٍخطهد، م٭ ؤو رًون ٯُٞ خٿظمؼٌځ. خٿشيء خلمهم هى ؤن ٬ًمځ  خلاٷترخذ من خٿً

 خٿ٤لاذ ٫لى خلأيوخَ وخٿ٘وٌٜدض وخلمىخٷٵ ردطزد٪ نهف م٘دره ٿنهف خلمهنٌنٍ.

خٿوبرش مد ًټٴٍ من خلمسرق  وم٭ ٌٿٽ، ٳةن خٿٸڀٌځ من ؤٓدطٍش خٿٔڀٽ خٿؼدني ٿًًهم
خّپ هم ؤوٿجٽ خٿًٍن طم طًًَزهم ر٘ټځ هدٚ في هٍخ  ٿظىٳنً مؼځ هٍخ خٿظًًَٕ. لا ً
خلمن٨ىَ: من خلأٳ٠ځ ؤن ًټىنىخ ٷً خٓظٴديوخ من خٿظًًَس خلمٔظمُ في ب٣دَ خٿظًًَس 
خَطهم. بنهم  خٿًخهلً. ًظًهځ خلممؼڀىن خلملترٳىن ؤ٠ًًد في خٿٴٜىپ ٿـظ٬ڀٌم خٿ٤لاذ مهد
رلا ٗٽ ممظدِو خٿنهف، ٿټنهم ؤ٠ًًد ٯنً مًَرنٍ ٫لى هٍه خٿظًهلاض، ؤو ٫لى خلأٷځ لم 
ًټىنىخ ٻٍٿٽ كظى خٿٔنىخض خلأهنًش. بن ط٘ټٌځ خلم٬ڀمنٍ وخلمظلًػنٍ خلملترٳنٍ هٍ نٸ٤ص 

 كدٓمص، ٫لى خلمًي خلمظى٥ٓ، وردٿظدلي رٸدء خٿظ٬ڀٌم خٿٴنٍ ٬ًظمً ردٿظإٻًٌ خلمسرق.

خ ٿڀظلامٌٍ خلممؼڀنٍ، وٿټن، ر١ٰ خٿن٨ُ ٫ن مً ًً خ ؤر ًً ي ؿىيش خٿظًًَس، ٳڀن ًټىن مٴٌ
خ ردٿنٔزص ٿهم رلٌؽ لا نٌټنهم خلم٤دٿزص  ًً ؤولاً لأن ٫ًي ٓد٫دض خٿًَوْ هى مٸًٌ ؿ

ن -ٿٌٕ هٍخ هى خٿُٰٞ من هٍخ خٿظ٬ڀٌم -ردٿوُوؾ ٿڀٸٌدڂ ر٬مڀهم  لأنهم وٷزځ ٻځ شيء  بٌ
خ ؤن طټىن ممؼلاً، ٰٛدَ ؿًخ. ٿٌٕ هندٺ ٗٽ في ٓن ؤٷځ من ٌٿٽ، ٳمن  ًً خٿ٬ٜس ؿ

ٻُدطهم،  خُهٸىن ٯدٿزدً مد ًټىنىن ملُؿنٍ في طل ظؼندثٌص. لأن خلم ردٓظؼندء خٿهًخًد خلٓا
وٿًًهم ٛىض في ٯنً ملڀه، ًىخؿهىن م٘دٻځ في خلإٿٸدء وخٿظنٴٕ، ولا نٌټن ؤن ًټىن 

َٓص ٻدٳٌدً ٿظلىًڀهم بلى خٿـهدض خٿٴد٫ڀص خلماٻً  ش.خٿظًًَٕ خٿٴنٍ ٿڀمسرق في خلمً

خَمد ٻظوٜٝ ٳنٍ  َٓص خٿً ٿټن مد ًهم هى ؤن خلمظ٬ڀمنٍ ٻدنىخ ٷديًَن ٫لى ملٌ
َٓص  هِد، وخهظبر خٿڀ٬زص ٗوٌٜدً، وٷزځ ٻځ شيء، خٻظ٘دٲ ملٌ مَى وخٿظ٬ُٲ ٫لى طٸنٌدطه وٳهم 
شَ ٫لى  يُي ٷىي ً٘مځ ؤؿٔديهم ردٿټدمځ وٿٌٕ ٳٸ٥ خٿٸً ٳنٌص من خٿًخهځ، في خٓظؼلٌَ ٳ

خُض، خٿظٍ خٿٴهم وخٿلټم. هټٍخ وٛڀىخ  وُي من خلمًًنص، خٿ٬ىخ٣ٵ، خلماػ بلى مد ؤٳلا٣ىن م٤
طٜزم منز٭ ؤن ط٬ُٲ: خٿ٤لاذ لا ًظ٬ڀمىن كٸًد خٿظلټم في ؤؿٔديهم لا كٸًد ٿزندء ٫لاٷص 
طُزص خٿ٬ٸځ، ٿټنهم طـُرص  خَُ ؤ٫لى ًټىن من م كٌؽ ٌٓظم وٟ٭ خٿـًٔ في خٿوًمص ٷ

ٳُص رًًهٌص ًظم بمټدندض خٿـًٔ ومڀټدض خٿظ٬زنً خٿودٛص ره. وردهظٜد َ ًټظ٘ٴىن م٬
طًًَٔهد ٳٸ٥ ردٿٴن خٿٍي ًٴترٞ ؤنه ٻٍٿٽ ًٔمم ؤكٌدندً ردٿىٛىپ. مد خٿٍي ٬ًُٞ لا 
ٳٌُص،  ٳُص خلم٬ ٳُص خٿزًًهٌص وخلم٬ طُز٥ خلم٬ ٳُص، وخٿٍي ً ًىؿً مد هى ؤٷځ من مٴهىڂ ؿًًً ٿڀم٬

خُ خّپ في م  كځ مٌلايهد.وخٿظٍ لم ٬ًً ٳٌهد خلم٬ٸىپ هى خلمؼځ خلأ٫لى خٿىكًٌ. نلن لان
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 تيثليىغرافيا

َٓص: ٫ندصر ٿظدًَى، م٬دلم لمٔظٸزځ، مٸدرڀص م٭ ٳٌڀٌس منًو، ؿم٬هد ؿدن ­ ٻڀىي -خلمسرق وخلمً
َٓص: طدًَى وآٳدٶ ٫لاٷص ٫د٣ٴٌص"، ٿى مٌـدن، -لاٿهدْ وؿدن رٌنً ٿىًَىپ، في "خلمسرق وخلمً

خُض، -ؤٻع ٓىي  .0220ردرٌه/ؤن

دپ، ­ ءّ خلأوپ. ؿدٺ لٓا َٓص"، خٿـ  "٨ٗدًد من خلأمٕ في خلمسرق وخلمً

ٌٌٓٔځ يي هىٓىن، مٔدهمص في طلڀٌځ خٿظٴد٫لاض رنٍ خٿظدًَى ويًًخٻظٌٽ خٿ٬ڀىڂ، ؤ٣ُوكص  ­
 .0222طلع بسٌخٲ ٻدمٌنٔكي وؾ. ؿدًىن، ؿدم٬ص ردًَٕ خٿٔدر٬ص، 
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La Traduction théâtrale arabe (première lecture) 1 

Hassan El-Mniai 
Traduit par: Mohammed Benali 
Théâtre et traduction, Doctorant chercheur 
 Université Ibn Tofaïl, Maroc 

1. Mot du traducteur 

Plusieurs chercheurs et praticiens du monde de la scène classifient Hassan 
El-Mniai comme étant le pionnier de la critique théâtrale dans son volet 
académique et universitaire. Toutefois, peu d’entre eux le connaissent comme 
étant un traducteur émérite dont une grande partie de son œuvre était 
consacrée { la traduction d’ordre théâtral, littéraire, critique et même 
plastique. 

Effectivement et depuis 1965, El-Mniai était l’un des premiers { enseigner 
le module de la traduction { l’Université marocaine. La critique artistique et 
littéraire au Maroc lui est redevable pour ses traductions aux ouvrages 
occidentaux. Grâce à son talent de lecteur bilingue et de chercheur passionné, 
il a consacré son projet traductif à effectuer un suivi conscient du 
mouvement de la création internationale au point que Mohamed Mansour le 
compare { « un arbre dont les branches s’étendent dans les cieux de la culture 
théâtrale occidentale alors que ses racines sont profondément ancrées dans le 
sol culturel marocain».2  

                                                           
1Hassan El-Mniai, Et La Créativité demeure (Études sur la littérature et le théâtre au Maroc) [ ويتقى

 Tanger, Publications du Centre International des Études ,[الاةذاع )دراساخ غن المسرح والادب في المغزب(
de Spectacle, n°3, 2008, pp. 41 - 48 

2 Mohamed Amansour, «L’esthétique d'Hassan El-Mniai: L’homme – l’art –l’Histoire » [ جماميح حسن
، امفن، امذاريخالمنيػي: الانسان ], in Le spectacle et la diversité culturelle [امفزجح وامذنىع امثقافي], ouvrage 

col., Tanger, Centre International des études de spectacle, n°4, 2008, p. 26. 



[6] 

Cette ouverture traductive lui a permis d’établir des ponts d’échange et de 
dialogue avec l’Autre occidental, d’élargir les horizons de recherche et de 
découvrir plusieurs approches critiques et courants qu’il a employées dans ses 
démarches et ses études universitaires, sans tomber dans l’encolure de la 
fascination et de l’acculturation. 

Dans ses textes traduits, il a traité divers thèmes pour le lecteur arabe 
comme la littérature maghrébine d'expression française et les grandes écoles 
de l’art plastique et ses manifestations fictives et esthétiques. Au niveau 
théâtral, il a soulevé une panoplie de concepts comme la tragédie, 
l'improvisation, la sémiologie, le spectacle... D’ailleurs, son livre Le corps au 
théâtre1 a remporté le Prix du Maroc du Livre (catégorie traduction) en 1997 
pour sa grande capacité à arabiser des textes comme ceux de Gordon Craig, 
d'Antoine Artaud, de Roland Barthes, de Bakhtine, de Peter Brook, de 
Samuel Beckett et de bien d'autres. 

Sa traduction se caractérise par la concision, la pertinence dans le choix de 
ses textes à traduire et par la capacité d'accorder au texte source, via ses 
commentaires et ses notes infrapaginales, une dimension plus large, une 
vision plus globale et un contenu plus enrichi par ses connaissances et ses 
lectures variées. 

La traduction chez El-Mniai vise à combler le vide, à compléter les bases 
de la modernité du théâtre arabe et à orienter la critique théâtrale marocaine 
vers des études liées à la sémiologie, au sacré, à la théâtralisation, à 
l’anthropologie et { la sociologie. Hassan El-Yousfi précise dans ce sens 
qu’El-Mniai «est l'un des plus convaincus que la critique arabe et marocaine 
ne peut se développer en l'absence de la traduction, car elle permet de 

                                                           
1Hassan El-Mniai, Le Corps au théâtre [امجسذ في المسرح], Meknès, Imprimerie Sandi, 1996. (2ème éd., 

Tanger, Publications du Centre International des Études de Spectacle, 2010.) 
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développer des idées, de renouveler les sensibilités et d'ouvrir des horizons de 
connaissance pour le critique».1  

Dans son œuvre Et La Créativité demeure2, El-Mniai réserve un article sur 
le rôle de la traduction dans le développement de l'acte théâtral au monde 
arabe. Il y considère que la traduction n'est pas seulement un transfert 
linguistique, mais aussi un acte de propriété culturel et artistique qui permet 
de comprendre les théories occidentales, de varier les styles d'écriture 
dramatique et scénique, d’engager des débats sur l'originalité du théâtre arabe 
et son degré d’interculturalité et de renforcer les opportunités de recherche 
universitaire. Pour repérer de près sa conception, nous avons jugé utile de 
traduire l’intégralité de son article.3 

L’article traduit 

À part quelques formes spectaculaires pré-théâtrales4, qui ont été 
employées ultérieurement comme support artistique dans l’écriture 

                                                           
1Hassan El-Yousfi, «Hassan El-Mniai: une expérience critique entre les pactes de connaissance et de 

communication » [ امذىاضهحسن المنيػي: دجزةح نقذيح ةين ميثاقي المػزفح و  ], in Hassan El-Mniai et les 

parcours de la critique marocaine et arabe [حسن المنيػي ومساراخ امنقذ المغزبي وامػزبي], ouvrage col., 
Tanger, Publications du Centre International des Études de Spectacle, n°12, 2011, p. 48 

2 Hassan El-Mniai, Et La Créativité demeure (Études sur la littérature et le théâtre au Maroc) [ ويتقى
 .op.cit ,[الاةذاع )دراساخ غن المسرح والادب في المغزب(

3 Pour différencier entre les notes infrapaginales du traducteur de celles de l’auteur, nous avons marqué 
le début de chaque note d’El-Mniai par (*) 

4El-Mniai fait référence ici aux formes pré-théâtrales qui ont meublé le patrimoine marocain comme la 
"Halqa", le "Bsat", "Le sultan des étudiants ", la troupe "Abidat Rma", les cérémonies amazighes des 
feux de joie "Tacheâlt" et les spectacles des troupes "Imediazen" et les assemblées d'amour comme 
"Izlan" et "Ahal". Il a évoqué également certains rituels religieux comme "Sidi El-Ketfi", des 
phénomènes d'épilepsie chez les "Hmadcha" et les "Gnaoua", le théâtre de lamentation ou de 
complainte au mausolée d'El Hadi Benissa, les cérémonies de "Taghanja" et le cortège des bougies à 
Salé. (voir Hassan El-Mniai, Le théâtre marocain de l'établissement à l'industrie du spectacle [ المسرح
 (.2ème éd., Rabat, Dar El-Aman, 2002 ,[المغزبي: من امذأسيس الى ضناغح امفزجح
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dramatique moderne1, le théâtre n’existait plus dans le monde arabe. C’est 
pourquoi, il a fallu attendre le milieu du XIXe siècle pour l’adopter comme 
art aux côtés d’autres par Maroun al-Naqach, qui, en 1847, a présenté la pièce 
L’Avare de Molière sous une forme déformatrice du texte original. Cela 
signifie que son travail n’était qu’une adaptation libre. 

Ainsi, si ce texte a marqué le début de l’histoire du théâtre arabe, d’autres 
textes vont représenter la source de sa prospérité grâce à la contribution de 
certains écrivains qui ont tenu à faire découvrir le théâtre européen et à le 
présenter { un public non habitué { regarder des spectacles { l’italienne, mais 
qui est très disposé à prendre sa part du plaisir de regarder et de se divertir à 
chaque fois que l’occasion se présente { lui. C’est ce qui a poussé les 
traducteurs pionniers à traiter la comédie avant de passer aux tragédies et aux 
textes romanciers. 

Par conséquent, si leurs traductions étaient souvent une adaptation locale 
du texte étranger, alors nous devons admettre que la traduction était 
vraiment devenue si populaire que des centaines de pièces ont été transférées 
en arabe { la fin du XIXe siècle, et que seulement quinze d’entre elles ont été 
publiées car les traducteurs ont vu que les textes traduits étaient plus destinés 
à la réalisation scénique qu’{ la lecture.2  

En d’autres termes, la traduction pour la scène était un choix fondamental 
pour les premiers dramaturges. Ainsi, le genre qui pourrait accompagner ce 
choix serait la comédie qui leur permet d’agir dans le texte original en 
investissant un langage comique plein de farces et de poésie populaire, 
soutenu souvent par des séquences de chant, de danses et de scènes 
dramatiques créées par le traducteur. Cela signifie que la traduction est un 

                                                           
1 En effet, aux années soixante-dix, le théâtre marocain a connu le début d’une nouvelle phase marquée 

par la révolte contre la forme théâtrale occidentale dans le but d’enraciner cet art dans le tissu culturel 
marocain. Parmi les pionniers de ce mouvement d’enracinement, El-Mniai a accordé une attention 
particulière aux travaux de Tayeb Saddiki, d’Ahmed Tayeb Laâlej et de Mohamed El-Qaouti… 

2 *Attia Abul Naja, Les Sources françaises du théâtre égyptien (1870-1939), Alger, SNED, 1972, p. 197. 



[9] 

acte qui vise vraiment soit à soutenir la conception de l’auteur, soit { la 
convertir en une pratique théâtrale cherchant à satisfaire le public. 

C’est cette traduction de la comédie qui a encouragé d’autres traducteurs { 
déformer les structures de certaines tragédies et mélodrames classiques avant 
d’ouvrir la voie { l’émergence de la traduction littéraire, dont le début en 
1912 a été associé { la traduction vers l’arabe de la pièce Othello par le grand 
poète Khalil Matrane qui a également traduit deux autres œuvres du 
dramaturge français Corneille: Cinna et Le Cid. 

Il nous est difficile de dresser une liste détaillée des œuvres théâtrales qui 
ont été traduites depuis cette année. Toutefois, nous confirmons que la 
traduction est restée pour le théâtre un acte vital jusqu’{ nos jours et que le 
théâtre arabe a accumulé de nombreuses expériences qui se reflètent dans une 
écriture dramatique spéciale oscillant entre le traditionnel et le moderniste, et 
qui se reflètent aussi dans le domaine de la traduction qui, { notre avis, n’a 
jamais fait l’objet de débat officiel comme il l’est en Europe, parce que les 
dramaturges arabes étaient- et sont toujours - soit des écrivains 
polydisciplinaires, soit des dramaturges-traducteurs, soit des critiques qui 
s’occupent du théâtre de ses mondes et de ses représentations { l’intérieur et { 
l’extérieur du monde arabe. 

À base de ce constat, la traduction théâtrale dans le monde arabe a pu 
acquérir une importance particulière vu qu’elle permette de cibler les 
objectifs suivants: 

1- Connaître et comprendre les théories théâtrales occidentales en 
traduisant des livres et des articles qui aident les metteurs en scène à les 
adopter ou à les utiliser comme un outil fonctionnel dans leurs travaux. 

2- Connaître les modèles et les formats d’écriture dramatique et scénique. 
À cet égard, on peut facilement identifier les pièces théâtrales arabes dont les 
auteurs ont été influencés par les écoles d’art occidentales (réaliste, 
symbolique, romantique, absurde...). On peut aussi s’appuyer sur leur 
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référence en termes de structure dramatique et scénique. Ce qui a incité, en 
guise d’exemple, certains critiques, intéressés par la littérature comparée, { 
mettre en évidence une relation de similarité entre T. S. Eliot et Salah 
Abdessabour, Henrik Ibsen et Taoufiq al-Hakim1, Bertolt Brecht et Saâdallah 
Ouanous, etc. 

3- Soulever des débats sur l’originalité du théâtre arabe et son interaction 
avec d’autres cultures. 

4- Enseigner le théâtre { l’université et créer des opportunités de recherche 
dans tous les domaines connexes, y compris en particulier le domaine des 
arts avec lequel il est étroitement lié. 

À partir de là et si la traduction a aidé à atteindre ces objectifs culturels et 
artistiques, alors nous devons étudier la manière adoptée par les traducteurs 
afin de transférer un texte étranger vers un contexte et un environnement 
arabe. Cela, { notre avis, n’a pas été encore accompli, car ce travail nécessite 
une connaissance approfondie des textes traduits dans chaque pays arabe, et 
encore plus approfondie du fait que le théâtre arabe a pris de nombreuses 
directions (Europe de l’Ouest - Europe de l’Est - Amérique du Nord et du 
Sud - Asie - Afrique - Inde). 

À la lumière de cette indication, il nous suffit juste un regard aux 
réalisations de ce théâtre pour saisir qu’il contient un flot de textes écrits ou 
traduits et une richesse au niveau de l’écriture dramatique qui entre dans la 
catégorie d’un théâtre particulier puisant de l’héritage spectaculaire arabe. 
Quant au répertoire théâtral international, il représente une partie 
complémentaire de sa présence effective grâce à la traduction, dont les enjeux 

                                                           
1Hassan El-Mniai était l’un de ces critiques qui étaient intéressés par la littérature comparée. Dans son 

œuvre Ici le théâtre, ici quelques-unes de ses manifestations [هنا المسرح...هنا ةػض دجنياده], il a réservé 
une étude intitulée «L’influence de Pirandello dans le théâtre de Taoufiq al-Hakim» dans laquelle il a 
mis en évidence la relation de similarité entre les styles des deux dramaturges et il a conclu qu’Al-
Hakim a eu recourt { l’intertextualité dans ses performances avec celles de Pirandello. 
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n’ont été pas abordés dans aucun colloque arabe comme on le fait pour la 
traduction de la poésie. 

Pour éclairer cet aspect, nous nous référons à un seul exemple. Celui du 
sixième colloque portant sur la traduction littéraire qui a été organisé à Arles 
en France en 1989. Les participants à ce colloque ont conclu que la 
traduction théâtrale est au fond une œuvre dramatique, et que c’est la scène 
qui lui accorde sa particularité. Cependant, leur conception sur le terme 
"adaptation" a fait l'objet de controverse. Il y a ceux qui le considèrent 
comme un "piratage" du texte source et ceux qui affirment que c’est une 
"œuvre littéraire" basée sur la "réécriture" ou le "Retravail". 

Cependant, si ce terme est considéré dans la pratique théâtrale européenne 
comme un terme intermédiaire entre la traduction et l’écriture, alors on peut 
dire que de nombreux dramaturges ou metteurs en scènes arabes ont 
pratiqué l’adaptation, car leur but était de présenter un texte au spectateur 
même si cela nécessite de le plagier comme l’ont fait les pionniers tels que 
Maroun al-Naqach, Najib Al-Haddad et autres. 

Heureusement, certains dramaturges célèbres ont pu trouver un 
compromis entre traduction et l’adaptation, premièrement par un passage 
purement littéraire qui préserve la structure du texte original (et c’est ce 
qu’ont fait des traducteurs comme Abderrahmane Badaoui, Jabra Ibrahim 
Jabra et Adonis) et deuxièmement par la réécriture des textes de certains 
dramaturges célèbres. 

À cet égard, on peut se référer à Taoufiq al-Hakim, qui a réécrit des sujets 
traités par les dramaturges du théâtre grec, comme l’histoire d’Œdipe qui l’a 
amené, selon les propos de Colette Astier, à « rejeter le mythe dans sa pièce 
Le Roi Œdipe, { le condamner et à le dévoiler par sa dislocation mais sans 
abandonner l'emploi de ses dimensions. C’est ce qui nous amène { nous 
émerveiller par le courage et l’habileté de cet écrivain, car il a pu multiplier { 
l’infini - comme si nous étions face à un jeu de réflexions - le champ de 
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sémantique de cette pièce dans laquelle tout ce qui y est dit devient porteur 
de son contraire dans son essence ».1  

Comme Taoufiq Al-Hakim, de nombreux dramaturges arabes étaient 
intéressés par la réécriture de certaines pièces grecques, comme Tayeb 
Saddiki, par exemple, qui a abordé la pièce d’Aristophane L'Assemblée des 
femmes. Il l’a présentée sous une forme qui « contredit le texte original tout 
en maintenant sa dimension grecque { travers le jeu des masques ainsi qu’{ 
travers ses dimensions narratives. » 2  

En raison de son talent d’acteur, de metteur en scène et de sa volonté 
d’enrichir le mouvement théâtral au Maroc, Saddiki a réécrit En attendant 
Godot de Samuel Beckett et Amédée d’Eugène Ionesco. Encore une fois, ces 
deux travaux ont pris un caractère marocain sans perdre leur structure 
scénique et leurs dimensions intellectuelles car la volonté de Saddiki était de 
familiariser le public avec un nouveau théâtre, celui de l’absurde. 

Dans le même contexte, Mohamed Qaouti a réécrit En attendant Godot de 
Samuel Beckett, ainsi que la pièce Maître Puntila et son valet Matti de Bertolt 
Brecht. À travers cette expérience, il a pu nous assurer que la réécriture est 
un acte de "transposition" du texte original, que la vraie traduction théâtrale 
ne peut être qu’une relation d’amour profonde entre le traducteur et le texte, 
et que l’adaptation ne peut s’effectuer qu’{ travers une langue locale qu’on 
emploie habilement et qui répond à un imaginaire collectif sans tomber dans 
le plagiat. 

En plus de ces expériences précitées, il faut mentionner le grand 
dramaturge Saâdallah Ouanous, qui a laissé un profond impact sur l’écriture 
dramatique arabe. Malgré la richesse de sa production théâtrale et la vitalité 
de sa structure dramatique, il a réécrit des pièces écrites par des écrivains 
occidentaux, parmi lesquelles: 
                                                           
1 *Colette Astier, Le mythe d’Œdipe, Ed. Armand Colin, 1974, p. 14 
2 *Tayeb Saddiqi, Par Cœur, éd. Toubkal, Casablanca, 2002, p. 110 
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 Turandot ou le congrès des blanchisseurs de Bertolt Brecht [ دىرانذوخ أو
 .[مؤتمز غاسلي الأدمغح

 La Visite de la vieille dame du suisse Friedrich Dürrenmatt. (L’épopée de 
mirage [منحمح امسراب]) 

 Un ennemi du peuple du norvégien Henrik Ibsen (Un jour de notre 
temps [يىو من سماننا]) 

 Comment Monsieur Mockinpott fut libéré de ses tourments de 
l’allemand Peter Weiss (Le voyage de Handala de l’inattention { l’éveil 
 ([رحنح حنظنح من امغفنح إلى اميقظح]

Avec le même style, il a traduit et mis au point un texte théâtral sur Le 
Journal d'un fou [يىمياخ مجنىن ] du russe Nicolas Gogol. Ayant une vision 
théâtrale engagée, Ouanous s’est toujours assuré que ses adaptations 
répondent { ses objectifs idéologiques et en particulier sa méthode d’écriture 
dramatique qui met la réalité en parallèle avec l’histoire politique et qui 
rassemble le public et la scène dans le même espace. 

Synthèse 

Pour conclure et en jetant un coup d’œil sur les œuvres des dramaturges 
arabes dont les œuvres ont été présentées sur scène et sur celles des troupes 
théâtrales qui ont traité de tel ou tel genre dramatique (théâtre comique 
commercial, engagé, intellectuel, absurde ou expérimental...), il est à noter 
que les textes traduits occupent une place importante dans le répertoire de 
chaque troupe, y compris les textes adaptés ou présentés directement sur 
scène, et ceux publiés dans certaines revues théâtrales (Le Monde Théâtrale 
Koweitienne, La Revue de Théâtre, et autres). 

Ainsi, si le théâtre est avant tout un texte, alors c’est sa valeur qui suscite 
l’intérêt des traducteurs et des experts du spectacle. Ces derniers vont le 
reconstruire via un langage scénique, une nouvelle interprétation et une 
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véritable mise en scène créative basée surtout sur le corps des acteurs et leur 
performance. 

De ce fait, la traduction d’une pièce théâtrale n’est pas seulement une 
affaire linguistique, mais aussi un acte de propriété culturel et artistique. C’est 
la raison pour laquelle les dramaturges arabes ont eu recours à la traduction 
pour rester en interaction avec les autres théâtres sans abandonner leur 
identité et leur authenticité. 
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Les défis de la traduction automatique 

dans l'enseignement du français 

Dr. Zine Laabidine Hicham 
Spécialité Littérature fraçaise 
Université Sidi Mohamed ben Abdellah- Dhar el Mehraz-fes 

Introduction: 

À l'ère du numérique, les outils de traduction automatique, tels que Google 
Traduction, jouent un rôle de plus en plus prépondérant dans l'apprentissage des 
langues. En effet, depuis l’apparition de ces applications numériques, les élèves et 
les étudiants se tournent de plus en plus vers les outils de traduction 
automatique pour faciliter leur apprentissage du français. Cependant, derrière la 
façade de la commodité apparente, se cachent une multitude de défis complexes. 
Alors que ces applications offrent une commodité indéniable, leur utilisation 
répandue dans l'enseignement du français soulève des questions cruciales quant 
à la préservation des nuances culturelles et les spécificités linguistiques propres à 
chaque langue. Bien que les algorithmes puissent être habiles à déchiffrer le sens 
littéral, les subtilités culturelles et linguistiques restent souvent égarées dans le 
labyrinthe de la traduction automatique.  

L'utilisation généralisée de la traduction automatique, incarnée par des 
plateformes telles que Google Traduction, soulève des préoccupations 
majeures quant à la qualité de l'apprentissage linguistique. De la précision 
linguistique à la compréhension culturelle, les défis abondent. La traduction 
automatique peut souvent mener à des erreurs syntaxiques et à des choix de 
mots inappropriés, laissant les étudiants perplexes face à la structure et à la 
sémantique de la langue française. Outre les erreurs linguistiques, la 
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technologie peut également engendrer des malentendus culturels, altérant 
ainsi la richesse et la profondeur des expressions idiomatiques françaises. 

Cet article se propose d'explorer les obstacles variés auxquels les étudiants 
sont confrontés lorsqu'ils intègrent ces outils dans leur parcours éducatif. 

Dans cet article, nous plongerons dans l'univers des défis liés à l'utilisation de 
la traduction automatique dans l'enseignement du français. De la dépendance 
excessive à ces outils à l'impact sur le développement des compétences 
linguistiques authentiques, nous examinerons de près les multiples facettes de 
cette dynamique complexe. Notre objectif est d'analyser de manière approfondie 
les implications de ces défis et d'explorer des avenues qui pourraient améliorer 
l'efficacité de l'enseignement du français dans l'ère numérique.  

I- La traduction automatique: un outil précieux pour l'enseignement du 
français  

La traduction automatique est devenue un outil essentiel dans le domaine 
de l'enseignement des langues, offrant aux apprenants et aux enseignants un 
accès rapide et efficace à une multitude de ressources linguistiques. En effet, 
les apprenants recourent fréquemment à la traduction automatique pour 
surmonter les obstacles linguistiques, vérifier la signification des mots 
inconnus et clarifier les concepts abstraits. Cette utilisation répandue de la 
traduction automatique reflète sa pertinence croissante dans le contexte 
éducatif, où elle contribue à enrichir l'expérience d'apprentissage et à 
renforcer les compétences linguistiques des apprenants. 

Dans cette première partie, nous tenterons de définir la traduction 
automatique et de mettre en évidence ses atouts, notamment dans le contexte 
éducatif, avant d’aborder, dans la seconde partie de notre article, ses défis et 
ses limites. 
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1.1 Définition: 

L’émergence de la traduction automatique remonte au début des années 
1950 avec l’apparition des premiers ordinateurs, mais elle connaît un essor 
remarquable au début des années 2000 grâce à des logiciels et à un matériel 
informatique performant. Mais en quoi consiste précisément la traduction 
automatique? 

Selon l'encyclopédie Wikipédia, la traduction automatique est définie 
comme étant «la traduction brute d'un texte, entièrement réalisée par un ou 
plusieurs programmes informatiques »1. Il s’agit donc d’un processus 
informatisé qui convertit automatiquement un texte d’une langue donnée 
vers une autre, sans intervention humaine directe. Or, La technologie de la 
traduction automatique est évolutive au cours du temps. Les concepteurs des 
logiciels et des applications utilisés en traduction ont tenté, au fil du temps 
d’optimiser ces outils pour pallier les obstacles des versions précédentes et 
améliorer la qualité et la cohérence des contenus traduits. Actuellement, on 
parle de la traduction automatique assistée par l’intelligence artificielle voire 
la traduction automatique neurologique. 

1.2. Les atouts de la traduction automatique dans le domaine éducatif 

Si la traduction automatique est largement diffusée dans divers domaines, 
son utilisation dans le secteur éducatif a ouvert de nouvelles perspectives 
aussi bien pour l’enseignant que pour l’apprenant. Les avantages de la 
traduction automatique dans le domaine éducatif, en l’occurrence celui de 
l’apprentissage de la langue française, sont indéniables. Tout d'abord, cette 
technologie permet aux apprenants de surmonter les obstacles linguistiques 
en leur offrant un accès immédiat à des traductions précises et fiables. En 
vérifiant la signification des mots inconnus, en comprenant des concepts 
abstraits et en explorant des textes plus complexes, les étudiants peuvent 

                                                           
1https://fr.wikipedia.org/wiki/Traduction_automatique 
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renforcer leur compréhension de la langue française et enrichir leur 
vocabulaire de manière efficace.  

 Plusieurs chercheurs ont souligné l’importance de la traduction automatique 
dans l’acquisition d’une langue étrangère. En effet, elle représente une ressource 
précieuse pour les apprenants du moment qu’elle facilite l'accès { la langue, tout 
en favorisant la compréhension et l’apprentissage.  

A titre d’exemple, Chatgpt qui est une intelligence artificielle en vogue 
actuellement est, incontestablement, l’outil le plus utilisé par les apprenants 
pour effectuer des recherches et traduire des textes qui présentent pour eux 
des difficultés « L’apprentissage des langues est également l'une des 
promesses de ChatGPT, ce qui en fait un outil prometteur dans les cours de 
langue puisqu'il peut traduire un texte d'une langue à une autre1. 

 En plus, la TA permet aux étudiants d'avoir un accès instantané à des 
traductions précises et contextuelles, ce qui leur permet de comprendre 
rapidement le sens des mots, des phrases ou même des textes entiers.  

En outre, la traduction automatique peut être utilisée comme un outil 
d'aide à la compréhension lors de l'étude de textes authentiques en français. 
Les apprenants peuvent traduire des passages difficiles en leur langue 
maternelle pour mieux saisir le sens global, puis revenir à la version originale 
pour renforcer leur compréhension et leur expression. 

Enfin, la traduction automatique encourage l'autonomie et l'auto-
apprentissage. Les apprenants peuvent utiliser cet outil de manière 
indépendante pour résoudre des problèmes linguistiques, vérifier leur propre 
compréhension ou même pratiquer la traduction de textes simples, ce qui 
renforce leur confiance en leurs compétences linguistiques. 

                                                           
1JMOULA, L, Enseigner et apprendre { l’ère de ChatGPT: des pistes issues d’une recension des écrits, 

In Journal of Information Sciences, 22, 2023, p.36. 
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Pour clore ce chapitre de notre article, il importe de rappeler que La toile 
offre aux apprenants une panoplie de choix en ce qui concerne les 
plateformes ou les sites de traduction automatique.En voici les plus courants 
et les plus utilisés par les apprenants: 

a- Google Translate: Il offre la traduction de texte, de sites web, de documents, 
ainsi que la traduction vocale et la reconnaissance de texte à partir d'images. 

b- DeepL: Ce site est réputé pour fournir des traductions de haute qualité 
grâce à l'utilisation de réseaux neuronaux artificiels 

c- Microsoft Translator: Microsoft Translator offre une traduction 
automatique pour une variété de langues, y compris le français. Il propose 
des fonctionnalités telles que la traduction de texte, la traduction vocale et la 
traduction de conversations en direct. 

d-Yandex Translate: c’est un outil de traduction automatique qui propose 
des traductions de texte, de sites web et de documents, ainsi que des 
fonctionnalités de traduction vocale. 

e-Reverso: c’est une plateforme de traduction qui offre des traductions de 
texte, des exemples d'utilisation, des synonymes et des expressions idiomatiques.  

f-Babylon Translator: c’est un outil de traduction automatique qui offre la 
traduction de texte, de sites web et de documents. Il propose également des 
fonctionnalités telles que la traduction vocale et la correction orthographique. 

En somme, la traduction automatique représente un outil puissant dans 
l'enseignement de la langue française, offrant aux étudiants une approche 
interactive et personnalisée pour améliorer leur maîtrise de la langue et leur 
ouverture à la diversité culturelle. Elle est, sans doute, un allié précieux dans 
l'apprentissage d'une langue comme le français, en offrant aux apprenants un 
accès instantané à des traductions précises, une exposition régulière à la 
langue cible et des opportunités de pratiquer et d'améliorer leurs 
compétences linguistiques de manière autonome et flexible. 
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Cependant, malgré ses avantages évidents, il est important de reconnaître 
que la traduction automatique présente également des limites et des 
problèmes potentiels. Dans la seconde partie de notre article, nous nous 
efforcerons d'élucider ces limites en répondant aux questions suivantes:  

Quels sont les défis que pose l’utilisation de la traduction automatique 
dans l’apprentissage des langues étrangères, en l'occurrence le français ? 
Quels types d’erreurs le texte traduit pourrait-il présenter par rapport au 
texte original ? Comment peut-on pallier ces obstacles et permettre à 
l’apprenant de se servir de ces outils sans altérer la dimension linguistique et 
culturelle de la langue ? 

II-  les défis de la traduction automatique dans l'apprentissage des langues  

Il est communément admis que les applications de traduction ont révolutionné 
le domaine de l’enseignement en l’occurrence l’apprentissage des langues 
étrangères. Or, malgré les avancées technologiques, la traduction automatique est 
encore sujette à des erreurs, en particulier lorsqu'elle est confrontée à des 
structures grammaticales complexes ou des formulations ambiguës.  

Les ambiguïtés constituent l’un des défis du processus de traduction 
automatique. Ces ambiguïtés sont principalement d’ordre sémantique et 
d’ordre syntaxique. En effet, l’abondance des équivalents et les nuances liées à 
la complexité des structurations syntaxiques ont du mal à trouver des 
solutions automatiques efficaces1. 

Les erreurs de traduction peuvent semer la confusion chez les apprenants 
et compromettre l'exactitude de leur compréhension du français. En effet, 
bien que les outils de traduction automatique aient considérablement 
progressé ces dernières années grâce à l'utilisation de l'intelligence artificielle, 
ils ne peuvent pas toujours capturer la complexité et la nuance d'une langue 
de manière parfaitement précise. Les traductions automatiques peuvent 

                                                           
1https://www.academia.edu/11598948/La_problématique_de_la_traduction_automatique. 



[23] 

parfois manquer de contexte culturel ou produire des résultats 
grammaticalement incorrects, ce qui peut induire en erreur les apprenants et 
compromettre la qualité de leur apprentissage. 

Nous examinerons dans cette seconde partie de notre article les limites et 
les défis de la traduction automatique. Nous tenterons de montrer, à travers 
des extraits soumis aux applications de la traduction automatique, quelques 
types d’erreurs les plus fréquentes dans les textes obtenus via ces outils de 
traduction. 

2 .1. Défis Linguistiques: Subtilités et Nuances 

Il est évident que chaque langue a ses propres spécificités linguistiques. En 
effet, Chaque langue possède sa propre gamme de mots, de constructions 
grammaticales et d'expressions idiomatiques qui lui sont propres. A cet 
égard, les apprenants qui recourent à la traduction automatique peuvent être 
confrontés { l’un des obstacles les plus courants que pose ce processus de 
passage d’une langue { une autre car, souvent, les applications de TA ne 
prennent pas en compte ces subtilités linguistiques et se limitent à la 
traduction littérale. C’est pourquoi, on se trouve devant des textes qui 
manquent de cohérence ou qui comportent un tas d’erreurs linguistiques qui 
altèrent la valeur esthétique et stylistique du texte d’origine. 

Nous présenterons, dans le tableau ci-dessous des exemples pour illustrer 
quelques erreurs linguistiques: 

Phrases à traduire Phrases traduites en français 
- je baigne dans l'allégresse 
- Se réveiller en sursaut 
- Le chat mange le poisson 
-elle se situe au dessus du titre 
- Elles ont mené une enquête 
-La médecin a donné des instructions à ses patients. 

 أنا أسذحم في امفزح
 اسذيقظ مؼ ةذايح

  امقطح دأكه امسمك
 إنه فىق امػنىان

 أجزوا دحقيقا
 .أغطى امطتيث دػنيماخ لمزضاها
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En observant les exemples ci-dessus, on remarque que la traduction 
automatique ne prend pas en compte plusieurs subtilités linguistiques en 
passant de la langue source à la langue cible. Ces phrases comportent des 
erreurs liées au genre ou au nombre, { l’emploi des pronoms personnels, { 
l’ordre des mots dans la phrase ou { l’emploi de quelques adverbes. 

Par exemple, dans la première phrase, l’adverbe « en sursaut », qui veut 
dire « se redresser brusquement », est traduit erronément par: « مؼ ةذايح », 
qui est considéré dans cette langue comme un complément circonstanciel de 
temps "ظزف سمان". L’erreur contenue dans la seconde phrase se réfère { 
l’ordre syntaxique des mots car dans la langue source, la phrase française suit 
l’ordre suivant: sujet + verbe + c.o.d, la traduction automatique mot à mot a 
gardé le même ordre en traduisant la phrase en arabe alors que cette langue a 
une structure phrastique différente et devrait commencer par le verbe. La 
traduction correcte serait donc «  امسمكحأكنر امقطح  ». 

Les phrases suivantes comportent des erreurs liées { l’emploi des pronoms 
personnels et créent par conséquent une ambiguïté sémantique. Les pronoms 
« elle » et « elles », qui désignent en français le féminin singulier et pluriel, 
sont traduits de façon erronée par les pronoms arabes renvoyant au masculin 
 La même confusion est présente dans le dernier exemple avec ."اجزوا" et "انه"
le mot « médecin », qui est employé aussi bien pour le masculin et le féminin. 
L’erreur réside dans la traduction du mot « la médecin » par " امطتيث ", et 
cela a entraîné également une erreur dans la conjugaison du verbe " أغطى ". 
Ces quelques exemples, donnés à titre illustratif, montrent que la traduction 
automatique est souvent sujette à ces ambiguïtés linguistiques qui résultent 
des spécificités syntaxiques propres à chaque langue. 

2 .2 Expressions idiomatiques traduites via Reverso:  

Rappelons qu’une expression idiomatique est «une construction ou une 
locution particulière à une langue, qui porte un sens par son tout et non par 
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chacun des mots qui la composent. » Cette définition montre qu’elles ont une 
caractéristique spécifique propre à la langue à laquelle elles appartiennent. 
C’est pourquoi, elles présentent un défi particulier pour la traduction 
automatique en raison de leur nature non littérale et souvent non 
transparente. Ci- dessous, quelques exemples d’expressions idiomatiques les 
plus courantes en français avec leur traduction en arabe: 

Langue de départ (français) Langue cible (l’arabe) 
il est tiré à quatre épingles  
Elle a éprouvé une peur bleue  
il raconte des salades  
Donner sa langue au chat  
Elle a la main verte 

 مقذ انجذب إلى المىخ
 شػزخ ةامخىف الأسرق

  يقىل منسنطاخ
 أغط امقطح مسانها
 مذيها إةهاو أخضر

Ces exemples montrent indéniablement que la traduction des expressions 
idiomatiques est l’un des défis majeurs qui crée une ambigüité de sens et 
empêche la compréhension. 

Toutes les expressions que nous avons soumises au traducteur 
automatique «Reverso» ont été traduites littéralement sans prendre en 
considération le sens spécifique de ces expressions.Par exemple l’expression « 
être tiré à quatre épingles » qui signifie « il est très élégant » a pris une autre 
signification car le traducteur a lié les « quatre épingles à la mort. La 
traduction correcte serait " "انه جذ أنيق 

Le même constat concerne les autres expressions où la traduction n’a pris 
en compte que le sens du terme contenu dans l’expression indépendamment 
de la signification globale de l’expression tel le mot «salades » traduit par  "
 alors que l’expression idiomatique « raconter des salades veut dire امسنطاخ "
« mentir ». 
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2.3 Problèmes liés à la polysémie:  
Outre les défis cités précédemment, la traduction automatique pose un 

autre problème lié à la polysémie car les applications de la TA ne tiennent 
pas compte des diverses acceptions qu'un terme peut avoir et qui varient 
selon le contexte dans lequel il est employé. En effet, toute tentative de 
traduction d’un terme polysémique doit prendre en considération le contexte 
pour choisir le terme adéquat dans la langue cible.Sinon, la traduction 
pourrait modifier la signification voulue par l’auteur du texte { traduire. «Un 
des problèmes les plus délicats et les plus urgents de la traduction 
automatique est sans conteste celui des mots polysémiques1». 

Plusieurs chercheurs et doctorants ont tiré la sonnette d’alarme { propos 
de la polysémie qui demeure le défi majeur de la traduction automatique: 
«Dans la mesure où la machine ne reconnaît que des signes graphiques et où 
les mots sont pratiquement tous polysémiques dans toutes les langues ; sens 
propre, sens figuré, mais aussi sèmes multiples dont une partie seulement 
s’actualise dans un contexte, elle doit actualiser leur signification pertinente»2.  

L’analyse des exemples ci-dessous permettra de lever le voile sur cet aspect 
contraignant de la traduction automatique qui entrave la compréhension du 
texte traduit: 

Langue de départ (français) Langue cible (l’arabe) 
Sophie sent la rose 
cet écrivain a une belle plume 
je suis un cours d'anglais 

 جرائحح ضىفي مثه امىرد
 هذا امكادث مذيه قنم جميه
 أنا دورج في امنغح الإنجنيشيح

                                                           
1Collange-Fourcade, J, Les polysémies et leur résolution dans la traduction automatique, Études de 

Linguistique Appliquée, Paris, Vol. 2, (Apr 1, 1971), p11. 
2Ghnimi, Abdelouafi, La traduction automatique et le probleme morphologique, Revue Maghrébine des 

Langues RML1, 2002, p. 161. 
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En examinant les exemples ci-dessus, on déduit que l’erreur contenue dans 
chaque phrase est due à la polysémie des termes traduits. Dans la première 
phrase, le verbe « sentir » peut avoir deux acceptions: percevoir par l’odorat. 
"Sentir" est utilisé pour décrire l'action de percevoir une odeur ou un parfum 
par le nez. Le second sens donné par l’application Reverso est « dégager une 
odeur agréable ou plaisante ». 

Quant au deuxième exemple, le terme « plume » a un sens propre: «poils 
couvrant le corps d’un oiseau », qui peut être traduit par "ريش". Au sens 
figuré, le terme est utilisé dans le contexte de l'écriture pour désigner la 
capacité à écrire de manière élégante, fluide ou expressive. En ce qui concerne 
le dernier exemple, le verbe « suis » peut se référer à «être» ou « suivre ». 
Dans ce contexte, il s’agit de «suivre», mais Reverso le traduit par "أنا", d’où la 
confusion. 

Au terme de cette partie pratique, il convient de rappeler que les défis de 

la traduction automatique sont nombreux. Ils peuvent relever à la fois de ce 

qui est linguistique et sémantique, comme en témoignent les exemples 

analysés ci-dessus. Or, la confusion ou l’ambiguïté peut parfois résulter des 

références culturelles telles que les références à des événements historiques, à 

la culture populaire ou à des personnages célèbres, qui risquent d’être mal 

comprises si le traducteur automatique n'a pas une connaissance approfondie 

de la culture source. Par exemple, une référence à un personnage de fiction 

ou à une émission de télévision spécifique peut ne pas être traduite de 

manière appropriée dans une autre langue si le traducteur automatique ne 

reconnaît pas la référence. 

Conclusion: 

En conclusion, l'apprentissage du français à travers l'utilisation de la 
traduction automatique révèle une série de défis significatifs, allant de la 
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complexité de la grammaire aux subtilités de la polysémie et des expressions 
idiomatiques entrainant une ambigüité sémantique. Ces défis sont autant 
d'obstacles que les apprenants doivent surmonter pour acquérir une maîtrise 
authentique de la langue française. 

Cependant, malgré ces défis, la traduction automatique peut offrir un 
soutien précieux dans le processus d'apprentissage du français, en fournissant 
une assistance rapide et pratique pour la compréhension générale et la 
traduction de documents. Elle peut également servir de point de départ pour 
l'exploration plus approfondie de la langue, en aidant les apprenants à 
identifier les concepts difficiles à comprendre et à les approfondir ensuite. 

Les résultats que nous avons obtenus, { travers l’analyse d’un corpus varié, 
mettent { nu les limites de la TA qui s’avère incapable d’embrasser les 
différents aspects linguistiques et culturels d’une langue lors du processus de 
traduction. Néanmoins, il est important de reconnaître que la traduction 
automatique seule ne peut remplacer l'engagement actif des apprenants dans 
leur propre apprentissage. Une compréhension authentique et profonde de la 
langue française exige une pratique régulière, une exposition à une variété de 
sources authentiques, ainsi qu'une interaction avec des locuteurs natifs. 

En conclusion, bien que la traduction automatique soit un outil précieux 
dans l'enseignement des langues, il est essentiel de l'utiliser avec discernement 
et de reconnaître ses limites. Les apprenants doivent être encouragés à 
compléter leur utilisation de la traduction automatique par d'autres méthodes 
d'apprentissage, telles que l'interaction avec des locuteurs natifs, la lecture de 
textes authentiques et la pratique régulière de l'expression écrite et orale, afin 
de développer leurs compétences linguistiques. 
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Introduction  

Ce qui distingue les recherches portant sur l’institution scolaire avant les 
années 1980, c’est leur intérêt pour la problématique des "inégalités sociales" 
et des "inégalités de chance" entre les individus. Malgré les différences des 
références intellectuelles et des cadres théoriques à partir desquels les 
chercheurs ont traité ce phénomène, la plupart des résultats obtenus ont 
généralement considéré l'institution scolaire comme un système de 
reproduction culturelle et sociale. 

Parmi les théories qui ont représenté cette tendance dans le domaine de la 
sociologie de l'éducation, on retrouve la théorie de la reproduction de Pierre 
Bourdieu et celle de l'action rationnelle de Raymond Boudon. Si la première 
relie la reproduction établie par l'institution scolaire à des structures sociales 
qui installent un système spécifique et une répartition précise des sites, la 
seconde souligne que ces structures sont le résultat de choix logiques faits par 
les individus. 

Cette contribution se concentrera donc sur les fondements intellectuels les 
plus importants sur lesquels Pierre Bourdieu et Raymond Boudon se sont 
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appuyés pour traiter la question des disparités des chances scolaires, en 
essayant d'identifier les points d'intersection et de convergence permettant 
d’inscrire ces deux théories dans le même paradigme théorique, et ce malgré 
la différence des fondements épistémologiques, point du départ de chaque 
penseur. 

1. L’institution scolaire et la tâche de reproduction de la différenciation 
sociale 

A. La nécessité de rompre avec la "sociologie spontanée" 

Les œuvres de Bourdieu peuvent être considérées comme une extension 
d'une tradition sociologique associée à un groupe de penseurs antérieurs tels 
qu'Eugène Buret, Proudhon, Karl Marx, Sorel et d'autres. Cependant, ce qui 
distingue l'œuvre de Bourdieu de ses prédécesseurs, notamment de Karl 
Marx, c'est l'importance qu'il accorde à la dimension symbolique1. En 
abordant la question de la différenciation des classes, Bourdieu considère que 
la classe, en tant que formation sociale, exprime un système de relations de 
pouvoir et de sens entre groupes ou classes2. 

Bourdieu a également été influencé par la sociologie de Durkheim, comme 
en témoigne sa tentative d'élever le niveau de scientificité de la sociologie et 
de l'éloigner le plus possible du domaine de la connaissance courante. 
Bourdieu souligne ainsi la nécessité de rompre avec ce qu’il appelle la 
"sociologie spontanée", c’est-à-dire la connaissance initiale fondée sur 
l’opinion, qui peut provenir d’un discours journalistique superficiel ou d’un 
discours politique chargé d’idéologie. Le dénominateur commun entre les 
deux discours, selon Bourdieu, reste de classer des événements multiples et 
inorganisés dans la catégorie des "faits sociaux", sans prêter attention à 

                                                           
1L'intérêt de Bourdieu pour cet aspect symbolique est ce qui fonde l'originalité de la contribution de ce 

penseur face à la question des distinctions sociales, et c'est peut-être ce qui rapproche Pierre Bourdieu 
de Max Weber plutôt que de Karl Marx. 

2Pierre Bourdieu et J.-C. Passeron, La Reproduction, Paris, Ed. de Minuit, 1970, p.20. 
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l'étendue de leur régularité et à leur dépendance à un système logique qui 
permet de les classer, en tant que tel. 

Bourdieu a également été grandement influencé par les travaux de 
l'anthropologue français Claude Lévi-Strauss; Ce dernier a assoupli les 
frontières entre les sciences sociales, ce qui apparaît clairement en reliant le 
domaine de la linguistique au domaine de l’anthropologie et en ouvrant de 
nouveaux horizons cognitifs liés au système de parenté et aux systèmes de 
relations invisibles qui le régissent. Le chercheur en sciences sociales est 
appelé à affronter la complexité et la structure qui caractérisent les données, 
travailler pour surmonter la fusion des faits, rechercher les relations qui se 
cachent derrière ces faits et tenter de découvrir les modèles qui les expliquent. 

Ainsi, Bourdieu a tenté de dépasser les conceptions antérieures qui 
s'intéressaient au problème des disparités des couches sociales, qu'il s'agisse 
de celles qui visaient la découverte des buts et des finalités associés à l'action 
humaine, sans tenir compte des places ou des origines des classes sociales des 
individus (tendance phénoménologique), ou celles qui reposaient sur l’idée 
de "l’abolition de la liberté et de l’auto-efficacité des individus" (Althusser et 
Foucault). C’est peut-être cette approche qui l’a amené { produire des 
concepts sociologiques capables de lire et d’analyser la réalité sociale de 
manière scientifique, parmi lesquels on trouve "l’habitus social". 

B. L’habitus social: du "structuralisme déterministe" au "structuralisme 
formatif" 

Si le structuralisme de Strauss et de De Saussure souligne l'importance des 
structures dans l'explication des comportements et des expressions 
individuelles, considérant que les individus sont simplement subordonnés à 
ces structures, alors Bourdieu tentera de critiquer cette tendance 
méthodologique déterministe au sein du structuralisme sans se retourner 
complètement contre ce dernier; il insiste, tout d’abord, sur l’importance des 
structures dans l’explication des comportements individuels, Bourdieu 
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indique que loin de décrire les attitudes, les opinions et les créativités 
individuelles qui pourraient nous fournir le principe explicatif du 
fonctionnement de la structure, la bonne compréhension de la logique 
objective de l’organisation pourra nous amener { expliquer ces habitudes, ces 
opinions et ces créativités1. 

Bourdieu, en revanche, n’élimine pas le rôle des acteurs dans la 
détermination de ces structures. Il refuse de considérer les individus comme 
le simple reflet de structures objectives, et n’élimine pas non plus le rôle des 
déterminants structurels. Dès lors, le pari central qui permet l’instauration de 
ce "structuralisme formatif" est de répondre à la question suivante: 

Comment les apprentissages sociaux façonnent-ils les modes de 
perception des individus et déterminent leurs comportements?  

Pour répondre à cette question, Bourdieu a parlé du concept "habitus", 
considéré comme la somme des possibilités acquises, des schémas de 
perception, d’expression et d’action, établis dans un contexte social { un 
moment et un lieu précis2. Il indique "la catégorie de perceptions, 
d’appréciations et d’actions"3 ou bien, selon une expression empruntée au 
domaine de la linguistique, il constitue la structure grammaticale qui forme 
les pratiques (sociales). 

L'habitus est précisément ce qui permet de rendre un ensemble de 
comportements, de sens et d'attitudes conformes à ce qui a été socialement 
établi, et donc compatibles avec des régularités objectives; C’est ce qui permet 
de repérer, de dévoiler et de démêler ce qui est caché. Cette capacité à 
manifester des schémas inconscients de pensée, de perception et d’action, 

                                                           
1Pierre Bourdieu, J.-C. Passeron et J. -C. Chamboredon, Le Métier de sociologue, préalables 

épistémologiques, Paris, Mouton-Bordas, 4e Ed., 1983, p.41. 
2Pierre Ansart, Les sociologies contemporaines, Ed. du Seuil, 3e Ed., 1990, p.41. 
3Pierre Bourdieu, Esquisse d'une théorie de la pratique, précédée de Trois études d’ethnologie kabyle, 

Ed. Droz, 1972, p.178. 
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c’est effectivement ce qui fait croire aux individus que leurs comportements 
découlent d’une libre spontanéité. 

En formulant ce concept, Bourdieu a tracé une nouvelle orientation au 
sein du courant structuraliste, en le faisant passer de la perspective 
traditionnelle/mécanique { une perspective formative. A ce propos, L’habitus 
exprime une réaction vis-à-vis de l’orientation mécanique du structuralisme1. 

En d’autres termes, au sein du paradigme structural, Bourdieu a critiqué le 
structuralisme mécanique, qui ne fait pas de distinction entre ce qui est social 
et ce qui est symbolique, et a établi un structuralisme formatif, qui cherche à 
approfondir la réflexion sur le concept des structures en s’occupant de leurs 
dimensions symboliques, et en dehors des schémas dogmatiques absolus et 
définitifs. 

C. L'école comme institution de reproduction 

Le structuralisme, qui s'occupait d'étudier les sociétés traditionnelles, 
mettait l'accent sur la question de la continuité et de la stabilité des 
structures, néanmoins il ne s'interrogeait pas sur les conditions qui 
contribuent à cette stabilité. Bien que Marx ait apporté une réponse à cette 
question, sa réponse s’est concentrée principalement sur les relations 
économiques, ce qui justifie l’emploi du concept "capital" dans sa théorie. Par 
ailleurs, Bourdieu s'efforcera d'élargir les horizons de la théorie de la 
reproduction, en s'ouvrant à de multiples dimensions des structures sociales, 
notamment celles liées aux dimensions symboliques et culturelles. C’est ce 
qui l’a poussé { élargir son champ conceptuel en abordant "la violence 
symbolique", "le capital culturel" et "les stratégies de reproduction". 

De cela vient l'intérêt de Bourdieu pour l'école comme institution de 
reproduction sociale. Contrairement à la vision générale qui fait de l'école 
une institution destinée à réaliser l'égalité et à assurer les conditions 

                                                           
1Pierre Bourdieu, Choses dites, Paris, Ed. de Minuit, 1987, p.24. 
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objectives du principe d'efficacité, Bourdieu montre, à travers le traitement de 
cette institution, la fonction sociale cachée qu'exerce l'école, qui se manifeste 
par la transmission de ce que Bourdieu appelle "l'arbitraire culturel", et la 
légitimation des différences culturelles propres à chaque classe. En ce sens, 
l'action pédagogique devient la production d'une ignorance de la vérité 
objective de l'arbitraire culturel, parce que l'école, de par sa légitimité à 
imposer une autorité, cherche à produire une reconnaissance de cet arbitraire 
culturel, qu'elle s'efforce de faire reconnaître en tant que culture légitime1. 

L'institution scolaire, à travers sa fonction reproductrice, met à la 
disposition des élèves et des étudiants un ensemble de moyens et d'outils à 
travers lesquels ils peuvent assurer ultérieurement la continuité de ces 
distinctions/disparités. Cela se fait, selon Bourdieu, de manière cachée et 
invisible. Parmi les aspects cachés de l'acte de scolarité obligatoire, on 
retrouve cette capacité à faire reconnaître le savoir et l’action légitimes par les 
classes dominées. Et, inversement, à dévaloriser leur propre savoir et action2. 
Ainsi, l'école est en mesure d'imposer un type de domination qui ne prend 
pas la forme d'une violence apparente, mais plutôt d'une violence 
symbolique, qui s'exerce via des moyens doux représentés par des outils 
symboliques.  

L’école s’efforce, donc, { légitimer les disparités de classe en investissant en 
premier lieu des moyens symboliques; les enfants issus de milieux sociaux 
favorisés/privilégiés arrivent { l’école avec des capacités linguistiques 
(capitaux linguistiques) qui correspondent étroitement { la langue de l’école, 
contrairement aux enfants issus de milieux sociaux populaires, où la 
différence linguistique entre la langue scolaire et la langue familiale est claire. 
Ainsi, ces disparités s’accentuent et se manifestent par des formes d’exclusion 
qui s’instaurent et s’enracinent dans les parcours éducatifs. 

                                                           
1Pierre Bourdieu, La reproduction, op. cit., p.37. 
2Ibid., p.57. 
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2. Individualisme méthodologique et rationalisation des actions des 
individus 

A. Les fondements épistémologiques de la méthodologie individualiste 

A partir du dualisme établi dans le champ de la sociologie entre le courant 
holistique (Holisme) et le courant individualiste (Individualisme), Raymond 
Boudon choisira de revenir sur les comportements individuels et de les 
considérer comme le point de départ et la base de la recherche sociologique1. 
Cette tendance ressort clairement de la définition donnée par Boudon et 
Bourricaud dans leur Dictionnaire critique de sociologie. Bien qu’ils partent 
de la définition wébérienne, ils considèrent que la sociologie ne peut 
s’intéresser qu’aux actions de certains ou d’un groupe d’individus distincts. 
Pour cela, elle doit adopter des méthodes purement individuelles2. 

Cette critique, faite contre la tendance holistique du discours sociologique, 
apparaît clairement au niveau méthodologique ainsi qu'au niveau du champ 
conceptuel utilisé. Alors, Boudon rejette cette conception qui fait de la société 
une totalité transcendante reposant sur les individus et déterminant leurs 
buts, objectifs et comportements. Il rejette également l'emploi de certains 
concepts qui tirent leur valeur explicative de la nature de transcendance qui 
les caractérise, comme "l'État", "la nation", "le peuple" et "le capitalisme", etc. 

L’utilisation de ces concepts, au sens que l’on retrouve dans le discours 
holistique, nous fait tomber dans une tendance sociologique (Le 
Sociologisme) qui dépasse le cadre de la science pour entrer dans d’autres 
domaines. Boudon appelle donc à revenir à la sociologie. Ce retour ne peut 
s'opérer qu'en rompant avec cette perception globale et essentialiste qui 
caractérisait le champ de la sociologie, en prêtant attention aux individus et 

                                                           
1Boudon a développé cette thèse à travers ses travaux, tant ceux qui concernent les analyses empiriques 

(L’inégalité des chances, 1973 ; La place du désordre, 1984) que ceux qui ont essayé d’élaborer des 
exemples et des perceptions théoriques (L’idéologie, 1986). 

2Raymond Boudon et F. Bourricaud, Dictionnaire critique de la sociologie, Paris, PUF, 1979, p7. 
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en faisant de leurs comportements le point de départ de toute interprétation 
sociologique. Cette critique méthodologique et conceptuelle a conduit 
Boudon { adopter «l’individualisme méthodologique»1 comme outil d’analyse 
sociologique. 

B. L'individualisme méthodologique et la question du passage de 
l'action individuelle à l'action collective 

La problématique centrale proposée par l'individualisme méthodologique 
réside dans la manière dont les comportements individuels se combinent ou 
s'assemblent pour former un tout, c'est-à-dire la manière du passage de 
l'individuel au collectif, sans que ce dernier soit d'une autre nature que la 
totalité des interactions individuelles. Boudon reprend ici le problème 
fondamental soulevé par Durkheim lorsqu’il a parlé de ce cheminement qui 
laisse passer le sociologue de l'étude de l'individuel à l'étude du collectif, de 
sorte que Durkheim tombera dans la tendance holistique lorsqu'il tentera de 
passer à cette dimension collective, soulignant que les phénomènes sociaux 
ne découlent pas de la conscience individuelle2. 

Pour sortir de cette impasse, Boudon propose le concept d’individualisme 
méthodologique. En effet, on parle d’individualisme méthodologique quand 
l’existence d’un phénomène, ou d’une relation entre deux phénomènes, est 
susceptible d’une analyse directe comme un résultat de la logique des 
comportements individuels associés à ce(s) phénomène(s)3. C’est peut-être ce 
qui motive Boudon { étudier l’action collective en tant qu’ensemble de 

                                                           
1L’individualisme est l’un des concepts qui soulèvent une grande controverse, compte tenu des 

significations et des connotations qui s’y réfèrent. Ici, nous pouvons distinguer trois significations 
principales: L’individualisme en tant qu’un fait social, l'individualisme comme valeur morale et 
l'individualisme comme principe logique. L’emploi de ce concept par Boudon est lié à ce dernier sens. 
(cf. P. Ansart, Les sociologies contemporaines, op. cit., p.p. 80-81.) 

2Durkheim exprime cet ensemble dans le sens de la «conscience collective», et tombe ainsi, selon 
Boudon, dans l’holisme. 

3Raymond Boudon et F. Bourricaud, Dictionnaire critique de la sociologie, op. cit., p.287. 
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comportements individuels. Ainsi, le phénomène social ou le système social, 
selon Boudon, devient "le résultat d’actions individuelles1. 

Boudon insiste donc sur le fait que l’action collective n’est pas une réunion 
mécanique d’actions des individus, même les actions individuelles ne peuvent 
produire une seule action collective; La logique des individus ne ressemble 
pas nécessairement { la logique de l’action collective2. Dans ce contexte, 
Boudon revient sur le constat fait par Mancur Olson dans son ouvrage "The 
Logic of Collective Action", où il affirme que "la similarité des bénéfices" 
n’entraîne pas forcément une action collective. Malgré l’existence d’une prise 
de conscience de ces bénéfices, la question de l’émergence de l’action 
collective reste incertaine, et cela tient avant tout { d’autres variables liées au 
coût, au bénéfice et non au désir ou à la capacité. Dans certains cas, on peut 
trouver des individus qui ont la capacité et le désir d’atteindre un objectif 
collectif, pourtant ils n’agissent pas3. 

C. École et rationalisation des choix 

Dans son étude sur l’école, Boudon se concentre sur la problématique de 
l’inégalité des chances entre les classes sociales pour accéder { l’enseignement 
supérieur et, dans ce contexte, il revient sur un ensemble d’études qui ont 
traité ce sujet, que ce soit dans une perspective économique4 ou sociologique5. 
En revanche, Boudon souligne l’importance de prendre en compte ces deux 

                                                           
1Ibid, p.287. 
2P. Ansart, Les sociologies contemporaines, op. cit., p. 84. 
3Raymond Boudon, La Logique du social: introduction { l’analyse sociologique, Paris, Hachette, Coll. 

«Pluriel», 1979, p. 223. 
4Cf. J. Stoetzel, les revenus et le coût des besoins de la vie, Paris, institut français d’opinion publique, 

1976. 
5 Cf.  
-Pierre. Bourdieu et J. -C. Passeron, Les Héritiers, Les étudiants et leurs études, Paris, Ed. de Minuit, 

1964. 
-Noëlle Bisseret, Les inégaux ou la sélection universitaire, Paris, Presses Universitaires de France, 1974. 
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facteurs pour expliquer et comprendre les inégalités sociales, mais dans une 
perspective individuelle/individualiste, il part donc des hypothèses suivantes: 

•Il existe des différences entre les classes sociales en ce qui concerne la 
valorisation du comportement scolaire (valeur d'excellence par exemple) 
ainsi, un individu issu d'une classe sociale pauvre donne moins de valeur à 
l'enseignement en tant que moyen d'excellence/promotion. (Hypothèse 
d'existence de sous-cultures de classe).  

•L’individu issu des classes sociales pauvres souffre de problèmes cognitifs 
par rapport aux autres individus issus des milieux sociaux riches. (Hypothèse 
d’existence d'un obstacle cognitif). 

•L’individu appartenant à une classe sociale pauvre a tendance à sous-
estimer les avantages futurs de l’investissement scolaire. (Hypothèse du calcul 
coût-bénéfice).  

•L’individu appartenant { une classe sociale pauvre a tendance { exagérer 
quant aux inconvénients immédiats de l’investissement scolaire. (Hypothèse 
du calcul coût-bénéfice). 

•L’individu appartenant { une classe sociale pauvre a tendance { amplifier 
les risques liés à l'investissement scolaire. (Hypothèse du calcul coût-
bénéfice)1. 

À travers ces hypothèses, Boudon présente une théorie microsociologique 
du choix/orientation scolaire. Cette théorie cherche à expliquer les disparités 
entre les individus en fonction de leurs «choix logiques» et non en fonction 
de leur appartenance à une classe sociale. Le parcours scolaire de l’individu 
est déterminé { la suite d’une série de décisions liées par leur rythme, leur 
nature et leur importance pour les institutions scolaires, qui conduisent 
finalement à la production de différences sociales entre les classes2.  

                                                           
1Raymond Boudon, La logique du social, op. cit., p. 250. 
2Ibid., p. 251. 
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Ainsi, selon Raymond Boudon, l'école ne procède pas à une opération de 
sélection qualitative, mais cette sélection apparaît plutôt comme le résultat 
des choix que font les individus dans leurs parcours académiques. L'école, en 
ce sens, est constituée d'un ensemble de carrefours où les individus sont 
obligés à faire un choix à chaque fois, en fonction de leurs ressources et de 
leurs ambitions. 

Conclusion  

Si l’on peut considérer le structuralisme formatif de Pierre Bourdieu 
comme une réflexion sur l’ensemble social, alors "l’individualisme 
méthodologique" de Raymond Boudon est une tentative de revenir à 
l’individu et de s’y intéresser en tant qu’unité d’analyse et d’étude 
fondamentale. Il s'agit d'un passage du tout à la partie, c'est-à-dire des 
structures spécifiées aux comportements individuels, en les regroupant et en 
mettant en évidence les liaisons existant entre eux. C’est un retour { la 
bipolarité sur laquelle s’est fondée la sociologie au départ: "sociologie 
holistique" versus "sociologie atomistique"1. Ainsi, Raymond Boudon déclare 
clairement son appartenance à cette sociologie qui s'oriente vers l'étude des 
individus, considérant ces derniers comme le point de départ fondamental et 
l'unité de référence pour la construction de toute théorie sociologique. 

Alors que Pierre Bourdieu attribue les inégalités scolaires aux inégalités 
sociales, Raymond Boudon souligne que ces inégalités sont le résultat de 
toutes les "combinaisons" réalisées par les individus à chaque carrefour. Ces 
combinaisons fondent le processus de sélection sur la triade "coût-risque-
bénéfice". Cependant, les différences observées entre ces penseurs ne nous 

                                                           
1A propos de cette dichotomie, qui s’est établie dans le domaine de la sociologie, Watkins dit: "Les 

sociologues peuvent être divisés en deux groupes principaux: l’un considère que les processus sociaux 
se déroulent d’eux-mêmes, sur la base de leur propre nature et de leurs lois internes, ce qui soumet les 
individus { ces processus; l’autre indique que les processus sociaux n’étant rien d’autre qu’une 
conséquence composée et complexe d’actions des sujets individuels". 
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laissent pas nécessairement face à deux paradigmes complètement différents 
et distincts. Qu'il s'agisse de relier les disparités entre étudiants à leurs 
origines sociales ou à la différence de leurs calculs rationnels, le résultat est le 
même, et cela parce que la somme des calculs mentaux que les individus 
effectuent à chaque intersection repose principalement sur leurs positions 
sociales. 
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Penser la traduction, question de fidélité 

et appel à l’interculturalité 

Abdessalam OUHMID 
Faculté des lettres des langues et des arts 
Université Ibn Tofïl, Kénitra 

INTRODUCTION 

Parler, penser ou traiter la traduction, c’est s’ouvrir sur toute un champ 
vaste et riche, qui touche tant de langues que de cultures et de modes de vie 
et de penser. Elle est d’abord transmission d’un message d’une langue { une 
autre, en fait c’est passer d’une structure grammaticale { une autre, c’est aussi 
se déplacer d’une culture { une autre. Ce champ a été tellement puisé et 
sondé mais c’est en le sondant de plus qu’on s’ouvre sur d’autres horizons 
insoupçonnés et inconnus au préalable. Un bon nombre d’intellectuels de 
différents domaines et spécialités ne cessaient de penser la traduction, toute 
en essayant de la dominer sinon de la limiter à sa spécialité et à une fonction 
précise mais en vain.  

Elle reste toujours un terrain vaste ouvert sur toute une panoplie d’idées, 
pensées et de possibilités aussi. D’abord avec la linguistique qui fait de la 
traduction un champ lié uniquement à la structure à et la forme qui priment 
dans le passage d’une langue { une autre, ce qui fait d’elle une quasi-science. 
Passant par la sociologie qui fait d’elle un passage d’une culture { une autre ; 
selon le point de vue que la langue est porteuse de culture, alors transmettre 
un texte d’une langue { une autre c’est le faire passer d’un intellect { un autre.  

Toutefois, ce passage et cette transmission ne passe pas d’une manière 
simple et intacte, car le traducteur lui aussi assume une responsabilité non 
moins lourde, il peut spontanément dévier le sens comme il peut ne pas 
pouvoir l’écrire autrement. Ainsi il tombe dans l’infidélité, un motif évoqué 
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souvent dans la traduction pour étudier ou penser la manière de transmettre 
un texte d’une langue { une autre, une tâche contradictoirement facile.  

Non loin de cela, la traduction en permettant ce voyage d’une culture { 
une autre rend possible cette inter-influence des cultures, ainsi la 
mondialisation du savoir passe vite et le dialogue des cultures devint non 
seulement possible mais favorisé, concrétisé et élargi. Ce sera amplement le 
sujet de cet article où la relation traduction/ interculturel sera pensée et mise 
au tamis pour pouvoir dévoiler à quel point la traduction peut nous ouvrir 
sur une interculturalité visée passant par le pouvoir de la langue au sein de 
cette approche sans oublier la place principale qu’occupe la culture au sein de 
cette opération et la contrainte de la fidélité au texte, au sens et à la culture. 

1. Qu’est-ce que la traduction: 

«La traduction consiste { transposer un texte écrit d’une langue { une 
autre, en transmettant le plus fidèlement possible le message.1», Cette 
définition parait simple, pourtant elle met en évidence l’un des fondements 
principaux de la traduction, c’est resté fidèle au premier texte, ce qui n’est pas 
étayé dans le reste de la définition, alors que dit-on par fidélité et à quel 
niveau, grammatical ou sémiotique peut-on parler de cette fidélité ? Car la 
fidélité n’intéresse pas un seul côté au détriment de l’autre, elle reste alors une 
définition ambigüe sinon incomplète ou à élargir de plus. 

«le fait de faire passer un texte rédigé dans une langue (« langue source », 
ou « langue de départ ») dans une autre langue (« langue cible », ou « langue 
d'arrivée »). Elle met en relation au moins deux langues et deux cultures, et 
parfois deux époques.2». Cette autre définition parait plus précise en mettant 
en relief la transmission du texte non seulement d’une langue { une autre, 
mais plus que cela d’une culture { une autre ou plus profondément d’une ère 
                                                           
1http://ling-trad.umontreal.ca/departement/quest-ce-que-la-traduction/ consulté le 19/02/2017 à 22H:45 

min. 
2https://fr.wikipedia.org/wiki/Traduction  consulté le 19/02/2017 à 22H:45 min. 
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{ une autre. C’est dire par cela que la traduction permet la vivification du 
message, le texte ou l’œuvre, en gros, ce qui est { l’origine de la progression 
de l’être humain, le seul être capable de connaître son passé et qui forge son 
présent sur celui-ci en visant son future. La traduction devint à ce niveau-là 
un moyen propice { l’actualisation du savoir et du patrimoine intellectuel. 

Enfin, traduire « C’est faire que ce qui était énoncé dans une langue 
naturelle le soit dans une autre, en tendant { l’équivalence sémantique et 
expressive des deux énoncés.1». Cette autre définition présentée par le petit 
robert, se limite au passage du texte d’une langue { une autre lié tout d’abord 
au côté sémantique, c’est-à-dire au sens, le traducteur alors est appelé tout 
d’abord { veiller au sens premier du texte de départ, son premier but donc et 
de dire ce qui est dit dans une autre langue, en plus du côté expressif, c’est-à-
dire le bon choix de l’expression { utiliser, car le choix d’un terme au 
détriment d’un autre ne passe pas aisément. Il est strictement lié au sens mais 
aussi à la structure donc à la langue en générale. Cette définition alors paraît 
plus globale et vaste, puisque elle tenait en considération les deux champs 
principaux de la traduction, le sens ainsi que la structure. 

S’il y a plusieurs définitions pour la traduction c’est qu’elle reste toujours { 
sonder et approfondir, ce n’est pas un domaine fermé ou limité, pourtant 
c’est un champ ouvert devant les multiples approches et spécificités. Et si cela 
pourrait être interprété, c’est qu’il révèle la richesse et l’aspect précieux de cet 
art créatif, littéraire mais aussi scientifique en quelque sorte. 

2. Le pouvoir de la langue  

La langue, un outil intéressant et essentiellement fluide, à dire vrai, elle est 
un élément difficile à dominer et à manier. Ceci dit, en utilisant la langue on 
est jamais libre mais soumis à son pouvoir. Elle est le moyen le plus 
important dans la traduction, car en essayant de transmettre un texte d’une 

                                                           
1 Le Petit Robert, nouvelle version, millésime, 2013. 
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langue { une autre, c’est la langue qui est au centre de l’expérience et la 
maîtrise des deux langues reste une condition insurmontable, mais que dire 
c’est la langue reste encore fuyante ? Ainsi se développe la relation 
Homme/Langue, la problématique que nous allons développer dans ce qui 
suit.  

Pour Oustinoff: «les mécanismes de la traduction demeurent méconnus, 
notamment parce qu’on la croit réservées aux seuls spécialistes. Son domaine 
est en réalité bien plus vaste: avant d’être l’affaire des traducteurs ou des 
interlocuteurs, elle constitue, dans son principe, une opération fondamentale 
du langage.1» la traduction ici reste encore une affaire des linguistes, ce qui 
fait des spécialistes de la langue des quasi-spécialistes de la traduction, être 
traducteur alors c’est être expert dans les deux langues, celle de départ et 
encore l’autre d’arrivée, la langue prime la spécialité, et les linguistes peuvent 
maitriser la traduction plus que les traducteurs même. Cette relation 
intimement liée entre la langue et la traduction est encore affirmée par 
Derrida: «On devrait jamais passer sous silence la question de la langue dans 
laquelle se pose la question de la langue et se traduit un discours sur la 
traduction2» ; c’est dire qu’il n’y a pas d’étude de la traduction loin de la 
langue sinon évoquer la traduction c’est parler implicitement de la langue, 
elle est une affaire linguistique par excellence. George Mounin, dans son 
fameux ouvrage Les problèmes théoriques de la traduction, confirme la 
même vision chez Fédorov:«Fédorove, isolant l’opération traduisante afin 
d’en constituer l’étude scientifique pose en premier lieu qu’elle est une 
opération linguistique, un phénomène linguistique, et considère que toute 
théorie de la traduction doit être incorporée dans l’ensemble des disciplines 
linguistiques»3 ; la traduction s’avère par l{ une opération essentiellement 
linguiste par excellence. 

                                                           
1Michaël Oustinoff, Traduction, Paris, Presse universitaire de France, Coll. «Que sais-je ?» 2003, P.03. 
2DERRIDA Jacques, Psyché. Inventions de l’autre, Paris, Galilée, 1987, p. 204. 
3Georges Mounin, Les problèmes théoriques de la traduction, Edit. Gallimard, Paris, 1963, P.13. 



[49] 

Mais que dire du sens, car traduire la structure n’est pas suffisant et ne 
garantit jamais la bonne transmission du même message, c’est l’idée que 
d’autres spécialistes confirment en titre d’exemple Edmond Carry: « la 
traduction littéraire n’est pas, dit-il, une opération linguistique, c’est une 
opération littéraire.1», Carry ici nous dévoile l’autre aspect de la traduction, 
c’est le côté expressif, c’est-à-dire le dit avant la manière de dire, c’est le 
message qui importe et que nous visons transmettre et conserver à travers le 
fait de traduire et pour étayer son point de vue Cary nous lèvre un exemple 
tranchant: « la traduction poétique est une opération poétique: ‘’pour 
traduire les poètes, il faut savoir se montrer poète‘’» ; la poésie un genre 
parmi d’autre postule une connaissance approfondie de ce champ pour 
pouvoir le traduire, l’utilisation des termes précis compte plus que la 
structure, la traduction par-l{ s’ouvre sur toute un autre horizon non loin de 
la linguiste c’est la littérature.  

En gros, la traduction n’est pas justement une affaire linguistique mais 
aussi littéraire, «pour Saussure, le sens d’un mot dépend étroitement de 
l’existence ou de l’inexistence de tous les autres mots qui touchent ou 
peuvent toucher la réalité désignée par ce mot.»2 ; le mot est toujours lié à 
tout ce qui l’entoure, aux mots qui partagent le sens avec, en fait l’utilisation 
d’un terme et non l’autre dépend du sens voulu et transmis par le traducteur. 
D’où parait clairement la force du mot, par conséquent de la langue.  

Barthes de sa part affirmait: « les signes dont la langue est faite, les signes 
n’existent que pour autant qu’ils sont reconnues, c’est-à-dire pour autant 
qu’ils se répètent ; le signe est suiviste, grégaire ; en chaque signe dort ce 
monstre: un stéréotype: je ne puis jamais parler qu’en ramassant ce qui traîne 
dans la langue. Dès lors que j’énonce, ces deux rubriques se rejoignent en 
Moi, je suis à la fois Maître et Esclave: je ne me contente pas de répéter ce qui 

                                                           
1Edmond Cary, Comment faut-il traduire?, Lille, Presses Universitaires de Lille, 1985. 
2Les problèmes théoriques de la traduction, op.cit. p. 23. 
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a été dit, de me loger confortablement dans la servitude des signes: je dis, 
j’affirme, j’assène ce que je répète. Dans la langue, donc, servilité et pouvoir 
se confondent inéluctablement.1» ; la langue, elle aussi a une identité qui la 
définit, elle essaie de s’imposer { travers sa structure qu’on ne cesse de suivre 
et répéter une fois nous choisissons cette langue, toutefois on l’utilisant on 
essaie de la soumettre à notre pouvoir en utilisant par exemple un terme au 
lieu d’un autre ou en maniant sa structure, c’est-à-dire que la relation entre 
langue et son utilisateur est principalement conflictuel. Chacun cherche la 
reconnaissance de l’autre, chacun veut devenir Maître et faire de l’autre un 
Esclave. Une relation éternellement dialectique. 

3. Traduire d’une culture à une autre 

Parler, apprendre et utiliser une langue, c’est s’inscrire dans une culture. 
La langue est porteuse de culture, en fait passer d’une langue { une autre c’est 
passer d’une culture { une autre, c’est adopter un autre mode de vie et de 
penser, ainsi nous contemplons la traduction en tant que facteur permettant 
sinon poussant à changer son regard du monde, de sorte que traduire un 
texte veut dire parler d’un regard du monde différent, d’un intellect mais 
aussi d’une vision du monde autre. Umberto Eco affirme: «il nous apprend 
que la fidélité n’est pas la reprise du mot à mot mais du monde à monde. Les 
mots ouvrent des mondes et le traducteur doit ouvrir le même monde que 
celui que l’auteur a ouvert. Fût-ce avec des mots différents. Les traducteurs ne 
sont pas des mots différents. Les traducteurs ne sont pas des penseurs de 
mots, mais des penseurs d’âme.2» ; Traduire le texte alors c’est essayer d’être 
fidèle le maximum possible au sens et au contexte expressif et significatif du 
texte, Eco le met en relief, c’est le sens qui prime, on ne reprend pas les mots, 
on ne pense pas les structures mais on a affaire au monde ouvert et crée par 

                                                           
1Roland Barthes, leçon inaugurale de la chaire de sémiologie littéraire du Collège de France, prononcée 

le 7 janvier 1977. 
2Umberto Eco, dire presque la même chose, Edition Grasset, 2007, P. 428.   
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ces termes, alors le traducteur a pour tâche de transmettre l’âme du texte, 
mais comment accomplir cette tâche? 

«Tout bon traducteur est celui qui sait bien négocier avec les exigences du 
monde du départ pour déboucher sur un monde d’arrivée le plus fidèle 
possible, non pas { la lettre mais { l’esprit. Tout donc est dans le presque du 
titre.1» ; le traducteur essaie de négocier et penser l’esprit et l’âme du monde 
de départ pour pouvoir le retransmettre dans le monde d’arrivée, tout se 
passe dans le presque du titre. Il s’avère impossible de dire la même chose, 
mais le traducteur s’efforce de dire approximativement la même chose, { dire 
vrai le traducteur par sa traduction essaie de répondre à la question: «la 
traduction doit-elle amener le lecteur { comprendre l’univers linguistique et 
culturel du texte source, ou doit-elle transformer le texte original pour le 
rendre acceptable au lecteur de la langue et de la culture de destination?2»; 
important, scandaleux mais intéressent, ce texte forge une étude complète de 
la traduction et de la condition ambigüe du traducteur, mais affirme vers la 
fin que celui-ci { affaire au sens, { l’esprit et l’âme du texte, c’est le message 
qui doit être transmis d’une manière souple et accessible { l’autre.  

Ceci dit Whorf montrait que même au sein d’une même langue on n’est 
pas forcé à déduire et voir similairement: «tous les observateurs ne sont pas 
conduits { tirer, d’une même évidence physique, la même image de l’univers, 
{ moins que l’arrière-plan linguistique de leur pensée ne soit similaire, ou ne 
puisse être rendu similaire d’une manière ou de l’autre.3»; comment le lecteur 
puisse-t-il alors tiré la même vérité et le même message d’une langue 
différente. C’est dire que le changement de la langue implique le changement 
des informations et le changement du monde intellectuel en générale, « on a 
déj{ dit, et l’idée est établie, qu’une traduction ne concerne pas seulement un 
passage entre deux langues, mais entre deux cultures, ou deux encyclopédies. 
                                                           
1 Ibidem. 
2 Ibidem. 
3 Langage in Les problèmes théoriques de la traduction, p.46. 
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Un traducteur tient compte des règles linguistiques, mais aussi d’éléments 
culturels, au sens le plus large du terme1» ; on arrive à trancher avec Eco que 
la traduction concerne le passage d’une langue { une autre, également et près 
du côté linguistique s’ouvre un autre champ non moins intéressant, celui de 
la culture et l’esprit du texte { ne pas négliger. Bref, la traduction est 
étroitement liée à la culture, car elle implique le transfert de sens d'une 
langue à une autre, en tenant compte des spécificités culturelles de chaque 
langue. 

4. Traduction & interculturel 

Après la confirmation de la relation traduction/culture, et la vérification 
du ce passage indélébile d’une culture { une autre. Nous sommes forcés de 
faire remarquer qu’elle constitue une porte ouverte et un appel { 
l’interculturalité. Dans De la Rencontre, Atmane Bissani déclarait: «les 
langues sont là en moi en train de dialoguer, de communiquer et de vivre en 
paix. C’est grâce { la traduction que j’arrive { lire aujourd’hui Socrate, 
Nietzsche, Habermas, Borges, Kundera, Orhan Pamuk et tant d’autres.2» ; la 
traduction nous permet de lire, s’ouvrir et penser l’autre, le différent et le 
distant. C’est une affaire de dialogue pacifique. C’est la situation existentielle 
de la personne utilisant deux ou plus de langues, en fait deux ou plus de 
cultures. Sans traduction le savoir resterait limité à ses créateurs et leurs 
environnements, et c’est en le traduisant dans une autre langue qu’on lui 
permettrait de se déployer mais aussi de s’enrichir et qu’on peut le propager 
plus largement.  

La traduction devint à ce niveau-là un moyen de pacification, de 
communication et de partage. Elle favorise un climat de cosmopolitisme par 
excellence «La traduction est un exercice qui se fait dans l’amour de l’autre, 
l’amour de son œuvre, l’amour de ses idées, l’amour de son expérience d’être. 
                                                           
1Dire presque la même chose, op.cit.  
2Atmane Bissani, de la rencontre, Edition d’Imagerie- Pub, Fès, 2009, p:43. 
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On ne traduit que par vénération.1» ; la traduction dans cette vision dépasse 
le niveau intellectuel pour gagner le côté émotionnel. Traduire l’autre, c’est 
s’ouvrir sur son monde, en fait ouvrir une discussion intarissable entre le Moi 
et l’Autre, c’est l’aimer donc. Nous pouvons déduire que c’est par amour et 
attirance qu’on cherche l’Autre et on espère le reconnaître, le comprendre 
mais aussi le transmettre. Abdessalam Benabdlali a son tour intervient et 
dévoile l’essence et le côté interculturel de la traduction en disant: 

إن امفنسفح امفزنسيح يمكن أن دقزأ كترجمح منفكز الألماني. وهي غتارج دذكزنا  «
 »2بمثينذها امذي كانر دقال وماسامر غن امفنسفح الإسلاميح و غلاقذها ةامفكز الإغزيقي

Chaque culture et civilisation prend et s’inspire de celle qui l’a précède et 
enrichie celle à venir. Ainsi se métamorphose le monde et de la sorte 
s’améliore les civilisations. C’est en s’ouvrant sur les autres qu’on arrive { 
comparer notre savoir et notre production et alors on arrive à colmater les 
brèches, connaitre les failles et atteindre le sens du partage, l’interaction et la 
progression mutuelle. 

Ainsi, On admet communément que la traduction est une activité non 
seulement interlinguistique mais aussi et surtout interculturelle. C’est 
L’adhésion généralisée { cette idée qui tient, d’une part, au changement des 
modes de vie et de penser dans le monde et, d’autre part, { la mondialisation 
du savoir, des idées et des pensées qui ont transformé l’environnement et qui 
interviennent dans la création d’un climat de cosmopolitisme et de 
d’interinfluence par excellence. 

Conclusion 

Pour conclure, la traduction s’avère une problématique ouverte et subtile, 
elle continue { tarauder l’esprit humain. Chacun pense et voit ce champ de 

                                                           
1Ibidem p: 45. 

 .46, ص 2002دار امطنيػح منطتاغح وامنشر،  ،في امترجمح2
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son regard personnel et de son arrière-plan bourré de contexte, carrière, 
spécialité et autres. 

La traduction reste un champ d’interactions de cultures, de langues, de 
structures, de goûts et d’interprétations. C’est ce qui crée sa difficulté mais 
aussi fait sa richesse, elle puise dans chaque puits et crée son caractère fuyant 
et insaisissable. Un caractère qui s’intéresse tantôt { la forme, tantôt au 
contenu. Parfois elle va pour la langue et vise le travail de la structure et 
d’autres fois, c’est l’âme et l’esprit du texte qui prime. 

Entre la forme te le contenu, la structure et l’esprit du texte, le penseur de 
cette dichotomie reste à cheval et se sent tiraillé entre ces deux conceptions, 
et le grand gagnant reste l’interculturalité et le savoir partagé entre les 
différentes civilisations et cultures. D’une part les langues (celle de départ et 
l’autre d’arrivée) s’enrichissent l’une de l’autre, également les cultures 
s’agrémentent mutuellement. Ainsi, la traduction constitue un champ fertile { 
l’interculturalité et favorise l’entrecroisement des langues, de plus elle 
contribue au partage du savoir et { la conception de l’esprit universel, fruit 
des différentes cultures et langues.  
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